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IVIEHAPJIBIK MOXKIJIIC

IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

IIpuBeTCcTBEHHOE CJIOBO
AupexkTopa [lenaprTaMeHTa OpraHu3anuu o0pa3oBaTeIbHOr0 npouecca
HAO «YuuBepcurteT umenn lllakapuma ropoga Cemeii»
Yaauna barnarosuua Taemucosa

YBamaeMmble yY4aCTHUKH M TOCTH KOH(pepeHIrHu!

Pager mpuBercTBOBaTh Bac Ha PecmyOnmkaHCKOW HayYHO-IPAKTHYECKON OHIAWH-KOH(EpEHINH
«MynbpTUMeaniiHOe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO KaK MHCTPYMEHT (hOPMHUPOBAaHUS KOMMYHHKATHBHBIX
KOMIIETCHIIMH B cepe TpeXbsA3bIYHOTO BBICIIETO 0Opa30BaHUs», KOTOpas MpoxoauT B mpenasepun 30-
netust Hezapucumoctn Pecniyonmku Kazaxcran!

3a roael He3aBucuMocTH Hamia cTpaHa AOCTHIVIA OOJBIIMX YCIIEXOB B Pa3IMUHBIX chepax KHU3HH.
Bonbive u3MeHEHHsI MPOUCXOIT M B CHCTEME Ka3axXCTaHCKOro oOpa3oBaHus. BakHoe 3HaueHHe
MpHOOpETAET MOATOTOBKA MONUS3BIYHON W MOMUKYIBTYpHOU JTUIHOCTH. OqHON M3 Hamboiee YCTOWIMBBIX
TEHAEHIIMHA COBPEMEHHOI0 OOpa30BaHMS CTAJIO0 AKTUBHOE NMPHUMEHEHHUE MYJIbTHUMEAWNHHBIX PECYpcOB Ha
BCEX CTYNEHSX U 3Tanax yaeOHO-BOCIIUTATENBHOTO MpoIlecca.

CpencrBa MyJbTUMEAMA — 3TO OOJIBIION OOpPa30BaTENbHBIA MMOTCHIIMAT, KOTOPBI MEHSET POJib
negarora u odydaromerocss XXI Beka, xapakTep WX B3aMMOICHCTBHS, METOMBI, COAECpKaHWE OOydeHHUS,
OKa3bplBaeT TMOJOKHUTEILHOE BIMSHHE Ha TMOBBIIICHHE KadecTBa OOpa3oBaHUs, CIOCOOCTBYET
3G (PEKTUBHOMY YCBOCHHUIO OOy4aromuMucsi 0a30BbIX 3HAHUH, (OPMHPOBAHUIO Y HHUX TNPAKTHYECKHX
HaBBIKOB.

VYBepeH, YTO BaXKHBIM PE3YJIbTAaTOM AaHHONW KOH()EPEHIMH CTaHyT KaueCTBEHHas pa3paboTKa U
3¢ (deKTUBHOE HCIOJIL30BAaHUE IEAaroraMu B O0Opa30BAaTENBHOM IPOLECCE MYJIBTUMEIUHHBIX PECYpPCOB,
00BEIUHIONMX B cebe IMpenMyIIecTBA COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTWH, MO3BOJISIOMINX
NPOHHUKHYTH B TJYOMHY M3y4YaeMbIX SIBJICHUH, MOBBIIIAIOIINX HATJSIAHOCTH 00y4YeHHs, CHOCOOCTBYIOIINX
MOBBIIIEHUIO KayecTBa 3HAHUM 06yqa}omnxc;1 U YCUWIMBAIOUIUX SMOIMOHAJIIBHOCTE BOCHPUATUA yqe6Horo
MaTepuaia.

XKenato Bam, yBarkaemble Y4aCTHUKHM M TOCTH KOH(EPEHIINH, TUIOOTBOPHON pabOThl, OTKPHITUH U
YCIIEXOB B peaii3allii HOBBIX UIeH!

MPHTMU: 14.35.07

I'.K. UcmanaoBa
HAO «Ynusepcurer umenu Hlakapuma ropoga Cemein»,
Kaszaxcran, r.Cemeii, gainigul_ismailova@mail.ru

PA3BUTHUE NOJUSA3BIYHOI'O OBPA30OBAHMS B CUCTEME BbICHIEH IIIKOJIBI
PECITYBJIMKHU KA3AXCTAH

DEVELOPMENT OF POLYLINGUAL EDUCATION IN THE HIGHER SCHOOL SYSTEM
OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

ObpaszoBanue — 310 Ta cdepa, OT PasyMHOTO YCTPOHWCTBA KOTOPOH 3aBHCUT OJaromnoiydHoe
pellieHre HACYIIHBIX MPOOJIEM CTPaHbl M OT KOTOPOW, B KOHEYHOM CUETe, 3aBUCHT €€ IMpPOIBETaHUE.
AKTyallbHOM 3amadeit  oOpasoBanus PecnyOmuku KaszaxcTaH sBISETCS  Pa3BUTHE  SI3bIKOBOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYZAEHTa, a MMEHHO: PEAbHOE BJIAJICHUE TpeMs S3bIKaMH — Ka3aXCKHUM, PYCCKHM,
aurmuiickuM. Eme B 2007 romy Obim mpuHAT NpPOEKT «TpPHEIUHCTBO S3BIKOB», KOTOPBIA CTal
MIPUOPUTETHBIM B 00pa3oBaTeNbHOM MONHUTHKE TocynapctBa. Cama wmzies mpoekTa Oblla MOJCKa3aHa
CJIOKMBILEHCS S3IKOBOM CUTyallMeld MHOTOHaMoHanpHoro Kasaxcrana, rie npo)kuBaroT MpeICTaBUTENN
6onee 130 HAMOHAIEHOCTEM.
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Kax momuepxuBaer Ilepsrrit [Ipesunent Kasaxcrana H.A.Hazap6aeB: «...Kazaxcran yHukameH u
CHJICH CBOEW MHOTOHAI[MOHANBHOCTHIO. Ha ero 3emie chopMupoBaiock yHHKaIbHOE MONMHKYIBTYPHOE
npocTpaHcTBo... [lonmukynerypHocTh Kazaxcrana — 3T0 mporpeccHBHBIN (DakTOp pa3BUTHsSI OOIIECTBA.
EBpazuiickue xopHu HapogoB KazaxcTaHa MO3BOJSIOT COEIWHUTH BOCTOYHBIC, a3MATCKUE, 3alajHbIE,
€BpOINEICKNE MOTOKU M CO3/1aTh YHUKAJIbHBIA Ka3aXCTaHCKUI BapUaHT pPa3BUTHUS IOJUKYJIbTYPHOCTH
[1].

B cBoux mocnmanusx Hapoay Kazaxcrananuiep HaIMMHEOJIHOKPATHO OTMedal HEOOXOIUMOCTh
obecrevyeHnsi KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CTpaHbl M ee TpaxaaH. VMIMeHHO ¢ 9Toi menpo U Oblia
MIpeIOKEeHA TI0dTAITHAS peaTn3anns KyIbTypHOTO poeKTa « I pruequHCTBO SI3BIKOBY». COTIIacHO MPOEKTY
TpeOyeTcs paBHOINPABHOE M PAaBHOMEPHOE PA3BHTHE TPEX S3BIKOB: Ka3aXCKOTO0 KaK TOCYAapCTBEHHOTO
SI3bIKA, PYCCKOTO KaK $3bIKa MEXKHAIMOHAIBHOTO OOIICHHWS W AHTJIMHCKOrO KaK sI3bIKa YCICIIHOW
WHTETPaIiX B TII00ANBHYIO SKOHOMHEKY [1] .

JlanHoe TpeOoBaHME BIIOJIHE COOTBETCTBYET MHPOBBIM cTaHmaptaM. OOIIenu3BeCTHHIM (HaKTOM
SIBJISIETCSI TO, 4YTO OKOJIO 70 MPOILICHTOB HACEJNCHMSI 3€MJId TOJUA3BIYHBI, W JaHHBIA TOKa3aTelb
XapakTepeH ISl TeX CTPaH, I'I€ MPOKUBAOT NPEACTABUTENN PA3HbIX HAIMOHAIBHOCTEH.

[lomus3pI4HOCTF —  3TO  OOHO W3  BAKHEHIIMX  yCIOBW,  HEOOXOMUMBIX IS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HE TOJBKO HMHIWBHIA, HO M Hapoja. Takum oOpa3oM, i JOCTHXKCHUS
YCTEITHOCTH B COBPEMEHHOM HH()OPMAITMOHHOM M TEXHOT€HHOM MUPE BIIa/ICHUE HECKOIBKUMH S3BIKAMU
SBIISIETCS 3aKOHOMEPHBIM BEJICHHEM BpPEMEHH: 4YeM OOJbIEe YEeNOBEK 3HACTS3BIKOB, TEM Iydllle OH
MIPHUCIIOCOOJICH K YCIOBHSM, TPE/JIaraéMbIM KU3HBIO U O0IIIECTBOM.

B pesynpraTe HampammBaeTCs BBIBOJA O TOM, YTOINOJHUSA3BIYUE — OSTO MPOEKT, B YCIEUTHOM
pa3paboTKe KOTOPOTO 3aMHTEPECOBAHBI TOCYAAPCTBO, CHCTEMa 00pa30BaHUs M KaKIbIA TPaKIaHHH.

MeskTyHapOIHBIA CTaHAAPT YPOBHS BIIJICHUS WHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH TPEOYET OT HAC Pa3BUTHS
KOHIICTIIIMU MOJIUSA3BIYHOTO 00pa30BaHMs, OCHOBBIBAsICh HAa 00Pa30BaHUM HOBOW MOJIUS3BIYHON JTMUHOCTH
MIpH OpPraHW30BaHHON cucTeme oO0ydeHws. CTYIEHTH HYXTAIOTCS B WHHOBAaIIMOHHBIX COBPEMEHHBIX
TEXHOJNOTHIX 00ydeHus. sl 3Toro HEOOXOAUMO OOECTIeYUTh OJWHAKOBOE KA4eCTBO MPEIMOJIaBaHUS Ha
BCEX Tpex s3blkax. KpoMe Toro, 0CHOBOMOJATAIOIINM BOIIPOCOM SIBIISIETCSI MIACHTUYHOCTh COJEPIKaHUS
y4eOHBIX TUCIUTUINH MPY IPETNoJaBaHuU Ha HECKOJIBKUX SI3bIKaX [2].

OcHOBHOH TIebl0 y4eOHOTO Tmporecca B By3ax sBIsSeTcs (OPMHpPOBaHWE W Pa3BUTHE
po(heCCUOHANIBHON WHOSI3BIYHON KOMIIETCHIIUK 00y4aromuxcs. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie, Korjia ypoBeHb
3HaHWH, B OCHOBHOM, 3aBHCHUT OT BO3MOXXHOCTU TIOJYYCHHS KAaueCTBCHHOH WH()OPMAIINH,IIOTHOES
npodeccCHOHaNbHBIE 00pa30BaHUE OOECIEUNBACTCS TOJNBKO NMPHU YCIOBHU BIAJCHUS O0yYAIONTMMCSIKAK
MUHHUMYM TpeMsl SI3bIKaMU.

WHocTpanHBIH SI3BIK IS OyIyIIMX CIEIHATUCTOB — OSTO CPEICTBO KOMMYHHUKAIIMM B HX
npohecCHOHANBHON AeaTenbHOCTH B OyaymeM. Kak cnencreue, 06e3yCIIOBHO HEOOXOIMMO H3MEHEHHE
TpeOOBaHMI K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK Y4eOHOMY INpEAMETY B BEHICIIEH MpodecCHOHATFHON MIKOJIE, B
YHUCJIO KOTOPBIX BXOJUT MPHUOOPETCHHME CTYJISHTAMH KOMMYHHKATHMBHONH KOMIICTCGHTHOCTH W 3HAHUU
COIMOKYJIbTYpHOTO (hoHa. Kpome TOro MHOCTpaHHBINH SA3bIK HEOOXOMUM OYIyIIUM CICIHATUCTAM HE
TOJIBKO KaK CPEJCTBO KOMMYHHKAIIMW, HO W KaK MCTOYHHK MPO(ECCHOHAIBHOTO POCTa, MOCKOIBKY OH
MPEIOCTABIISICT BO3MOXKHOCTh MTPUOOIECHUS K OoraTeiineMy MHUPOBOMY OIIBITY, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS
CaMOOTIPE/ICICHUI0, CaMOpeaIn3alliid W ColMaabHOM amantanuu JmuHocTH. He ciywaitHOXX| Bek
KOHECKO 0511 poBO3TIaIeHBEKOM MOIUTIOTOB [3].

Heobxomumo oTMeTHTh, 9TO (OPMHUPOBAHHE M BOCIHTAHUE IOJMSA3BIYHON JIMYHOCTH — [EJI0
JIAJIEeKO0 HE OJJHOTO JIHS, U MoToMy ['ocynapcTBeHHOW mporpaMMmoi pa3BUTHs oOpa3oBaHus PecryOnukn
Kazaxcran #Ha 2011-2020 ro/er ObLT 325BJICH OSTAITHBIHN ITEPEX0/1 Ha MONUA3BIYHOE 00pa3oBaHue[4].

B VuuBepcurere nmenu [llakapuma ropona Cemeli moyms3pI4HOE 00pa30BaHUE OCYIIECTBISETCS
He ToJbpKO Ha ocHOBe cpencts rpanta MOH PK «llonussprane — oquH U3 IPHOPUTETOB COBPEMEHHOTO
00pa3oBaHMSIB CHCTEME BBICIICH IIKOJIBI», HO U Ha BCEIEION MOAIECP)KKE PYKOBOACTBA By3a.

OO0BEKTOM U TPEAMETHOH 00JIACTHIO JAHHOTO HUCCIEIOBAHUS SBISIOTCS OCHOBBI TOJUS3BLIYHOTO
00pa3oBaHMsI B CHCTEME BBICIIETO Y4€OHOTO 3aBeleHUS. B CBS3M C ATUMaKTyaJIbHBIMH CTAHOBSTCS
BOIIPOCHI TUHTBUCTHYECKOTO KOMITOHEHTA COEP KaHMsI 0OYICHISI MHOCTPAHHBIM S3BIKaM, MPETI0IaBaHUS
MHOCTPAHHOI'O $I3bIKa B MOJUATHUYECKON M MOJUKYJIBTYPHOU Cpefe, a TaKKe BOINPOC HCIOIb30BaHUA
CHEIATLHBIX METO/IOB M METOJIMK B MOJIMSA3EIYHOM 00pa30BaTEILHOM ITPOIIECCE U COBPEMEHHBIX CPEJICTB
MOHHMTOPHHIA W KOHTPOJIS PE3yJbTaTOB OOYy4YCHMs, OLEHKH IOCTHKCHHH OOYYaroIIMXCS B OCBOCHUH
MpeAMETHON 00IacTH.

Pestomupys, HEOOXOAMMO TMOAYEPKHYTh, YTO WCCIENOBaTeNbCKas paboTa BemeTcs B JABYX
HaIpaBJICHUIX:



— B TEOPETUYECKOM aCIEKTe, KOra NpopabaTblBaIiCh IPOOIEMbl, CBA3aHHBIE C JIMHTBUCTUYECKUM
U COLIMOKYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTaMH COJIEPAKAHUS IIPENoaBaeMoOro MaTepuaia,

— B METOJOJIOTUYECKOM AacCIeKTe, KOTJa H3y4alHuCh, CHCTEMAaTU3UPOBAICH, alpOOHUpPOBATINCh U
BHEJIPSUTUCH B y4eOHBIN Mpoliece TPpaAULIUOHHBIE, HO TPOIIEIINE MPOBEPKY BPEMEHEM U ONpaBIaHHbIC
NPAaKTUKOM IPENoJaBaHUsi WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, M COBPEMEHHBIC METOIbl, OCBAWBAEMBIE TOJIBKO
IpenoJaBaTeNsiMu, BEAYIIUMHI HHOCTPAHHbIC S3bIKH.

IlenpHAcTOSMIETO UCCIEIOBAHUA — PACCMOTPEHHE BO3MOXKHOCTEH MOJECPHHU3ALMH IMOJUA3BIYHOTO
0o0pa3oBaHMsd M B ONPEACICHUH METONOJOTMH MOJIHMS3BIYHOIO 00pa3oBaTEeNbHOIO Ipolecca II0
(dbopMHUPOBaHUIO MTPOGECCHOHANBHON KOMIIETCHIMH OYAyIINX CHELHAINCTOB B CUCTEME BBICILEH LIKOJIBI.

IlocTaBneHs! U pelIeHs! CIeIyIoIKe 331a4i, KOTOPhIE MO3BOJIUIN JOCTUYD LIENIH:

1) pa3paboTKa TEXHOJIOTHH CO3/AaHUsI MOTUSI3BIYHBIXIPO(ECCHOHATEHBIXTEPMUHOCHCTEM

— co3gaHue OaHka y4eOHOW M CHIPaBOYHOM JMTEpaTypbl Ul HM3NAHUS TEPMHHOJIOTHYECKOTO
CIIOBaps: KHHUTH, Y4eOHUKH, 0Oydaromnie ONn-line Kypcel, ciioBapu, caiTer;

2) MPOXOXKICHUE CTAKUPOBKH aHIIIOS3BIYHBIX MPETO/IaBaTesIel B BEAYIIHX 3apyOS)KHBIX By3aX;

3) mocTtymieHne B OakalaBpOB W MAarmcTpoB, OOyYaBIIMXCA 110 TPOTpaMMe TOJHSI3BIYHS,
COOTBETCTBEHHO B MarucTparypy B IOKTOPaHTYpY;

4) yyacTue B CeMHHapax-TPEHUHTaX MPUTJIAICHHBIX 3apyOeXHBIX CIEIUAINCTOB Ha aHTJIMHCKOM
A3BIKE;

5) oOyuenue mpoheCCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOMY  QHIVIMHCKOMY  SI3BIKY  CTYJCHTOB
OakanaBpuaTajisi O0y4aloIMXCsl BTOPBIX, TPETHUX KYPCOB SI3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX CIIEUAIbHOCTEH;

6) TupaKMpOBaHKUE U BHEAPCHUE B YUCOHBIN MPOIIECC AIEKTPOHHBIX MOIHS3BIUHBIX IPOTPAMM;

7) mo pe3yibTaTaM BBISIBJICHHBIX SI3BIKOBBIX KOMIIETEHLUH,(OpMUpOBaHNE MONUSA3BIYHBIX TPYIIT
CTYJIEHTOB BTOpPOTO, TpPETHEro, M HYETBEPTOro KypCOB IO DJEKTUBHBIM JMCLUIUIMHAM Ha Bcex
(bakynpTeTaX YHHBEPCUTETa, ONpENeTeHUe KOHTUHIEHTa OOydYalomInXCs, MPOBEIEHINEe MOHUTOPUHIA KX
3HaHUM, NpUBICYEHHE K IPENOAABATENbCKON  AEATENBbHOCTH  KBaJM(PULIUPOBAHHBIX  KaJIpoB
npenojaBareneii ¢ yYeHbIMH CTETICHSIMH, MMEIOIINX OMBIT 00y4YeHUs U paboThI 3a pyOeskoM;

8) okaszanue coneiicTBHS B (POPMHUPOBAHMM KAaYeCTBEHHOTO KOHTHHICHTA MpErojaBaTeneii s
MOJIUA3ZBIUHBIX TPYIIN YHUBEPCUTETA: OINpPEesIEHUE SI3bIKOBBIX KOMIETEHIUI NpernoaaBaresnei, Beaymx
3aHATHS. 1O 0a30BbIM M NPOPUIBHBIM IUCHMIUIMHAM, IIyTeM pa3pab0TaHHOIO U TPOBEAECHHOIO
TECTHUPOBAHMsI, B TOM YHCIIe IPOLEAYPHI IK3aMEeHa,

9) ocymecTBIeHHE HAyYHOTO KOHCYJIBTHPOBAHUS MaruCTPaHTOB clielUanbHOCTH «HOCTpaHHBIM
A3BIK: 1BA MHOCTPAHHBIX SI3bIKa» MPH MPOXOXKIECHUH NeAarornyeckoi npakTuk B I'Y umenn lakapuma
ropoaa Cemeii;

10) coBepuieHcTBOBaHHEe 3(G(GEKTUBHOTO COJEPKAHHUS MPOTPAMMBIBHEIPEHHS MOJIHUA3BIYHOTO
00pa3oBaHMs B YHUBEPCUTETE, HA OCHOBE KOTOPOH pa3paboTaHbl SI3BIKOBBIE KypPCHI JUIsl IPEroAaBaTenei
Y CTYJICHTOB B COOTBETCTBHH C BBISIBJICHHBIM YPOBHEM BIIICHUS aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

B npouiecce nccnenoBanus HCIOIB30BAINCH CTIEIIUANIBHBIE TMHTBUCTUYECKHE METOIBI M METOAMKH
o0yueHus WHOCTPaHHBIM SI3BIKaM: CHCTEMHO-KOMMYHHKaTHBHBIH, 3KCIIpecCc-MeTO,
JIMHIBOCOLIMOKYJBTYPHBIM, NPsIMOH MeTOA OOYYeHHUs, I'paMMaTHKO-TIEPEBOAHON M Ipyrue, a TaKke
MOHHMTOPHUHT COCTOSTHUS U JaJIbHEHIIIEr0 Pa3BUTHS MOJIUA3BIYHOTO 00pa30BaHUs B BY3e.

WudopmarnmonHas 6a3a vccieJoBaHusl SBISETCS OCHOBOM JIOCTHIKEHUS PE3YNIbTaTOB, B 3TOU CBSI3U
OTIpeJIeJIeH CITMCOK Hay4HBIX, HOPMAaTUBHBIX U CTPATETHUYECKUX UCTOUHUKOB!

— INocnanus u [Iporpammusie crpateruu [Ipesunenta u IlpapurensctBa Kazaxcrana;

— TocynmapctBeHHbIii  0011€00s3aTeNFHBIA ~ 00pa3oBaTeNbHBIA  CTaHAApPT  00pa3oBaHHS
CHEIUATBHOCTEN;

— Crparernueckue 1miaHsl pa3BuTHa Y HUBepcuTeTa nMeHH [llakapruma ropona Cemeit;

— DnektpoHHbIe 6a3bl naHHbIX Elsevier u Springer, Poccuiickoii rocy1apcTBeHHON OHOIHOTEKH.

HccnenoBanne BeI0Ch B COOTBETCTBUHU C OCHOBOIIOJIATrAIOTIMH HOPMAaTHBHBIMHU JIOKYMEHTaAMHU:

— Vxa3 [Ipesunenra PecriyOnuku Kazaxcran ot 1 ¢espans 2010 roma Ne 922 «O Crparernueckom
rutane pasButus PecrryOnmkm Kazaxcran no 2020 romgay;

— Ilocnanme Ilpesunenta PecryOnmku Kaszaxcram H. HazapbaeBa napony Kaszaxcranma ot 11
HOs10ps 2014 rona «Hypnerkon — myTs B Oynyiiee»;

— Ilocnanume Ilpesunenta PecnyOnmukm Kaszaxcran H. HaszapGaeBa napony Kasaxcrana ot 30
Hos10pst 2015 roga «KaszaxcTan B HOBOM IJ100abHOMN PEaIbHOCTH: POCT, PEPOPMBI, pa3BUTHEY;

— ITnan sarmum «100 KOHKPETHBIX IIarOB: COBPEMEHHOE TOCYIapCTBO JIJIST BCEXY,;

— 'ocynapctBeHnas mporpaMma pa3BuTHs 0Opa3zoBaHus 1 Hayku PecniyOnmkn Kazaxcran na 2016-
2019 ronpl.


http://adilet.zan.kz/rus/docs/U100000922_#z0
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K14002014_2#z0
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K1500002015#z0
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K1500000100#z0
http://adilet.zan.kz/rus/docs/U1600000205#z8

Tak xak B ['ocyqapcTBEHHOH HMpOrpaMMe B YKCJIC OCHOBHBIX IHPOOJIEM BBICIICH IIKOJBI 3asBJICHBI
HEJOCTAaTOYHOE Ka4eCTBO MOATOTOBKH MEeNarormueckKux KaJpoB M HU3Kas JOJS yIUTeNeH, MpenoJaronnx
NpeMEThl €CTECTBEHHO-MaTeMaTHYECKOTO UKJIa Ha aHTJIMIICKOM SI3BIKe, TO AJsl PEIICHUs OTMEUYECHHOMN
npobiemsl B YHuBepcutere uMenu lllakapuma Obia paspaborana u yrBepkaena [Iporpamma pasButust
nmoyisI3eIgHOTO 0oOpaszoBanus Ha 2016-2020 roxpl. JlaHHOE HCCIIEIOBAaHWUE BEJIOCH B COOTBETCTBHH C
[eJISIMH, 3aKPETUICHHBIMH B YTBEpXKAeHHOH Ha YueHoMm CoBete «KOHIENIINY IporpaMMBbI MTOIUS3BITHOTO
00pa3oBaHMs YHUBEPCUTETAN:

— COHIEHCTBHE PEIICHHWI0 MPOOIEMbl CTAHOBICHWS W PA3BUTHS TMONHSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUS B
CTpaHE TYTeM MPAKTUIECKOH HApaOOTKW OIBITAa MOJUS3BIYHOTO OOpa30BaHUs B YHUBEPCHTETE MMEHHU
[Takapuma ropoaa Cemei;

— coJeiicTBUE pealn3aliy MPUHIHUINA TPEEMCTBEHHOCTH TMONUA3BIYHOTO 00pa3oBaHHs B CHCTEME
«IIKOJTa — BY3», a TakXKe DPEHICHHI0 33Jadd MOATOTOBKH IMENarormdecKuX KaJpoB C IONHS3BIYHBIM
oOpa3zoBanueM B By3ax Kazaxcrana.

TeopeTuko-meTooaoruyeckas IaTpopMa COBPEMEHHOTO HayYHO-TIPAaKTHUECKOTO CHHTE3a
MOJIUSI3BIYHOTO 00pa30BaHMA 3aJ0XKeHa B paboTax TaKWX OTEYECTBEHHBIX M POCCHHMCKHX YYEHBIX, Kak:
Kynantaesa C.C., Kongybaea M.P., Konnosa 3.U., lllupur A.I'., Xomckuit H., CaBunvon C.,
Kynu6aera /I.H., Upucxanosa K.M.

Bompocam pa3BUTHS TONHMSA3BIYHOTO O0pPa30BaHWS TOCBAIICHBI TPYIAbl BEAYIIHX 3apyOeKHBIX
YYeHBIX, Takux Kak: baiipam M., Xommuneit A., SIa BanH Dxom, Xaiim3 /l., Casunson C., baxman JI.

HayuHast HoBU3Ha Hccle0BaHUS MPEACTaBICHA CIETYIOIUMHU MOJI0KEHUSIMU:

1) ompeneneHsl MyTH MOAEPHU3AIUH MOJIHMSI3BITHOTO 00pa30BaHMs B CHCTEME BBICIICH IIKOJIBL;

2) CHCTeMaTHU3WPOBAaHbI METOIbI W METOIUKH, WCIOIb3yeMble B TMPOIECCE IPENoJaBaHMs
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, OMMCAaHBI COBPEMEHHBIE CPEIICTBA KOHTPOJSI PEe3yJbTaTOB OOYYEHHS U OLECHKH
JOCTIDKEHUH 00YyJatoIuxcs B IpeJAMETHON 001acTH.

[IpakTryueckoe W MPUKIAAHOE 3HAUYEHUE PE3YNTATOB UCCIIEOBaHUS MMEET 0cob0e 3HAUCHHUE IS
Pa3BUTHS TIOJIUA3BITHOTO 0OPA30BaHUSI B CHCTEME BBICIIEH MIKOINBI. YeTkas KOHTpOIHpyeMas TOdTaITHas
peanuzanus IpoeKTa MO3BOJIUT PeaTn30BaTh OKUAAEMbIE PE3yIbTaThI:

— BBIMIOJTHEHUE TOCYJIAPCTBEHHOTO 3aKa3a Ha MOATOTOBKY KaJIpOB, BIAACIONINX TPEMS SI3bIKAMH B
COOTBETCTBHH C OTEYECTBEHHBIM 3aKOHO/IATEILCTBOM U PETIIaMEHTHPOBAHHBIMHE IIPOIIECCAM,;

—  ofecrieueHHe  BBIMYCKHUKOB  YHHUBEPCUTETa  MEXKIYHApPOAHBIMH  CTaHJApTHBIMU
KBaJTM(PHUKATMOHHBIMU KOMITETCHIISMH;

— pa3BUTHE KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH YHHBEPCHTETAa Ha BHYTPEHHEM W BHEIIHEM TPYIOBOM U
00pa30oBaTeTbHOM PHIHKAX.

Jluteparypa
1. Hazap6aes H.A. Ilocnmanme IIpesupenra PecnyOomukm Kaszaxcran H.A. HaszapbaeBa Hapomy
Kazaxcrana. — Acrtana, 2007.
2. Konnybaesa M.P. HayuHo-mcTopuueckue OCHOBBI (POPMHUPOBAHHS KYJIBTYPbl PEUH JBYSI3BIYHOTO
YUUTETSA-CIIOBECHUKA: aBTOped. ... 1-pa nea. Hayk. — Anmatsl, 1995. — C.139.
3. Kynan6aeBa C.C. CoBpeMeHHOE MHOSI3BIYHOE 00pa30BaHUe: METOAOIOTUH U Teopun. — Anmartsl, 2005.
— 264 c.
4. TocynapcTBeHHas ITporpaMma pa3BuTHsi oOpa3oBanus 1 Hayku Pecnyonuku Kazaxcran na 2011-2020
TOJTBI.

MPHTMU: 14.33.09

I'.H. MoaTataeBa, A.C. CaabikoBa
KT'KII «I'eonoropassegounsiii kouex» YO BKO,
Kazaxcran, r. Cemeit, gulzada_90@list.ru, s-aizhan1984@mail.ru

PEAJIMBAIIAA MOJUS3BIYHON ITPOT'PAMMBI TIPO®ECCHUOHAJIBHOI'O
OBPA30OBAHUA

IMPLEMENTATION OF A MULTILINGUAL PROGRAM IN VOCATIONAL EDUCATION

The Republic of Kazakhstan has a unigue experience in the implementation of language
policymore than 130 nationalities live on the territory of the country. The modern linguistic situation is
one of the crucial factors for the country's integration into the world community. The idea of the trinity. In
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2006 at the XII session of the Assembly of People of Kazakhstan the President highlighted the
significance that three languages knowledge is essential for the future younger generation. In 2007, in his
state to the nation "New Kazakhstan in a new world", the first President proposed to proceed to the
phased implementation of the "Trinity of languages” project. A few years later, we can already observe
the results of a new language policy aimed at developing trilingualism. The Comprehensive Program of
Multilingual Education was adoptedin 2015in the East Kazakhstan region.

On March 15, 2018, on the basis of the Geological Prospecting College was heldthe Republican
seminar - workshop "Multilingualism as the main priority of integrating the geological industry into the
industrial and technological environment”. It was organized by the NJSC "Holding" Kasipkor "the
Education Department of the East Kazakhstan region. The main objectives of the workshop were to
identify the urgent tasks of training personnel in the field of "Geology and Mining" in accordance with
the updating of the education content, broadcasting the experience of implementing experimental
curricula for the preparation of mid-level specialists with knowledge of technical English in specialties
0701000 "Geological survey, search and exploration of mineral deposits "and 0704000" Geophysical
methods of prospecting and exploration of mineral deposits. "

The seminar was attended by the director of the KSU "Center for technical and vocational
education and training of personnel of the East Kazakhstan region" R.S.Ramazanov, deputy director of
the KSU "Center for technical and vocational education and training of personnel of the East Kazakhstan
region" L.T.Kezdikbaeva and A.K. Ormanov is a freelance trainer of the NJSC "Holding" Kasipkor ", the
head of the professional practice of the Semey Financial and Economic College named after
RymbekBaiseitov as well as invited deputy directors for educational and methodological work,
methodologists, masters of industrial training, teachers of special disciplines and English languages from
the cities of Taraz, Atyrau, Ust-Kamenogorsk, Semey, Ridder, Shemonaikha, as well as representatives of
rural colleges of East Kazakhstan region.

The plenary session of the workshop was opened by acting Director of the Geological
Prospecting College N.T. Minayeva.In her speechNazigulTleugazyevnanoted the paramount importance
of multilingualism in the formation of a competitive specialist and mentioned the great experience of
introducing trilingualism in the college's pedagogical team.RishatSagibekovichRamazanovin his opening
speech defined multilingualism as a resource for the development of education and emphasized the
significance of vocational education in the formation of a multilingual and multicultural personality.
Nowadays the trends that modernity dictates require mobility from teachers and a high level of interactive
education. As the result, the speech of the representative of Kasipkor Holding
AsylzhanKalievichOrmanovon the topic “The importance of teacher training in the implementation of
innovative educational technologies in technical and vocational education organizations” generatedactive
interest.

With the formation of the system of trilingualism there is the necessity to study professional
English from the second year of the study as well as elective course of English. In her speech Aigul
Toleutaevna Omarbekova head of the department, teacher of the Geological Prospecting College in
Semey and the main initiator of the implementation of an experimental plan emphasizedthis idea. In
thereport® The experience of introducing multilingual education in the MSOPE “Geological Prospecting
College” A.T. Omarbekova rendered an account of the phased implementation of an experimental
curriculum the main result of which was a specialist with knowledge of the English language. Aigul
Toleutaevna noted the high professional level of college teachers, thanks to which it became possible to
implement the tasks. Teachers of special disciplines with knowledge of English at the Geological
Prospecting College D.Zh.Ibatulina,Sh.A Urmanbaev reported the introduction of multilingualism in the
specialty 0704000 "Geophysical methods of prospecting and exploration of deposits of minerals™" abroad
and shared the results of the implementation of new technologies in the process of teaching special
disciplines in English.

In terms of the seminar teachers conducted integrated lessons where college students
demonstrated a high level of English proficiency. Integrated lessons assist to project both knowledge of
the special discipline and the level of professional English. Open lessons were conducted by teachers of
special disciplines who are fluent in professional English Sh.A.Ermanbaev (teacher of special disciplines
with knowledge of English), the topic of the lesson: “Measurement while drilling. Logging While
Drilling”; B.Zh.Beysembinova, A.S.Sadykova (teacher of English), D.ZhIbatulina, G.N.Zhaisembaeva
(teacher of English), topic of the lesson: “Conditional sentences of 1,2,3 types”.

Foreign employers and social partners work intensively with the Semey Geological Prospecting
College in order to hire superior personnel to workplaces such alumni as literate, professionally trained
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and fluent in world languages. It should be noted that the issue of cooperation with employers
andrecruitment is conducted by the Department of Career Guidance, Employment and Monitoring. The
main task of it is the employment of graduates in Kazakhstan and foreign geological companies. Modern
employers are interested in professionals who are ready to gain experience at the international level. At
the Geological Prospecting Collegegraduates of experimental groups defend a special point of diploma
projects in English. To prepare a competitive specialist you need the appropriate personnel. Teachers of
the Geological Prospecting College advance their skills attending language training courses.

An important condition for the development of multilingualism is immersion in the language
environment. The Geological Prospecting College creates conditions for working with native speakers.In
terms of the extracurricular activities circle "Eglish club™ wasorganized. The result of the work of the
circle was demonstrated at the seminar. Experimental group students prepared a performance in English
"Oliver Twist" (C. Dickens).

The results of the perennial experiment were summed up at the ceremonial part of the event. The
administration of the college informed the guests with the stages of the experiment implementation, the
experimental curriculumactualization, theoutcome of practical seminars and the achievements of students.
One of the actualization directions of the "Concept of the language policy of the Republic of
Kazakhstan", advanced training and language competence of college teachers teaching in English is the
passage of language internships abroad. The state provides considerable support in this sphere. Thus,
according to the Bolashak program teacher G.D.Orazbaeva completed an internship at the University of
Nebraska, USA, teacher G.N. Zhaisembaevaundertook an internship at the University of Leicester, Great
Britain. In addition, two teachers of special disciplines Sh. A. Kurmanbaev (Hameenlinna, Finland), D.
Zh. Ibatulina (University of Gloucestershire, Cheltenham, Great Britain) underwent a short-term
internship for teachers of a VET institution.

The final part of the seminar was organized in the form of an exchange of views.During the
conclusionmembers shared positive emotions and reciprocated recommendations. An essential part was
the adoption of the resolution of the seminar.

Every year different Oblast, Republican and State seminars are conducted on the basis of
Geological Prospecting college. During these events teachers of GPC share their experience with other
professional institutions and demonstrate the advancement achieved. All these meetings are a successful
exponent of the realization of trilingualism in the professional field. Thanks to the implementation of the
program, a great number of college graduates work in foreign companies, constantly improve their
professional skills on various internships. The result of getting a diploma is that graduates become highly
gualified sought-after specialists in their field.

Jluteparypa
1. B . CyneiimenoBa. SI3bIkOBBIE mporiecchl U nonutuka. Anmarsl: Kasaxckuid yausepcuret, 2011, —
117 c.
2. ®opMupoBaHUE U Pa3BUTHUE SI3BIKOBON JINYHOCTH B YCIOBUSAX PePOPMUPOBAHNUS CHCTEMBI 00pa30BaHUsI
PK, Ne 5, 2007. — C. 23-24.
3. 3akon PK «O6 o6pazoBarnun» ot 07.06.1999 r. Ne 389 — Anmartsr: FOpucrt, 2007 .
4. I'ocynapcTBeHHast mporpamma pasButust oopasosanus B PK no 2010 r. ot 11.10.2004 r. Ne 1459 —
Anmarsr: FOpucr, 2007 .
5. https://kasipkor.kz/?p=6362&Ilang=ru

MPHTU:14.01.11

3.T. PaxmatyJuinHa
HAO «Yuausepcutet nmenn lllakapuma ropoga Cemein»
Kasaxcran, r.Cemeii, zarinazhan@mail.ru

AKTYAJIbHBIE BOITPOCHI IPOEKTUPOBAHUS MYJbTUMEJJUAHBIX
SJIEKTPOHHBIX KYPCOB

Mynbsrumenuitaele snekTpoHHble Kypebl (MOK) B Hacrosmiee Bpems SIBIASIOTCS HECOMHEHHO
MIEPCTIEKTUBHBIM  TUIAKTHYECKUM CPEICTBOM, KOTOpPOE TIPH OIPENEIeHHBIX YCIOBHSIX MOXET
3HAYUTENFHO TIOBBIIIATH 3P QEeKTUBHOCTD yueOHOTO Tporiecca. JNEeKTPOHHbBIC yueOHbIe KypChl IIO3BOJISIOT
BBITIOJIHATH BCE OCHOBHBIE METOJMYECKHE (YHKUUHM DJICKTPOHHBIX  HW3IAHUH:  CHpPaBOYHO-
MHQOPMALMOHHBIE, KOHTPOJMPYIOIINE, (YHKOUM TpEHaKepa, HMMUTALMOHHBIE, MOACIHUPYIOLINE,
JIEMOHCTPAIIOHHEIE.
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TexHomorun MyJbTUMEANWA, B CBOIO O4Yepedb, IO3BOJSIOT COYETaTh pPas3iIW4HbBIC (HOPMBI
HpencTaBIeHus o0ydJaromeil napopmanum: TeKcT, rpaguky, aHIMaLuy, 3BYK U BHIEO. TakuMm oOpa3om
UCIIOJIb30BAaHUE MYJIBTUMEAUIHOW HH(POPMAIMK TMPUBOAUT K WCIOJIB30BAHUIO PA3IMYHBIX CTHICH
00y4eHHs, CIOCOOCTBYET aKTHBM3AllMM PA3JIMYHBIX YPOBHEH BOCHPUSTHS, BEOb KaXKAbI YEIOBEK
YHUKAQJICH W BOCIPHHUMAeT HH(pOpManuio Imo-pazHoMy. Hekoropsle oOydarommecs MpeArnOYUTAIOT
BOCHPUHNAMATH y4eOHBII MaTepual MocpeaACTBOM YTEHHS, JPYTHe — MMOCPEICTBOM BOCIIPUSATHS HA CIYX,
TPETbU — IOCPEACTBOM IMPOCMOTpa BUACO ypokoB u mp. I[lpeacraBnenue yueOHON HHGpOpMAIMU B
pa3nMYHBIX (OPMax IO3BOJISAET MAKCHMAaJIbHO YBEJIMYUTH BOCIPHATHE MaTepHana M TEM CaMbIM
HOBBICHTh KadecTBO oOydeHms. K ToMmy e Bce SIEKTpOHHBIE ydeOHBIE CpeICTBA Yallle BCETO He
OpuUBsI3aHbl K qataM. To ecTh MoJb30BaTeNlb CaM BhIOMPAET, KAKUM 00pa3oM OH Oy/AeT 3aHUMAaThCs, OH
MOXKET TIOJCTPAMBaThCS TOJ CBOM CIIOCOOHOCTHM M TPEIIOYTCHUs, BHIOMPATh IPOU3BOJIBHOE BpEMS
00y4eHHs, yIeNnsITh U3YUYCHHUIO TOW MM MHON TeMBI CTOJIBKO BPEMEHH, CKOJIBKO OH caM 3axodeT. Takum
00pa3oM HCIOJIb30BAaHUE KAUYSCTBEHHOIO MYJIBTHMEAUIHOTO CPEACTBA IMO3BOJISCT CHETIATh Y4COHBIN
IpOLECC MAKCUMAJbHO TMOKMM IO OTHOLICHUIO K COLMAIbHBIM U KYJIBTYPHBIM Pa3jIduusM MEXIY
00y4aIOIIMICS.

[TpumeHeHne MyTbTUMEANITHBIX JJIEKTPOHHBIX KYPCOB MOXKET MOJOKUTEIBHO CKa3aThes cpasy Ha
HECKOJIBKMX acIleKTaxX OTKPBITOTO M AMCTAaHIMOHHOTO Y4eOHOro mpolecca. B mepBylo odepens 31O
CTUMYJIMPOBaHHE KOTHUTUBHBIX aCIEKTOB OOYYEHHMsI, TAKUX KaK BOCTIPHATHE U OCO3HAHME MH()OPMAIIH.
Taxxke MOK MOryT MOBBICHTH MOTHBAIMIO OOYYAIOIIMXCA, CHENaTh Tporecc oOydeHus Ooiee
HarJIsSHBIM, HHTEPECHBIM U JOCTYMHBIM. K TOMy ke rpaMOTHO HOCTpOEHHBIN U coaepxarenbHbiii MOK
MOJKET CIOCOOCTBOBATh (POPMUPOBAHHIO OOJIee rITyOOKOr0 TOHMMAaHHUS H3y4aeMOro MaTepraa.

Ha ceropnsimHuii n1eHb MyJNbTHMEIWiTHBIE 0O0pa3oBaTEIbHBIE PECYPCHI SIBISIIOTCS OJHHM U3
MEPCIEKTUBHBIX HAIpaBlIeHWH HH(OpMaTH3aluKl yaeOHOTo mporecca. [loaToMy akTyanbHBI M BOIPOCHI B
obnactu pa3padorku MOK.

B o6mem Buze mporecc pazpadborkr MOK mocie mocTaHOBKH 3a1a4 Ha pa3padOTKy BKIIOYAET 2
JTama: MOATOTOBHTENBHBIM M KOMIIOHOBKAa. Ha mepBoM JTame NPOM3BOAMTCS aHAIW3 M MoA00p
HCTOYHUKOB Y4eOHOro Marepuana, (HOPMHUPOBAHHE OCHOBHOTO COJCP)KAHHUS, €ro CTPYKTYpU3allus,
pa3paboTKka oriaBleHUs u/wnn cueHapus Oyaymero MOK, mepepaborka Tekcta M QopMHUpOBaHHE
OCHOBHBIX pa3/elioB, BBIOOp, CO3MaHME W 00pabOTKa Marepuaia Uil MyJIbTUMEIMHHOTO BOIUIOIICHUS
(BUICOCIOKETHI, 3BYKOBOE COTIPOBOXKACHUE, rpaduuecKkue H300paKeHUS U TIp. ).

Bropoii sran BkimodaeT B ce0si KOMIIOHOBKY BCeX OTOOpaHHBIX M pa3paboTaHHBIX dacTel
(MHpOPMAIIMOHHBIX, 00YYAIOIINX ¥ KOHTPOJHPYIONINX) B €IUHOE Iesoe 1 GpopMupoBaHne nHTepdetica
HI0JTB30BATEIIS.

Koneuno, conepxanne MOK [0IKHO COOTBETCTBOBAaTh YPOBHIO TOJIY4aeMOro 0Opa3oBaHUs U
OTBEYaTh OCHOBHBIM IPHHIMIIAM U TEXHOJIOTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM.

ITpu paszpaboTke CTPYKTYpel Hu coxaepxaHus DOP Heo0X0qMMO YYWTHIBATH NPUHIUIBI U
TEXHOJIOTHYECKNE 0COOCHHOCTH pa3paboTKu.

[TpuHIUI TPUOPUTETHOCTH MENArOTHYeCKOr0 MOAXOJa pealnu3yeTcs 4Yepe3 I[MOCTAHOBKY
00pa3oBaTeIbHON IIeTH U pa3paboTKy COJepiKaHHs 00pa30BaTEIbHON JESTEIBHOCTH Ha OCHOBE OIHOTO
501051 KOM6I/IHaHI/II/I HCECKOJIbKHUX JUIAKTUYCCKUX II0AX0J0B: CHUCTCMHOTO, CUHCPIreTUYCCKOrO,
poOJIEMHOTO, AITOPUTMHUYECKOTO, IpOrpaMMHPOBAHHOTO, MPOEKTHOTO,  JBPUCTUYECKOTO,
KOMIIETEHTHOCTHOTO W T.1. LlemecooOpa3no paspabateiBate MOK, BKiIOHaromme HE TOJIBKO
TEOPEeTHYECKUH MaTepHan, HO M 3aJaHus IS NPAKTUYECKUX 3aHATUI, WHTEPAKTHUBHBIC 3aIaHUs,
TECTOBBIE BOIIPOCHI U IIp.

Taxoke cieyer NMpuAepKUBAThCS MPHHIMIIA MOJYJIS, MTOPAa3yMEBaIOIIEro pa3oMBKy MaTepHaa
Ha OT/AENbHBbIE 4YacTh (MOAYJHM), MHUHHMAaJbHBIE IO O00BEMY, HO 3aMKHYTBIE II0 COJCPIKaHHMIO.
HemanoBakHBIM SIBISETCS IIPUHOMII ITOJTHOTHI, 3aKJ'IIO'—IaIOIlIPIﬁCS[ B TOM, 4TO Ka)K)IBIﬁ MOAYJb JOJIKCH
OBITH MOJTHBIM IO COJIEPKAHUIO, TO €CTh COJICPIKATH BCIO HAIUISKAIYIO YISOHYIO HH(OpMAIIHIO.

Ilpu paspabotke copepxkarenpHOi wacth MDOK cieayer mnpuIepKUBAaThCS —NPUHIMUIA
HarJsiAHOCTH. Ka>1<111;1171 MOAYJb AOJIKEH MaKCHUMaJIbHO o0ecIeYnBaThCA HUIUTIOCTPATUBHBIM MaTCpUaAJIOM,
ayano COIIPOBOXIACHUEM, BUACO KOHTCHTOM, BCEBO3MOXHBIMU aHUMAIIUAMU, TPDEXMEPHBIMHU MOACIAMU U
JIPYTHMH CpPEJICTBaMH HArJISIHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT TeMbl u cojaepxkanus MOK. Tarwke ciemyer
0o0paTUTh BHUMAaHHWE, YTO HE HYKHO 3JI0YHOTPEONSATh HILTIOCTPALMSAMH, CIOKHBIMUA aHUMallMOHHBIMU
pSiAaMu ¥ TPOYMMH DJIEMEHTHI HArJSIIHOCTH B pa3BieKaTeNbHbIX IHensx. OcHoBHas mems MOK —
o0ecreunTh MaKCHUMAIBHYIO HATJSJIHOCTh HEMOCPEICTBEHHO camMoro ydyeOHoro marepuana. Criemyer
CTPEMHUTBCS K MAaKCUMAaJbHOMY HCIOJIB30BAHUIO WIUTIOCTPAIMA B MECTaX, TPYAHBIX JUIS TOHHMaHUS
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yueOHOro Matepuana; Juis OOOOIICHWH M CHCTEMAaTH3allMd TEMAaTHYECKUX CMBICIOBBIX OJIOKOB; IS
00111eT0 O’KMBIICHHSI BCETO YIEOHOTO MaTepHaa.

CpenctBa cozganuss MOK MOXKHO YCIOBHO pa3feinTh Ha TPH OCHOBHBIE TPYIIIBL:
CIENMANIN3UPOBAaHHbIE TPOrPaMMbI, ABTOPCKHE CpEICTBa Pa3pabOTKM M S3BIKM MPOTPaMMHUPOBAHUSI.
Crienmanu3upoOBaHHBIE MPOTPAMMBI Hallle BCErO HCIONB3YIOTCS Ha IMOATOTOBUTENHFHOM JTare st
pa3paboTKN OTAeNbHBIX WH(GOPMAIMOHHBIX YacTed Oymymero MOK — mpesentanmii, aymnodaiinos,
BUJICO JICKIIMI, H300paskeHUH, TEKCTOB U TIp.

Jua pa3paboTtku npocTeix B ynpasieHnrn MOK dgarie Bcero nCMoib3yIOTCSl aBTOPCKHE CPEICTBA
pa3pabotku. [laHHBIE CpeACTBa MO3BOJISIOT B KpaTJYalIlIe CPOKH CKOMIIOHOBATh YIeOHYI0 HH(OPMAITHIO,
peanu3oBaTh CleHapuil 00y4eHHs U CO3AaTh WCXOAHBIA MPOrPaMMHBIA MPOAYKT. ABTOPCKHE CPEACTBa
pa3paboTKH o4eHb YA0OHKI Ipu co3nannu MOK B TOM miiaHe, 4TO OHM Yallle BCEro COAepKaT OOLIMpHbIE
OMOJIMOTEKN TOTOBBIX KOMITIOHEHTOB, HHTEP(HEHCHBIX 2JIEMEHTOB, BCTPOSCHHBIX OMONIHOTEK M300paskKeHHHA
u mp. TpeOoBaHMs K 3HAHUSIM SI3BIKOB MPOrpaMMHPOBAHMS Yallle BCero 31ech He Tpedyercs. Murtepdeiic
ABTOPCKHX CPEJICTB pa3padOTKU HHTYUTHBHO MOHITEH. K ToMy ke 3a4acTyto OHM BKIIIOYAIOT JOCTATOYHO
MOIPOOHYIO CITPaBOYHYIO HHPOPMAIIHIO 10 paboTe.

SI3BIKM  TIpOTPaMMHUPOBAHMS ITO3BOJISIOT peain30BaTh J000M cmeHapuit MOK, HO 3mech
TpeOyroTcs npodeccroHaNbHbIe 3HAHUSA S3bIKa TPOrPAMMHUPOBAHUS, HA KOTOPOM OYIET peaTn30BhIBATHCS
MDOK.

B nHacrosiiee BpeMs CyIIecTBYIOT MHOKECTBO aBTOPCKUX CPEICTB Pa3pabOTKH CO BCTPOCHHBIMH
S3BIKAMH  TIPOTPAMMHUPOBAHUS, YTO 3HAYUTENFHO pACIIUPSET WX BO3MOXKHOCTH IpH pa3paboTKe
MYJIBTUMEINHHBIX 00YYAIOUINX MPOTPaMM.

Pa3paboTka Xopormero MyIbTUMEAHHHOTO 3JEKTPOHHOTO Kypca — 3ajada He W3 MPOCTHIX,
TpeOyeTcs OoOJbIIOe KOJIMYECTBO BPEMEHH H Tpyxo3arpar g pa3paboTKH  JIeHCTBUTEIHHO
KadecTBEHHOro oOyyaromero npoaykra. [loatomy nomnouenHsie MOK paspabaTeIBaroTcs TpyNION HIH
KOMaH/ION TearoroB, IM3aiHEPOB, IPOTPAMMHUCTOB M JPYTUX CIIEIUAIKNCTOB B MPEAMETHOW 007acTH U
obnactu pa3paboTku HHPOPMAIOHHBIX MPOTYKTOB.
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SJEKTPOHHBIV YYEBHUK KAK HHCTPYMEHT LIU®POBU3ALIMA OGPA30OBAHMS
ELECTRONIC TEXTBOOK AS A TOOL FOR THE DIGITALIZATION OF EDUCATION

bnaromapss WHTEHCHMBHOMY pa3BUTHIO IM(POBBIX TEXHOJOIMH, COBPEMEHHBIH IpoLecc
o0pa3oBaHMs TIpeTepres KapAWHAJIbHBIE H3MEHEHHSA, CTPEMHUTENBHBIA MPUPOCT HAYYHBIX 3HAHUNA H
aktuBHoe BHeapenune VKT Bo Bce cdepbl KM3HM YeNOBEKAa CTABUT HOBBIE TPeOOBaHUS K OymyLINM
cneruanuctaM. COBpeMEHHBIE CTYAEHTHI KpaiiHe OTJIMYAOTCs OT CTYIEHTOB MPEABIAYIINX JET: HAMHOTO
3¢ deKTHBHEE UCTIONB3YIOT IU(POBEIE pecypchl u OoJiee afanTUpyeMbl K TEXHUUECKUM HOBIIecTBaM. Ha
JAHHOM 3Tarie, 00yJaroluecss MOTYT BBIIIOJIHATh HECKOJIBKO 3a/1a4 OJTHOBPEMEHHO, UMEIOT CTaOWIILHBIN
Joctyn B VHTEepHET M TeM caMblM CTajld 3aBUCHMBI OT HENPEPHIBHOTO IOTOKAa HWH(OpMAaIHH.
CMmapT¢oHBI, NIAHILIETHI, HOYTOYKH MCIIONB3YIOTCS 7Sl JOCTYIA U XpaHEeHUs] HHPOPMAaLIUH.
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B Hamm OHM BO3HHMKAaeT MHOXKECTBO BOIPOCOB B cdepe oOpa3oBaHMS, TaK KaK €KEIHEBHO
MOBBIIIAETCS KOJIMYECTBO HOBOM MH(OpManuu, a ocTpas HEOOXOAMMOCTh B KBaIM()UIIMPOBAHHBIX
CHENUAINCTaX CYHIECTBYEeT KaKk M TpexXJe, HO MPH 3TOM, KOJUYECTBO BBLICISIEMOTO0 BPEMEHH Ha
MOJy4eHUE 3TUX 3HAHUI HEBO3MOXXHO YBEIMYHMTH. YUHUTHIBas HAyYHO-TEXHHUYECKHH IPOTPECC, TAKKE
CyLIECTBYeT HEOOXOAUMOCTh NMEPEKBATM(PUKALNY YK€ UMEIOLIUXCS crenuanucToB. [1o aTuM npudnHam
mpo0JieMa MOBBIIIEHHUS KadecTBa 1 3((HEeKTHBHOCTH y4eOHOT0 TpoIiecca Kak HUKOTJa aKTyallbHa.

CoBpeMeHHBIE KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJOTMH IIUPOKO HCIONB3YIOTCS BO BceX (opmax
IPOrpaMMHOI0 O0eceueHHs: JUIAaKTHUECKHE MaTepUabl, yueOHbIe IOCOOHS, IPUMEPHI IPAKTHUECKUX U
nmabopaTopHBIX paboT, pa3padoTaHsl oOydaronie mIaT(Gopmbl, TAKKe MOSBUIOCH MHOXKECTBO MPOTPaMM
JUIL CO3JJaHUsl 3JEKTPOHHBIX yueOHMKOB. brmaromapst stoMmy, 3¢d¢QeKkTHBHOCTH M KauyecTBO MOIYUYCHUS
o0Opa3oBaHHs 3HAYUTEIBHO Bo3pactaeT. HambOonee mose3HbIME HH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIMHU
dbopMaMu CUMTAIOTCS IEKTPOHHbIE y4yeOHMKHM. OHM MOTIYT HCHOJB30BaThbC HAa BCEX YPOBHIX
0o0pa3oBaHMsA: B MIKOJNAX, KOJJIEHKAX, YHUBEPCUTETaX. A MPHU AUCTAHIMOHHON (popMe OOyUeHUS WU Ke
npy 00y4eHUH U CaMOPa3BUTHUU HA MPOTSHKCHUU BCeH JKU3HU, JaHHBINA BUJl M BOBCE YHUBEPCATBHBIN.

OJeKTpOHHbIC YIEOHUKH MO3BOJISIIOT PEMINTh PAJ NEeJarorduecKux 3agad: 0a3oBasi MOATrOTOBKA
[0 TOW WJIM WHOW AWCLMIUIMHE; O3HAKOMJICHHE C €€ OCHOBHBIMH IIOHATHSMH M TEPMUHOJIOTHEH;
MPOBEpKa, KOHTPOJIb M OLCHHBaHWE 3HAHWN; OOHOBJICHHE 3HAHWH, YMEHHH W HAaBBIKOB; IOBBIIICHUEC
YPOBHS MOTHBALIMU NIPH U3yUYEHUH MaTepHaa.

OnexTpoHHBIH y4eOHUK (DY) — 3TO KOMIUIEKC HWH(GOPMAIIMOHHBIX, METOJUYECKUX U
MPOTPaMMHBIX CPEICTB, KOTOPBIA MpenHa3zHaueH il U3YYEeHHUS OTACIBHOW JUCUUILTUHBI M BKIIOYACT
3aJlaHusl, BOIPOCHI JJIs CAMOKOHTPOJISI U TECTUPOBAHUSI, a TAKXKe MpEronaraeT oOpaTHyIo CBS3b.

Camoe riaBHOE, YTO MOIYT AaTh 3JCKTPOHHBIC YYEOHHUKH — 3KOHOMHS. DKOHOMHs MecTa B
pIOK3aKe, CyMKe, TaK Kak Y4eOHHKH IO BceM mpeaMeTaM OyIyT Ha OOHOM YCTpOHCTBE. DKOHOMHS
BpeMEHH W YCWIMH Ha IMOWCK HY)KHOTO MOAYJIS, TJIAaBBI, pa3iena u T.J. DJNEKTPOHHbIC YYEOHHKH
MHUHUMU3UPYIOT (UHAHCOBBIE 3aTpaThl. Yamie BCEro CIOXKHBIE CUTYallUM, CBA3aHHBIC C HEXBATKOU
y4eOHUKOB, BO3HMKAIOT B INKOJAX, TIA€ YYECHUKH BBIHY)KICHBI 3aKa3blBaTh W MOKYIaTb HaOoOp
HEOOXOUMBIX KHUT. A 3JIEKTPOHHBIC YUeOHUKH, B 3aBUCIMOCTH OT 3aTpaT Ha BBIKYI CAMOW MPOrPaMMEI
M0 WX CO3JaHHI0, MOTPEOYIOT 3HAYUTEIHHO MEHBUIMX (PMHAHCOBBIX 3aTpaT, B HEKOTOPBIX CIIydasx
y4eOHUKH MOTYT OBITh MIPEI0CTABICHBI 00YYAIOIIUMCS COBEPIIEHHO GecruaTHo [1].

DneKTpoHHbIH yueOHuK — «Cognition», KOTOPbIH MpecTaBlieH B JaHHOM CTaThe CO3/aH Ha Oase
nporpammsbl Turbosite. Turbosite — 6ecriatHbiit KoHCTpYyKTOp cratnuHbix HTML-caiitoB. [Iporpamma
NOJOUAET 11 co3manust Oyiora, mopTdosino, 3EeKTPOHHON KHUTH, mocoOust uin yyeOHuka. B mporecce
paloThl, MPOEKTHl MOXKHO «IE€HEPUPOBATH», W 3aT€M IPOCMATpPHUBaTh B JIIOObIX Opays3epax. B uem
3aKIIF04aeTcss 0COOCHHOCTh, TaK B TOM, YTO JJIEKTPOHHBIN Y4eOHUK, CO3JIaHHBIM Ha JaHHOH miartdopme
MOXeT ObITh ocTyneH u 0e3 MHTepHeT coennHeHns. AGCONIOTHO BCE, YTO OBUIO 3arpy’kK€HO aBTOPOM,
OyzeTr GyHKIMOHMPOBATEH U PabOTaTh, 32 HCKIIOUEHHEM CCBUIOK Ha caiThl. OHIaiiH-CalThI, 0TOOPAa3UTHCS
B Opayzepe He MOTyT 0e3 TOAKIIOYCHHSI KO BCeMHpHOH ceTu. [Iporpamma c pycCKOS3bIYHBIM
uHTEepdelicoM JOCTYIHA JUIS CKayMBaHUS Ha OoQUIMAIBHOM caiiTe pazpabotumka Brullworfel. TpeOyer
YCTaHOBKH Ha KOMIThIOTED C oreparnonHoi cucremoit Windows (XP, 7, 8, 10, Vista) [2].

VuebOnuk Ha3Ban «Cognition» He ciy4ailHO, ¢ aHMIMICKOTO $3bIKA CJIOBO TEPEBOIMTCS Kak
«[lo3Hanue», T.e. oOydaromumecs JOOBIX BO3PACTOB MMEIOT BO3MOXKHOCTh KaK C HACTABHUKOM, TaK H
CaMOCTOSITETIbHO W3y4yaTh 00pa30BaTeNbHBIH MaTeprall. YUeOHUK COCTOHUT M3 IBYX OCHOBHBIX CEKTOPOB:
Grammarsector u Readingsector. [linsi rpaMmMaTH4YecKoro cekropa 0buto oTobpano 10 OCHOBHBIX TeM, B
W3yYeHUH KOTOPBIX BO3HHUKAIOT CIIOKHOCTH Yy oOydarommuxcsi. Tembl ObUIM BBIOpaHBI C MOMOIIBIO
COLIMOJIOTHYECKOT0 ONpoca 00ydJaroMXcs IKOJ, KOJUIeIKel u yHuBepcureTa umenu lakapuma, ropoaa
Cemeit. Kaxpmas tema mmeer 3-4 mOAINYHKTA: TEOPETHUECKU MaTepual ¢ TaONMUIAMH U PUCYHKaMH,
Npe3eHTAlMH, BUIeOMaTeprall, yIpaKHEHUs IS IPOBEPKH 3HAHWH M CCHUIKM Ha OHJIAWH-TECTHPOBAHUSI
WIN JX€ CCBUIKM Ha JIOTIOJHHUTENBHBI MaTepualn Mo Tod win uHOW TeMme. CTyIEHT MOXKET JIeTKO
BEPHYTHCS K TOMY paszieily, KOTOPBIH BBI3BIBAET OIpPEACICHHBIE TPYIHOCTH M CHOBAa O3HAKOMHTHCS, IO
BBIMIOJIHEHHUIO YNPAKHEHUH OTIPaBUTh MPENOJABATENIO Ui NPOBEPKH, TaKUM 00pa3oM CBs3b C
HACTaBHUKOM HE IpepbiBaeTcs. Poiib yuuTens B JaHHOM CiIydae BECTH, HAIPaBIATh OOydYarolierocs K
CaMOCTOSITETIbHOMY M3y4YEHHIO, & HE ObITh HCTOYHUKOM MH(OpMaIMU KaK 3TO ObUIO B MPEABLAYIINE roja
(puc. 1).

Jobasnenne cekropa «Reading» sBisieTcss aBTOPCKUM pelieHueM. Beib pa3BUTHE HABBIKOB
YTEHUS W TIOTIOJIHEHHWE CJIOBAPHOTO 3amaca TOXe JOJDKEH HecTH OoJiee IMO3HaBaTEeNLHBIA XapakTep.
OObIuHOE 4YTEHHE TEKCTOB — 3TO NPOLUIBIH BeK. ABTOpaMH paHee ObUIO 3aMEUYEHO, YTO CTYICHTHI
COBEpILEHHO He pa30HMparoTCsl B KIIACCHYECKHUX TPOU3BEJICHUAX, HE 3HAIOT MHOTHX 3apyOeKHBIX aBTOPOB

12



U HE YMEIOT BepHO JiesiaTh aHaiau3 Tekcra. CaeqoBaTennbHo, ObUIO MPUHSTO pelieHue B cekrop «Reading»
BCTaBUTh MYHKT CO cxemoit «Textanalysis», 4ro momoxer oOydarommMmcs Oosiee THIATEIbHO H3y4aTh
MPOU3BEJICHUE W TOHMMAaTh €ro OCHOBHYIO HJCIO; JaBaTh OINHCAaHHE Kak NPOTarOHUCTaM, TaK U
AHTarOHUCTaM; OMPECIIATh THII, XKAHP TEKCTa; BBIACIATH (PPa3eoJIOTU3MBbI, apaICIU3Mbl, SITUTCTH U
T.1. (puc. 2).

. P

Sl |

Pucynok 1 — CKpUHIIIOT CTapTOBON CTPAHUIIBI TEKTPOHHOTO yUeOHUKA.

FLLT T T T Y YT YT Y TTT T YR PO
Reading sector and text anafysis

1. O.Henry. “The last leaf"

2. H.G. Weiis "The Magic Shep"”

3. Guy de Maupassant "The Necklace”

4. W. W. Jacobs "The monkey's paw"

5. Jack London "To build a fire™

Pucynok 2 — Ckpunior orsasienus. Cekrop «Reading»

B Tedenue nByx MecsleB Hall MPOIYKT MCIIONB30BAIICS HA MPAKTHUKE. BbIIM BBHIOpaHBI: rpymiia
BTOPOTO Kypca ¢uiiojorndeckoro QakynpTeTa W TIpyMnia MpernoaaBaTenei, KOTOpble IOCeIann
JIOTIOJTHUTENBbHBIE KYpChl 10 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. [IpM NpOBEJICHWH HECKOJNBKHX 3aHSATHH, OBLI
UCIIOJIb30BaH AJICKTPOHHBINH y4ueOHuK «Cognitiony. VYike ¢ mMepBbIX 3aHATHH OH BBI3BA MHTEpPEC Yy
00yyaromuxcs, Tak Kak BCE TEeMbI ObUTH KpacodyHo O0(OpMIIEHBI, HAIMYHE Pa3HOOOpas3HbIX (GOpM MoJaun
MaTepuaia, Kak B TEKCTOBOM, TaK W MYJIbTUMEIUMHOM (hopmaTe MO3BOISIET MHAMBHIYATU3UPOBATH
nporecc OOY4YeHHUs; JaeT BO3MOXKHOCTH HAMHOIO OBICTpee M KadecTBEHHEE W3yYUTh MaTepHuall.
[IpakTueckue ynpaxHeHHUs BBITOJIHSINCH COBMECTHO C MEIAaroroM, a OHJIAH-TECThl — HHAWBUAYAIBHO,
JUIS IPOBEPKHU 3HaHWH. MHOTMMH OBIJIO TOJIOKUTEIBHO OTMEUYEHO, YTO €CJIM TOT MJIM WHOW CTYIEHT He
UMeeT BO3MOKHOCTh MPUCYTCTBOBATh Ha 3aHSITHH, TO CYIIECTBYET BO3MOKHOCTh M3YYUTh U MPOUTH €ro
CaMOCTOSITETIbHO, MPH 3TOM CTYAEHT He OyJleT MepexuBaTh O TOM, YTO MPOITYCTHI HEOOXOIUMBIH
Marepual.

B 3axitoueHHM MOXHO OTMETHUTh 3HAUUTENBHYIO Pa3HHUIy MEXIY ASJIEKTPOHHBIM (OpMaTOM
yueOHUKa U TPaAUIIMOHHBIM. ByMaXKHBIN HOCHTENb MpEAIoaracT KOHEUYHBIH YPOBEHb O0Y4EHUSI, TO, YTO
BKJIIOUYEHO B €0 MOJYJIH U pa3zieibl He MOTYT OOHOBISTHCSA. DJIEKTPOHHBIN BapUAHT SIBIAETCS] OTKPHITOH
CHUCTEMOH, MOXXHO JOMNOJNHATh, KOPPEKTHPOBaTb, MOJU(PHUUIMPOBATH HHPOpMAIMIO. IEKTPOHHBIHA
YUeOHUK MOXKET COJIepKaTh MaTepHUal He TOJILKO pa3HbIX YPOBHEH, HO M Pa3HOOOpa3HOW (OPMBI ITOIauH.
HarnsgHocTh CymecTBeHHO BhIIIE, YeM B eUaTHOM Bepenn [3].

Pa3paborannblii HamMu 3J€KTPOHHBIA yueOHuK «Cognition» Ha ruatdopme Turbosite mokazain
CBOIO TIPAaKTHUYECKYI0 3HAYUMOCTh Ha 3aHSATHSAX [0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M MOXET OBbITh MCIIOJIH30BaH B
KaueCTBE JIOMOJIHUTEIILHOTO Y4eOHOro ocooust HOBOro ¢opMara.
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SEMANTIC UNIVERSALS
CEMAHTHUKAJIBIK YHUBEPCAJIUSAJIAP

Lexical semantic universals have two plans, they are bilateral and there are universal nature
intralanguage relations and dependencies between their plane of expression and plane of content, so they
are actually linguistic universals and cannot be identified with the conceptual and semantic universals. In
line with this, they do not manifest the universality of the laws of human thought, and universal principles
of organization, fixing, organizing, storing, encoding of the information in the language [1].

They are defined as a common to all the languages the nomination mechanisms, that is, the means
of the language fixation and fixation of the concepts. Strictly speaking, the semantic universals must be
literal, one-sided and have only a plane of content, meaning without the form, because this is the specific
of conceptual and semantic universals.

This is not suitable for the lexical semantic universals, because they have a plane of expression,
and a plane of content, that is, they are bilaterally. Polysemy is universal lexical semantic category,
because it is in all the languages and in all the languages any word tends to contain a lot of meanings.

Synonymy is also the lexical semantic universals, as denoted tends to have a lot of names,
designations. This is also occur in all the languages. This is the essence of asymmetric dualism of the
linguistic sign.

Such encoding and an organization of the information can take place only if the lexical semantic
universals fix substantial and regular relations between linguistic form, plane of expression and plane of
content of the linguistic sign. By the way, typological linguistics never engaged by a value, but only by
the mechanisms of its manifestation.

Otherwise, it was a question of a conceptual-semantic universals, which contain the information
of the general laws of human thought, and not about the patterns and trends that are common to all the
languages, and stem from the nature of human language.

The linguistic of universals and typological linguistics considered first form of the language,
linguistic signs and the relationship between form and content of the linguistic sign. Moreover, as pointed
out by M.M. Gukhman, appeal only to the conceptual-semantic universals, to plane of content of the
language characters, to their depth structure and the neglect of the surface structure of the language signs
destroys their typological markedness.

At the level of deep structure disappears typological specificity, and analysis of linguistic facts is
replaced by analysis of extralinguistic reality[2]. Indeed, the content of the linguistic signs - is
intellectually-reflective content, and the content of thought is material, extralinguistic world, the reality,
surrounding human.

The notion of linguistic form is broad, it includes a form of signs and internal secondary
nomination (sekundaere Nomination). The first feature of the lexical semantic universals - is fixing up the
relations between the plane of expression and the plane of content of linguistic signs.

The second characteristic feature — it is a great significance of linguistic signs of secondary
nomination [3] as the objects of studying general linguistic regularities. Here could be opened the
mechanisms of the linguistic nomination. The marks of the secondary nomination includes all imagery
(metaphorically and metonymically) redefining words and phrases, that is, phraseological units
(secondary shaped nomination), as well as non-redefining secondary education of all the types: complex,
derived words and set phrases of non-phraseological character.

Each reinterpreted sign of secondary shaped nomination is itself a dialectical unity of
semantically transformed values and internal form. Here, the main task is to attempt the disclosing those
laws, which reflect the inherent characteristic of all the languages of the relations between two sides of
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the linguistic image. It is also necessary to identify what material of the language is used for the semantic
transformation, which semes are in basis of semantic transformation, how are formed connotations in the
language, how these processes are random and regular (this includes, for example, modeling in
phraseology).

The basis for this kind of research laid the S. Ullmann by his theory of metaphor [4]. This
direction of linguistics universals area bordered by the conceptual and semantic universals. At the core of
the language technology of semantic transformations are not only intra-but also logical and psychological
laws.

In the system of the signs of secondary, image nomination are especially effective phraseological
units. Phraseological system is more compact and transparent than the lexical system of the language, and
is accordingly a fertile material for a variety of research efforts, as well as for verification the hypotheses
on the lexical semantic universals.

The third feature of the lexical semantic universals is that study not separate language units
(words and set phrases), but the total regular correlation (language patterns). The regular correlation can
have, as you know, on the one hand, universal character and, on the other hand, applies only to one
specific language or group of languages.

Linguistic universals task in this area is to take stock of all the universal regularity and make them
an integral part of the general linguistic methodological, that is, research tools. Universal lexical semantic
categories can be described as a preparatory basis, the preparatory material for the development of the
general theory of lexical semantics. General regularities in the area of lexical semantics should be studied
not only in synchrony, but in this aspect of the language as diachrony.

For example, a study of the various types of changes in the value will reveal interesting
diachronic universals. The regular correlation is none other than the general regularities in the relations
between different systems, levels, units, classes of various types of units.

For this reason, they are the subject of linguistic universals, by definition. In addition, this
corresponds to the set, as expressed above thesis about the importance of the implications for research-
universal structural and typological nature, as regular and appropriate relations between the separate
linguistic phenomena are expressed and manifested, as a rule, in the form of implications or bilateral
implications.

General regularities in the theory of universal lexical semantics is need to explore more
specifically because the language universals manifest themselves only at a certain level of analysis. The
more abstract, more common communities analyzed phenomena, the greater part, the presence of
universals, and vice versa: the specificity of each national language appears in the analysis of language-
specific facts [3]. This suggests that the study of universals in individual language units hardly
reasonable.

The research of the lexical semantic universals cannot be in nature micro linguistic and macro
linguistic. The search of the equivalent phraseological units in different languages with identical shaped
base and an inner form that is identical to a phrase properly provide information only about the individual
matches in the specific languages. German: ins Gras beissen — English: bit the dust - French: mordne la
poussiere. In all the languages there are a similar phraseological image, similar internal form and may be
generally hypothesized that a universal inner form of phraseological units, universal phrasebook image of
phraseological units in different languages. But in the Russian language there is no phraseological unit
with an inner form, with such a phraseological image. This means that it is not phraseological universal
on level of phraseological images. One man, a linguist is not able to attract and comparatively study
phraseological units of all the languages, which means that it cannot and should not make such
hypotheses. Such hypotheses are not based on the common lexical or common linguistic regularities.
Moreover, the facts of absolute equivalence (or near-absolute), formal and semantic equivalence of
individual phraseological units in different languages-quite a rarity.

They are due, as a rule, to the genetic relatedness and areal proximity, direct and indirect loans,
tracing, universal laws of thinking, cognitive operations. [5].

From this it follows that the inherent to all the languages regular correlations between linguistic
meaning and linguistic form or between the plane of expression and plane of content of the linguistic sign
are the subject of a universal theory of lexical semantics. Here, the preferred language material research is
one bit of linguistic signs — a unit of the secondary nomination. Thus, the lexical semantic universals can
be identified as common to all the languages of the inherent mechanisms of the language nomination,
securing regular, legitimate relations and the relationships between form and the meaning of nominative
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units. This and other regulations on the correction, regularities, regular relations, relationships,
dependencies, implications, universals fully apply to intralanguage phraseological universals [4].

Phraseological universals can be subdivided into two types:

a) lexical phrasal (synonymy and polysemy, which has both lexical and phraseological system) b)
proper phraseological universals, inherent immanently only to phraseological system. Given the
conceptual universals phraseological universals are divided into three classes:

1. due to extra-linguistic way (conceptual, intellectual, cognitive and reflective) phraseological universals;
2. lexical phraseological universals;
3. phraseological universals

The study of each class of universals, phraseological universals require its own methods for
studying. The study due to extra-linguistic image of phraseological universals is a part of the broader
problem of the relationship between the language and the thinking, the solution of which requires not only
the purely linguistic, but also logical, psychological research methods.

The effective method will be onomasiological research. Onomasiological approach in researching
phraseological semantics covers a broad research area, referred as phraseological onomasiology. It
explores the many different issues: the specific language division of the universe by means of
phraseological means of the language, an inventory of those areas of the objective world, which
nominative mastered by phraseology. Gvozdarev said about “ideographical description of phraseology”

[4].

The so-called "content categories”, which receive their expression in phraseology are caused by
phraseological universals. They include the general thinking, logical categories such as space, time,
quality, quantity, process, and less abstract concepts up to the specific human actions, emotions, qualities.
It's all the "content category"” due to intrinsic mechanisms of linguistic reflection of objective reality [4].
In other words, it is the conceptual oppositions, which need their linguistic means of expression, they are
looking for, they want to find, and find them, otherwise they will not objectified [4].

The inventory of content categories definitely has universal character, because the categories are based on
the laws of reflection of the world by human.

E.M. Soloduho, who deals with this problem in connection with the analysis of borrowed
phraseology confrontation, comes to the conclusion that the concepts, which are expressed by
phraseology of different languages, in most cases, are universal by their [4].

The purpose of the research in this area is not only the proof of the universality of the main
content categories, which can be expressed by means of phraseological units, but the establishment of
certain regular qualitative and quantitative preferences of choosing by phraseology the variety of
categories.

The literature indicates that phraseological nomination uneven nominative mastering the basic
referential sphere of the language. "As a means of nomination of certain objects, phenomena (that is, their
correlation with its referent) phraseological units are very unevenly distributed across the diversity of the
real world. In contrast to the language, which covers nominative all the areas of the world, phraseological
units, make up, on the one hand, the dense collections, grouping of a set of similar in semantics
phraseological units, and on the other hand, large referential spheres, for nominative designation of which
are not used phraseological units.

Between these two extremes is found a whole range of different interest of phraseology in
nomination of various referential spheres of the objective world.

The role of phraseology there is high, where it is necessary to nominate such phenomena which
require the maximum participation of the inner world of the psyche, feelings and emotions of people,
their experiences, subjective assessment, figurative and expressive manifestations of his mental state.
According to the opinion of A.D. Reichstein, participation of phraseological units in the nomination of
the phenomena of the world is determined by one factor, which can be defined as the degree of subjective
importance of the objective reality of phenomena [6].

Many scholars emphasize the dominant role of negative evaluation and the speaker's attitude to
the subject, the phenomena of the real world as a meaningful category, expressed by phraseological units.

A.D. Reichstein indicates superiority of one phraseological unit with a negative connotation in the
majority, if not in all the languages. He writes that the subjective evaluation of idioms in general
dominate the phraseological system of the majority of the languages.

This is because the negative facts and phenomena of reality cause and develop a much higher,
more intense emotional and negative emotional reactions than positive or neutral in this sense
phenomena, the facts of life, objective reality. Negatively perceived or current facts, events, situations of
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real life, social life, thus subjectively significantly provoking and, in particular, mind, feelings, emotions,
and the relationship of people, than positive or neutral for a particular person, the facts of the situation,
the phenomenon of reality.
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INTERLINGUAL PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS IN UNRELATED LANGUAGES

MEXKDBA3ZBIKOBBIE ®PAZEOJOI'NMYECKHUE SKBUBAJIEHTBI B HEPOJACTBEHHBIX
A3BIKAX

The language as a system-structural organized unit and communication means and language units
are closely connected. As they are different in quality structurally, semantically, functionally and
practically, language units have only their own means and capabilities in communicative implementation
of the language.

Phraseological units in this meaning take the special position.It is impossible to make sentences,
statements using only phraseological units. Words, the units of lexical system do not have such block
systems in the organization of speech and communication.

Phraseological system of the language is also the result of generalization and systematization of
scientific-linguistic researches in phraseology. In real observation there is only oral or written speech. It
means that there are only concrete, real single phraseological units, but not all the totality of the
phraseological units of the language. This totality can be ascertained only by the examination of all the
phraseological units in the speech, communications and dictionaries.

The existence of all the language’s units in two forms and types as the units of the language and
using it in speech are relevant to phraseological units too [1]. In this case there is direct parallelism
between the term linguistic system and others subsystems of the language, including the phraseological
system of the language. The following terms are typical to the system of the language in general: the
levels units of the language levels, different types of paradigmatic, syntagmatic, hierarchical, derivation
relations [2].These traits, characteristics, relations are also typical to the phraseological level.

Phraseological units are considered only in one form of existence: in the language system or in
paradigmatics. Speaking in the native language or other languages for communication the language must
be present virtually as an abstract generalized system of invariants of different levels, with a variety of
paradigmatic, syntagmatic, hierarchical and derivational relations between units of its various levels. The
speech and communication cannot be organized without this. In other words, should be available for this
purpose required levels or sub-system of the language: phonological, morphological, lexical [2].

Phraseology is not a part of this system, because we can speak in the native language or in the
foreign language without using phraseological units. But it is only theoretically, in reality it is not so,
because when people communicate in their native language, they use a variety of types of set phrases like
expressive and non-expressive, like imaginative and non-imaginative, like idiomatic and non-idiomatic.
There is objective reason for it: in each language there is a developed system of phraseological units,
which develops during all the history of formation and functioning of the language. There is not full
language without phraseological units, because they perform their special functions. All the different
problems, issues, which are connected with the role of phraseological units in the language, speech,
communication, the peculiarities of their status is studied by the special field of linguistics — phraseology
[4]. As the units of the whole language or separate levels of the language, phraseological units also make
the system of heterogeneous, but connected by different relations and different degrees of proximity or
remoteness from each other. Such relations between the units of any levels are called paradigmatic, which
are one of the system generating factors of the language. They are the base of nominative language
system’s or any sub-system’s segmentation of the language, including phraseological system of the
language to separate categories, classes, groups. In the scope of which there are relations and connections
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between their units. The base of unification of one or another units of the language to a certain categories,
including macro and micro fields, is always some generality, which is inherent to each unit of
corresponding unification in different level and form. Such base, as a rule, is meaning, notion and
function. The language is exists and operates to fix and express the results of human’s consciousness,
linguistic and vocal sense, meaning, notion, which are existing in every linguistic sign, both in the
language’s unit and unit of the speech. At the heart of the field approach as a way of learning a language
is precisely this regularity of the language.

The developers of this method is considered as the language of the field, especially combining of
the words that expressed the same meaning or referring to the same conceptual space, or to the same
semantic field. One of the first lexical fields was the field of relationship, which describes the types of
connections and relations that exist between the words in the given field. The concept of linguistic field in
their treatment had methodological meaning and theoretical significance. With the help of this tool,
namely, the field, the language drop-down from the same point of view as a systematic device with a
variety of systemic, paradigmatic relations. In addition, a research tool of the field was intended to
confirm the theoretical postulate that not a single word has its own independent value, and it only gets in
the field. The specific meaning of the word in this case depends on the neighbors — the words of one
semantics, what other qualities surround it [3].

Volume, content, structure, of linguistic field depends on many different factors. First, because,
that serves as the basis of allocation of the field and unification of the members of the field: what type of
linguistic meaning, concepts, language function, and what degree of generalization they have. In this case,
there is onomasiological approach in learning the language or units of an appropriate level of the
language. The point of linguistic analysis is to identify generalized meaning or concept or language
category, function, and the goal is to build all the units and processes that focus on expression and
representation. The point of linguistic analysis is defined generalized meaning or concept or language
category, function, and the goal is to build all the units and processes that focus on expression and
representation. Composition, that is, quantitative and qualitative aspects of units representatives field
depends not only on the nature, degree of generalization of hyper lexeme field, but also on the cognitive
elaboration and evaluation of the corresponding space, the field of human thinking in a particular
language. How much and which units are united by a particular field depends on it. However, the release
of the field and the establishment of the field, almost onomasiological approach analysis of the field is not
completed. The main task is ahead, namely, the establishment of the field structure and types of semantic
relations and connections between all the members, units within the corresponding field. But in this case
we are dealing with semasiological approach and analysis of the field, because we start from the existing
in the field of linguistic units and investigate the semantic features and semantic relations with other units
in the field, the nature and quality of their semantic characteristics and relations. Such relations and
connections within the system of the field in linguistics are called paradigmatic relations and connections

[1].

Every linguistic field has it’s own structure, namely: center, transitional zone, periphery. In the
center of the field are usually that units, which have more generic sense of field semantics, which are
most regular and stylistically neutral units and occur when it is carry on one or another correspond
semantic or conceptual sphere. For example, if we take such semantic or conceptual sphere as “thinking,
to think”, will occur the following word in the German language: denken, ueberlegen, nachdenken; in the
English language — to think, to consider; in the Russian language — xymatp, pa3smbiinisTs; in the Kazakh
language — oilay. They express this concept in the most generic type and are used when affect this
semantic area. However, in every languages, including named four languages, there are a lot of other
words and word combinations, including phraseological units, which are connected with the concept
“thinking”, “to think”, but which are not generic in their sense, but have additional semantic, valuation,
expressive, figurative, stylistic, regional, peculiarities. They are differ from which, that take the center in
the structure of the given field. For example, in the German language there are such words and word
combinations as gruebeln, knobeln, tueffeln, sich Gedanken machen, sich den Kopf zerbrechen, in the
English language — turn over in one's mind, in the Russian language — pologat, Kazakh language —
karastyry. They are certainly situated not in the center of the field of “thinking”, but either in the certain
place of transitional zone, or in the periphery, surrounded by the certain field units, because they are
differ semantically from the units of the field’s center and from each other. Linguistic fields can be
different, because the known world and world areas are studied cogitatively in different degrees of
generality and differentiation, from different points of view, and it directly influences on the quantity and
the structure of linguistic fields.
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In the history of linguistic onomasiologic approach in learning the language carry out in a
different areas and manifestation: in the theory of nomination, in the connection with the functioning of
the language and the necessity of the choice of the means of nomination, the means of expression of
certain linguistic, under the necessity of the developing of thesaurus, during the learning the language as a
system and systematic relations in the language. One of the most bright spheres of the manifestation is the
concept of linguistic field, which has direct relation to the problematics in linguistic as the language and
consciousness, the language and thinking.

Historically, the idea of the theory of the field goes back exactly to that thinking, is a perfect
reflection of the world through the language and initially fixed in the language. In this sense we have in
mind, in thinking something that exists in the native language. Between the ideal image of the world and
the language means of expression there is a complete parallelism. In many languages the real objective
world is presented in perfect shape, but in many ways different, because each in its own way divides the
world. The language fields, that is a means of expressing language, cover completely what he knows and
is reflected by some people in a particular area of the real world in a particular field of knowledge [1].
Among the variety of linguistic expressions, concepts and values in terms of linguistic fields, the units of
vocabulary words have been considered at first. Therefore, the first type of linguistic fields, which was
operated by linguistics were lexical-semantic or lexical field. They promoted the systematic dissection of
vocabulary system, systematic relations in the vocabulary and the formation of a picture of the lexical-
semantic system of the language in terms of the lexical-semantic fields. This is ensured by the fact that
each semantic field under which originally meant lexical or lexical-semantic field is a definite ordered
piece, a fragment in the lexical or lexical-semantic system. However, one should always remember that it
is a reflected by consciousness, thinking of people, in its language, a piece of reality: «The field 1. The
totallity of content units (concepts, words), covering a specific area of the human experience ... Field
semantic 1. A piece actually allocated in the human experience and theoretically having the
correspondence in the given language in a form of more or less autonomous microsystems» [1].
However, each nation allocates in the real world their own "pieces" of reality and its various aspects, the
moments in the phenomena of this slice of reality, so the experience of people in the pieces of reality and
the perception of their elements are very different. This is directly related to linguistic fields, then they are
also in many ways not the same in different languages. The number of lexical and semantic fields in the
lexical-semantic system of a particular language is in direct proportion to the number of words in the
lexicon in general and, in particular, from the words of a generalized semantic type relation, color,
guality, thinking, animal, furniture, etc. Lexical-semantic or lexical field is relevant only to the lexical
system to a specific site: «semantic (verbal) field is a lexical paradigm in a structural class, which occurs
when the segmentation of lexical-semantic continuum at different periods, corresponding to the words of
the language. These segments are directly opposed to each other on the basis of simple meaning-signs.
For example, in the German language the row jung (young), neu (new), alt (old) make up the verbal field.
One verbal field can be include to another field of the highest level» [2].

In the area of lexical and lexical-semantic fields are developed different ideas, methods and
techniques of isolation and analysis [3]. They were then moved to different areas of human language, and
the field approach is widely used in the study of a variety of language levels and types of linguistic units.
For example, in connection with the study of grammatical semantics, grammatical categories, syntactic
functions are widely used such linguistic terms as morphosemantic, grammar, grammar lexical, functional
semantic fields [4].

Also methodology touched upon the field phraseology, because phraseology, its areas and units
also reflect the reality, definite spheres and areas of real world. In this sense they are very different from
grammatical and lexical system, but they also take part in the general process of conceptualization and
categorization of the world. They form their phrase semantic fields and come into the defined lexical-
phraseological and functional-semantic fields. Under phrase semantic field we mean a totality of stable
combinations of phraseological units of a language that represent a particular concept or linguistic
meaning and therefore related and belong to one and the same semantic field.

For example, phrase semantic field of "thinking" combines only set phrases or phraseological
units, expressing by its semantics this feature of human and human activity: to think twice before doing
smth, to think outside the box, think today and speak tomorrow.

Semantic fields will elucidate the character of phrase semantic system of a particular language.
Particularly valuable in scientific linguistic relation is the study of phrase semantic fields of different,
related and unrelated languages, as they reveal national characteristics of phrase semantic system of
different languages, the specific of phraseological worldview, cognitive models of phraseological system
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of the relevant languages. Phraseology is studying one of the areas of the nominative systems of
language, namely, set phrases as lexical (words), syntactical (the free or variables phrases) and
phraseological (set phrases, phraseological units) means of nomination. They carry three types of
nomination: generalized, species and situational contextual and specific speech nomination: Mantel,
Wintermantel, der rote Mantel. The first and the second types of nomination can expressed in the
nominative language system only words and set phrases or phraseological units. That is why words and
phraseological units unite on this basis in a single system — lexical and phraseological, and within it are
allocated to various lexical and phraseological fields [3] In the relations between vocabulary and
phraseology, and thus between the lexical and phraseological fragments of lexical phraseological field is
the relation of the phraseological [1]. Phraseological units, at last, are as a special component a part of
certain functional-semantic fields, such as functional-semantic field of comparativity. Phrase semantic
fields are still little investigated, in general, as microfields of lexical-phraseological fields, functional
phraseological fields and, in particular, as comparative terms in all these types of linguistic fields.
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DPA3EOJIOI'UAJIBIK BIPJIKTEPAIH IIHKI ®OPMACHI
INNER FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Phraseological language system is characterized, like the whole language or other language
systems, with a universal feature: that it contains both universal and particular properties and attributes,
that are common to all systems related and unrelated languages, or just a few, but most of the languages
or from a limited number of languages. It is this fact that gives reason to investigate phraseological
system in terms of linguistic universals. In the science is presented the view that all languages are created
in the likeness and image of a single, universal language that can be imagined in fact and mentally, and all
the specific, real world languages are qualified as its options, one or more system — its structure variety.

In linguistics, universals are expressed in convincing form that language universals are detectable
at all levels of language — phonetic, morphological, lexical, syntactic, word, communicative. We can
apply to the typological analysis, which will reveal not only these or those national cultural characteristics
of phraseological system of a language, but also some typological features relating to its systems,
structures and typology units.

Linguistics of universals analyzes and is interested in features that allow you to combine a variety
of languages or languages. Establishing similarities and differences in languages of different types is one
of the central problems of linguistics. In the early days of its development, linguistics was interested in
more languages in relation to their origin. The nature and type of language were based on the construction
of any language to any original condition. In recent years, the study of a common language was made by
identifying similarities on the basis of certain characteristics or specially selected groups, justified from
the standpoint of linguistics universals and typological linguistics. Languages are grouped due to the
nature of the spatial distribution and juxtaposition, their local contacts, which is the subject of the so-
called areal linguistics or on the basis of their internal consistency — the actual typological features, which
is the subject of typological linguistics. Today linguistics universals are not acting as a science, and in
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conjunction with the typological linguistics. Compare: "Involvement in the study of general features for
the large group of languages set the stage for the second stage of generalization of these features that is
establishment of the general character of a large range of languages or all languages of the world. That is
why now the problem of universals of a language refers to the problem of simultaneously typology of
languages". However linguistics universals and typological linguistics, though related, are similar but not
identical to linguistic science. The similarity of languages, its genetic, areal, typological similarity — it is
always, their proximity to each other in any specific characteristics inherited by them really. They are the
real basis for the classification of languages. They are found in the languages themselves in one form or
another of the real state of the language. It is, of course, about the empirical, but not the universal sign of
a language. They are different things, and they must be distinguished: "But the establishment of a
common language of their different levels and sub-systems, in whatever form it was carried out, there is
only an empirical statement of some state language, a certain amount of characters. Here we must clearly
distinguish between the language and the generalization of facts establishing universal sign language.
Direct assertion that language universals is the generalization of observed facts of a language essentially
bypasses the question of the nature of universals, since it reduces to the problem of maximum coverage of
the features of a group of languages that exhibit some common ground.

The study of a language, not related to the general supervision of some empirical facts and not
depending on the cause of generating similarities, is a totally different field of study. It leaves its origins
not in the study actually specific to language, but to detect signs of a language in general in terms of its
specific character as an attribute of human activity. Relationship between linguistics universals and
typological linguistics does not exclude, but confirms the vitality of the universals probability, as an
exception. It is found in different areas and types of quasi-universal laws and is extremely important from
the standpoint of the theory of typological linguistics and linguistic universals. They reveal the deeper
nature of language universals, universal processes and features in one and different languages.

Their usage can install typologically significant features and characteristics of related and
unrelated languages. In addition, the boundaries between the absolute and the probable universals are
fluid or removed because of preferences and advantages in the universal implications. With universal
implication we are not talking about type "available in all languages." Here is a particular inexact case,
for example, it is just a revision of the implication that takes the general form, or it entails a certain
refinement of relevance conditions of any implication. The summary for all the above can be formulated
in the following generalizations:

1. Methodological basis of identifying of language universals form a complex inductive-
deductive method of analysis of language, linguistic phenomena and their properties in terms of their
similarities and differences.

2. It is not always necessary to divide the universals to "language ones" and "linguistic ones".

3. According to its logical form language universals have many implications. In every case their
analysis includes quantitative, statistical relationship between them. Implication-universals are considered
scientifically as informative, even though investigation of the possibility of identifying and set of
"absolute universals."They form a set of basic parameters that must be the basis of case studies and is an
ancillary.

4. Based on the close relationship of linguistics universals and typological linguistics, typological
analysis of phraseological system is considered as an effective approach and method for identifying and
set of phraseological universals.

5. The implication being set in the typological analysis of phraseological systems does not
represent a universal in the narrow sense of the word, because there is no evidence of excluded cases .

Central problem in the study of idiomatic universals is to determine their place in the typology of
linguistic universals. Traditionally there are the following types of language universals: phonological,
grammatical, semantic and symbolic.

In modern linguistics, there is a distinction between the natural and logical-conceptual, extra
linguistic universals, that means, between the intellectual, conceptual and linguistic universals.

In the analysis of the national language features are included, as it is known, on the one hand,
those which are caused by the national culture of the people and a speaker, and those that relate to the
internal organization and structure of the language system. The first and the second are not the same and
should not be confused.

Similarly, there is a need to consistently distinguish these two factors in the analysis of common,
universal features of the language. It is important to point out that the existence and the presence of so-
called "extra linguistic" (linguistic and logical, logical-conceptual, cognitive) universals are universally
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accepted. These are reality and logical-conceptual categories, which are reflected in mental sphere by
language and expression. So they must also be examined in the study of a language. Considered as invalid
attempt, extra linguistic exception of universals is caused from the scope of linguistic research or
explanation of all the universals in all languages by external factors.

So the object of linguistic universals is the proper linguistic and extra linguistic universals. It is
quite clear that there are signs of events that can be inherent and truly present in all languages. Each
language is a sign system and it can be shown and confirmed empirically by studying many languages
and their comparison to the deductive theoretical basis. The first are linguistic universals, the second —
cognitive ones. The identification of both types of universals is, strictly speaking, the identification of
elements of the system in which objects and processes of the real world are noted with human
COoNsciousness.

Many scientists differ two types of universals: a) universal properties of natural languages that are
systemically inherent, immanent, and b) universal characteristics of natural languages, stemming from the
fact that the world is material physical unity, much the same for all mankind.

Many of the objects and phenomena of the physical world are imprinted in the consciousness,
mind, reason, and memory of all the people. This leads to the fact that we are dealing with almost two not
identified and no identifiable levels: 1) the linguistic level (language system), 2) cognitive level
(cognitive-epistemological level) .

Proceeding from this differentiation typology of universals should be refined, in order to be able
to correctly identify the location of phraseological universals. In the application of the two typologies a
need to separate the traditional semantic universals into two groups arises: a) the conceptual-semantic,
and b) the lexical-semantic universals. The system of phraseology distinguishes these two types of
universals:

a) Extra linguistic due to phraseological universals (i.e., those that relate to conceptual semantic
ones)

b) Intralanguage phraseological universals (i.e., those that relate to the lexical-semantic ones).
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MEPEJJAYA HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX OCOBEHHOCTEM AHI'JIMMCKHUX
U PYCCKHUX ®PA3EOJIOT'MYECKUX EJJUHUIL HA KA3BAXCKHM SA3BIK

THE TRANSFER OF NATIONAL-CULTURAL FEATURES
OF ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS INTO KAZAKH LANGUAGE

Like all phraseological units, comparative phraseological units are furnished separately. A
significant number of comparative phraseological units allows change of both the first and second
components. Such usage does not mean only a greater degree of feature, as used to increase the
expressiveness of comparative phrase. The change of the first part of phraseological units has become
increasingly common, for example, comparative phraseological unit as large as life had not had the
comparative degree. However, in the twentieth century this comparative phraseological unit became
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widely used in the comparative degree in English, American and Australian culture. For example: All her
emotions are quite sincere, but she cannot help being a little larger than life (J.B. Priestley).

It should be noted the wide development of variance in the comparative phraseological units,
forming their separately furnishing. Each adjective phraseological unit may be used both with primary
conjunction as and without it. The second conjunction never drops. There is a tendency to omit the initial
conjunction as in elliptical sentences, that are not answers to the question, with omitted subject and link-
verb. «You can not talk to him,» said uncle Rodney. «Mad as a hatter». Conjunction as is often omitted
where the comparative phraseological unit is moved to the beginning of the sentence or if before
phraseological unit stands the conjunction but or yet. For example: ...nice fellow as ever lived, but soft as
butter.

Comparative phraseological units with as and with omitted conjunction are a kind of quantitative
variants, normative, rather than occasional. The availability of such options is indicative of separately
furnishing of comparative phraseological units. This kind of quantitative variance differs from all other
types of variance that it is characteristic for all comparative phraseological units, having in its
composition double conjunction as...as.

It should be noted that the deviation from the norm is the use of conjunction like instead of as. It's
safe to say that in such cases there is the emergence of a new form, as in spoken English there has been a
tendency to use like as a conjunction. For example: like a bear with a sore head — cunoro
paccepaiceHubli, 310U KaK 4epm.

For adjective comparisons, as well as for other types of comparisons, double-planning of meaning
is characteristic: one is compared with another. This structure of meaning allocates it as a phraseological
meaning of special kind, namely comparative.

The first component of adjectival comparisons usually used in its basic literal meaning. The
function of the second component is always intensive, as it represents the degree of the feature, expressed
by the first component. The first component is called a base of comparison, and the second - the object of
comparison. The conjunction as is a link. The subject of comparison is a variable element that is in the
text. For example: (as) good as gold — xoporumii, 61aropoaHbINA, 30J0TOH (YETOBEK) — aNTHIH aaaM.
Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good to her, as good as gold (D.H.
Lawrence). Gertrude Morel — is the subject of comparison, good — the base of comparison, gold — the
object of comparison, as — the link.

Adjectival comparison therefore arise in the language that there is a need to transfer additional
information compared with the information transmitted by the first components of comparisons, taken
separately. There are comparative phrases, used only with the adjective in the comparative degree: more
dead than alive — cuepmenvno yemanwui (do not mix with Russian wu owcus nu mepms) — onepoetl
wapuiaosi.

Figurativeness of the phrase is due to the fact that in the speech comparison refers to a particular
class of objects, phenomena, or entities that denotes its second component, such as: he is as brave as a
lion.

The figurativeness is created by the human comparing with the lion, but if we compare, say, a
lioness with the lion, the figurativeness of comparison disappears and instead of the figurative comparison
(simile) occurs unfigurative (comparison).

Comparisons are usually phraseological units with pronounced estimated meaning, both positive
and negative, for example: (as) bold (or brave) as a lion — xpa6pwiii kax 1e6é — apvicmandati aribammet,
(as) fierce as a tiger — ceupenviii kax mucp — xHcorbapvicmail dondandwr; (as) pretty as a picture —
Xopowa Kax KapmuHKa — atl MyCinoetl.

Intensive nature of the evaluation depends on the semantics of the first component. In some cases, a
crucial role is played by the semantics of the second component, for example: (as) fat as a pig — occupnouii,
OMKOPMIEHHBII Kak ceunbs — wowxkaoail cemiz; (as) fat as butter — nyxaenoxuil, noanenvruii —
monvigkmay. For such comparisons hyperbola is peculiar, it is an exaggeration of attribute to make more
expressive allocation.

The study of comparative phrases is competent both in terms of the variety of formal means of
comparison expressions, and from the point of view of synonymous variation of comparison semantics.
Studies of this nature carried out many times. But phraseological units with comparative meaning
remained in the shadow. We consider the comparative idioms as a special type of phraseological units
with a rich system of degree and comparison expression means. Comparative phraseological units with
intention meaning, syntactic idiomatics, phrasal enhancers have been studied by many Russian linguists.
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For the first time issue of the intensity in the phraseology of the English language was raised in the
Logan P. Smith’s "English idioms", which was printed in the works "Society for Pure English" in 1922,
and then included in the author's book "Words and Idioms" in 1925. L.P.Smith states the fact of the
presence in the language of a small group of phraseological units - comparative phrases with the meaning
of the intensity and gives a list of 23 comparative phraseological units. As an example, some of them : as
dull as ditch, as good as gold, as large as life, as mad as March Hare, as pleased as Punch, as cool as
cucumber, as cross as two sticks and others.N.P. Geraskina, A.F. Artemov in dissertation studies consider
structural-semantic transformations of phraseological units, aimed at strengthening their meanings.

So, A.F. Artemov, studying the meaning of phraseological units and their pragmatic potential,
points to the fact that the intensity of phraseological units as a means of influencing the listener is not
associated with any quantitative skills of phenomena, but only one that shows a deviation from the norm.
The author explains this statement in the following example: women jump to conclusion that men do not.
The expression to jump to conclusion characterizes, according to A.F. Artemov, one of the features that
characterize women who, unlike men, do not always come to the right conclusions and not always think
about the committed action, often succumbing to any momentum. To come to conclusion/to jump to
conclusion we can interpret in terms of measures degree as to come to conclusion very quickly. However
the phrase, according to A.F. Artemova, actualizes not so much action "to come to the conclusion™ as its
high degree, and not so much real action — "come to the conclusion very quickly" as the idea of such an
action. In other words - from the world of observation and indicating the meaning moves to the world of
imagination and experience.

I.I. Turansky raises the question of comparative phraseological units performing the function of
intention and offers their classification according to three principles:

I. According their semantic content he divides them into four groups:

1. Structures, in which physical properties of inanimate objects are the basis for comparison: as
light as gossamer.

2. Comparative structures, based on the comparison with natural phenomena: as free as the wind.

3. Structures, including the names of the fauna, when a basis for comparison are the most common
traits, habits, lifestyle, dominant physical qualities: as slow as a tortoise, as obstinate/stubborn as a mule.

4. Allusions, associated with biblical, mythological stories and historical figures: as rich as
Croesus.

1. Depending on the use or absence of alliteration, class of comparative phraseological units is
divided into:

1. Comparative phraseological units, in structure of which alliteration is used: as blind as a bat, as
pleased as Punch, as thick as thieves.

2. Comparative phraseological units without alliteration: as happy as a lark, as black as sin, as like
as two peas.

I11. On the basis of compliance or non-compliance of Russian and English versions, comparative
phraseological units can be divided into three subgroups:

1. Demonstrating of full compliance in the compared languages (to work like crazy — pa6omamo rax
cymaweouuti ).

2. Characterized by partial compliance (as soft as butter — msexuii kax 6ock — maxmaoaii Hcymcax).

3. With the absence of any compliance between the options under consideration (as dull as ditch-water —
CKYKa 3e1enas — iul RbICMbIPapJiblK).

Important note about the comparative phraseological units makes A.F. Artemova: "comparative
phraseological units, in which imagery is not expressed so implicit as in the metaphorical, perform more
amplifying function. In other words, the function of intensifying them dominates also present emotional-
evaluating".

The internal form and linguistic motivation phraseological meaning represents important aspects
of semasiological relation of phraseological meaning with the internal form of phraseological unit,
including comparative phraseological units. They have a number of features. Comparative phraseological
units, that lost internal form, available in each of the languages. According to the degree of motivation of
comparative meaning of comparative phraseological units, we distinguish three main groups:

1) Comparative phraseological units with full comparative motivation, for example: 6enwiti xax
CHee.

2) Comparative phraseological units with incomplete of motivation, for example: paszsiepams xax
no Homam.

25



3) Unmotivated comparative phraseological units, which have not diachronic relation between
phraseological units and internal form of phrase, for example: 6umocs kax pviba 06 neo.

In its semantic development phraseological units move from the concrete-pictorial representation
of reality, transmitted their literal meaning, to the generalized meaning. Comparative phraseological units
with the structure of the phrase repeatedly subjected to special study: character of similes and metaphors
was determined, the process of turning comparative phrases into phraseological units was disclosed, their
structural organization, lexical structure, their function in the text was analyzed. Dissertation of N.V.
Dmitrieva is one of the last works, where the role of feature in the choice of comparison standard is
studied (based on adjective comparisons of English and Russian ).

Z.V. Bozheeva suggests the classification of comparative constructions with the semantics of
equality, according the nature of the objects being compared three semantic type of comparison are
allocated: comparison subjects, comparing action, comparing qualities.

The object, standard and basis of comparison represent the generalized scheme of compulsory
components of the comparison structure, without which there is no this form of human thinking and
comparison as a special unit of language. In this formalized and structured manner: the subject of
comparison — the basis of comparison — the standard of comparison or aRb — this form of thinking or the
type of the linguistic sign or linguistic unit exist in all languages, forming the universals in the thinking,
logic and linguistic respect. It is understandable, because without comparison and correlation of the world
phenomena human thinking is not available. And as soon as it is presented in the mindset, so it is
necessarily also in the language. Comparative phraseological units occupy a special place in the language,
and differ significantly from the subject-logical comparisons though by the fact, that they represent a unit
of language and phraseology of the language system. Like the words, comparative phraseological units
appear in the sentence and saying as a member, its constituent components, usually in the predicate
function and as a single, integrated structure and semantic unity. Only in the assemblage of all
compulsory structural components of comparison and all aspects of the linguistic organization the
comparative phraseological units are perceived as the particular type of phraseological units in their
particular status and their specific functions. Communicative — pragmatic functioning of comparative
phraseological units in speech and communication has in each language its own features, even when it
comes to comparative phraseological units with the same meaning. Moreover, when it is used in speech
and communication, the whole structure and formula of comparative phraseological units and their
linguistic functioning is revealed. Comparative phraseological units of studied languages are united
primarily by the fact that the structure of this form of thinking as a comparison generally is similar. The
coincidence between comparative phraseological units of studied languages is evident on the degree of
reality spheres, that supplying the necessary structural components and elements of the logical and
linguistic comparison. But at the same time between them there are significant differences.

The basis of comparison refers to the first member of the comparative relation, serving as an object
of knowledge. It plays an active role in the comparison, since encompasses properties to be studied. The
basis of comparison predetermines also the national character of semantics of comparative phraseological
units and their internal form. This suggests that the scope of supply and reference standards sources,
species of reference standards themselves in comparative phraseological units of different languages are
largely the same, but the basis of comparison and association excited in this regard with respect to
reference standards are often national-psychologically, national-aesthetically, national-culturally specific
and ideoethnical .

Y.S. Stepanov first noticed to such a typology of comparison basis: "describing the constant theme
of comparisons, to a certain extent we can describe the semantic fields, speres, regularly inscribed in the
language by the help of comparisons. These fields in different languages do not coincide. Suppose a
Russian comparisons constantly characterized by the phenomena that the French language in their
everyday life sometimes just would not have noticed: dyemcs kax mviuub nHa kpyny, romaemcs Kax HOBbIll
2pout, Hocumces Kax co cnucannou mopéot ... French from his side knows many such semantic cells that
in Russian language expressed in the most general terms, without comparison, the uniqueness of which
therefore, not sealed and unnoticed".

As the basis of comparison in these languages mostly occur the verbs, adjectives and adverbs, less
— nouns. Regular semantic spheres of comparison basis in these languages, expressed by the verb, are
physical movements (to fly, merarts, ymry), static state (to sit, cumers, oTeIpy), speech activity (to yell,
BU3KATh, KbIIIKBIPY), physical condition (to tire, ycrats, mapmiay), visual perception (to 100k, cmoTpeTs.
Kapay), physical action (to work, padoraTs, ;xymbIc icTey). Regular semantic spheres of comparison basis,
expressed by adjectives and adverbs, are signs of size, volume, height, i.e. the external data of person (fat,
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ToncThii, cemis), further the signs of color (black, gepnsrii, xapa), character traits (meek, KpoTKwii,
MOMBIH), physical condition (hungry, romomusrii, amr), the physical properties of the object (cold,
XOJIOMHBIN, CYBIK), mental abilities(clever, ymusrit, akpiamsr) and social characteristics (poor, 6emHbIi,
kefeit). Basis of comparison, expressed by nouns, stacked in three semantic group , mostly they are parts
of body, abstract nouns to describe physical data and concepts of the scope of mental activity.

Isolation of the types of comparative phraseological units from perspective of lexical meaning of
expression means of comparison standards is also part of the typology of internal form of comparative of
phraseological units. Comparison standard is the bearer of already learned properties; it must be relatively
known to the objects, at least, in the area of the property, which performs as the comparison base. The
first object, the object of comparison, is cognizable object and its properties are learned through its
relation to other objects. Property, by which two objects form comparative attitude, are called basis of
comparison (tertium comparationis). The basis of comparison is the common, that is inherent in the
objects being compared. This third element brings a variety of objects to unity.

Comparison standard — is structurally necessary component, the element of comparative
constructions and it is characterized by the fact, that it has both universal and national-ethnically
distinctive features. However, it can only show a comparative study of comparative phraseological units
in general and through the comparative standard in particular. Comparison standard of comparative
phraseological units are characterized by the fact, that the British take them from different systems of
artifacts in the life of the English people. The main sources of comparison standards are the following:
people, animals, plants, birds, insects, artifacts. Certain differences were observed here on the gender
level. To characterize the males the most regular are certain representatives of the animal world, the plant
world and for females — others.

A microsystem of comparative phraseological units occupies a central position in the
phraseological system of three languages. In categorical regard comparative phraseological units of
English are verbal , that is indicative and in this form characterize the subject or the theme of comparison.
Phraseology is characterized, according to A.D.Reichstein, by the double anthropocentrism. This is
reflected in the fact, that phraseological units in its derivational base and on its current value focus to the
human. Comparative phraseological units do not constitute an exception in this sense. It means, that
comparative phraseological units in their comparative nature characterize mostly a man. But, of course,
there are some exceptions. So according the subject and the standard of comparison comparative
phraseological units of considered languages are divided into two categories: anthropocentric and non-
anthropocentric comparative phraseological units, and the first ones fully prevail over the latter. The first
ones associated with comparing of different parts and entities of human in term of his qualities, actions,
states with different standards of comparison. For example, mental, thinking, intellectual features unique
to human and therefore the subject, theme of comparison can only be a man. Comparative phraseological
units, the comparative note subject of which is a not a man, but any other aspects of reality, in these
languages are also much. Nevertheless, the main trend of semantics of shaped comparative phraseological
units in English, Russian and Kazakh languages is that they are focused on a comparative description of
some aspect of nature and qualities, conditions and human actions.

The article discusses comparative phraseological units that relate to the specific method of
comparison expressions. They are a system of expression means, in which a significance of inner form,
the wealth of fine language resources are evidented and at the same time the identity of the national
culture, national habit of imaginative thinking are revealed. In order to determine the nature of the
internal form of comparative phraseological units, you must firstly consider the notion of "inner form"
and the internal form of phraseological units.

Internal form refers to the number of linguistic categories, the content of which was and still the
subject of research in linguistics. The tradition of using the concept of "inner form™ goes back to the
ancient philosophy of language.

The internal form, according to Humboldt, is a way of concepts connecting with the sound between
consciousness and language actualization. The internal form — is the prism, through which a speaking
collective see and imagine the phenomena of reality, a way of transforming of extralinguistic content into
language content. All these thoughts of scientist widely development not only in general linguistics, but
also in lexicology and phraseology and are highly relevant in terms of comparing and typology of
worldview, pictures of the world, created by the help of languages.

The studies of inner form of phraseological units with relation to the inner form of the word were
particularly productive for the theory of phraseology. Thanks to them, it was found that the inner form of
phraseological units is significantly different from the inner form of the word in a variety of ways. First of
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all, it concerns the qualitative side of the inner form of phraseological units and words. In contrast to the
inner form of the word, pointing to a feature, according which the object is named, the inner form of the
phraseological expression conveys a concrete representation of any fact, events, phenomena that were
once relevant, often repeated and had similar attributes of other phenomena, comfortable for
generalization, that is to form concepts of evaluating type.

Internal form of phraseological units finds great importance for the formation of not only
denotative-significative, but also connotative aspects of semantic structure of the phraseological units.
Peculiar in this case are not only images, but also associations, connotations, and so they do not have
analogues in other languages.

Along with the concept of "inner form" for the formation of idiomatic meaning important area is
the notion of "phraseological imagery". According to A.A. Koralova, linguistic picture — is a two-pronged
image, created by the language means and based on the expression of one object through another. Two
plans of images are described by many researchers: they are identified and identifying components
according A.K. Dolinina, identified and identifying parts according A.M. Melerovich, characterized and
characterizing components of imagery according O.A. Leontyevich. Some scientists include into the
structure of phraseological image a common feature, that combines phraseological meaning of the same
combination of words — tertium comparationis.

In the phraseological meaning itself there are two sides: the content of the plan (designant), in
which there should be distinguished significative, denotative and connotative aspects, and the plan of
expression, that is, material covering of phraseological units. This double aspect character of meaning
represents the unity of content and form.

Denotative component of the meaning means the part of the sign, which reflects in a generalized
form the objects and phenomena of extralinguistic reality. Denotative component is basically a concept
that characterizes the extra-linguistic object.

Significative component of the meaning correlated with complex of features, that directly make the
concept content.

Connotative aspect — is a "stylistic coloring of phraseological units, their emotional and expressive
side, ie, the relation of native speakers to extralinguistic entities, or increasing the efficiency of language
impact, where there is lack of assessment element”.

Due to the fact that "language is a form of culture, embodiing the historically emerging "national
type of life in all its diversity"”, in the study of any phenomena of the language we encounter with
elements of national culture. N.S. Troubetzkoy believed that "in its national culture, every nation must
clearly identify all their individuality, in such a way that all the elements of this culture were in harmony
with each other, being painted into a single national tone".

The notion of "culture” — is a complex and polyhedral phenomenon. Culture — is a purely human
category. According to S.E. Isabekova nowhere "ethnicity does not express itself in the fullness of their
material, spiritual and cultural content as in the language". At the present stage of development of science
the traditional definition of culture as "the totality of the material and spiritual values, created by man in
the process of socio-historical practices" no longer satisfies the scientists. Even a clear distinction
between the material and spiritual culture is not possible, since, according to V.N.Toporova, a thing can
acquire symbolic meaning (cross, wreath, banner), in other words, the world of things is switched to the
spiritual realm.

Thus, in modern linguistics interconnection between language and culture is not in doubt. Each
language is inseparable from culture, which makes it the substantive aspect. Language not only minutely
reflects contemporary culture, but also captures its previous states and transmits values from generation to
generation. Language and culture exist in dialogue with each other. For the first characteristic all the
processes, taking place in the culture.

One of the areas of learning culture, ethnicity through language in Kazakhstan, are the direction,
the head of which is academician A.T. Kaidarov. In this direction, the language appears the main and
direct object of analysis; ethnology, history, cultural and other non-linguistic disciplines involved as a
helper. Everything in language, in which the life, modern being and ethnic history, its material and
spiritual culture are reflected, is identified and scrutinized, and not only directly in the "ethno-cultural”
vocabulary and phraseology, but also in onomastics, in phonosemantics. A.T. Kaidarov emphasizes the
importance of the cumulative function of language, through which from ancestors to descendants passed
the precious heritage of people's history.
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Kazakhstan's geographic location, especially climate, soil and agriculture are reflected in a
number of comparative phraseological units, the imagery of which, defined by the objective world around
and background knowledge, is rooted in the history of the Kazakh people, in the history of their life.
Internal form of comparative phraseological units of Kazakh language is closely linked with the life,
religious items, material and spiritual culture and customs of a given society. The image that serves as a
comparison standard, explains the national-cultural life of the people, for example 6ec 6Guenin
cabaceinoan (literally, as a vessel from mare skin; definition: full, plump, large), xaceixmaii xano
kansanwa (literally, as if spoon of blood left; definition: until the last minute of life). In the literal
meaning of phraseological units includes not only national- specific component (cata — is an element of
traditional Kazakh utensils for storing kumys), but also specific the national idea of the duration of
something (spoon of blood symbolizes a certain limit).

The analysis of the internal form of comparative phraseological units in the ethno-cultural aspect
revealed the following main types: 1) The inner form of comparative phraseological units and features of
the flora and fauna of the country; 2) The inner form of comparative phraseological units and domestic
realities; 3) The inner form of comparative phraseological units and the economy; 4) The inner form of
comparative phraseological units and words of material culture; 5) The inner form of comparative
phraseological units and traditions and customs; 6) The inner form of comparative religion and
phraseological units; 7 ) The inner form of comparative phraseological units and spiritual culture; 8) The
inner form of comparative phraseological units and mythology; 9) The inner form of comparative
phraseological units and features of national psychology.

The first type "the inner form of comparative phraseological units and features of the flora and
fauna of the country" in the Kazakh language presented in two varieties: 1) "The inner form of
comparative of phraseological units and features of fauna of the country" and 2) "The inner form of
comparative phraseological units and features of the flora of the country”. The first variety of the internal
form of comparative phraseological units represents typical for living places of Kazakhs vegetation. In the
dictionary of T.Konyrov they are divided into 10 thematic groups: 1) rym 2) Tan,msIObIK 3) xemicTtep 4)
kKalnay, Kok 5) gakeuimap 6) arair 7) Oaiiaslp, KaMbic, Kypak, kora 8) merm 9) xkanbipak 10) Gackanapsl.
The main sources of comparison standards of the Kazakh language are thematic groups "ryn" (flowers)
and "aram" (trees). Typical structure of comparative phraseological units are names of flowers 6auwewex
(snowdrop), xeizearoax (tulip) and here trees emen (0ak ), xauewy (birch ), 6aimepex ( poplar). The
national-cultural identity of the internal form of comparative phraseological units of the Kazakh language
in this model is shown, however, when it is compared with the internal form of comparative
phraseological units in English, Kazakh and Russian languages. For example, in Russian culture birch is
synonymous with slim girls (slim as birch), about slim figure of girls Kazakh says xamsicmaii a0emi
(beautiful as reeds). T. Konyrov confirms this by the context "Ho3zumaHbiH MbIHay KaMbIcTall diemi
TYJIFachlH, OlHaKmbIFaH MiHe3iH 1llanmaraii kanait annanasipee” (1. XKarcyripos).

In the Kazakh language a large number of comparisons with standards — names of pets: ko, um,
JHCLLIKDLL, MYyle, ewki, cublp, mbichik, wowka, ecex and others. Animals, who have not played in the life of
Kazakh people a significant role, as the comparison standard found rarely, for example: wowxkawa
wemyzepy (there are only 3 comparative phraseological units with component "wowxa™). Examples of
these groups include comparative phraseological units xyasin-matioaii otinay, oxipeen cuvipoail, Ko3vloail
arcyac. The names of pets, that are a comparison standards of Kazakh comparative phraseological units,
differ in that they are typical for the economy Kazakhs, for example, myue (camel). Camel — is a very
important animal for the Kazakh nomads mode of life. In the inner form of comparative phraseological
units different names for the animal are used 6oma (camel), 6ypa (camel — male). The number of
differences within a given semantic field indicates the degree of cultural interest. In the Kazakh language
there is a large number of terms for one type of pet — for horse (srcorixol, am, 6ue, maii, Kynoin, scabazw,
KyHan, 6atiman, scopea), for others, for example, um, moicoix, cusip, wowxa, ecex — only one term for all
animals of this species. Motivating force for various terms of the horse is the importance and the interest
which Kazakh people attaches to this type, that accompanied them throughout the centuries.

The internal form is an important semantic component of both lexical and phraseological units. The
internal form of the word and the internal form of phraseological units play an identical role in a way of
the organization of meaning. However the internal form of phraseological units is an element of
representation in its semantics, caused its material meaning, a subject and conceptual orientation of the
generalized verbal complex-prototype and estimation of concept expressed by the phraseological unit.
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A free or variable phrase in literal sense and the contents, designating any fact or the phenomenon,
a situation from history, lives, and cultures of these or those people is always the internal form of
phraseological units. From this follows that the internal form of phraseological units always in this or that
form is national-culturally marked. In any internal form of phraseological unit thereby is stored cultural
information and it affects to the semantic status, a national-cultural marking of phraseological units. The
typology of an internal form of phraseological units is in direct correlation with typology of national
cultural marked phraseological units. From this point of view the national-cultural marking of
phraseological units is one of types of phraseological universals, as well as the comparative
phraseological units, which are available in phraseological system of any language.

Phraseological units are genetically structurally derivative and separately furnished units of the
indirect nomination, whose appointment is not so much to reflect gnoseological aspect of activity of the
person, and thereby to provide the nomination of all new that the person learns during cognitive activity,
how many to characterize, estimate in an unestimating form of the phenomenon of reality, to express the
attitude of the person towards them. For this reason, one of categorial features of semantics of
phraseological units is its connotative and national-cultural marking.

The internal form of phraseological units combines two features: it, certainly, substantial category,
as this is a content of this or that free phrase in its literal sense, which is cornerstone of this or that
concrete phraseological units. The content of such phrase are unique, single, as the situation, designated
by this phrase is unique and single, therefore the phraseological image, caused by the corresponding
internal form of phraseological unit is unique.

The internal form of phraseological units represents first of all reflection of the objective world in
the form of representation and a certain semantic content, objekted to the maintenance of this or that free
combination. Being the concrete phrase with national-cultural marked semantics an internal form of
phraseological units possesses different aspects in the language organization and all of them have a direct
relation to the formation of phraseological units, phraseological meaning.

Cultural information is stored in an internal form of the comparative phraseological units which,
being figurative idea of the world, gives to the phraseological unit cultural and national color. Internal
forms of the comparative phraseological units reflect first of all history, a way of life, situations from
literature, arts and so on of these or those people. At the heart of an internal form of the comparative
phraseological units lie images and the representations, connected with realities of this or that country,
with material and spiritual culture of the people, with their traditions and customs.

Phraseology of each language makes a decisive contribution to the imaginative picture of the
world. The way of seeing the world through language images, captured through phraseological system,
being deeply national, nevertheless rests on universal logical-psychological and linguistic bases. Forms of
knowledge about the world, presented in comparative phraseological units appear as certain types of
structures of knowledge representations, in particular, as the types of concepts - mental images, frames,
scripts, that are the kind of conceptual intermediaries between the actual linguistic and represented by the
reality meanings.
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NATIONAL-CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH,
RUSSIAN AND KAZAKH LANGUAGES

The relatively recent emergence of phraseology as a linguistic discipline is one of the reasons of
still insufficient development of many problems in this area. This branch of linguistics studies specific
language component, namely the set expressions of different structure, semantics and functions. In
linguistics they are called phraseological units, set word-complexes. According their structure,
phraseological units are specific phrases of a language, characterized by the fact that they exist in the
language as ready language formations and in the ready form are used in speech.

Phraseology — is a branch of linguistics, studying set expressions in the language, of a different
structure, semantics and functions. As an independent linguistic discipline phraseology appeared
relatively recently. This is one of the reasons of still insufficient development of many problems in this
area. Still among linguists there is no common understanding of phraseology object and as a result of this
- disorder of phraseological terminology. Abundance of terms is explained by insufficient development of
the basic concepts of phraseology, many of which are synonymous and some cannot even be called terms,
so they are not accurate.

Lack of consensus on the scope of phraseology does not allow getting a clear idea of what set word
— complexes are characteristic for a particular language or for a particular set of languages.

The ideas of the French linguist Charles Bally influenced the development of phraseology, he is
considered to be the ancestor of the theory of phraseology, because he was the first to systematize
combination of words in his book "French stylistics", in which he included a chapter about phraseology.

As for the British and American linguistic literature, there is a large number of works specifically
devoted to the theory of phraseology. Even in the most significant works of A. McKay, U. Weinreich,
L.P. Smith, there are no such fundamental issues as the science-based criteria of phraseological unit’s
selection, correlation of phraseological units and words, phraseology systemic, phraseological variation,
formation of phraseological units, method of studying phraseology and so on. Also, British and American
scientists do not raise questions of phraseology as a linguistic science. This explains the lack of the term
for this discipline in English.

Central issue for the phraseology was the attempt to answer the question, what is the specificity of
idioms meaning unlike the meanings of words, what is the structure of the content of this meaning. In
other words, phraseological units-idioms continued to be studied "in themselves and for themselves ",
apart from their ability to perform certain communicative settings and roles in the organization of an
utterance.

During this period there was found the whole palette of phraseological units-idioms meanings — its
objective content, as well as the whole range of evaluating-expressive "shades ", setting the tone to the
stylistic coloring of the meaning.

Expressive potential of phraseological units the most thoroughly described in the works of A.l.
Fedorov, who connected it with their "connotative essence” and argued that phraseological units are not
for the name of any new developments, but for the concretization and figurative-emotional evaluation of
objects, phenomena , qualities, which were already mentioned in the language.

Considerable attention is paid to the study of synonymy of phraseological units-idioms by such
linguists as A.D. Reichstein, Y.P. Solodub, M.V. Mokienko. They also engaged in comparing
phraseological units of languages with different structures at the level of identity or similarity, lying on
the base of images.

Since phraseology as linguistic phenomenon is a system of interconnected and correlative with the
words and with each other, insofar phraseological units should be studied from different perspectives.
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This discipline helps to learn the literary norms of word usage, namely the use of set phrases, because
mistakes in speech reduce its expressiveness and effectiveness.

Words are givens, already existing in the language and embodied in the human mind during the
development of language as means of communication, and word combinations and sentences are formed
in the speech. Compatibility freedom is never absolute, it is always relative. However, in language there
are many phrases that occur in the speech and are used in it as ready verbal units. They are so-called set
expressions or, as they are often called, phraseological units, set phrases [1]. Thus, in the phraseology all
set expressions are studied: the units, which are equivalent to the word and the units, which are proper to
the sentence in the semantic and structural relation [2].

In the system of phraseological units of any language in this sense a special place is occupied by
comparative phraseological units, because they reflect the central form of mental operations of people,
and in this respect in every language there are their own stereotypes and national preferences in the
comparative thinking, in building imaginative analogies and comparisons.

V.V. Eliseeva, considering structural types of phraseological units, argues that "despite its
unsemulatedness, phraseological units are quite well distributed according the types of forming structures
" [4]. On this basis she marks:

1) Phraseological units, which are identical with the corresponding free phrases according their
form (take silk, break the ice);

2) In this group coordinative structures are formed (pick and choose, rain or shine, light to
darkness, for love or money, by hook or by crook);

3) Phraseological units with predicative structure (as the matter stands, before you could say Jack
Robinson, as they crow flies). This group includes phraseological units in the form of imperative mood
(Take it easy! Bless my soul! Take your time!), and also units of comparative character (as dead as door-
nail, as mad as a hatter). Comparative phraseological units are stable and reproducible combination of
words, phraseological specificity of which is based on the traditional comparison.

Another important classification is the classification of V.S. Vinogradov, in his opinion, if we set
pragmatic goals, it is advisable to subdivide set combinations into three large groups:

1. Lexical phraseological units. They are semantically correlated with the words, conceptually
similar to them. For example: a bull in a chine shop, tough nut to crack.

2. Predicative phraseological units. They are usually complete sentences, fixed in the language in
the form of stable formulas. For example: better late than never, in for a penny, in for a pound.

3. Comparative phraseological units. They were fixed in the language as a stable comparisons. For
example: as brave as a lion, as cool as cucumber [1].

As we can see from the above set of classifications, not all linguists add comparative
phraseological units to a group, it proves once again that there is no consensus about what phraseological
unit is , hence there is no unity of views on the composition of these units in language. Some researchers
(L.P. Smith, V.P. Zhukov, V.N. Telia , N.M. Shansky, etc.) include set combinations to the phraseology,
others (N.N. Amosova, A.M. Babkin, A.l. Smirinitsky, etc.) include only certain groups. So, some
linguists (including academician V.V. Vinogradov) do not include proverbs, sayings and winged words to
the phraseological units, believing that they on the semantics and syntax structure differ from
phraseological units. Differences in opinion and attitudes says that the phraseology as a special branch of
linguistics is not always on the same place and constantly evolving.

The paper deals with comparative phraseological units of impredicative type that relate to the
specific method of comparison expression. They are a system of expression means, in which significance
of inner form, the wealth of fine language resources become apparent with special clearness and at the
same time the originality of the national culture, national mentality of imaginative thinking are revealed.

Comparative phraseological units of impredicative type are stable and replicable combination of
words, phraseological specifics of which is based on the traditional comparison, that is, those set phrases
that consist of two or more components having the semantics of comparison and combined in one unit,
for example: as like as two peas — moxoku Kak JBe KaIluld BOABI — ay3bIHAH TYCIIT KaJFaHIai.

Comparison is one of the oldest ways of knowing reality. It expressively, clearly, vividly describes
a person, natural phenomena, everyday situations. The analysis of comparative components gives the
opportunity to address the fact of language, where the choice of the subject for comparison only
committed, as well as to trace the formation of the internal form of comparative component.
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Traditionally, comparative phraseological units of impredicative type are subdivided depending on
the nature of the base of comparison into adjectival, verbal, substantive, partial and with implicit module.

Comparative phraseological units constitute the largest category of adjectival phraseological units.
Adjectival phraseological units are those that functionally correlated with adjectives, i.e., phraseological
units, the core component of which is an adjective. The share of adjectival phraseological units in the total
value of studied phraseological units is negligible.

Among adjectival phraseological units in English, German, Kazakh and Russian languages two
main structural subclasses should be divided, they are common for phraseological units in these
languages.

I. Adjectival comparative phraseological units. They are phraseological units, that have in their
composition comparing component (as, kak, cusktbl). This subclass most fully represented in English:
(as) open as the day, greedy as the wolf, soft as butter, as cool as cucumber; in the Russian language it is
relatively small in number: mpycrusoiii kax 3asy, copowiii kax naenun, c6oboonwlil kax nmuya; in Kazakh:
abocvlianoail apoaowl, cyoatl canvipobi.

In English as a dependent component proper name may be performed: patient as Job, (as) proud as
Lucifer, pleased as Punch.

English phraseological units also allow interchangeability of both core and dependent components:
(as) changeable as the moon (Weathercock), close as an oyster, true as a flint, cheerful as a lark.

I1. Phraseological units with the structure adj+prep+n: green with envy, full of beans, dead from the
neck up, snoii na szvix, neuucm na pyxy. The core and dependent components, which are in postposition,
are connected to each other by adjoining. Between the components of phraseological units attributive
syntactic relations are identified, hence for this phraseological units adjectival-nominal-prepositional
subtype of attributive-prepositional type with postposition and adjoining are typical. Dedicated class is a
very small and atypical in these languages.

The English language has another subclass with the structure adj+and+adj: high and mighty, fair
and square, rough and ready, prim and proper. Between the components of phraseological unit of this
subclass there is coordinative bond, uniting equal components of phraseological units [5].

According to M.D. Stepanova and I.I. Chernysheva, comparative phraseological units are stable
and reproducible combination of words, phraseological specificity of which is based on the traditional
comparison. Structural and semantic peculiarity of phraseological units of this group is that the
characteristic of properties or action occurs through the comparative group or comparative subordinate
clause. Characteristic conjunctions for such structures are equivalents in Russian language kax (Oyuro,
touno), in English as (like). For example: as close as an oyster. Comparative group or subordinate clause
describes the property or action, the condition through the concrete image, which shows a comparison.
Within the semantics of comparative phraseology the meaning is characteristic, representing the intensity
of the movement, the degree of manifestation of a property, assessment. For example: as daft as a brush —
27ynulil Kak npobka — mayvikmoly musinoai mu sxcok. Semantic transformation is that the comparison
group in combination with the component receives the new meaning.

The bases of comparison are the words that denote qualitative attributes (adjectives and adverbs)
and words, expressing various processes (verbs). On the basis of permanently fixed relations of the two
constant components phraseological units occurs the transformation of comparison element into the
element of intention and generalized characteristics .
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EKI THIITI IMHI'BUCTUKAJIBIK YHUBEPCAJI/1bI BIPJIIKTEP APACBIHJIATBI
AUBIPMAIIBIJIBIKTAP

DISTINCTION BETWEEN TWO TYPES OF LINGUISTIC UNIVERSALS

Structural-typological approach to the study of phraseological systems of different languages is a
new trend in linguistics and phraseology theory. It is completely justified, because the system of idioms
like all other language systems and the languages of the whole has universal properties and characteristics
upon which linguistic basis, common linguistic features, the system of idioms and the categories itself
and regularities, typical for phraseological systems in any language can be installed. Phraseological
language system can and should be studied like any other system of the language in terms of universals
linguistic and typological linguistic. Universal features of phraseological systems and phraseological units
are expressed and manifested in various ways, but only on the phraseological level, that is in
phraseological units’ phraseological system and structure itself. Phraseological system of any language,
like all other language systems, is characterized by two principles, on which it is based: 1) paradigm (the
presence of homogeneous set of linguistic units, which form a separate independent paradigm, the system
in the language system; 2) syntagmatic (the presence of certain rules and laws on linear, syntagmatic
units’ combination of corresponding paradigm, system of skill level in human speech or the language and
speech formation of more complex structure.

Phraseological paradigms and phraseological syntagmatics are linked and mutually condition
each other as paradigms and syntagmatics of any language level that is, as interrelated and mutually
condition each other’s language and speech. Paradigmatic and syntagmatic, language and speech are
central universals of human languages and any of their systems, including the phraseology. It is universals
which reflect the basis of the world, namely the presence of a qualitatively different independent objects
and phenomena of reality, not exist in isolation from each other, but come into contact with each other,
have a mutual influence on each other, cause changes in them and their development. Thus, they are
responsible for the generation of reality’s new objects and phenomena, existing or entirely new versions,
which in turn give rise to the further development of related systems and the world at whole.

Central universals of different languages’ phraseological systems are set phrases of the language.
They are the object of study of such science as phraseology. The objects of study of this science are
universal features and properties of phraseological units and phraseological systems of different
languages. They are studied from the standpoint of two disciplines of universals’ linguistics, typological
linguistics, on the one hand and comparative phraseology, on the other. The characteristic of modern
universals’ linguistics is that it does not appear as a separate science, but together and in concert with the
typological linguistics. Since the general features and characteristics of different languages make it
possible for the generalization’s second stage of such features for the language of a large area, as well as a
limited group of languages, so this is the reason why the problem of language universals correlates and
crosses with the problem of language typology. There are three types of language universals in the system
of this nonidentical science: a) linguistic universals; b) linguistic universals-implications. Only with this
types of universals we can deeper and more comprehensively reflect and convey the essential, that is,
universal and typological, characteristic features of human languages, because only on the basis of a set
of absolute and relative universals (universals-implications) we can derive the general principles, the
principles of the device, universal features and patterns of human languages. Universals-implications are
more hypothetical than empirical universals.

As on the whole language level the phraseology system consists of two types of defining
universals:

a) Conceptual- semantic or extralinguistic;
b) Systemic and structural caused and interlinguistic.

The first ones are defined as the mechanisms of language category common to all languages, that
is, as means of language capturing and concepts’ consolidation. They manifest the laws of human

34


mailto:gainigul_ismailova@mail.ru

thinking. The latter reflect the universal principles of language organization of consolidation, concepts’
storing and information about the world, that is, they contain information about the patterns and trends
that are common to all languages in the concepts’ consolidation arising from the sign and semiotic nature
of human language.

The first ones reflect the deep structures of language content, the latter — the surface structure, the
form of linguistic signs. The notion of linguistic form is treated extensively in linguistics, because it
includes an internal form of secondary nomination’s linguistic signs and the whole sound and language
nature. Here mechanisms and patterns of language category can be revealed more brightly. Phraseological
units are a special language type of secondary nomination means characterized as multicomponent,
separately formed and by the structure of certain phrase of figurative-holistic indecompoundable
semantics. In linguistics it is accepted to distinguish the language means of primary, secondary and
tertiary category. The first type is basically stated, extralinguistically motivated word, the second is
linguistically motivated word, and the third is phraseological unit, which is situationally motivated by
phrase. Lexical and phraseological categories differ in the extent of its versatility, the first is omnivorous
and versatile, and the second shows the limitations and selectivity in this function.

For structural-typological study of phraseological systems of different languages distinction
between two types of universals is essential: lexical-phraseological and proper phraseological. In the first
case dominates semasiological approach in linguistics with elements of onomasiological principle of
language learning. From the position of lexical-phraseological universals in language and in its
nominative system there is an important fact, that vocabulary and phraseology are not separated, but are
related to each other and interact with each other, mutually dependent. They are one single species of
nominative system of linguistic resources generalized category. To the sphere of lexical-phraseological
universals such general semasiological categories as polysemy, synonymy, antonymy and homonymy are
related, which are inherent in the vocabulary and phraseology. However, they are language categories and
phenomena, but not only lexical and phraseological. They are able to show on their core some differences
between the vocabulary and phraseology. For the lexical-semantic universals language and semantic
motivation of the word, phraseological units, vocabulary and phraseology units should be classified. In
the system of phraseological units we distinguish their component and global motivation. Some types of
derivational bases may be universal in phraseological systems of different languages, for example,
somatisms, nekrotisms, zoonisms and associative relationship of certain component types as derivational
bases of phraseological units with certain aspects of reality. Types of derivational bases and their
phraseological conceptualization may cause different new phraseological universals-implications.

All universal manifestations and patterns related with motivation are closely connected and meet
with their own linguistic and conceptual-semantic universals, because they discover the associative-
psychological substrate. On the one hand we speak about linguistic facts, about the relationship between
internal form and actual phraseological meaning. On the other hand in the base of motion and motivation
lay the mechanisms processes of cognitive-semantic order, image-associative operation of consciousness,
memory, perception and recollection, that is, they are logical-semantic mechanisms, operations of phrase
building and this kind of phrase building laws. Proper phraseological universals are completely different
type than the lexical-phraseological universals. They have to do only with phraseological system and
phraseological units. Their establishment has its stages and approaches.

On the first stage it is necessary to distinguish three groups of universals: 1) specified in extra-
linguistic way; 2) lexical; 3) proper phraseological. These problems should be solved in in two phases,
involving: a) the delimitation of intersystem language universals from extralinguistic; b) the delimitation
of proper phraseological universals from lexical. We say about two options: a) the parameters of lexical-
semantic universals; b) the parameters of proper phraseological universals.

Regularity in phraseology and phraseological universals manifest themselves very clearly and
systematically in phraseological models and phraseology simulation.

Phraseological units of one language, as a rule, have correspondence similar in somewhat with
phraseological units in another language. With a glance of extent of structural-typological proximity of
matched phraseological units different types of structural-typological correspondences and affinity are
allocated:

1) Interlanguage phraseological equivalents of various types;

2) Interlanguage phraseological-semantic correspondences of different types. Determining role in
interlanguage phraseological equivalents and phraseological-semantic correspondences is played by the
concept of phraseological image, representation and relationship between them and actual value of a
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phrase. There is no 1:1 correlation in different languages. In addition, the actual phraseological value is
rarely predictable fully with all their pragmatic and semantic nuances.

Like any other images phraseological images associated with organism’s reflex processes, the
human memory, perception and reflection of the world, the knowledge and associative nature of human
psyche. Besides, they largely determine the world’s phraseological picture, which has its own
characteristics of reflection and representation of the world and differs significantly from the lexical
world picture.

Different nations are able to equally divide, reflect and see the world. For this there are a variety
of reasons, among which should be noted, first of all the unity and similarity of the real world, lifestyle,
needs and desires of the people, the identity of their biology, physiology, psychology and of course
ascending of modern languages idioms to the general image-semantic prototype. The fact of similarity of
idioms in different languages on various aspects of their linguistic nature, development and operation
makes the study’s comparative structural-typological principles necessary and relevant.

Comparative structural-typological study of different languages systems shows two patterns:

a) The existence of thought unity and mental operations in both processes of conceptualizing the world ;
b) Selectivity and national characteristics in the two types of cognitive and linguistic human activities.
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TIJTAEPAI CAJIBICTBIPMAJIBI BEPTTEY
A COMPARATIVE STUDY OF LANGUAGES

A comparative study of languages is not done only in historical terms, that is, diachronically, but
also from the perspective of the current state and the operation of related and unrelated languages, in
synchrony. Requirement of simultaneous and systematic study of human language was made as it is
known by the Swiss scholar Ferdinand de Saussure, who proposed to distinguish such things as language
and speech, as they are two important features of human language, and they describe it from two different
directions [1].

In a comparative study of related and unrelated languages in synchrony there are three approaches
or three varieties of comparative linguistics. The first of these is designated as comparative linguistics,
and its main aim is to identify, mainly similarities, commonalities, both in related and in unrelated
languages. The second is called comparative and contrastive linguistics, and it sets a different purpose, in
particular opposite. It aims to find only the differences between the languages, that is to look for
properties and attributes that are unique to any language and absent in all other comparable languages.
The third is known as typological linguistics, and it combines the first two linguistics, since it reveals
both a common and distinctive features, and signs in different languages [2]. Linguistics emerged as an
independent science, as we know, in the middle of the 19th century, and its first form, as the science that
studies human language was comparison of languages, but only from one position — a historical
perspective. This direction is known in linguistics as comparative historical linguistics and its founders
were such scholars as F. Bopp, R. Rusk, J.Grimm. Comparative-historical linguistics had its own goals
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and objectives in the study of human languages and in accordance with it carried out their investigation.
In this direction there were set the following objectives:

a) to identify affinity of Germanic languages through the study of their language similarities in
historical perspective

b) Germanic languages reconstruction on the basis of the original language and tracking of
deviations from the character in various Germanic languages in the further course of their development

c) the creation of genetic and morphological classification of languages

d) the establishment of the laws of historical change in the same language at different stages of
historical development . Vocabulary study of German language in historical perspective has been known
to the creation and production of etymological dictionaries, which have not lost their relevance until the
present day [1].

Phraseological units, that are stable combinations of words, appear, as you know, in any
language, so they are linguistic universals, as they are found in all languages.

Phraseology, as every other science, has its own object of study and its own history of
development. Phraseology is the science of set phrases of a language or its phraseological units. Language
is a very complex phenomenon, which has its own structure and its units.

The latter includes the phonemes, morphemes, words, phrases, sentences, text, and discourse.
Phraseological units in their form and structure are the phrases and sentences. But not all the phrases or
sentences can be regarded as phraseological units of the language. In this regard, in any language there
are two types of phrases and sentences:

a) Free or variable;

b) Stable.

The first did not belong to the phraseology, because it is created by a speaking person himself
depending on its communicative intentions and rules of association of individual words in a phrase or
sentence in a particular language. Such phrases or sentences can make infinite, as these possibilities are
endless. Such formations are classified as a unit in terms of what a person wants to say. In these phrases,
we can change any aspect of the structure of the organization according to their linguistic system, the
grammar, the rules of a language, in any direction phonetics, grammar, vocabulary, communication,
stylistic transformation. Although the structure of phraseological units as phrases or sentences edits or
converts them not because they have their own language features but because they are unique and they are
distinguished from the free variables or phrases and sentences.

Among the various features or categorical attributes phraseological units should primarily
emphasize the stability of their structure and composition, idiomatic nature of their semantics, their
national and cultural labeling ability, their belonging to the speech, namely to the phraseological system
of a language. They are similar in their linguistic nature of the word, because they are just like words,
ready, already created a unit of language, and they should be as the words taken for what they are, and to
use in the speech, although their structure is in phrases. Like the words, they have a linguistic meaning of
the words that make up phraseological unit.

This feature of phraseological units is qualified as idiomatic. German.: jmdn. auf den Arm
nehmen. This phrase appears in the literal sense as free phrase: Der Vater nahm das Kind vorsichtig auf
den Arm und hielt es ein paar Minuten, and as phraseological unit: jmdn. auf den Arm nehmen - jmdn.
necken, sich tiber jmdn. lustig machen. Free variables or phrases are considered as a unit of speech, such
as syntax linguistics, speech, speech activity, and phraseological units’ study phraseology.

Phraseology is an young branch of linguistics, which was formed as a linguistic discipline in the
middle of 20th century. It became independent linguistic discipline in 1940's. 20th century in Soviet
linguistics with its problems of phraseology studying is not exhausted.

Despite the diversity of the development of many current issues, relevant to this day, a
comparative study of phraseological systems of different languages remains. Mutual correlation,
comparing and contrasting of items, forms, categories and other linguistic phenomena appears as a
prerequisite characteristic of each, as well as establishing significant formal and conceptual connections
between them.

The main element of the linguistic comparison is identification of identical and differing of
characteristics comparing the facts of language [2]. The comparison makes it possible to identify the
similarities and differences between languages. Problems of comparative phraseology receive widespread
coverage in the literature in recent years.

The first who paid attention to a special category in the system of word combinations and noted
them as stable phrases, introduced the term of phraseological unit, worked out special criteria for their
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identification, was S. Bally. However, the basis of phraseology as a separate independent linguistic
discipline was developed by an academician Vinogradov, who created a semantic theory of
phraseological units classification .

In the modern theory of phraseology narrow and broad understanding of the phraseology and
interpretation of it as a lexical syntagmatic are distinguished. It goes back to the ideas of E.D. Polivanov
that phraseology refers to the lexicon in the same way as syntax to morphology. This idea was developed
by M.M. Kopylenko and Z.D. Popova [2].

In the history of phraseology as a special branch of linguistics there are three periods: classical,
modern and postclassic [1], and each of them has its own research problems and issues. A comparative
study of the phraseology puts even in its classical period, although at this time it is more in terms and
categories of purely phraseological science in descriptive and historical vein .

Comparative study of phraseology was prompted by a variety of factors. Collation and
comparison as one of the areas in linguistics, is aimed at identifying the common foundations of human
language, patterns of development, change, interaction and mutual influence of different languages in the
world and in relation to relevant phraseology of all languages. These include practical reasons and
applications of order — the teaching and learning of foreign languages and the theory and practice of
translation, including machine translation.

There is a great impact of these factors on the division within a comparative analysis of
phraseology, comparative, structural and typological and areal phraseology. The first is focused on a
comparative study of related and unrelated languages, it touches the transfer of phraseological units, the
second is in the center of attention, there are issues related to the creation, nature and characteristics of
phraseology, areal analysis combines phraseological units by geography [3]. Intensive development is
characterized by the differentiation of the phraseology of the subject of research, methods of its study and
the involvement of new problems, which are based on existing theoretical framework.

Comparative analysis of different languages forms a special section — comparative phraseology.
The special position of phraseological units in the language leads to constant comparison of them not only
with other phraseological units, but also with the formation of other levels, tokens, regular combinations
of words, structural and syntactic patterns.

According to Reichstein, everything within a linguistic comparison requires the fulfillment of
such basic terms as the presence of base mapping, certain fundamental identity, against which it is seen as
more specific similarities and differences between the compared objects and should apply a unified
theory, a single method and a single conceptual terminological apparatus of the description of the
compared objects. Thanks to the research in this area many challenges for further work and the
regularities and principles are overcome.

One of the most significant achievements in the field of comparative study is the work of A.D.
Reichstein. It is taking the first practical synthesis of the main areas of comparative studies of
phraseology, with the following lines:

a) Nature and number of the compared languages;
b) Nature of the compared phraseological units;
c) Nature of the phenomena being compared.

Critical thinking about the work of these areas allows the author to reveal some features of
comparative-phraseological research of his time. These include studies such as comparing phraseological
units’ level of interlingual equivalents, synonyms, variations, structural-semantic, lexical and
grammatical, semantic categories and groups, formal and semantic characteristics of the phraseological
units. In the comparative study of phraseological units of related and unrelated languages, classical and
postclassical period of phraseclogy the favorite objects of phraseological benchmarking emerge as
comparative, semantic phraseological units [2], and completely unaffected areas and issues of
phraseology. As pointed out by Reichstein individual couples and groups of languages and the whole
system of phraseological language in them. In other words, there is identifying the identity and the
differences of individual languages, groups, places of phraseological units in different languages, but not
the whole phraseological system. A. D. Reichstein puts in the work task to fill this gap in the comparative
study of the phraseology of related languages, and outlines the main points in this kind of comparative
study of phraseology. They consist of the following issues:

a) What is the most significant and profound similarities and differences between phraseological
system of two or more languages;

b) How they appear in the main aspects of the language-functional, semantic, formal, semantic,
and structural,
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¢) What intralingual and extralinguistic factors they are due [17.1980].

A.D. Reichstein phraseology comparative study was conducted at three levels: at the level of
individual phraseological units, phraseological groups and phraseological systems.

At the first level in the center of attention are matters of ethnic linguistic services, that is, identity,
partial identities and differences in various phraseological units aspects of linguistic organization:

a) Formal semantic (structural-syntactic and lexical)

c) Total content (signifying connotation-and comparative-pragmatic).

At the second level there is the subject of a comparative study which did not separate specific
phraseological units of two languages, and have whole groups of phraseological units, paradigmatic
associations of phraseological units, in particular, phraseological rows, groups, fields, schedules, united
by a common sense. The main purpose of the comparative analysis here is to reveal the laws of dialectics
and the relationships and interactions between the very prototypes of the phraseological units and thus
identify the structural and semantic models, both in synchrony and in diachronic. In these work
significant models for these invariants at different levels of linguistic organization of phraseological unit
component, situational invariants are revealed.

The third level provides a comparative study of the characteristics of the organization throughout
the phraseology of the two languages. Special attention of A. D. Reichstein drew the dependence of the
research approach of language status in the common phraseology of the language system, in particular, on
the genetic structure and secondary derivation phraseology and the intermediate nature of language status
of phraseological units — their location between the phrase and word.

In the phraseology of each language the features of vocabulary and grammar of any language are
reflected. In some languages there are some grammatical phenomena, and in other languages, these
phenomena are absent. Comparing different phraseological systems, it should be kept in mind that even
similar categories, forms and other similarities of language levels usually have different significance in
the language system.
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®PA3EOJIOTUSJIBIK COMKECTIKTEPAIH AFBLIIIBIH, OPBIC J)KOHE KA3AK
TITAEPIHAEI'T BAJTAMAJIAPBI

PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS OF ENGLISH, RUSSIAN
AND KAZAKH LANGUAGES

Phraseological universals contribute, like all other types of language universals, to opening and
description of common frameworks, systems and structures of a single human language as being the main
attribute and distinctive feature of the person along with the human, abstract-logical categorical thinking.

The relevance of the study is that interlanguage phraseological equivalents and compliance are
the most fertile material for contemporary comparative phraseology to make a comparative study of
different languages and reveal common, universal features and phraseological identity of phraseological
world view of creative thinking, phraseological conceptualization of the world different languages.

Relevance of research provides a considerable degree of involvement in the orbit of the
comparative, structural and typological study of four languages.
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The theoretical value of the work lies in the fact that the study of interlanguage phraseological
equivalents will make some changes in some of the postulates of general and comparative phraseology,
which became almost axiomatic in the theory of phraseology, for example, phraseological ethnisity,
uniqueness of phraseological units, nonmodelable essence of phraseological units, nonverbal essence of
phraseological units. The theoretical significance of this study lies in the fact that the study of
interlanguage phraseological equivalents in different languages significantly enriches the theoretical
linguistics universals, typological linguistics, and thus a united basis of phraseological system as a
component of a single universal language.

Current development of linguistic science is characterized by its wide enough multidirection, in
particular as for the language in general and the different aspects — systematic and structural, functional,
anthropocentric, cultural linguistic, pragmatic, communicative, cognitive and typological.

Comeparative sphere of linguistics, in particular, a comparative study of different systems,
structurally and genetically related and unrelated languages, including the phraseology of their system is
very relevant in the Kazakh linguistics.

Phraseological component of a language takes a special part in any language for various reasons:
it is in demand of the system inside, by outer linguistic factors and functionally. Not only the features of
the language nature of phraseological units itself, but also of other levels of the language system, as well
as universal and national peculiarities of different languages and their speakers are reflected in
phraseological system and its units called phraseological ones.

Consideration of phraseology and phraseological system of one of different languages in terms of
linguistic universals — this is a new trend in linguistics. Traditionally the phraseology is considered in
linguistics as a system and language section, reflecting primarily the national cultural identity of that
language carriers. However phraseological language system has universal qualities and properties at
different levels of the intralinguistic phraseological units organization, its functioning, in various aspects
of existence, development, interaction with other languages, qualities and characteristics, inherented in
most languages and unique phraseological ethnical properties, which are peculiar to only one, particular
language or a group of related languages, but absent in all other languages. Linguistic universals raises
linguistics as a science to a new level, giving it a new cognitive quality, improving its cognitive,
methodological capabilities, expanding its horizons, as it involves all the new languages, compares
multiple related and unrelated languages.

Linguistics of universals analyzes and is interested in features that allow you to combine a variety
of languages or languages. Establishing similarities and differences in languages of different types is one
of the central problems of linguistics. In the early days of its development, linguistics was interested in
more languages in relation to their origin. The nature and type of language were based on the construction
of any language to any original condition. In recent years, the study of a common language was made by
identifying similarities on the basis of certain characteristics or specially selected groups, justified from
the standpoint of linguistics universals and typological linguistics. Languages are grouped due to the
nature of the spatial distribution and juxtaposition, their local contacts, which is the subject of the so-
called areal linguistics or on the basis of their internal consistency — the actual typological features, which
is the subject of typological linguistics.

The summary for all the above can be formulated in the following generalizations:

1. Methodological basis of identifying of language universals form a complex inductive-
deductive method of analysis of language, linguistic phenomena and their properties in terms of their
similarities and differences.

2. It is not always necessary to divide the universals to "language ones" and "linguistic ones".

3. According to its logical form language universals have many implications. In every case their
analysis includes quantitative, statistical relationship between them. Implication-universals are considered
scientifically as informative, even though investigation of the possibility of identifying and set of
"absolute universals."” They form a set of basic parameters that must be the basis of case studies and is an
ancillary.

4. Based on the close relationship of linguistics universals and typological linguistics, typological
analysis of phraseological system is considered as an effective approach and method for identifying and
set of phraseological universals.

5. The implication being set in the typological analysis of phraseological systems does not
represent a universal in the narrow sense of the word, because there is no evidence of excluded cases.

In the analysis of the national language features are included, as it is known, on the one hand,
those which are caused by the national culture of the people and a speaker, and those that relate to the
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internal organization and structure of the language system. The first and the second are not the same and
should not be confused.

Many of the objects and phenomena of the physical world are imprinted in the consciousness,
mind, reason, and memory of all the people. This leads to the fact that we are dealing with almost two not
identified and no identifiable levels: 1) the linguistic level, 2) cognitive level.

Every linguistic field has its own structure, namely: center, transitional zone, and periphery. In
the center of the field are usually that units, which have more generic sense of field semantics, which are
most regular and stylistically neutral units and occur when it is carry on one or another correspond
semantic or conceptual sphere. For example, if we take such semantic or conceptual sphere as “white and
black”, will occur the following word in the German language: “weiss”, “schwarz”, in the English
language — “white”, “black”; in the Russian language —“belyi®, “tschernyi®; in the Kazakh language —
“ak, kara “.

They express this concept in the most generic type and are used when affect this semantic area.
However, in every languages, including these four languages, there are a lot of other words and word
combinations, including phraseological units, which are connected with the concept “colour”, but which
are not generic in their sense, but have additional semantic, valuation, expressive, figurative, stylistic,
regional, peculiarities. They are differ from which, that take the center in the structure of the given field.
For example, in the German language there are such words and word combinations as “weiss wie der
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Schnee”, “weiss wie ein Gespenst”, “weisse Méuse sehen”, in the English language —‘as white as a
snow”, in the Russian language — “belyj kak sneg™, “tschernyi kak smola®“, “tschernee tutschi “, in the
Kazakh language — ““ak shol, “ak bata”, “kara pigyl”, “kara nijet”, “ak zhurek”. They are certainly situated
not in the center of the field of “colour”, but either in the certain place of transitional zone, or in the
periphery, surrounded by the certain field units, because they are differs semantically from the units of the
field’s center and from each other. Linguistic fields can be different, because the known world and world
areas are studied cogitatively in different degrees of generality and differentiation, from different points
of view, and it directly influences on the quantity and the structure of linguistic fields. In the history of
linguistic onomasiologic approach in learning the language carry out in a different areas and
manifestation: in the theory of nomination, in the connection with the functioning of the language and the
necessity of the choice of the means of nomination, the means of expression of certain linguistic, under
the necessity of the developing of thesaurus, during the learning the language as a system and systematic
relations in the language. One of the brightest spheres of the manifestation is the concept of linguistic
field, which has direct relation to the problematics in linguistic as the language and consciousness, the
language and thinking. Historically, the idea of the theory of the field goes back exactly to that thinking,
is a perfect reflection of the world through the language and initially fixed in the language. In this sense
we have in mind, in thinking something that exists in the native language. Between the ideal image of the
world and the language means of expression there is a complete parallelism. In many languages the real
objective world is presented in perfect shape, but in many ways different, because each in its own way
divides the world. The language fields, that are a means of expressing language, cover completely what
he knows and is reflected by some people in a particular area of the real world in a particular field of
knowledge. Among the variety of linguistic expressions, concepts and values in terms of linguistic fields,
the units of vocabulary words have been considered at first.

The character their typology, it is necessary to reveal during the comparative, typological
analysis. Equally it belongs and to comparative phraseology, in line with which phraseological units of
the most different languages is exposed to the analysis.

Interlingual phraseological equivalence of German, English, Russian and Kazakh languages
requires full compliance of derivation base, prototypes correlated of phraseological equivalents in
different languages at the lexical, grammatical levels, and there is full compliance of their shaped base. In
phraseological field of the word "colour", there is founded the structural-typological species in four
compared languages. In quantitative terms, they are few; they have shaped a common framework that is
particularly branching. Phraseological component of a language takes a special part in any language for
various reasons: it is in demand of the system inside, by outer linguistic factors and functionally. Not only
the features of the language nature of phraseological units itself, but also of other levels of the language
system, as well as universal and national peculiarities of different languages and their speakers are
reflected in phraseological system and its units called phraseological ones.

Consideration of phraseology and phraseological system of one of different languages in terms of
linguistic universals — this is a new trend in linguistics. Traditionally the phraseology is considered in
linguistics as a system and language section, reflecting primarily the national cultural identity of that
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language carriers. However phraseological language system has universal qualities and properties at
different levels of the intralinguistic phraseological units organization, its functioning, in various aspects
of existence, development, interaction with other languages, qualities and characteristics, inherented in
most languages and unique phraseological ethnical properties, which are peculiar to only one, particular
language or a group of related languages, but absent in all other languages. Linguistic universals raises
linguistics as a science to a new level, giving it a new cognitive quality, improving its cognitive,
methodological capabilities, expanding its horizons, as it involves all the new languages, compares
multiple related and unrelated languages.

Linguistics of universals analyzes and is interested in features that allow you to combine a variety
of languages or languages. Establishing similarities and differences in languages of different types is one
of the central problems of linguistics. In the early days of its development, linguistics was interested in
more languages in relation to their origin. The nature and type of language were based on the construction
of any language to any original condition. In recent years, the study of a common language was made by
identifying similarities on the basis of certain characteristics or specially selected groups, justified from
the standpoint of linguistics universals and typological linguistics. Languages are grouped due to the
nature of the spatial distribution and juxtaposition, their local contacts, which is the subject of the so-
called areal linguistics or on the basis of their internal consistency - the actual typological features, which
is the subject of typological linguistics.

Abstract definitions also reflect the object and its properties.. It clearly follows out of this that
between adequate universal definitions and linguistic universals there is almost no difference. Universals
are a general category of language and thus eliminate the incompleteness and partiality, but it does not
affect the identity of linguistic universals and universal definition, if they adequately reflect the nature of
language, its effects and features. It is finds confirmation in the following generalization: "This classifies
reflectance activities based on real-life signs and, in particular, identical symptoms manifesting
themselves in different objects. Signs themselves, which are fixed in the scientific definitions, act like a
kind of conceptual scope for real-life elements — properties of language. Consequently, the notion of
universals in the form of a scientific definition or as a method of scientific cognition adjusts to the real
existence of universals, act like sites of relevant scientific definitions. From this point of view, universals
are both a product of logical thought in a form of scientific definitions of reality and particular order, and
the inherent language as a uniquely human phenomenon and it manifests itself in different languages.
Special kind of implicational universals are universals or universal implication. Implication determines
the need, availability of mandatory dependent relationship between the two phenomena. In their structure,
the universal implications consist of two simple, so-called absolute universals, related to each other by the
implicative conjunction “if”.

This kind of language universals is harder on their linguistic nature than absolute, since they
reflect certain relationships, according to the language. It is much more important than the identification
of separate, independent linguistic grounds, the element that is common to all languages. Linguistic
universals’ goal is not so much to identify the individual or those universals, but to create a single system,
a picture of universal regularities in language or between languages. The priority and importance of this
type of universals is indicated by different scholars.

Only on this basis comparative and typological studies and important information of qualitative
and quantitative nature of the similarities and differences and typological features of different languages
can be deeper and more thoroughly conducted.

In other words, the quantitative implications are very important in linguistics universals and
typological linguistics. It’s true, that linguists point out those attempts to establish dependent implicative
relations between all languages. The development of universal implication or otherwise typological
universals provides a framework for modeling of language types. In this point, the method of universal
implications, establishing implicative universals is qualified as one of the most important methods in the
field of typological research. For typological linguistics and language typology it is an important thesis
based on a set of specific implications, which can be derived from the general pattern of generalized
ideas, language universals, universal implications, hierarchical dependencies and relationships.

Connection and relationship between language universals and universal implications indicates the
location and status of linguistic universals in linguistics. In linguistic researches and linguistic science it
determined by two different research tasks. The first is the need for a universal model of human language,
and the second is the need for the study of the modifications and variations, which find their realization of
universal categories, attributes and properties.
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Structural typology is defined as a branch of linguistics dealing with comparative study of
languages for systematically defined characteristics of a language and linguistic phenomena. The ultimate
goal of structural typology is defined as the identification of language structures universal features,
universal structural characters and the nature of language. Researches of phraseology of related and
unrelated languages from structural and typological positions identified universals in English, Russian
and Kazakh languages.

Phraseological unit "black sheep” has its equivalents in many languages. The degree of
interlingual phraseological equivalence of this phraseological unit in different languages is very high. The
definition of this phraseological unit is "white among black."

The phraseological unit in English language "black swan" has also equivalents and the same
meaning in different related and unrelated languages, for example in Bulgarian language — cheren isryk,
in German language schwarzer Schwan. Contrastive research helps to identify ethnic and cultural
differences of phraseological units, uniqueness, the similarities and contrasts.
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KA3AK KOHE AFBUIIIBIH TIVIZEPIHAEI'T AHTOHUMAIK TYPAKTbBI
CO3 TIPKECTEPIH CAJIFACTBIPA OKBITY MOCEJIECI JKAUBIHIA

COMPARATIVE TEACHING OF ANTONYMIC SET EXPRESSIONS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Tin OimimiHiH Tapuxu namy OapbICBIHIA TUIAEPIi CANBICTHIpA 3epTTEY MACeNeciHe Kol KOHLI
oeminin kenred. XYIII r. conpt Men XIX f. Oac ke3iHae-ak Oenruii Hemic ¢uonorsl B. ['ym00nba Tek
TybICTaC TUIAEpAI FaHa €MeC, KYpBbUIBIMBI JKaFblHAaH op TeKTeC TiAepAl Je cajFacThipa
3epTTeyNiHMaHbI3bIH aTall KOPCETKEH efi.

Kazak tini MeH mienen Tutepid canracTtelpy XX FachIpAbIH 2-101 JKapTHICKIHIA XKapBIK KOPreH
E.H. Hypmaranbetos, B.A. I'epman, D.11. Pabunosuy, E.W. Mumiep, M. CaobutoBa, C. O0airalueBTiH
T.0. eHOeKTepiHeH OacTay anraH.

3epTTeylIi FalbIMAAPABIH COHFBI KbUIJAphl Ha3ap aylapblll OTHIPFaH KOKEHKecTi MacenenepiHin
0ipi — CaNBICTRIPMAITBI (CaTFACTBIPMAaITbI) PPa3eoTOTHsl.

Tin-tingeri TipakTel ce3 TIPKECTEPiH CaJBICTBIpA HEMECE CaJFacTblpa 3epPTTEYIiH TEOPHSUIBIK
JKOHE TPAKTUKAJIBIK MaHBI3bI alpbhIKIIa. O3iHIH epekine OelHeniriMeH, allbIKThI MOHJUIITIMEH KO3Te
TYCeTiH (paseosoru3miep apoOip YIT TUTIHIH epeKIiie KopiHici 00bIN TaObUIaAbl. ATaIMBIII KYObUIBIC 9P
XaIIBIKTBIH TAPUXbIMEH, CAIT-IACTYPIMEH, TYPMBIC JKaFIaibIMEH TBHIFbI3 OalIaHbICTBI OOJBIIN, TUTIEPIiH
©31H/IIK epeKIIeTIKTepl Heri31Hae JaMblIl, eMip CYpeli.

TypakTbl ce3 TipKECTepAiH JEKCUKANbIK MaFbIHACBIHAA XaNbIKTBIH TYPMBIC KYHiH, eMip
UIBIHJIBIFBIH KOPCETETIH Oenriiepi alKplH KepiHim Typaabl. bip ce30eH aiTkaHna, MyHIAil TipkecTep
aiiTalibIH JIeTeH Olffa aiphIKIIa 9p, MOHEPJIUTIK OepeTiH, XaJbIK JaHANbIFRIMEH CyapblUIFaH OelHemni Typle
oiiiay TiiHiH yJrici 00BN TaObUIAABI.
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Ochl  yakpIT IOIiHAC SKHHAKTAJIFaH 3EPTTCYIIUIEPIiH, OMICKEpP OKBITYIIBUIAPABIH  icC-
TOXKIpHOEIepiMEH TaHBICKAHBIMBI3/A, IIETEN TUTIH OKBITY OaphICHIHAA IMOKIPTTEPIIH aHa TUTHIH
epeKUIeNiKTepiH, OHBIH LIETEeN TUTIH MEHrepyre THIMIi BIKIAIBIH €CKepe OTBIPBII, IIeTeN TUTiH YHpeTy,
OCBI TiNAETi KypAelni TEOPUsUIBIK Macelenepai MEHrepTy >KOJBbIHAA alTapibIKTail HOTHKENEpre KeTyre
OONIaTBIHIBIFBIH AHFAPAMBI3.

[lskipTTepain aHa TUTIHIH epeKIIeNiKTepl MmeTen TUTH yHTepyre *aH-KaKThl BIKHAJ €TETiHiH,
OHBI OpKAIllaH €CKepill OThIPY KaxkerTirie kesinne akajgemuk JI.B. Illepba «AnHa TimiH meten Tt
cabarplHaH anactayra Ooiaipl, ajaliia OHbI OKYIIBUIAPABIH CAHACBIHAH anacTay MYMKIH eMecy», — el
TYKBIpEIMzarad emi [1].

[eTen TiniH OKBITYAA aHa TUTIH ajacTaMaid, KepiciHIle OKyIIbUIApIbIH, CTYICHTTEPAIH aHa TiliH
MEHTrepyJieri ToKipubecine cylieHreH opbIHAbl. EKiHIII TiNmi, SSFHU eTeNn TUTiH yipeTy OapbichbiHIa eKi
TUITE ¢ OpPTaK HeMece YKcac TUTMIK KYOBUTBICTapIbl, 3aHIBUIBIKTAD MEH epeKeep i sKaH-)KaKThl TOJIBIK
KaMTBIFaH JKaFJaija IoKIpTTepAiH TiAl YHpeHyre JereH KbI3bIFYIIBUIBIFBl apTaThIHBI KYMOHCI3.

Ocpl opaiina, aFbUIIBIH TiJi JIEKCUKOJOTHACH KypChl OarfapiaMachbiHa COWKEC CTYIACHTTEepre
aFBUTIITBIH TUTIHAET] TYPaKTHI CO3 TIPKECTEpPiH MEHrepTy OaphIChIHIA Ka3aK YKoHE aFbUIIMIBIH TUTAepiHIeT]
aTaJMBIII TUTAIK KYOBUIBICTBIH, aTall aiTKaHma, (ppa3coIOTHIILIK aHTOHUMACPIIH Oip-OipiHe YKCACTHIK
HeMece aibIpMAIIbUIBIK JOPEKECiH alKbIHAAY, TULNIH YITTHIK €peKUIeTiKTepiH TepeHipek TyciHyre, exi
TIJZIET1 TYPaKTHI CO3 TIPKECTEPiHIH O31HIIK epeKIIeNiKTePiH JKeTe TYCIHYTe MYMKIHIIK TYFBI3aIbl.

AHTOHUMUST KYOBUIBICHI TUI-TINE TEK JIGKCKaHBI FaHa eMec, (Pa3eo]OTHSIHBI Ja KAMTUTBHIHBI
Oenrii. OWTKeHI (hpa3ecosoru3MaAep Kol KaFaalija canaiblK-OaralblK CHIIATTa KOJJIaHBUIFaH/BIKTAH,
KenTereH (Gppa3eosIorusyIbIK TipkecTep 0ip-OipiHe Kapama-Kapchl MOH/E dKyMcaia Oepesi.

Tin 6imiMiaAe ¢pa3eoNoTHAIBIK aHTOHUMAEPHAl 3epTTey Macerneci keiinri 20-30 >xput immiHge
KOJIFA aJIbIHBI JIECEK, aTaaMbIII KYObUIBIC Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUIACPI (ppa3eosiorusibK KyHeciHae
9J11 TOJNBIK IIELIIMIH TAaIKaH KOK.

Kazax Timingeri aHToOHMM KyObUTBICHI >kainpl Marmymartapmern ©O.T. Kaiimapos men P.E.
JKaiicakoBanbiH, K. AxanoBteiH, JK. Mycunnig xoHe JK.K. KoHakbaeBaHBIH eHOEKTEpiHEH TaHBIC
0oJicak, aFbUIIIBIH TUTIHAETI (hPa3eoIor UK aHTOHUM ISP JKOHIH e ka3blrad A.M. Anexuna meH A.M.
OMHPOBAHBIH €HOCKTEPIH aTayFa 00JaIbl.

AHTOHUMJIIK KAaTbIHACTAp TYPAKTHl CO3 TipKECTepiHE A€ TOH OOJFaHABIKTAH, (PPa3eoNOTHSIBIK
AHTOHUMJEPIIH TUIACTI KOJJAaHBLUTY asChl aHTOHUM-CO3JIepre KaparaHjaa djijicKaiia tap OOJIbIN Kee.
JlekcHKaBIK aHTOHUMJICP/IIH TMai1a O0MybIHIAFEl HETI3r1 MIapT — OJapAblH MaFbIHANAPBIHBIH Oip-OipiHe
Kapama-Kalmisl 00mysl [2]. JlereHMeH, ke3 KelreH KapChUIBIKTEI MOHII ce3nep Oip-OipiMeH aHTOHUMIIIK
KYI Kypay OapbIChIHIIA 9/I€TTE TOMEHJIETI/IeH apT caKTaia bl:

1) AHTOHMMIIK KaThIHACKA TYCY YIIiH, €Ki HeMece O/laH Jia Kem (pa3eosorHsIIbIK TipKeCTEepIiH
Kapama-Kalllbl MarblHAJdapbl OJapJAblH OacTankel KYPBUIBIMIBIK-TPAMMATHKAIBIK —TYJIFalapblHI
CaKTaybl KaKeT. MaceleH, ak KYpeK — Kapa KYypek, Oeselnin ketepai — Oexemnin Tycipai, Oetini anan(ak)
— Geitimi apam(kapa); arsLIIIBIH TiTiHAE: With a good grace (Geiiinmen, b KeHiaMeHn) — With a bad
grace(KbIHKBUIBIN, JaKehi3naH); in cold blood (caObIpibLIbIKIICH, caaMakThUibIKIIeH)- in hot blood
(KBI3yIBIKIIEH) T.0.

2) bip dpaseonorusuibik TipKeCTiH Kypamaac ChIHApIapbl eKiHIi 0ip (ppa3eoorHsIIbIK TIPKECTIH
CBIHApPJIAPBIMEH KOIl JKaFjaija Kapama-Kapchl MOHJE JKYMCANBIN, COHBIH HOTWXKECIHIE TYPaKThI
TipKecTep/iH OYTiHAeW MaFbIHACHI E€KiHII TIPKECTIH MoHIHE KapaMa-Kapchl OOJbIN Kenemi. MpIcalbl,
ay3blHaH aK Mail ary — ay3bl aKka jkapbiMay, KeNTi KepreH — OecikTeH Oei MIbIKIaraH; COHJIal-akK,
aFbUTIIBIH TUTIHZAE: as gay as a lark (maTt keHiIMeH) — as cross as a bear(amryssr); peace of mind (imki
ce3iMHiH OalicanapuIbIFbl) — brain storm (aH Kyiizeneci) T.0.

Ocol opaiina, Ka3ak >KoHE aFbUIIBIH TUIAEpiHAeri (pa3eo’orusyblK aHTOHUMIECPAlI Kypamiac
CBIHApJIAPBl TYPFBICHIHAH OIpTEKTeC >KOHE SPTEKTeC JIeN IAapTThl TypAe €Ki Tomka Oemyre Ooiajpbl.
BiprekTec /aHTOHMMIIK KaTapiblH CKIHIN ChIHaphl Oip FaHa 3aT HeMece YFbIM/ (hPa3eoIOrHsIbIK
AHTOHMMJCPAIH KypaMbIHAAFbl KapaMa-Kapchl MOHII Ce37ep TYPaKThl cO3 TIPKECTEpiH kacayFa KaThica
OTBIPBIII, ©3/IEPiHIH AIFAIIKBI/HET13Ti/ KAPCHUILIKTHI MaFbIHAIAPBIH caKTal Kanajbl. MaceleH, aK cakall —
Kapa cakall, aK CyWhek — Kapa Cyiek; Hemece, arsummbiH Timiame: good faith(amammeik) — bad faith
(apamapik); to come to the right shop(tam Oacemm Gapy, aypeic Gapy) — to come to the wrong
shop(>kaHpUIBICY, KaTenecy). MyHIarsl «aKy, «kapa», «good» (kakcel), «bad» (;kaman), «right» (mypsic)
XKoHe «wrong» (OYphIC) CO3IEpiHIH apachiHAAFrbl AHTOHUMJIIK KaTbIHACTAP JKOFapblla aTajiFaH
(G pa3eoIorusUIbIK aHTOTMMIEPIIH Makaa 00ybIHa ceberniini 00JbIn OThIp. JleMek, jKoFapbiaa KelTipiireH
MbICaJlap aHTOHMM ce3iepMeH (ak-kapa, good — bad, right — wrong) ¢pas’eonorusuibik aHTOHUMIEP
apachlH/Ia THIFBI3 OPraHUKANBIK OaiilaHbIC Oap eKeHiH KopCeTeIl.
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OprekTec (AaHTOHUMIIK KaTap[blH eKIHIII ChIHApPJIApPhl op TYpial 3aT Mo  KYOBLIBIC)
(Gpa3eoOrHsUIbIK aHTOHUMICPIIH Oip-OipiMEH JICKCHUKAJBIK >KOHE CHHTAKCHUCTIK KypaMbl JKarblHaH
aliBIpMaIIbUTBIKTApbl OoNanel. MaceneH, ak cyiiek — KapajaH IIBIKKaH, ay3bl aKkka THIOI — ay3bl aKka
JKapeIMaJbl, COHJAN-aK, aFbUILIBIH TUTIHZAE: ass as grain (Harbl3 akbiMak) — nobody's fool (exxenTayip
akpuIael), dumm dog (MombIH, YHAEMEC), bag of wind( ce3yap, MBUIKBIH) T.0.

Kaszipri xazak Tuti Gpa3eoqorusiIblK KyieciHaeri (ppa3eoaorHsuIblK aHTOHUMICPAE aCCUMETPHUS
KYOBUIBICHI J1a Ke3JleCelli, SFHU €Ki HeMece OJIaH Jla Kell CHHOHUMJIK (paseonmorusmMaepre Oip FaHa
AHTOHUMZIK (pazeosioTu3M Coiikec Kemnemi. MpIcallbl, KOK albul — KOK JIOJIBI — KOK OeT — KoK aypy —
KOHZaH KOHBIp. DPpa3eoNorwsuTblK OIpIiKTEpAiH Kenm MarblHalbl OonyblHA OalmaHBICTHI  Oip
(hpa3coNOrHIILIK CHUHOHUMJIK Oipiikke OipHellle CHHOHUMJIIK aHTOHHM COMKeC KeJemi Jae, all Kei
Karaiiaa OipHerre (pa3eonorisuIbIK CHHOHUMIIEPTe KapaMa-Kapchl MOHJI aHTOHUMJIEP/IiH 00JIMayhl Jia
MYMKiH. MaceseH, Kapa co371i KaMIIIbl KbIIIBI — KBI3BUI CO3ACH 0all )KaKThl — aja KYHBIHIATHIT COUIe —
OaiipinTan, mnaibiMman ceiney. bym xepae (pa3eosorHsUIBIK CHHOHUMIEP MEH (Dpa3eosnorTsuIbIK
AHTOHUMJCPIIH KeHOip epeKIIeNiKTePiH CaNBICTRIPa KOPCETYIMI3IiH ce0e0i CHHOHUMUESI MECH aHTOHUMUS
KYOBUTBICTaphl Oip-OipiMeH THIFBI3 OaljlaHBICTa OMIp CYpPETiH, Oip-OipiHiIH JMHTBHCTHKAIBIK TaOWFATHIH
aIlbII, alKBIHIAY/a Ja aTKapaThiH KbI3METI TYPFBICBIHAH JIa Tele-TeH KYObUIbICTap.

KopeiTa aliTkanma, oKy ypAiciHAE IIETeN TUTIH OKBITY OapbhICBIHIA CAIBICTBIPY (CalFacThIpy)
SMICIH KONJaHy €Ki akThl KyObUIbIC. BipiHIIigeH, aHa TUTIHIH CHIp CHUMATBl IIETEeN TUTH YHpeTyre
O3IHIIK THIMJI BIKIAJBIH THUTi3Ce, EKIHIIIJIEH, IMeTeN TUTiHIH epeKIIeNKTepiH OKBII-YHPeHy, OHBI aHa
TUTIHAETT YyKcac KYOBbUIBICTADMEH CaJFacThlpa MEHIepy, CTYACHTTIH €3 aHa TUIiH OYpBIHFBIJIAH Jia
TepeHipeK TYCiHyTe, ©3re Tl KYHeci KalblH/a j)KaHa MaFiyMarTap ainyblHa, aHa TUTiHIH caH alyaH KbIp-
CBIPBIHA TepEeHIpeK OoiinaybiHa ceder 00maphl aliKbIH.
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HOBBIE ITOHSITUSA U TEPMUHBI B OBJIACTH JIEKCUKH, BOSHUKIIUE MO
BJIMAHUEM HHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'NU

NEW CONCEPTS AND TERMS IN THE FIELD OF VOCABULARY ARISEN UNDER
THE INFLUENCE OF INFORMATION TECHNOLOGIES

Beenenue

B mocmemnue TOMBI JIMHTBUCTUYECKHE W3MEHEHWS CTald BCE dYalle IMOSBIATHCS B psle
3aMaJHOCBPOTICHCKUX SI3BIKOB, BKIIIOYAs AHTIMUCKUHN s3pIK. CHBUTH B 3HAYCHHWH CJIOB U TIOSIBJIICHHE
HOBBIX JICKCHYECKUX EJMHHUI] 3aMETHHI B IIEJIOM psije oOiacTell COBPEeMEHHOW pedH: B Pa3TOBOPHOM
sI3bIKE, B IOJTUTHYECKOM cdepe, B chepax pekiaMbl 1 HHPOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

AKTYaJIbHOCTb JJAHHOT'O MCCJICIOBaHMs 00YyCIOB/IEHA BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM JIMHI'BUCTOB K
U3YYEHUIO ecTeCTBeHHOU peur. COBpeMEHHbIE TEKCUYECKUE U3MEHEHUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE HACTOJIBKO
OOIIMPHBI, YTO MOTYT CYIIECTBEHHO 3aTPyAHSATh MOHMMAaHWE TOBOPSINMX W TPEOYIOT TIIATEIHHOTO
aHanm3a. VI3MEeHIHBOCTSD SI3bIKA BBICTYIIAET BCET/Ia KaK €0 HEOCTIOPHMOE U BEChMa OYEBHIHOE CBOWCTBO.
Ero mpupoga, ogHako, 1aneko He Tak OYEBUAHA.

Bcenen 3a CoccropoM MHOTHE MCCIENOBATENN OTMEUANIH, YTO SI3bIKOBAs U3MEHUYMBOCTh HAXOAUT
CBOE OOBSCHEHHE HE B TOM, KaK yCTPOCH SI3BIK, @ B TOM, KaKOBO ero HazHaudeHue [3]. U, meiicTBUTENBHO,
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S3bIKM HE MOTYT HE MEHSTHCS, NPEKAE BCEro, MO TOW MPOCTOM NpPUYMHE, YTO B OCHOBE AKTOB
KOMMYHHKAIIUH, CPEICTBOM IPAKTUYECKOTO OCYIIECTBICHHS KOTOPBIX W SIBIACTCSA S3BIK, JIEKHUT
OTpakKCHHE YEIOBEKOM OKPYXKAIOLICH ero ACHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpas caMa HAaXOAUTCS B MOCTOSHHOM
JBIDKCHUH ¥ pa3BUTUU. OJIHAKO HUMITYJbChl HM3MEHCHUH HMCXOAAT HE TOJIBKO OT HCTOPHYECCKU
M3MEHSIOIIEHCS Cpebl, B KOTOPOi (DYHKIIMOHUPYET TOT IIM WHOU s3bIK. [Iporiecc cTaHOBICHUS KUBOTO
S3bIKa, €r0 COBEPIICHCTBOBAHMS HUKOT/IA B NPUHIMIIE HE IMPEKPaIlacTcsi, 3aBepIuasich, COOCTBEHHO,
TOJBKO TOTJIA, KOTJIa CaM 3TOT SI3BIK IepecTaeT cymectBoBath [4]. Ho mpouecc co3umanus si3bika He
HCUEPIIBIBACTCS OTBETHOW €ro MEepecTPOWKOW B CBS3M C MAaTEpHAIBHBIM M TEXHHYECKHM IIPOrPECCOM
o0ImecTBa, — OH IPEAIOaraeT TaKkke HEoOXOIMMOCTh YCOBEPIICHCTBOBAHMS S3BIKOBOM TEXHHKH M
BKJIIOYAET YCTpAaHEHHE TMPOTHBOPECYHMH, WM Jaxe JAC(PEKTOB, CYIICCTBYIOIIMX B OpraHU3alMU
KOHKPETHBIX sI3bIKOB. HakoHel, psii M3MEHEHHH MOXKHO CBSI3aTh HENOCPEICTBEHHO C BO3/CHCTBHEM
OJTHOTO s3bIKA Ha APYroil. B obmieM BuIe BO3MOXKHO, CI€0BaTEIbHO, KOHCTATHPOBATh, YTO MEpECTpOHKa
S3bIKa MOXKET, MPOTEKATh IMOJ BIMSHUEM JIByX Pa3HBIX IBIDKYIIMX CHJ, M3 KOTOPBIX OJHA CBsI3aHa C
Ha3HAUYCHHEM sI3bIKa W pealn3alyieii KOMMYHHKATHBHBIX HYXK] OOIIECTBa, a JIpyras — ¢ MPUHIUIAMHU
OpraHM3aIMU SI3BIKA, C €TO BOIUIONMICHHOCTHIO B OMPE/IENEHHYI0 CyOCTAHIIMIO M €T0 CYIIECTBOBAHHEM B
BUJIE O0COOOH CHCTEMBI 3HAKOB. SI3BIK IPOSIBISIET BCJICACTBHE ITOTO JBOSKYIO 3aBHCHMOCTH CBOEH
IBOJIIOLIUH — OT CPEIbI, B KOTOPOIl OH CYIIECTBYET, C OJHOW CTOPOHBI, U €0 BHYTPECHHETO MEXaHU3Ma U
yCTpoiicTBa, ¢ Apyroil. C mpH3HaHHEM 3TOTO OOCTOSATENHCTBA CBS3aHA M KIACCH(MKAIUS OCHOBHBIX
NpUYMH M3MEHEHUH, NpejuiaraeMasi HIbKe. B sBomronum J000ro s3pIKa yKa3zaHHBIE (DAKTOPBI TECHO
NEePEIUICTAIOTCS U B3aUMOICHCTBYIOT.

AMEpUKaHCKHI JTHHTBHUCT M KOHCEPBATHBHBIN mojuTosor JkoH Makyoprep B cBoeit kuure «The
Story of Human Language» paccmarpuBaeT JBa OCHOBHBIX IMPOIECCA, JICKAIIUX B OCHOBE MMOSBICHHUS
HOBBIX  JIGKCMYECKMX eOuHUIl —  «grammaticalization» wu  «rebracketing» [9]. Tepmun
«rpaMMatuKanu3anusy — «grammaticalization» — BnepBbie BBenéH A. Meite. M3BecTHO, 4TO cioBa
JeTSITCSL HA JIBE OOJIBIIKE TPYIIBI — «CONCrete words» — 3nameHarenbHbie W «grammatical wordsy —
ciyxeonble. [pkon Makyoprep mumer, 4to (pyHIaMEHTAIBHBIM TIPOLECCOM, MPOUCXOSIINM C SI3BIKOM
BO BPEMCHH, SIBIISCTCS TEPEXOJ]l 3HAMCHATEIBHBIX CIIOB B CIY)KEOHbIC, MHA4Ye TOBOPS, ITO MPOIECC
NpEBpAICHUS JCKCUYECKUX SJMHMIL C XOJIOM JBOJIOLUH S3bIKa B TpaMMaTHYecKue mokaszarenu. OqHum
U3 SPKUX TPUMEPOB SBISETCS WCIIOJIBb30BAaHME MapKepa «pPas» B POJICTBEHHOM aHIIIMHCKOMY
(paniry3ckoM si3bike. «Pas», o3HavaBIlIee «Iar», J00aBISUIOCh K OTPUIATSIBHBIM MPEAIOKEHHIM IS
YCUJICHHUS] OTPHUIIAHKS, HO OBLIIO COBCEM Heo0s3aTelibHO, cpaBHUM: «il ne marche» — «he doesn’t walk» —
u «il ne marche pas» — «he doesn’t walk a step». B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM SI3bIKE MMOCTPOCHHE
orpurianust 0e3 «pas» HEBO3MOXKHO — OHO (YHKIMOHHUPYET KakK Ciy)keOHOe CIOBO. XOTS Harle
UCCIIC/IOBAHUE MOCBSIICHO MPOIIECCaM, XapaKTePHBIM ISl aHTIIMHCKOTO S3bIKa, MbI IPUBOMM MIPUMED 13
¢paniy3ckoro, yToObl TOKa3aTh OONIIMPHOCTh TIpaMMaTHKaIM3almu. OHa XapakTepHa HE TOJIBKO
€BPOICHCKUM WJIM KaKUM-ITHOO MHBIM SI3bIKaM, HO S3bIKY KaK OOIIEYENIOBEYECKOMY SBJICHHIO B IICJIOM.
Hampumep, 3amagno-adpukanckuii si3pik Mandinka ucrnosb3yeT BCIOMOTaTeIbHOE CIOBO «SiNay st
yka3aHus Ha Oynymiee Bpems — anamor «Will» B anrimiickom si3bike. M3HawyanbHO, «Si» O3Hayaer
«COJIHIIEY, & «Na» — «IPUXOAUTEY, TIOITOMY TOCIOBHO «SiNA» — 3TO «COJHIIE MPUXOAUT». JlaHHOE CIIOBO
TaK 4YacTO HCIIOJIb30BAIOCh B TIPEUIOKECHUSIX O OyaylieM BpEMEHH, YTO CTal0 BBICTYNATh Kak
rpaMMaTHYeCKuil MACHTUPHUKATOp OyAylIero BpeMeHH Kak TakoBoro. OTMETHM, 4YTO TPOIECC
rpaMMaTHKAJIN3alMd BEChbMa JIOJIOT, MOXKET UCUHUCIATHCS JECATKAMHU U COTHSAMH JeT. VIMeHHO mosTomy
MBI HE MOKEM paccMaTpuBaTh IaHHOE SIBICHHWE B HAlleM HCCJIEOBAaHMH; TOJBKO aHaIH3 OOJBIIOro
BPEMEHHOTO IPOMEXYTKA IO3BOJISICT BBLICIUTH IUIOJBI TIPAMMATHUKAIU3AIMH B SI3BIKE, MBI IKE
OrpaHMYMBACMCS UCCIICJOBAHUEM aHTIIMICKOTO SI3bIKa TOJIBKO HA YJIBTPACOBPEMEHHOM JTarle.

Yro kacaercst mporecca «rebracketing», cornacuo /)xony Makyoprepy, OH XapaKTepU3yeTcs
JIBYMsI SIBJICHHSIMH: CTHPAHHEM TPaHHIl MEXIy JBYMs CIOBaMH M OOBEIMHEHHEM JBYX CJOB B OJIHO.
IIpuBeneM HECKOIBKO HCTOPUYECKHX PHUMEPOB. B COBpEeMEHHOM aHTIIMHACKOM SI3bIKE MHOTHE ITPO3BHIIA
U yMEHBUIMTEIIbHbIC MMEHAa HAYMHAIOTCS C OYKBBI «N» — MPUYMHBI ITOTO SBICHHS BOCXOIAT K Ooiee
JPEBHUM TLJIACTAM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, KOT/IAa CIIOBO «MO» — «MY» — BBITJISIEIO Kak «MiNy. AHaiIorom
B COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBJISCTCS MECTOMMEHHE «Miney. [Ipu oOpalieHrn 3TO MECTOMMEHHE
4acTo HMCHONB30Bajioch, Hanpumep, «Mine Ellen» mmm «Mine Ed». Opnako B Hacrosimee Bpems B
HOJO0OHBIX COYETAHHSAX MBI YIOTPeOIsieM He «Miney», a «My», 0JJHAKO UCYE3HYBIIECE B ITOM CiIydae «N»
CTaJl0 BOCIPHHUMATHCS TOBOPSIIMMH KaK YacTh HWMEHH — B pe3yJbTaTe MbI MOJyYaeM TaKHe
ymenbImuTensHbe uMeHa Kak «Nelly» nim «Nedy. M3sectrHoe o Bcemy mupy ciioBo «hamburger» 6eper
CBOM HCTOKM OT couetanus «Hamburger steak», koropoe mnpsmMo yka3plBaeT Ha MECTO CBOETO
npoucxoxeHus: — ropo IamOypr B I'epmanuu, B nepeBoje — «raMOyprekuit creiiky. Omnako «hamy —
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nepBasi 4acTh Ha3BaHUS TOpojJia — 3TO «BETUYMHA» B MEPEBOJE C aHMIMHCKOTO s3biKa. VIMEHHO MO3TOMY
HOCHTEIIM aHTJIMHUCKOTO S3bIKa BOCIPHHSUIM «DUrger» Kak OTIAEIbHOE CJIOBO, KaK KaKoe-TO OJIroJIo,
MPUTOTOBJICHHOE M3 BETYUHBI. M3-3a 3TO# ommbKy MosIBUIACh HOBas JeKcuueckas equnuiia — «burgery,
KOTOpasi 9aCTO UCIOJIB3YETCs B COUETAHUHU C APYTHMH CclioBaMu, Hanpumep, «fishburger». Crnoso «aloney
HAIIIIHO WILTIOCTPHPYET TPOoIiecC OOBEIUHEHHs JBYX CJIOB B OJHO — 3TO codueTanue «ally u «oney,
KOTOpbIe HACTOJILKO YacTO YHOTPEOISUIHCh BMECTE, YTO MpeoOpa3oBalUCh B CIUHYIO JIGKCHYECKYIO
enuHHUIy [9].

BesycnoBHO, puBeIcHHAS BBINIE KJIACCHDUKAIS MyTeH CO3J]aHUsI HOBBIX JICKCUUECKUX CJTHHUIY
HE SIBJISIETCS] UCUEPITBIBAIONICH, OJTHAKO SBISICTCS BYKHOM B CHITY TOTO, YTO YAENSET OONBIIOC BHUMAHUE
MPOIECCY TpaMMaTHKAIU3alUU. TpaJuilMOHHO BBIICISIOT TPU OCHOBHBIX CHOC0O0a CO3JaHHS HOBBIX
CJIOB: CIIOBOOOpa3zoBaTelbHAs JAEpHBaLUs — 0Opa3oBaHHE HOBBIX CJIOB W3 CYLICCTBYIOIIMX B S3BIKE
MopdeM TI0 U3BECTHBIM, OOBIYHO TPOYKTUBHBIM, MOJICIISIM, TO €CTh 10 00pas3Ily yKe CyIIeCTBYIOIIUX B
SI3BIKE CJIOB; CEMaHTHYECKas JCPUBAIIMS — Pa3BUTHE B YXKE CYIICCTBYIOIIEM CJIIOBE HOBOTO, BTOPHUYHOTO
3HaUEHUS Ha OCHOBE CXOJICTBA BHOBb 0003HAYaeMOTO SIBJIICHHUS C SIBICHHEM YXKE W3BECTHBIM;
3aMMCTBOBaHHE CJIOB W3 APYTrux s3pIkoB [10]. M3yunB m mpopaboTaB TeopeTHUECKHH MaTepHa, najiee
MBI TIPEICTABIIIEM TaONHUILy, OTOOpaKAIOIIyI0 MHOro0o0pa3ue CIoco00B CO3/IaHMUS HOBBIX JIEKCHIECKHUX
CIAWHUIL, ITIOCKOJIbKY MHOT'UEC Knaccmbnxaunn OTJIMYAIOTCSI HEMOJHOTOM JaHHbIX.

‘ Cnocobbl co3AaHNA HOBBIX NEKCUYECKHX eAHHHL J
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+ COCTABHbIE CNONHBIE CNOBA. H HH 1 :
: 11 1.2 Cyweme cemawTieckoro  + o A3blka Bonbuero ' 1 nn vacT cnos .
+ "all + one = alone ~ BaHHoe cnoBo e He ;: nonA : E uncna H E
BN, ok R p R TR b 2. Nonmucemma u ¢ rpamMMaTHYEcKuX ¢ ¢ 2. 3aumcTByeTCA
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+ efnHUY = + & 3aTparuBaTh: + & CNoBa, NPUHUMN ero |
o * B amepHianckon Ze i 1 BHyTpeHHero
2.1 YceueHne 0CHOBbI 44 MUHrBKCTIK CnoBa, KoTopbie o * cnoga i 1 cTpoenms.
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+ PAsHOBMIHOCTU He MDHEOAATCA B AGHHON 33 WoOrdSw, To €Tk «ialiencoHbi: & & = npedimkcel u £
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faA 3% TONbko OTNMMAETCA OT CTAPOro M & o + * OBbI4HO NPOUCXOANT
A bebukcauna 31 3ACTBIBLEND. HO W CROMBINT 13 Pt = ToH Askika 11 cyweHie sHaveHHs
3.1 Mpedurcaups 0 OHOTO 3HANEHHA B APYTOE, . .
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: 4. BesathpucHuii cnocod : 3. Konsepcus + ¢+ ofA3aTenbHBIN XapaKTep.

PI/ICYHOK 1 — Crioco0bI CO3aaHHA HOBBIX JICKCHYCCKUX CAHHUIL

JlaHHas TabaULa OTPAKAET TOJIBKO CIOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHMUS; €CIIH XKe 3aTPOHYTh INIyOHHHbBIE
NPUYUHBI TIOSBJICHUS HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHHII, MBI MOXXEM BBIICIUTH JJBE€ OCHOBHbBIC NPHYHHBI:
TOSIBJICHWE HOBBIX pEaluid WM H3MEHEHHE J>KU3HEHHBIX OOCTOSTENLCTB, W3MEHEHUs B IIpoliecce
(YHKIMOHUPOBAHUS JIEKCHUECKHUX SIMHUII.

SI3BIKM TIOCTOSTHHO TIOPOYK/IAIOT M PA3BHBAIOT HOBBIM JIEKCHYECKHH MaTEepHall, OTHAKO 3a4acTyIO
3TH TPOLECCHl MPOUCXOAAT CIHMIIKOM MeEIEHHO. MBI YK€ OTMETWIIM, YTO Takoe SIBICHHE, Kak
rpaMMaTHKaIN3alus, 3aHUMaeT JECATKH M COTHH JIET, IO UCTEYCHUH KOTOPBIX MBI MOXKEM CYAUTH O
JIEKCHYECKUX U3MEHEHHSIX B CTPYKTYpe si3bika. OIHAKO 3TO OTHOCHTCS HE KO BCEM SIBIICHHSM IMOJI0OHOTO
pona. B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM SI3bIKE MOXKHO YETKO OTCJIEOUThH MOsABJICHUE, (YYHKIMOHUPOBAHHUE U
pa3BUTHE COTCH HOBBIX JIEKCHUECKHX €TUHHUII, 00Pa30BaHHBIX Pa3HMYHBIMK My TIMH.
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PA3BUTHE TBOPYECKHUX CHIOCOBHOCTEM Y NIKOJIbHUKOB
HA YPOKAX JINTEPATYPbBI B COBPEMEHHOM IIKOJIE

DEVELOPMENT OF CREATIVE ABILITIES OF SCHOOLCHILDREN IN LITERATURE
LESSONS IN A MODERN SCHOOL

Pebenok coumnser...Hanmcan cTUXOTBOpeHME, pacckasall KaKyl-TO HECHIBIXaHHYIO CKa3Ky,
BbIlyMan ucropuio. Celyac MO CpaBHEHHMIO C COBETCKMMH BpEMEHAMH, SIBIIEHHE JOCTaTOYHO PEIKOe
cpelu MKOIbHUKOB.YTo cTouT 3a aTM? Kak HaM, menaroraM, 1a U pOAUTENSIM TaKKe OTHOCUTHCS K 3TUM
COUYNHEHMSIM?

OOBIYHO BCTpeUaloTCs JBa THIIOBBIX, €CITH MOKHO TaK CKa3aTh, BAPHAHTA TAKOT'O OTHOIICHHUS.

...babymika necsatunerneit Camm Munasi, 1o0pasi , BO BHyUKe JylId He yaeT. «Bvl 3Haere, y Hee
yxe nenast Terpagka ctuxoB! OHa y Hac Tonbko B pudmy rosoput. M He nymaiite — HHKTO eil He
MIOMOTr'aeT, HE 3aCTaBIIsIET, OHBA camMa COYMHsIET. MHe KO JHIO pOXKIeHusA, MaMe kK BocekMomy mapTa... A
YUTaeT Kak BbIpasutenabHo! Takas TanantiauBas!»

...Y nBeHaguaTtwiaeTHero PyciiaHa Toxe ecTh mamka B KOMIbIOTepe.B Hell — Haudano Hay4HO-
(haHTaCTHYECKOTO POMaHa, yXe LeNblX IIEeCTHAaAuaTh riaB. Ho HUKTO He 3HaeT, YyTo Ie4yaeT OH IJIaBbI
poMaHa TaifHO, OH HUKOMY HE TOBOPHT, HU C KeM HH aenuTcd. [IoToMy 4To CTOMT Mame 3acTaTh ChIHA 3a
COUYMHUTENECTBOM , KaK CIHBIIINUTCS: «OISTh ThI 3TOW epyHI0# 3aHuMaemibes! McnpaBp cHavanma Tpouky
110 MaTeMaTHKe, a notoM counHsi! Ilucarens u3 Teds Bce paBHO HE BBIAAET, a BOT 0€3 MaTEMaTHKU. ..»

JIBe KpallHOCTH: yMUJICHUE U MPeHEOpEKEHNE, BO3BEICHHE MTEPBBIX TBOPUECKUX MOMBITOK B PaHT
TaJlaHTa U MOJIHOE OTPHUIAHNUE IpaBa peOeHKa Ha CaMOCTOSATEIbHOE TBOPUYECTBO.

Kak xe HailTu MeX1y HUMU «30JI0TYIO CEPEIUHY» 7

Hano ckasare, 4To nuTepaTypHbIM CHOCOOHOCTSIM HE Be3eT ocoOeHHO. Jlaxe ecnu poauTeny He
YBEPEHBI B MY3BIKAIBHBIX CIIOCOOHOCTSIX, OHM JaXXe HE COMHEBAOTCS B TOM, 4YTO 3aHATUS B
MY3BIKAJIBHOM KpYXKe MOMIyT UM Ha NoJb3y. M TaHIbI HE BBI3BIBAIOT B TaKUX Cllydasx Bo3paxkeHuil.Ho
BOT C JINTEPATYPHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH JI€JI0 0OCTOUT MHaue.Pelko KoMy U3 poauTeneil IpuaeT B roJIOBY
MPeIIPUHUMATE YTO- HUOYIb U UX CHEIMaIbHOTO Pa3BUTHS, TaK CKA3aTh « YACTHBIM MOPAIKOM»: €CTh
B IIKOJIE TaKOW TpeaMeT — JnTeparypa. BoT Tam mycTh cmocobHOCTH M pa3BuBaroT. Kak yuwurens
PYCCKOTO S3bIKa M JTUTEPATYPBhI sl OYEHb YaCTO CTAIKUBAJIACH C TAKOM MO3ULUEN pOUTENEH.

Jarnee, ¢ mepBBIX e TBOPYECKHX MOMBITOK peOEHKa POAMTENTH MOYEMY-TO CKJIOHBI BHJIETH B
pebenke Oynymiero modrta. [ToroMmy u cTpeMsTCsl BBIHECTH NPUTOBOP Cpa3y — HMIIM B TaJaHThl WINA B
«Oe3mapm».

Ho cnpasennuso au 310?

Eme B 30-roap Tananmimeeiii negaror M.H. PeiOHHKOBa KpaTko copMmysmpoBaiia IMyTh U [ENb
TBOPYECKOTO OOYYEHHUS: «OT MAJICHHKOTO MHCATENs K OONBIIOMY YATATEIION

Bo3pmeM XOTst OBl caMyl0 MPaKTHUECKYI0, OBITOBYIO CTOpOHY IpobieMbl. KoMy He mpuxogurcs
OBITH TOCTOSIHHO YWTATENeM, JaKe€ B HAIlle BpeMs MHCATh y)K€ He MUChbMa, a CMC-KM M MHUCHBMEHHO
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o0mmarbes ¢ OIM3KUMU U APY3bSIMH Ha PacCTOSTHUAW, yOeXKAaTh OpyT Ipyra B 4eM-TO, OTCTauBaTh B CIIOpe
CBOIO TOYKY 3pEHHS, TOTOBUTh BBICTYIUIEHMS, CTaTbH, MAaCTEp-KJIACCHI, JOKJIAAbl, KOYYUHIH,
npeseHTauuu? M ecnm 4ecTHO: XOPOIIO JIM MBI CIIPAaBIAEMCS C 3TUMH MaJbIMU 33JladaMM, OT PEIICHUS
KOTOPBIX MIOPOM MHOTOE 3aBUCHUT B Hamlel ku3Hu? He caumkom Jin 4acto, pemas ux, Mbl HaTaTKHBaeMCs
Ha HEBUIUMBIN Oapbep , 3aCIOHSIONINN OT HAC SICHBIe, KpaTKWe M TOYHBIE CIIOBA B MICHMEHHOW pedu.
KoMy He mpuxoausiocs nepexuBaTh CTpax, HE MO3BOJISIOIMN OTOPBATHCS OT TEKCTA C AOKIJIAIOM WU OT
TeKcTa B Mpe3eHTanuu? [oe, W Korga, Mbl MOTEPSUIM TaKk OCTPO OIIYIIAEMYIO KaKIbIM,
WHAUBHIyambHOCTh peun. OcoOeHHO celiwac, B Hamie Bpems. beima nm oHa BooOme, 3Ta
WHAUBHUTyaTbHOCTE? U HE ABMSAIOTCS M HAIIM B3POCIBIE TPYAHOCTH CIIEACTBHEM HEPA3BUTOCTH HAIIUX
JUTEPaTyPHBIX ciocoOHOCTel? [loToMyY UTO M IMYHAS TIEPENHCKa, U COACPKATEIbHBIN TOKJIAA, U OCTPBIA
CIIOp, MOCTPOCHHBIN HA YOSKACHUH M PaCCYKICHUH, — 3TO , KOHEYHO K€ , TBOPUECTBO — KaKAOAHEBHOE,
HE3aMEeTHOE, HO , MOXKET OBITh U 0COOEHHO 3HAYUMOE TIOITOMY.

U pna Toro, uytoObl KaKIbId YeNOBeK OBLT TOTOB K HEMY, TBOpPYECKHE JIUTEpaTypHBbIC
CHOCOOHOCTH JAOJDKHBI Pa3BUBATHCS Y KOKIOT0 peOeHKa.

A ecnm Tak, TO M OTHOIIEHHE K JETCKOMY COYHHHUTENHCTBY CIEAYET ONPEAeNTUTh OJTHO3HAYHO:
€ro cieayeT MOOUIPATh U MOANEPKUBATH , HE CTABSl B 3aBHCHUMOCTb OT TOTO, IOJIYYHUTCS, MO-HAIIEMY
MHEHUIO, U3 peOeHKa JITuTepaTop Wi HeT. bonee Toro, Hy)KHO, YTOOBI ¥ T€ I€TH, KOTOPHIE HE MBITAIOTCS
COUMHATH IO COOCTBEHHOW WHHUIMATHBE, C IOMOIIBI0 HAC, TO €CTh YYHTEJeH, MPOILIH IIKOIY
JUTEPATYPHOrO TBOPYECTBA, OILIYTWIM BCE€ €ro TPYIHbIE pagoOCTH, CAENAIM [EpBbIE MIArd K
CaMOBBIPAKEHUIO B ci1oBe. Takux eTeil HEMHOr0, HO OHHU €CTb.

Koneuno, korzma moomipsieM TBOpUECKUE CITOCOOHOCTH JIETE€H, TO JOJDKHBI BCETAAa MOMHUTD, YTO
MHOTO€ U3 TOTO, YTO OHHA COYMHSIOT, IMEET TaK CKa3aTh CyOBEKTHBHYIO IIEHHOCTh, 3HAYUMO TOJBKO IS
CaMoro COYMHSIONIETO W Pa3Be YTO IS OJNM3KUX €My JIIOJCH, IJIsi KOTOPBIX HEMYAPEHBIE €r0 CTUXU U
pacckaspl — 3HaK POCTa, OKOILICYKO B YCIOXKHAIOIMUN JETCKUNA MUpP.HacTo 3TO TOJIBKO UIpa B TBOPYECTBO,
ellIe yare-moApakaHue U3BeCTHOMY 00pasily , TOHPaBUBIIEMYCsI FOHOMY aBTOpY. B 3TOM cMBICIIE MOXHO
TOBOPUTH 00 W3BECTHOW BTOPHYHOCTH JETCKOTO TBOPYECTBA, OO0 OTPaXEHWH B HEM TOTO CJOS
XY/I0’)KECTBCHHOW JINTEpaTyphl, KOTOPHI OCBaMBaeT peOCHOK B TOM WM HHOM Bo3pacte. [losTomy,
HampuMep, MIIAJIINE IIKOJbHUKN COYMHSIOT MOYTH MCKIIIOUUTENBHO CTHXHU M CKa3KH, MPUYEM JeNaloT
3TO C YIOBOIBCTBUEM, OCOOCHHO B IISITHIX, IIECTHIX KiaccaxX.Crapiine MKOIbHUKH-TIOYTH BCE JTHPUKH.

Hacrosmee xynoxecTBeHHOE TBOPYECTBO, TBOPUYECTBO, HY)KHOE HE TOJILKO CAMOMY TBOPSIIEMY,
HO ¥ 3HAYMMOE JIJIsl APYTUX, HAUMHAETCS HE C MOJPaXKaHUs, a CO CIO0XHOT0O MPOIecca CaMOCTOSATENBHOTO
BUJICHUS, CAMOCTOATEIBHOM OLIEHKH TOTO, YTO HUKEM €IlI€ HE OL[EHUBAIOCh, TOUHEE TaK HE OLIEHUBAJIOCh

[ToTpeOHOCTh COUMHATE UyBCTBYIOT MHOTHE JleTH. Kak momoub um?

[Ipexme Bcero MOMHUTH — YMEHHE, CKaXKeM, JIETKO pu()MOBATH €Ille He TAJIAHT, & TOJBKO OJTHO U3
CaMbIX MAaJICHBKHMX CllaraeMbix TasaHTa.lloaToMy pa3yMHO yMEpUTh CBOM BOCTOPTHM MU OKMIAHUA IO
MOBO/Y CKJIAJHBIX CTPOYEK M BAYMAaThCsl MOTIyO)Ke B MX COAEpKaTelbHYIO CTOpoHy.Ckopee Bcero ,
JUTEpPaTypHOE TBOPUECTBO yYEHMKAa HMEET TI0Ka CYOBEKTHBHYIO, a HE OOBEKTUBHYIO
3HaYMMOCTh.COTBETCTBEHHO 3TOM 3HAUYMMOCTH M HYXHO K HEMY OTHOCHUTHCA: BHHUMATeNbHO, HO, HE
NpeCKa3bIBasi HE TOJIBKO BEJIMKOTO JIMTEPATYPHOTO OyIylIero, HO U JUTepaTypHoi npodeccun.OgHako,
TPE3BO OIIEHUBAs MPOU3BEACHHS MAJEHBKOIO aBTOpa, BAKHO TMOJAJIEPKaTh B HEM OTOHEK TBOPYECTBA,
JlaKe €CJIM OH, 110 HallleMy MHEHHIO, He CTaHeT IJIaMEeHEM TaJlaHTa. X OpOIII0, €CITU MBI, IeJIJar0r'd, CyMeeM
HE TOJBKO yOEIuTh peOCHKa B IIEHHOCTH W HEOOXOJAMMOCTH HETPOMKOTO TBOPUYECTBA IS «CeOs», HO U
CO3/aTh ycIOBHs, yOexmarmue ero B 3ToM.BeICTyIuieHne Ha HeOONMbIIOM BHEKJIACCHOM MEPOIPHSTHUH,
Ha HIKOJFHOM KOHILIEPTE, CTEHJI CO CTUXOTBOPEHUSAMHU YUYEHHUKOB — 3TO U XKEJIaHHas BCTpeya ¢ YUTaTesIeM
W CiylaTeleM, W 3HaYUMBIA pe3ynbTar, 0e3 OpPHEHTHUPOBKM Ha KOTOPBIH COXHET M BSHET Jr00oe
TBOPYECTBO.

BaumaTenpHON, CITIOKOMHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH TIEIarora 4achTo OBIBAeT JOCTATOYHO, YTOOBI
YTOJNTh «aBTOPCKHE YyBCTBa» ydeHWKa.Ecnm ke mHTepec K JHMTEepaTypHOMY TBOPYECTBY Y HErO CO
BPEMEHEM pacTeT M IepepacTaeT HWIPy B «TBOPYECTBO», MBI CTapaeMcsi IIOMOYb €My, JaBas
KOHCYJIbTAIIIO M 3aHUMAsCh €r0 MOATOTOBKOW K Pa3IWYHBIM JIUTEPaTYpPHBIM KOHKypcaM.Kaxmprii rofg
YY9E€HUKH Halled HIKOJBl YYacCTBYIOT M YYacTBOBAJIM B PECITyOJMKAHCKHX, OOJACTHBIX, PalOHHBIX U
IIKOJIBHBIX KOHKYpCax, IOCBSIIEHHbIX TBopuyecTBY A.A. Ilymxuna, M. JKymabaeBa, BOCTOYHO-
Ka3aXCTaHCKUX IO3TOB, B 4yacTHOCTH, M. UuncrsakoBa. Oum mumyt o Kaszaxcrtane, o pogHoM cene, o
TBOPYECTBE [TO3TOB, O CBOMX Ipajaeaax, norudmmx B BOB.

HyxHo moHUMath, 9TO Aajeko He BCE MeJarord M POAWTENH B CHJIaX PYKOBOAWTH TBOPUYECKUM
pasBUTHEM pebeHKa, HO eCTb W JAPYroe, He MEHEE Ba)KHOE YCIIOBHE TOTO, YTOOBI PACKpPBUIMCH €ro
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CIOCOOHOCTH. DTO OJaroXenareibHbI HHTEPEC U YBaXKEHNE K €T0 TBOPUYECTBY, W 3TO YCIIOBHE MOXKET U
JIOJDKHO OBITH 00ecriedeHo peOCHKY B KKIOM CeMbE M KaXKIOH IITKOJIE.
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OKBITY MPOLIECIHJE MMPOBJEMAJIBIK OKBITY DJICIH KOJJAHY AbIH TUIMILIITT

THE EFFECTIVENESS OF USING PROBLEM-BASED LEARNING METHOD IN THE
LEARNING PROCESS

[IpoGrieManbIK OKBITY MPOOJIEMAITHI JKaFIaiiap jkacay apKbpUIbl OUTIM ayIIbBUIAPIbIH OiIay KoHe
MiHE3-KYJIBIK MEXaHU3MJEPiH KOCYIbl YHBIMAACTBHIPY OOWBIHINA TMEAarorThlH MaKCaTThl 1C-9peKeTiH
KaMTaMachl3 €TETiH Taciiiep >Kyikeci Oonbim TaObuiaabl. [IpoOneManblk OKBITY JA€M 9[ETTE OKY
MakcaTblHAa IOHEKTI TYpAe KYpbUIaThIH NpOONEeMalblK >KarJaiaapabl LIely TYPiHAE ©TETiH OKBITY
TYCIHITEeTI.

[TpobaeManbIK OKBITY HETI3T YII TYpJIE KY3€ere achlpbLIaibl:

— OKBITYIIIBIHBIH JOPICTEP/IETI MAaTePUANIBI TPOOIIEMAITBIK OassHaayHl (IPoOIeMAalbIK A9picTep);

— CEMHHApJbIK JKOHE 3epTXaHaNbIK cabakTapibl OTKi3y Ke3iHAE OKBITYIIBIHBIH KAaThICYBIMECH
CTYJCHTTEP/IiH illiHapa-131eCTIPy KbI3METI;

— pedepartap, KYPCTBIK IKYMBICTap, JAMIUIOMIBIK >KoOajmap ka3y Ke3iHjae, COHJak-ak
CTYACHTTEPHAIH FBUIBIMH YHipMeJepae, calalblK 3epTXaHajlapAa 3epTTey >KYMBICTAphlH OpPBIHIAYHI
Ke31HJie OKBITYIIBIHBIH OaCHIbUTBIFBIMEH CTYASHTTEpIiH ©3 OeTiHIIe 3epTTey >KoHEe MpoOIeMabiK
JKaFIai bl meryi.

[lcuxonoruAbIK TYPFBIAAH ajfaHAa NpoOJIEMAIBIK JKarlaidl TybIHIAFaH HEMece YCHIHBUIFaH
MIHJETTI IIeNTy YIIH KaXeTTi OiTiMAepAiH apacklHIa COMKECCI3IKTeH, KeIiCIIeyIeH TYbIHIANThIH aHBIK
YFBIHBUIFaH KUBIHABIK OObIN TaObutaabl. [IpobiieManblk OKBITY IBIH ICUXOJMOTHSIIBIK Herisi petinge C.J1.
PyOunmTeiiH «oitnay mpobnemanblK Karmaiigan Oactamaap» [1] mereH TyxelpeiMaama OepreH. On
Oenrini Oip >KarmasTTHI JKacalThH Oenrini Oip jkarmaiilap MeH MOH-KailJlApMEH YINTACThIpa 3epeney/i,
KEHEUTY/Il, 3epTTEeY/Il Tajarn eTeTiH Kypaesl TeOPUSIIbIK HEMECE MTPAKTUKAIBIK MACEICHI KAMTH/IBI.

[MpobneManblK OKBITY JIEHreidi OKy MaTepHalIbIHBIH Ma3MyHbIHA (KHBIHIBIKTAPABIH 9p TYpJi
JIOpeXeciHmeri mpooeManblK Karaaimap el xKacay MyYMKIH/ITiHIH OOTybI) )KoHE CTYIEHTTIH ©31H/IK ic-
opekeTiHiH TypiHe OainanbicTl. Ochbl Oenrinep OoiibIHIIA MaMaHAAp MPOOJEMaIbUIBIKTBI 3aHABI TYpPAE
TepTKe Ooei:

1) penpoyKTHTBTI iC-OpEKeTTi HEeTi3IeHTIH JeHTeH;

2) OypBIHFHI OiTiMIEP/l XKaHa KaFJaiia KOJIIaHy bl KAMTaMachl3 €TETiH JICHTel;
3) penpoayKTHBTI-311€y JCHIeii;

4) MIBIFapMaIIbUIBIK JTCHTCH.

[IpobnemanbIK OKBITYIBIH HETi3iH aMepuKaHIBIK MCHXojor, ¢uiocod xone memaror JIx. pton
kanarad. On 1894 xbiabl UMKAroHbIH NPAaKTUKAIBIK MEKTEOIH/IEC OKBITY HETi31H OKYy YKOCIAphIMEH eMec,
OWBIHJAp MEH €HOEK KBbI3METIH KYPY apKbUIbI )Ky3ere achipiibl. OCbl MEKTENTE KOJMIAHBUIFAH OKBITY IBIH
omictepi, Tocijmepi, *aHa NPUHLMITEPI TEOPHSJIBIK TYPFbIIAH HETI3AEIMEreH OHE TYKbIpbIMIama
TYpiHze TyKbIpbiMaanmaran Oosnca na XX raceipasiH 20-30 xbuinapsl KeHiHeH Tapaasl. COHBIMEH KaTap
npoOJeManblK OKbITY TeopusichiH M.M. MaxMyToBTHIH >koHe Oacka aa Oipkarap apropnapisiH HO.K.
babanckuii, T.B. Kynmpsisues, W.A. Jlepnep, k. bpynep, B. Oxons, T. HoBankuii, X. Bekrig
eHOeKTepiHAe 3epPTTeNTeH.

50


mailto:5.@2000-2017%20Ежедневный
mailto:makhmutova9898@mail.ru

IIpob6meManslK OKBITY TCOPHSACHIHBIH HETI31H Kalaylibliap OKyAarkl OMJIaHy KBI3METI TEK KaHa
»KaHa OUTIMIII MEHrepin KaHa KoWMai, COJ MaKCcaTKa JKeTYIIH KaHa TOCUIIEPIiH e YHPEeHY AeT eCenTeimi.
A.M.MarTiomK1HHIH aHBIKTaMachl OOWBIHINA, «OKBITYJAaFbl OMJIAHYABIH HEri3ri KbI3METi TEeK KaHa jKaHa
OisTiM asbll, JKaHalla 9PeKeT eTyre MYMKIHIIK OepeTiHairinae. AgaM emipiHzmeri 6apibIK OiiM Kykeci
MEH 1C-opeKeTi OHBIH OiIay KaOlJIeTiHiH HOTIKeci. AJaMHBIH OiLTiMi OHBIH OWIAHYBIHBIH KOPIiHICI, SSFHU
HETI3Ti TaHBIMABIK, KYpajisn [2].

[TpobneManblK OKBITY TYXKBIPHIMIAMACHIH TYCIHAIpYAiH OipHemie >xonbsl Oap aeyre Oomajbl.
[IpoGmemansl OKBITY — OYIT TpOoOIeMAaITBIK JKaF Iaiiapabl YHBIMIACTEIPY, TPOOIeManapabl KAIBIITACTHIPY,
OimiM amymisTapra Maceneiepii MIemyre KaKeTTi KOMEK KOpCETy, OChl MIEIIMIepal TeKcepy JKoHe,
COHBIHJIA, aJibIHFaH OuTiMAl Kyieney >koHe OekiTy mpoleciHe OacIIbUIBIK €Ty CHSKTBI 9pPEKETTepAiH
JKUBIHTBIFBI .

[IpoGeManbIk OKBITY — OYJT JaMBITa OTBIPBIIT OKBITYIBIH TYPi, OHBIH Ma3MYHBI OpTYPJIi KYPAETLTIK
JeHreinaeri mpobjeManblK TarchlpMaiap KyHeciMeH YCHIHBUIFaH, OJapAbl Inemry OapbIchiHIa OifimM
anymsliap JkaHa OiTiM MEH OpeKeT ToCcUIAepiH MeHrepeai, ain Oy apKbUIbl [IBIFapMaIIbUTBIK
KaOlIeTTepiH: OHIMII oiay, KWsJI, TAaHBIMABIK MOTHBALWS, 3UATKEPIIK SMOLHUATIAD KAaJBIITACTHIPY
Gomazpl.

[TpobneManbIK OKBITYIBIH MakKcaThl — FHUUIBIMH TaHBIM HOTHIKENEPIH FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
OCBl HOTIDKEJEpAl aiy >KOJNIAphIH, MPOIECiH MEHrepy, Ol COHBIMEH Karap CTYACHTTIH 3HATKEpIHIiK,
MOTHBAIMSUIIBIK, YMOIMOHAIIBIK JKOHE 0acKa J1a caiajapblH KAIBIITACTHIPY MEH JaMBITY/IbI, OHBIH KEKe
KaOlJIeTTepiH JaMBITYIbl KaAMTHIbI, SFHA NPOOJEMabIK OKBITYAa OUIIM allylIbUIapIblH FHUIBIMHBIH
JABIH KOPHITHIHBUIAPEIH TPAaHCISIMsIIAYFa EMEC, JKaIbl JaMyblHa O6aca Hazap ayaapbUIajbsl .

[IpoOieManbIK OKBITY TPOIECIHAE OKBITYIIBI AaWbIH OinimMai xabapiamaiiibl, 01 CTYACHTTepIiH
anjplHa MpobJeMa KOs OTBIPBII KOHE OFaH JIEreH KbI3BIFYIIBUIBIKTEI OSTY apKbUIbI OJIap bl Ny YIUIiH
Kypall Ta0y HHETiH Tyasipaibl. [IpoOsieMaliblK OKBITY 9IicTepi OUIIM allylIbUIapbIH 3MOIIMOHAIIBIK
calachblHa J1a OH ocep €Tefdi, OJapAblH KOMMYHHKATHUBTIK KaOlIETTepiH JaMBbITyFa KOMEKTECeHIi JKOHE
IIBIFAPMAIIIBUTBIK, OMIIAYBIHBIH JaMyBl YIIIH KOJAMNEI jkarmail jkacaiinpl. COHBIMEH KaTap, Macelenepai
Kepe Oiny, cypakrap KO, THIIOTE3a KOK, YFhIMIApFa aHbIKTama Oepy, Oakbulay JKOHE SKCIEPUMEHT
JKYPTi3y, KOPBITBIHABI KOHE OU-MIKipiep ’kacay, MaTepHalbl JKIKTEY >KOHE KYpBUIBIMAAY, MOTIHMEH
JKYMBIC iCTey, 63 UIesIapblH JSJeNAey KoHe KOpFray, 3 OeTiHIIe TaHBIMIBIK iC-opeKeTKe KaOueTTUTIK,
TE€3 ©3rePETIH JIeMJIe TAOBICTHI 00Ty KOHE T.0. CHAKTBI OUIIM Oepy HOTHIKENIEPIHE KOJI KETKI3yTe oKeIe .

[TpoGiieManbIK OKBITYIBIH 0acKka OKBITY 9IICTEPiHEH OIpJIcH O1p epeKIIeNiri: 0Ky MaKcaTTapbIHbIH
OipHemeyiHe OipIeH KO )KeTKi3yre MyMKiHJIK Oepeni. Atar aiiTcam:

— OLITiM aImymIBUIAP/IBIH KAXKETTi O1TiM, OUTIK, JaFAbUIapBIH KATBINTACTHIPY;

— IIBIFAPMAIIBUTBIK OHIIAY/IbI 1AMBITY;

— 03 OeTiHIIe )XYMBIC iCTey JaFAbUIapbliH IaMBITY;

— ©31H-631 OKBITY/IBI JAMBITY;

— 3epTTey OCJICEH IUTITIH KAJIBIITACTBIPY.

biniM anmymbutapIplH  BIHTa-XKIrepi MEH KYMapibIFbIH JKOHE aKbUI-OM iC-OpeKeTiH TOJBIK
JKaHJAH/BIPY YVIIiH, TOH cabakTapblH INpOOJIEeMalbIK TYpPFbIIA JKYPri3reHae FaHa KeTyre OoJajibl.
[TpoGieManbIK TYPFBIAA OKBITYIBIH MaHBI3bI, JabIH MaTepHaJFa KOHIJT KOWBII, TEK COHBI MEHIepill, ecTe
cakraIr KaHa KOMMaii/ibl, COHBIMEH KaTap OUIIM ajyIlibl OKBITYIIBIMEH Oipiiece KOChUIBIIT HEMECE KEKe 31
MPOOJIEMANBIK CUTYallMsSHBIH 63 OiiMi MEH iCKepIIiriH maiiianaHbll, JIOTUKAJIBIK TaHBIM JKYHeCiHIeri
yiecneymiiIikrepai memryre yipeHeni. l[IpoOnemManblk OKBITyIbIH Ke3 KENTeH oicTepi Oinim
ANyIIBIIAP/ABIH BIHTA-XKITepi MEH KYMapJIbIFBIH OSITBIN OH-OpICiHIH KOJeMiH YJIFaiTaapl, ce3iM opeKeTiH
JKOHE OHBIH OH-epiciHiH Oacka TypJyiepiH aambiTanbsl. Ke3 KenreH FbUbIM MeH OimiMIai MeHrepy YIIiH,
JaiiblH HeMece Oenrisi 9JicTi, KOPHITBIHABIHEI Oepy FaHa eMec, oJlapFa IIelIiMiH TaOaThIH TarChlpMaHbIH
KOMBUTYBI MEH OHBIH MPOOJieMaIapblH TYCIHIIPYIeH OacTarybl >KOHE OHBI JIaF/IbIFa alHAIBIPYBI KEPEK.

AO0aii aTaMbI3 aKbll MEH caHa €HOCK OapbIChIHAA KANBINTACATHLIHIBIFBIH aiiTanpl. [Ipobnemanbik
OKBITY 9Jici OifiM amymsuIapabl ©34iriHeH eHOeK eTyre, anraH OUTiMIH KaHa MaTepuaJMeH YIITacThIpa
oinyre yipereni. Oitnan0aii 6iniM Oolira napbimMaiiabl. Jypeic TaHIaIFaH 9ic-Tacliep OaaHbIH ajlbIHa
MaKcaT KOUBIT, HOTIIKETe JKeTyre xereiehai. bimimai MeHrepy Tek KaHa 3aHJIbUIBIKTapIbl, epeKeNep/i
€CTe cakTay apKbUIBI €MeC, ©37€pi JIOTMKAIBIK Tajjay >kacail OTBHIPBIN, ajifaH OUTIMIEPiH OpBIHABI
naiiganana OireHae FaHa *Ky3ere acabl.

Op cabak calplH i3[]eHiMIa3 OUTIM anymibl Ke3 KelreH MNpoOJIeMaHbl Te3 IIemyre yHpeHel.
Koiiburran npo6iiema, cabak OOWbI O eHOeriMeH IIYFbUIIaHyIbl KamTaMachi3 erei. CTyJeHTTep MeH
OKYIIBUIAPIBI TEK 13eHyTe, KOPBITHIHBI JKacayFa FaHa YHpeTin Koiimal, e3relie ThIH MiKip aita Oimyre
yipereni. IlpoGneManblk MiHIETTEpi ISy HOTHXKECIHJE ANbIHFaH OLTIM TYNKUIIKTI MEHrepisieni,
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OHTKeHI OUTIM alTyIiblIap ojapabl JalibIH KYHiHIE eMec, o3 OeTiHie eHaipreH. [IpobmeMansik MaTepua
Tajay KaOlJaeTiH, 03 KO3KapachlH AaJIeN ek Olly, SIFHU MiKIpTaaac )Yprizy KaOileTiH JaMbITa bl
KopbIThIHABLTAMN Kelle, TPOOIeMAalTbIK OKBITY — MEAaroruKaiblK MaKcaTKa KOJ JKETKi3y JKOJIBIH/AFbI
KOJIJIAHBLIATBIH 1C-OPEKETTEPIH KYHEIl KUBIHTBIFBI JKOHE OJI OLTIM aJTyIIbUIAPIbIH JKaJIbl JaMybIHBIH
THIMII Kypanbl 0omei Tabbutansl. OHBIH «IpOOIEMANTBIKY) e aTalxysl Ja co, cebedi OimiM amymsiiap
OapiBIK OKy MaTepHallbIH MEHTepy apKbUIbI FaHa ©3 OeTiHIe mpobiemanapisl «mremeai». by xepme
MYFalliMHIH TYCiHAIpMeci Zie, OiliM amylbuIapAbslH PenpoOAyKTUBTI KBI3METI Ae, TarchlpManaplIbl KOO
JKOHE KATTHIFyNIapabl OpeiHAAy Aa 6ap. bipak oKy mporeciH YHBIMOACTBIPY MPOOIEMAaNbIK MPUHITUIIKE
HeTi3/1eTIe i, aJl OKy MOCelIelepiH Ky#elni Typ/e Ienry — OKBITYIbIH OCBl TYPiHIH cumaTThl Oenrici. by
peTTe OapibIK 9icTep KYHeci OKYIIBIHBIH J>KalMbl JJaMyblHAa, OHBIH JKEKe KaOUIeTTepiH IaMbITyFa
OaFbITTAFaHABIKTaH, TPOOJIEMANBIK OKBITY IIBIHANBI JAMBITYIIIBI OKBITY OOJIBIT Ta0bLIa b,

OjnednerTep
1. "Oky ypaiciHae mpoOieManblK OKBITYIBI KOJIIAHYIBIH THIMALTITI" oicTeMeNiK HYCKAyBbIK, AJIMAThI,
2019 x.
2. "TIpoGnemManbIK OKBITY TeXHOMOTHsACH"(3neKkTporasl pecype https://agartu.com/997-problemaly-oytu-
tehnologiyasy.html).

MPHTU: 14.25.07

I'.A. Kymaauiaosa, I'.7K. OcnanoBa
HAO «Ynusepcuretr umenu lllakapuma ropoga Cemeit»
Kazaxcramn, r. Cemeit, zhumadil_g@mail.ru

MEXIUNCIHUIIJIMHAPHAS UHTEI'PALIUSA B OBPA3OBAHUN
INTERDISCIPLINARY INTEGRATION IN EDUCATION

LenocTHOE BOCIIPUATHE MUPA OCHOBBIBAETCS] HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO MOAX0AA K [TO3HAHUIO, Ha
YCTAaHOBJIIGHUM WHTETPAIlMOHHBIX CBs3€d, Ha OCYIIECTBICHUH MEXKJIUCIUIIIMHAPHOTO MOAXoJa K
o0pa3oBareIbHOMY IMIpOLECCy, Ha B3aUMOCBS3aHHOM M3YyYCHMH OTACIbHBIX HAalpaBlIeHUH HayK H
HCKYCCTBA.

[lonsaTe MEXAUCUUIUIMHAPHOTO OOY4YEeHHsS W3BECTHO €IIe C aHTHYHBIX BPEMEH, OHO
3aTparuBajoch H3BeCTHbIMH (uiocodamu W memaroramMu W B Ooliee mMo3jHee BpeMs. Bompock
B3aUMOJICHCTBHS YEJIOBEKA M OKPY)KAIOIIEro MHpPa, B3aUMOCBS3b €r0 MHOTOCOCTaBHBIX IIPOLIECCOB
U3/IpeBIie HaXoIWwIM MecTo B padorax ¢uinocodor Jlemokputa, [Mudaropa, [lnatona u ap. Tak, mis
ApHCTOTENST OKPYXKAIOIIMIA YeJIOBEKa MHP — 3TO M €CTh TO, YTO TIO3HAETCSI, U3y4yaeTcsl U Onarogaps 4emy
JOCTUTaeTCs O3HaHUE OOIIEero.

3HAUNTENBHYIO POJIb B PAa3BUTHHM TEOPUH MEXAMCLUILIMHAPHOIO MOAXOAA Chirpanu Tpyasl [Ix.
Hwron, [Ix. Jlokka, W.T. ITectramormu, XK.-2K. Pycco.

AKTyanbHOCTh B COBPEMEHHOM 00pa30BaHWU MPHOOPETAIOT MBICIH TeJjarora 1 MpIciuTens 17-ro
Beka S1.A. KomeHckoro, KOTopblii B KHUre «Benukas AugakTiKa» NOAUYEPKHUBAJ, YTO «BCE HAXOAMTCS BO
B3aMMHOM CBSI3H, JOJHKHO MPETIOIaBaThCs B TAKOM ke CBsi3m» [1].

[Ipobnema MEXIUCIMIUIMHAPHOCTH B 00pa30BaHUM HauMHAaJa pacCMaTpUBAThCA YK€ B cepeluHe
XX Beka. 3HAUUTEIBHBIM O3TallOM pPa3BUTUS MEXIUCIMIUIMHAPHOTO IIOAXOAA CTAaHOBATCS WUIEH,
paccMaTpuBaeMble B UCCIIEOBAHUAX MO NCUXO(U3NOIOTHH YEJIOBEKA, OTPA3UBILUX B3aHMO3aBUCHMOCTh
MICUXUYECKOUN U MPAKTUYECKOM NEATEIbHOCTH YEIOBEKa.

[lepBbIM  MMPOKOMACIITAOHBIM  NPAKTHUYECKUM  ONBITOM  OpraHu3audd  oOy4deHus Ha
MEXIUCUUIUTMHAPHON OCHOBE SIBHJIAch COBETCKash TPYJAOBasl INKOJNA, Y HCTOKOB KOTOPOH CTOSIIH
H.K.Kpymnckas, A.B. Jlynagapcknii, A.C. Makapenko, C.T. [atkuit u fip.

Humeepayus (B cuctemMe) — 3TO BOCCTAHOBJICHHE ¥ (MJIM) TIOBBIIICHHE Ka4eCTBEHHOTO YPOBHS
B3aUMOCBSI3EH MEXKIy JIEMEHTaMHU CHCTEMBbI, a TaKKe MPOLECC CO3JaHMs U3 HECKOJIBKUX Pa3sHOPOIHBIX
CHUCTEM €IWHOW CHCTEMBI C IEJbI0 HCKIIOYeHHS (0 TEXHMYECKH HEOOXOAMMOTO MHHHUMYMA)
(GYHKIMOHAIGHOW W CTPYKTYpHOW  HM30BITOYHOCTH W TOBBINICHUS  0Ommed  3PQeKTUBHOCTH
¢GyHkumonupoBanus [2].

WnTterpanust — 310 00beIMHEHNE B LIEN0e KaKuX-Inbo yacteit, anemeHToB (IIpotuBononoxuoe —
Je3unTerpanys, auddepeHimanys).
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Wurerpamnys u quddepeHnuanis — 3To JBe CTOPOHBI OAHOTO MPOIecca MO3HAHUS.

Ilon wuHTerpamueit B IIMPOKOM CMBICIAE IIOHMMAKOT IIPOLIECC CTAHOBJIEHUS IIEJIOCTHOCTH.
OnpeneneHre MHTErpaly Kak IMpoliecca B3aUMOIPOHMKHOBEHHS O3HA4yaeT HE PAaCTBOPEHUE OAHOTO B
JPYroM, a X €AMHCTBO, TO €CTh COXPaHEHHE B3aUMOCHCTBYIOIINX CUCTEM M HAJIA)KUBAHUE MEXTY HUMHU
B3aUMHBIX KOHTAKTOB.

B ¢dwunocopckom mMOHMMaHWUM OSTO «CYTh OOBEAMHEHHWE KOMIIOHEHTOB Ha OCHOBaHHH
BHETIONIO)KEHHOM KaxkaoMmy u3 Hux». (A.Il. Banuikas). 3To oCHOBaHHME BBICTYNAET LIEJIbIO, JOCTHKCHHUE
KOTOPOI HEBO3MOKHO OTAEIbHBIM KOMIIOHEHTOM, HO peajlu3yercsi UMU COBMECTHO. VHTerpamus naer
TaKyI0 LEJIOCTHOCTh, Ka4eCTBA KOTOPO HECBOJUMBI K CYMME €€ COCTABJISFOIIUX.

WnTterpanust — 3T0 «IOHATHE, O3HAYAIOIIEE CBS3b OTHCNBHBIX (IuddepeHInpoBaHHbIX) YacTeMH,
MIPOLIECC CTAHOBJIEHUSI CUCTEMBI; MPOLECC B3aUMOJCHCTBHS, B pE3yJIbTaTe€ KOTOPOTO POXKAAETCS HOBas
IEJIOCTHOCTh, HE CBOJIMMAs K CyMMe ee dactei» [3].

[IpumenurensHo K cucteMe oOyueHHs "WHTerpanua' KakK MOHSATHE MOXET MPUHUMATH JBa
3HAYEeHUS:

BO-TIEPBBIX, 3TO CO3JaHHE y OOydaeMbIX LEJIOCTHOrO IPEICTABICHUS 00 OKpPY)KAIOIIEM MHUPE
(3mech HHTETpanys paccMaTPUBAETCS Kak 1eTb 00ydeHus);

BO-BTOPBIX, 3TO HaxoxkJIeHHe oOImed muaropmMbl COMKEHHS NPEAMETHBIX 3HAHWH (37ech
WHTETPAIHs — CPEICTBO OOYIEHUS).

WNnes MeXIUCUUIUIMHAPHON HMHTErpallMd MOJy4yuia CBOE JajbHeiiiee pa3Butue B 80-€¢ rofsl
MPOIILIOTO BeKa. B memarornyeckuil IEKCHKOH BBOJSTCS MOHATHE «MEKIPEAMETHBIC CBS3H», a 3aTeM —
«MEXKIpEeIMETHAsT WHTETpalUsl», «AHTEIPHUPOBAHHBIA y4eOHBIH Kypc», «HHTETPHPOBAHHBIN YYeOHBIN
MIPOIIECCy, KOTOpPhIe B MaibHeWIeM noiaydmin obocHoBaHue B pabdorax B.I. bymanoma, B. Karan, K.I.
Kpeuernukosa, H.U. Pe3nuka, H. UeObIiesa u np.

MexaucuuminaapHas  Monuenb oOydeHUs] OCHOBaHa Ha  HCCIIEOBAaHUSAX B 00JlacTH
MecnpeoMemnol uHmezpayuy, CBSI3aHHOW C TOUCKOM CONEp)KaHHUs, METONOB M CPEACTB OOydeHUs,
MO3BOJISIIOLIMX OCYLIECTBUTh IIEPEHOC TIONyYCHHBIX 3HAaHMH W yYMeHHH B Apyryio cdepy.Poiab
MEKIUCHUITMHAPHBIX CBs3eH 3aKperyieHa OOMIEAMIAKTHYCCKUM MPUHIUIIOM MEXIUCIUIUTMHAPHBIX
(MeXnpeIMEeTHBIX)cBsi3eld B 00y4eHHMH, KOTOPBIM TOApa3yMeBaeT COIJIACOBAHHOE HM3YYCHHE TEOPHH,
3aKOHOB, TOHATHM, METOIOB MO3HAaHWA M METONOJOTMYECKHX NPHHLUIOB, OOIIMX A POACTBEHHBIX
JMCUUIUIHH [4].

B mocnennue pecaTuieTHs MEKAUCIUILTMHAPHOE 00yYeHHE CTAHOBUTCS Bce Ooliee MOIysipHBIM
KaK B cpepe OCHOBHOIO, TaK W BhIcuIero odpasoBaHus. Ha MHOrux aucuuminHax oOy4eHHs CYIIECTBYET
MHOXECTBO IOJHAIIPABICHUI, BMECTE€ C PAa3BUTUEM HAYKH M TEXHUKH Pa3MBIBAIOTCS T'PaHHLBI MEXIY
OTJeNFHBIMM HayKaMH, a TAaKXKe Ha PBIHKE TpyAa Bce Ooliee w Oojiee BOCTPEOOBAaHHBIMH CTAHOBSITCS
CHELHAINCTBI, CIIOCOOHbIE THOKO aJalTHpOBaThbCA K MPOUCXOSIIUM H3MEHEHUsIM. Bce 310 Tpebyer
MEXIUCUUIUTMHAPHOTO IOAX0AA, MPEAINOJIaraeMoro CBsi3b T'YMaHHUTapHOIO, €CTECTBEHHO-HAYYHOTO H
3CTETHYECKOTO LIUKJIIOB.

Bcro ncroputo pa3BUTHA MEXAUCIUIUIMHAPHON HHTETpaiy B 00pa30BaHUU MOXKHO Pa3euTh Ha
TPH OCHOBHBIX 9mana: TIEPBBII 3Tall — UCIOIb30BAaHNE KOMIUIEKCHBIX IPOrpaMM O0y4YeHHMs; BTOPOH dTall
— TeopeTHyecKas pa3paboTKa MEXIUCHMIUIMHAPHBIX  CBsI3ei; TpeTWil dTam —  TpaKTHKa
MEKIUCUUIUTMHAPHON WHTerpanuu. B Hamell pecrnyOnuke JaHHas mpobieMa B OCHOBHOM
OTrpPaHUYMBACTCS METOIUYECKUMH pa3paboTKaMH W3 ombITa paboThl memaroroB. OnHaKo B OCHOBE
mporpaMM  OOHOBIIGHHOTO  CONEp)KaHUS  00pa3oBaHUS  JISKHUT  MENCOUCYUNIUHADHBIL — NOOXO0O,
BKITIOYAIONIMN B ce0s1 pa3MbITHE TPAHUI] MEX/Y TPAJUIMOHHBIMU y4eOHBIMHU MIPEAMETaMH M 00y4eHHE B
paMkax OoJiee OOIIMX TeM WJIM HalpaBjieHUH, a He Y4eOHbIX AucuUIUIH. K mpumepy, oOydeHue sa3bIKy
(yroboMy) MoOKeT 0O0BeAMHSTHCA ¢ OOydeHHeM reorpaduu, UCTOPUU U JIUTEPaTypbl JAaHHOW CTpPaHBI,
pasHble MPeIMEThI MOTYT OOBEIUHATHCS B OOIIMX TEMax.

MexauciuminHapHas MoAenb OoOy4deHHWsT OCHOBaHAa Ha HCCIEAOBAaHUSAX B  00macTH
MexcnpeOMemnoll unmezpayuy, CBI3aHHON C TIOUCKOM COOepoicanusi, mMemoodos u cpedcms oOydeHusl,
TIO3BOJISTIONIHMX OCYIIECTBUTH MEPEHOC TIOJyUYSHHBIX 3HAHUN B YMEHHI B IPyTyI0 chepy.

Wnterpanust B 00pa3oBaHUM WAET 10 HECKOJIBKMM HAIPaBICHUSM W Ha Pa3HBIX YPOBHSX:
BHYMPUNPEOMEMHBILL U MEHCHPEOMEMHBI YPOBHIUL.

BayTpuripenmeTHsie CBA3M MOTYT OBITH MEXIY paszaenaMu mnpeamera. Hampumep, Mmexnay
pasnenamu s3bpika. DopMuUpPyeTCsS TPEACTABIEHHE O S3BIKE KaK cucTeMe. MexXIpenMeTHas WHTeTpanus
OCYIIECTBIISIETCSI MEXy HpPeAMETaMHd OJHOTO MM HECKOJBKHMX LHKJIOB, MX Pa3felioB U UMeeT O0IInUM
OCHOBAHHEM MOCTPOEHHE IIEJIOCTHONW KapTHHBI MHpPA, COOTBETCTBYIOIIECH BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM
oOyuatonuxcst. Ha ceromHst HanOoNbIIMN HHTEPEC MPEACTABISET HOBAsI CTAJMs Pa3BUTHsI UHTErpallMU B
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o0pa3oBaHuU. OTO HE NPOCTO COCAMHEHHE ONM3KUX IMOHATUI M3 Pa3HBIX MPEIMETOB JUIS MPOUYHBIX
3HaHUH, 3T0 00bEIUHEHUE Pa3HBIX NPEIMETOB IPU U3YyYEHUU OJHON TEMBbI, LIEJ0ro 0J0Ka TeM B OJHO
L[eJI0e Ha OCHOBE O0IEro noaxoja. MexIucuuIuIMHapHast HHTErpalus CocoOCTBYET MPEEMCTBEHHOCTH
B O0y4eHUH.

W3yyenne S3BIKOBBIX MAWCLMIUIMH JOJDKHO CIIOCOOCTBOBaTh (DOPMHPOBAHMIO HE TOJIBKO
NPEAMETHBIX YMEHHUH, S3BIKOBOM KOMIIETEHLIMH, HO U 0OIey4eOHBIX, HHTEJUIEKTYaJIbHO-PEUEBbIX
YMEHUH, T.€. KyJABTYPbl MO3HABATEIFHOW AEATENFHOCTH TaK HEOOXOAUMOH BBIMYCKHUKY IIKOJBI MJIS
KaueCTBEHHOI'O OBJIA/ICHNsI BBIOpaHHOH cnennanbHOCThI0. HazBaHHbIe yMeHUS (POPMUPYIOTCS HA ypOKax
PYCCKOTO M [Ip.A3bIKOB Ha TEKCTOBOW IESTEIBHOCTH 4epe3 M3yueHHE IPaMMaTH4ecKOro Marepuasia u
MEXKITPEAMETHOTO JIEKCHUYEeCKOT0 MaTepHaja MpH OAHOBPEMEHHOM OCYIIECTBICHUH BHYTPHS3BIKOBBIX,
MEXBS3BIKOBBIX W MEXIPEAMETHBIX cBs3el. B mpomecce Takol paboOThl peanu3yeTrcs MPHHIUIT
MEXIIPEAMETHON HHTErpaLUy, CyTh KOTOPOTO COCTOUT B OOLICYy4eOHOM XapakTepe HWHTEIUIEKTYyaJlbHO-
peyeBoil AeSITEIBHOCTH.

B ycrnoBusX MOJMIMHTBAILHOTO 0Opa30BaHHUs Ha OCHOBE WHTETPALMH SI3BIKOBBIX AWCIHILIMH
peanu3yeTcs MHTErpalys JacTHBIX IPEAMETHBIX METOIUK B IPOLECCE MOMCKAa OOIIMX COIEPKATENbHBIX
ocHoBaHuil. Ero nocnenosatenbHOe IpUMEHEHHE 00ECIIEUMBAET «IBOJIOLMOHHYIO CMEHY TPaAULMOHHOM
MPEeIMETHO-YPOYHOH OPraHM3alMU MIKOJBHOW XU3HU T'MOKOM, TUYHOCTHO OPHUEHTUPOBAHHOW CHUCTEMOMN
mpeBpamieHns WHGOpMAIMk B 3HAHWE» [5], YTO B CBOIO OYepelb CIYKHUT OCHOBOH (hOPMHUPOBAHUS
MOJMTUHTBAIHON MOJIMKYJIBTYPHOH JTMYHOCTH.

3amaya oOyuyeHMsI IIKOJIBHHKOB S3bIKY KaK CHCTEME CPEICTB OOIICHUS M peau3alus 3TOH
cUCTeMBbl B (DaKTHYECKOM TMPOIECCE PEUYCBOH  JACATENLHOCTH TPEACTABISETCS CIOKHOM |
MHOT04CIIeKTHOH M MOXeT OBITh pelleHa B mporecce (HOPMUPOBAHUS HHTEIUIEKTYaIbHO-PEUEBOM
KYJIBTYPHbI, TMPEANOararolield Mmo3HaBaTeIbHYI0 ACITeIbHOCTh, OCHOBAaHHYIO Ha HMHTETpallH YYeOHBIX
MPEMETOB.

Ion umnmeepayueti yuebnwvix npeomemos B yCIOBHAX Iiepexola K OOHOBIICHHIO COIEPKaHUS
cpemHero oOpa3oBaHHsI MOXKHO ITOHMMAaTh CO3JaHHE OOpa30BaTENbHON Cpenbl, CHOCOOCTBYOIIEH
(OPMUPOBAHUIO «IIEJIOCTHOW KApTUHBI MHpPa B COOTBETCTBHM C BO3PACTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
o0yJarolerocs Mpy HaJIM4YMK OOIIey4eOHOro XapakTepa MHTE/UICKTYalbHO-PEUEBOM NEATEILHOCTH, HE
3aBUCAIICH OT KOHKPETHOIO YYEOHOro MpenMeTra M OpPUEHTALMIO COICPXKAHUS KaKIOro Y4eOHOTro
npeaMeTa Ha o0liee MpeICTaBICHUE O COACPKAHUH U CTPYKTYPE IIKOJIBHOTO 00pa3oBanus» [6].

Mescoucyunaunapuas unmezpayus B 00pa30BaHUU — 3TO IeJICHANPABICHHOE YCUJICHUE CBSI3eH
yu4eOHBIX JUCLUIUIMH TPU COXPAaHEGHMH TEOPETHYECKOM M NPAKTHUYECKOH HX ILEJOCTHOCTH.
Omnapacumpsier 00pa3oBaTenbHOE MPOCTPAHCTBO, CO3AAET BUPTYAIbHYIO YIEOHYI0 MEKANCLIHUIITMHAPHYIO
nabopaTopuio, B KOTOPOi 0OydYaIOMIUKCs, MHOTOKPATHO TPUMEHSISI 3HAHUS 10 KaXJIOW TUCIUIUIMHE 32
paMKaM{d CcaMOil JUCLMIUIMHBI, B HOBBIX YCJOBUSIX, pa3BHBAaeT YMEHHS NPUMEHATh 3HAHUS B
npodecCHOHANBHON 1A TeTbHOCTH.

Takum  o0pa3oM, MEKIUCUMIUIMHAPHAS UWHTErpamus B  oOpa3oBaHWM OCHOBaHAa Ha
B3aUMOIIPOHNKHOBCHUU COACPKAHUA Pa3HBIX y‘Ie6HBIX JUCHUIIIINH u CO31aHUHN CIUHOI'O
00pa30BaTEeIbHOTO MPOCTPAHCTBA, OO0JIAAAIOMIETO LEIOCTHBIM IOTEHIUAIOM pPa3BUTUS C IOMOLIBIO
HCIIOJIb30BaHNUA WHHOBAIIMOHHBIX ME€AArOTHUYCCKUX W AUAAKTUYECKHUX MCTOJ0OB M OpPraHU3allMOHHBIX
¢dopm o0yuenus: 1 GopMUPOBAHUST KOMITETEHITHIA.
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AKCEJIEY CEUJIIMBEK ITYBJUIUCTUKACBIHJIAFBI YJITTBIK CUTIAT
NATIONAL CHARACTER IN AKSELEU SEIDIMBEK PUBLICISTICS

Kazakteiy kepHekTi Kamamrepi, Kazakcran PecnyOnukackl MEMIIEKETTIK —CBHIIBIFBIHBIH
naypearsl, GHIONOTHS FBEUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPHI, Tpodeccop Akceney CeimiMOEKTiH Ka3aK YITHIHBIH
pyXaHH J1a, KOFaMJBIK Ta ©MipiHJe OpHBI EpeKIIe.

YATTHIK KYPHAJTUCTHKAHBIH JaMyblHA BIKIAJ €Til KaHa KonWMai Oenrini 6ip memmiepae TapibiK
eTKeH KEHECTIK JXyHe TYChIHIa MakaltajapbIMeH Ka3ak pyxblH keTepreH A. CeHmiMOeKTiH Ka3ak
MyOMUIMCTKAChIHA KOCKAaH KOMAaKThlI yJieciH OYTriHri KYH MiHOepiHeH jKyHesen KapacThlpy MaKaJlaHbIH
©3CKTLIIr1 OOMbIN TaOBIIIMAK.

A.CeliliMOCKTIH yOJIMIIMCTUKACHIHAAFBI €H MaHBI3/IbI TAKBIPBII — Ka3aK YJITBIHBIH TOYEJICI3IIr,
ereMeHIIK ipreciHiH Oepik KalaHybl, Ka3aK PYXaHHATHI TapUXbI, Ka3aK T, Ka3aK TITiHIH MEMIIEKETTIK
MopTtebeciHiH Ouik 60mysl. IIIBHBIHIA 12 YIT PyXaHUATHIHBIH MEPEHiH YCTeM €Ty KOJBIHAAFEl KYpecTe
niapiiaMan, TaaMai eHOCKTCH/I.

Kazymer, 3eprreymi Mpeipzakenai Kemen «Axkceney acybD» arThl TaHBIMABIK €HOeETiHE:
«Akceney CelaiMOCKTIH >KaHPBI allyaH CTHJIbI€ TOJbl. MyHJIa nana oHriMenepi Jie, KOpFaHaap MEH
IiHAep aHBI3Iapbl da, KyH Imexipeci e, Ka3aKThIH aybI3la IIeXipe-Tapuxbl Aa, XKy3-Taima-py
TapagsIMIapel 11a, €pTEKTep e, MaKalI-MITeNlAep MeH Ka3akK OOJMBICHIH allbll KOPCETETIH aHBI3Fa
Oeprici3 OacTaH OTKEHHI OHriIMeNey Je, Kapa eJeH Je, SCTCIiKTep e, ayldapManap na Oap», — Jem
Kazazpl.

«AJnaMHBIH ajaM 00JIybl YIIIH ©6CKEH OPTAChIHBIH 9CEpPiH embip TopOueMeH TeHecTipyre Oomac.
byn opaiina tarmpipeiMa MBIH na Oip mykKipmik eremiH. MeHiH OananblK marbiMaa Oi3MiH aybUIIbIH
0omMBIC-0iTiMI (CaNThI, ISCTYPi, MiHI, YITTHIK OWBIH-TOWBI, CASATIIBUIBIFEI, KOIIIEIi eMip-CalThl...) i
JIOCTYPJII KaJImbIHAa 00JIaThIH...» JCI kKa3adbl eMipAeperiHie.

A. Ceiinimbex 1961 xbuibl on-Papabu ateiHgarel Kasak yYITTBIK YHHUBEpCUTETIHE OKyFa TYCII,
1968 xbUbl KypHAIUCTHKA (PaKyIbTeTiH OiTipin IBIKTEL. CTYIEHTTIK KbULIapel Tapux, ¢uiocodwus,
MOJICHUETTaHy, 3THOJIOTHS, (POJBKIOPTaHY caajapblHa BIHTA-BIKBUIACIICH JCH KOWFaH, KyHem Outim
QUTBIT MBIFY/IBI MYPaT TYTKaH KbULAAP OOJIIBI.

ConbiMeH Oipre oi yHUBEpCUTETTIH <«OKypHamucT» raseTiH MIbIFapyIIbl alKaHBIH koHEe M.
Oye30B aThIHAArbl 91e0u OipiectikTig Mmymeci, «KaiiHap» Koipkaz0a KypHaJIBIHBIH 0ac penakTopsbl,
MockBagarsl Ka3ak kacTapbl KypraH «OKac Tysmap» aTThl MOJIeHH KO3FalbICThIH KazakcraHmarbl eKifi
OOJIBIT, IILIFAPMAIITBUIBIK J)KOHE KOFaMJIBIK JKYMBICTapFa Ceprek apanaca OacTaiibl.

A. CeiiniMOex yHUBepCUTETTI OiTipreH coH, 1968-1987 xpuimap apanbiFblHIa OOIBICTHIK YKOHE
pecnyOnKanbK 0acnace3 OpbIHAAPBIHAA 9J1e0U KbI3METKEp KoHEe «JICHMHIIUT )KacTa» MEHIIIKTI T,
«Opranmbix  Kazakcranma» xayanTtsl xatmbl, «Cormmamuctik Kazakcran» («Eremen Kazakcrany)
ra3eTTepinie one0uer jxoHe eHep OesiMiHIH MeHrepymiici, «bigiM xoHe eHOek» (keliHHeH «3epue»
aTaJIFaH) )KyPHAJIBIH/A KOHE «OJieM» ajlbMaHarbIHa 0ac peakTop OOJIBIN KbI3MET €TTI.

II. Myprasa «JleHHHIIN %ac» ra3eTiHiH peaakTopsl 0ojb TypraH kezae A. CeipimOexTi, @.
OnrapceiHOBaHbl koHe M. IllaxaHOBTHI IMAKBIPBIN AJIBIN, YyHIeyiH Oip OyHpbiKneH, OipiH — batbic
Kazakcran oOnbictapsl OoitbiHmIa, O0ipiH — OHTycTikke, AKceneyai — Optansik Kasakcran oOibicTapbl
OOMBIHIIA MEHINIKTI TLMI eTim xibepreH exeH. KepereH ja3ylIbIHBIH TaHAAybl Tepic OOJIMAIITHI,
KeWiHHEeH OChl YIIeyi Ji¢ Ka3aKThlH HAMBICBIH KOpFayFa Oell IIelle KipiCKeH, 9pKaWChIChl dp TYpIi
KOJIJJApDMEH Ka3aK PyXbIH KOTEpyre aTcallbiCKaH azamatrap 0omusr [1].

AKceney Coll ra3eT-KypHaJaapAblH OCTTepiHAe MBIHHAH acTaM CyOesi Makaja »asraH Oesii
KYPHAIHMCT J9PEKECIHE KeTe KYpill KbI3METKe OachlM apajiacKaH XbUIJapblHaH OacTam-ak oHriMe-
MIOBECTEP Ka3BIITHI.

Bacnace3 Oerrepinzmeri KyH KypraThail >KapusUIaHBIl JKaTaTblH MakKalaiapblHa Koca, Oyl
xbuinapel A.CeliniMOexTiH oHrimMenepi MeH moBecTepi «AKHbIK» (1972), «Kpip xuxasmape» (1977),
«Tayra OiTkeH x)anoei» (1979), «Akkei» (1981), ouepkrepi «Kenim» (1979), «Cepniep» (1982) neren
aTIeH JXeKe KiTam OOJIBII KapbhlK Kependi. YITTHIK-3THOrpadusuiblK OOsybl KaHBIK OHIIMeTepi MeH
MIOBECTEP1 OPBIC, KBIPFBI3, 630€K, 3CTOH, YeX, HEMIC, aFbUIIIBIH TIJIEpiHE ayAapblUlaibl.
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«Torti Tipmaik», «Kakmamey», «3epae», «TaObicy», «AKubIK», «Kyseyme», «KpI3 y3aTKaH»
aTThI OHTIMEJIepl MEH XHKAsTTapbIH COJI Ke3ET] 91e0MeT CYHTIII OKbIPMaH JKbIIbI KaObLIIaraH.

«Kenim» kitabbr ymin Kaszakcran XXypHanucrep omarblHBIH JaypeaTsl Ooblin, OipiHmm
CHIMIBIKIIEH Mapanartaiansl. [lyomumuctin 1981 xbuisl kapelk kepreH «KyHrip-kyHTip kKymoOesmep»
aTThl FBUIBIMHU-KOIIIUIIK KiTaObl Ka3aKTHIH JOCTYPJII MOJICHUCTIH ©3iHIH TeJNTyMa KaJlllblHIa OipTyTac
KYOBUIBIC PETiHJE KapacTBIPYbIMEH, TApUXH-3THOTPA(USIIBIK JCPETiHIH MOJIIBIFBIMEH, ocipece, YITTHIH
PYXaHH QJIEMiH MapBIKTAyAarbl THIH TYKBIPBIMIAPEIMEH OKBIPMaH Ha3apblH ayaapraH eHOeK O0oimbl. by
kitan 1985 sxxputel «llotonue kymona» nerex atneH E. KakblOeKOBTHIH aynapybIHIa OPBIC TUTIHAC KapPbIK
KOpi.

JKazyIbl-FaJibiM Ke3iHAe TaHBIMABIK-3THOTPAQUSUIBIK, TYJIFAJIAPFa apHAJIFaH KOITETeH OYEPKTEp
ne kazraH. OHBIH KanamblHaH op Keurgapbl «KopkpeiT», «O0y-Hacelp On-®apabmy», «Kapabypay,
«Maxmyn Kamkapm», «Yommxanos [lokany», «l[lapacatka iHKopmik», «Menin JKoniderim», «CypeTkepy,
«Ke3 Tannaiy, «nes YKakanoB Typaisl ce3», «llaccuonapy, «Kermmem eMip CalTTBIH CYT KEHXKECI»,
«Oiicpitkapay, «Colrymik», « BypKiT» aTThl OUepKTep TyFaH.

OneM onebueTiHiH oiriai TysHABICH, ['oMepain «nuana» xoHe «Omucces» aTThl SMUKAIBIK
nosMaapblH Ka3aK OKbIPMaHBIHA TAaHBICTBIPYFa aiFaml TalmlbiHbIC skacaran — A.Ceinimbex. ['omep
MO3MaJapBIHEIH Kapa ce30eH oHriMENeHTeH HYCKAChIH Ka3ak TiTiHe aymapsin, eHOeK 1974 KbUIbl XKeke
KiTar OOJIBIT JKapbIK KOpe/Ii.

l'omep mosMamaprlHBIH Kapa ce30€H oHTIMeNeHyi JKOHE OHBIH OKBIPMaH KOHLUTIIHEH MIBIFYHI
A.Cetinimbexxke oit camansl. CelTin, 1979 KbUThI OHBIH «AJITaMBIC OATBIP» aTTHI KiTaObI KapBIK KOPE/Ii.
KazakThlH SMHKaIbIK KapbIMbl KEH, MMOATHKAJBIK KyaThl TET€YpPiHJI JKbIp-AacTaHIAapblH HAacHXaTTay
MakcaTblHAaH TyBIHJaFaH Oyl eHOeri »MOoCTHI Kapa ce30eH OasHAaymarbl aiFamikpl Oactama efi.

A.CelifiMOeKTiH «AnmaMbIC OaThIp» KiTaObl Ka3ak *oHE OpBIC TUIACpiHAE OipHEIIe peT Kaita
0achUIBIN, 3CTOH, YeX, HEMIC TiIIEPiH/Ie KeKe KiTarl OOJBIN MIBIKTHI.

Con cuskrel, A.CeliiiMOEKTIH aymapyblHAarbl XKapbelK kepreH M.MoxelkoHbH «7 xoHe 37
kepemet» («7 u 37 uynecy») (1988) aTThl KiTaOBl J1a, OHBIH ayJapMa CalachlH/a THIHIBIPFAH TOJIBIMJIbI
eqoOeri. by kitanTta A3ns, Appuka ennepiHiH oIeMaiK KepeMeTTep CaHaThIHA )KATaThIH FAKANUBIIT MOICHH
ECKEePTKIIITepi MEH alTYNbl OHEP TYBIHABUIAPBIHBIH 031H/IIK epeKIIeTIKTepl )KoHE ONap/IblH TYHUETE Kery
TapUXBI KBI3BIKTHI AEPEKTEPMEH JKaH-)KaKThl OasHIaFaH.

A. CeiiniMOEKTIH IMyOTUIMCTUKANBIK MbIFapManapsl «Kapt nen kanam», «CoHapy», «AJFalIKel
aasiMaapy, «Kapieiramrapy, «AT maba ma, Oam maba Ma?», «OMip, MEH caFaH FalbIKIBIHY, «ThIH
TapJaHbl», «AKIIa Kap kKayFaH KYH», «OMip apHacbl», «ExibacTy31biH OYriHri MeH epreHi», «ominain
«Illaiitan Kei» Ke3iHAe Ka3aK KOFaMbIH/A €I9Yyip CEPIILIiC SKEITeH IIbIFapMaiiap OOk,

Toyencizaik xpiIapsl AKceney YITBIHBIH YIaibIH TYTeHJeyre asHOai aTcajbIChIN, Ka3aKThIH
eXenNri enJiriH, OaWbIpFbl MEMJIEKETTITiH, KaOBIpFaibl XaJblK OOJFaHABIFBIH OYJITapTHaid, IOHEKTI
JiepeKTep apKbUIbl OasHIaFaH FRUIBIMI MaKaJlanapblH y30eH jxapusiiaibl.

A. Cetinimoex 1987-1997 »xpurmap apalbIFbIHIA FBUIBIMH JKYMBICKAa OipKolla J€H KOWBII,
TEOPHSIIBIK OUTIMIH OfIaH opi TEpEeHJIETIN, acipece KazaK XaJKbIHBIH oJli Je Ooica urepiiMel skaTkaH
(GONBKIIOPNIBIK MYpachblH JKWHAY, 3€pTTey, JKapusyay >KYMBICTapbIMEH Oen Helle aiHallbICaIbl.
Kanamrepnin aiitysiama, 80-xpuimapaaH OacTam-ak KepKeM o/eOHMeTIieH alHANBICYJaH CaHAIBI TYPJIE
0ac TapThIM, YITTHIH TapUXbIH, 3THOTPAQUICHIH, MOJICHHETI MEH OHEpiH 3epJelieylli FAIbIMIBIK KOJIFa
TYCINTI.

O3 ce3i: «MeH jKa3ylIbUIBIKTaH CaHalbl Typle O0ac TapTkaH agaMMbiH. Kaszipri 3amaH 0i37iH
XaIIBIKTHI KOPKEM HIbIFapMaMeH KyOaTaThlH, ASJIpeK alTKaHa, aBTOPIBIK KUsUIaH TyFaH 9/ieMi co30eH
QNIWJIEUTIH Ke3 eMmec. MeHiHIle, KOpKeM IIblFapMa a3y OOIBIN-TONFaH eNAep/iH aifHaJIbICaThIH
1apyachl.... bi3jiH Kazakka KepPKEM HIBIHIBIKTaH Tepi KATKbUI OMIp IIBIHABIFBI KOOIpeK Kepek. ONHTKeHi
013 ©3iMi3 Typasbl aKMKATTHI aiiTa aiMail KeJIreH, TAPUXKA €CeMi3 KeTKeH XalbIKIbI3» [2].

O. KekinbaeB xypHaMCTIK-)Ka3yIIbUIBIKTAH 3EpPTTEYUIUIIKKe OeT OypraH AKcelley Typaibl:
«AkceneyniH Oy camajga Ja OITIpreHi IMIBIHBIMEH CyOesi, IibIHbIMEH Kamipiai. OJ  Ka3aKThIH
KaJDKBIHJIApBIHAH Kapa elleHiHe, KHWIMIHeH KyHiHe, callKbIMa3aKTapblHAaH CAJIThIHA, FYpPBINTApbIHAH
KYJIBIKTApbIHA, CAasCATIIBUIBIFBIHAH CaAATIIBUIBIFBIHA, TaraMJapblHAH TapUXblHA JEHIHTIIEH CIITEHE
KalaplpMail epiHOeld 3eprren, exikted Tanman kenmendi.. KalTkeHne ne Akceney Kasipri TipiiriMeH
OalfbIPFBI Ka3aK TYHUECIH alliaH 0achll achlKnai apaan, OaibinieH Oaxkaiinan, cabbIpMeH capalian Keje
KaTKaH «3THOTpadus aKaJIeMHSIChD) CUSKTAHBII eJIeCTEeHI» JIeTeH-1Ii.

TanbIMIBIK TYpFBIIaH  epekmieneHeTiH «OnTonraky, «CoHap» KiTaNTapbIHBIH — 3aHIIBI
KOPBITBIHABICHI CHAKTHI «Ka3zak ojemi: 3THOMOJCHM NHaibIMIAy» aTThl TYBIHABICHI OYTIH OIp YJITTBIH
STHOrpaUsACHIHA KOHE MOJICHUETIHE, TOJI TAPUXBI MEH (OJIBKIOPbIHA — OYTIH pyXaHH aj1eMiHe OaibInneH
TOKTAI, OPHBIKTHI OMJIaphl MEH MalbIMIAPBIH YCHIHAIBI.

56



Axceney «bimim jkoHE eHOek» >KypHambHAa xypreuaae T. XKyprbaiira: «MeH caraH Oip aKbUT
adTaiipi. OChbl KOPKEM IIbIFapMa JEreHiH 00C CO3IiH KeaKaObI3bl eKeH. MEH KOWIbIM, CeH ¢ KOH.
XanbIKKa TYK naiinacel koK. OnaH 1a Kypsi 0apa >KaTKaH elniMi3AiH pyXaHHUsAThIH KYTKapaThlH FHUIBIMHU-
KOIIIIUTIK KaHpFa Kell. MeH KopKeM KiTalTapbIMHBIH OapJIBIFBIH TAPATHIIT KaTBIPMBIHY, — JCTITI.

Kepkem mibirapma >xa3yMeH aifHANBICYAbl CaHAJIBI TYpJE KOWBII, 3ePTTEYIILTIK JKOJIbIHA TYCKEH
ce0e0i nece OoapibIK MbIHA CO3/Iepi AKCeNey 63 KYHACIIKTEpiH e Ka3bl KOUbINTh: «Kanait necek Te,
CypeTKep KUSUIBIHAH TyFaH KOpKeM IIbIFapMa AYHHEH! e3repTyre KelreHAE €H J9PMEHCI3 TipIiKTepIiH
Oipi Gonbin Kana Oepeni. beliHenen aiiTcak, KepkeM IIbIFapMa — KapHbI alllkaH Oajara Tamak OepyiH
OpHBIHA OWBIHIIIBIK OepreHeii FaHa romy.

A. CeiigiMOex KaHAMAATTHIK, JOKTOPJBIK AMCCEpTalus jka3y OapbICBIHIA >KYMBICHIHA KaKeT
KyKaTTap i34em KiTamxaHajapra YII-TepT-aKk peT OapraHblH, KalfaH Ke3le YHWiHIe >KWHaraH Oaif
KiTaIIXaHAChIH NaiJjalaHFaHbIH aliTazpl.

O3 ce3i: «MeHiH TYCiHIrimMIe agaM3aT epKeHHeTi Oip KyaipeTKke Kapbi3aap 0osca, oy ajaabIMeH —
Kitar. MeH VIIiH KiTamm — KyJ1 eéMec, Ol — KOJIFaHar, JI0C, eMip CYpyiM YIIiH KepeKTi eH 0acThl KapybIM.
...HaTmxkecinzme, MeHiH KiTalixaHaMm OCBI YaKbITKa JeiiH TOpT-Oec peT cyphinTaynad oTTi. EH akpIpbiHAa,
MEH TOKTaFaH i3/IeHiC asichbl — TapUXU-(PUIONOTUSIBIK cana FaHa OONbIN IIBIKTEL. Kasip meHiH y#iMmae
10000-Han acram kitan Oap. ..MeH YyIIiH KiTanm JKMHAy oye3emik Makcar emec. Kitam »xuHay —
HIBIFAPMAIIBUTBIK ©Mip-CANITBIMHBIH €H Heri3ri eseri. llIplFapMmaiibul agam peTiHAe KochapiapbIMJbI
JKy3ere aceipy/ia eH Oip ceHiM/Ii 1€ aTacThIpPMaiThIH KapybiM — KiTam» [2].

A. Cetigimbex 1989 sxputbl «Ka3akTIH AOCTYpIi XaiblK JIMPUKACHIHAAFBl Kapa ©JeH >KaHpbhI»
JISTCH TaKbIPBINTA KaHAUIATTHIK JUccepTalus Kopraiabl. KazakThiH Kapa eJIeHi XalbIK apachliHa eH Oip
KEeH TaparaH, ell illiHAe TYBIHAAYBIH KYHI OYTiHTe NeHiH TOKTaTIaraH, eMip OeHHeNerim >xoHe eMip
peTTeril KacueTi aca TereypiHai, MOITHKAIBIK OOJIMBICHI MEWJIIHINE TOJATyMa, KOIIIUIK KOJI/IbI,
JIEMOKPATHUSIIBUT JKaHP PETiHAE TYHFBIII PeT apHailbl 3epTTey OObeKTiCiHe aiHalajbl, COUTIIN, Tel
CHIIATHI FRUTBIMH OaiicaspUIbIKIICH capananaisl [3].

Conbimen Oipre, A.CeliniMOeK XMHaFraH Kapa ©JIeH HYCKaJapbl €Ki TOM KeJeMiHe Ka3aKThIH
(OIBKITOPIBIK MYpachiH TONBIKTHIPABI (Komkazoa opransirsl, No 898 mamnka).

A. CeiiniMOeKTiH eHep JXKoHE eMip Typajbl, eHEpHAiH TeNTyMalbUIBIFBl JKaWbIHAA, ocipece,
XaJIBIKTBIH TAPUXHU TYJIFACHIH alFaKTaUThIH MOICHU-PYXaHHU YPIiCKe KAaTBhICTHI JKa3blIFaH «CoHap» aTThl
FBUTBIMU-KOMIIUTIK KiTaObl 1989 xbutel xapwik kepeni. byn enoderi yurin Kazakcran Xazymsuap omarst
CBHIMIBIFBIHBIH JIAypeaThl aTaFbl Oepiiei.

Opi Tapuxu 3epACHi, 9pi My3bIKaJIBIK OITIKTUIIKTI, 9pi (MIIONOTHSUIBIK NAabIMIAY bl KaKET €TeTiH
Ka3aKThIH CHHKPETTi OITIMIEri MOJ MYpachlH KHHAyJa, 3epPTTEyJe KOHE XaIBIKTBIH PyXaHH WTiiriHe
aitHanneipyaa A. CelaiMOeK TYHFBIII PET KEIIEHI 3epTTeyJiep KYPri3il, HaFbl3 FalbIMFa JIalbIK
Ta0aHIBUTHIK TaHbITa angel. OChl Mocenenepiai capaiail OThIpbI, 01 1997 KBUIBI JTOKTOPIBIK
JCCEPTAIMACHIH COTTI KOPFAIl IIBIKTHI.

Kyit enepine xatoicThl A. CeliiMOEKTIH FBUIBIMU 13/ICHICI IOKTOPJIBIK AUCCEPTALNS KOPFaybIMEeH
THIHFAH JKOK. ¥JTTHIH PyXaHU dJIeMiHJe KYH oHepiHiH albIpbIKIIa OPHBIH TEPEH CE31HTeH OJI THIHBIMCHI3
13JIeHe KYpil, TaKBIPBIIIKA TIKEJCH KaThIChl O0ap QIEMIIIK asjiaFbl alFak-IepeKTepal epiHOeH KUHANIbI.
baiiplprpl  KeLINenIepaiH MY3bIKAIBIK MSJCHUETIHE KaTbICTBl TIPeK, pUM, apal, Mmapchl, KbITai
JKOJIITEPIIIKTEpIHEH MaFIymar cy3eli. ©3i TikeJel Ty3 »KYMBICTapBIH KYPri3iM, el ilIiHeH eKi MbIHai
KYH aHBI3BIH )KHHAKTANIBI, OHBIH JKY3JIETeH TaHAayJIbl HYCKaJaphlH XaTKa Tycipeni, 150-re Tapra Kyimri-
KOMITO3UTOPIIAp/AbIH OMipi MEH IIbIFaPMAIIBUIBIFBI TYPANbI THIH JISPEKTEP KHUHANIIBL.

Kyit eHepiHiH TapHXHU-IEPEKTIK, KAHPIBIK-KYPBUTBIMABIK, (HI0COPHUSIBIK-ICTETUKAIBIK MOHIH
FBUTBIMU OWIK epesie >KaH-)KaKThl amiblll kepceTkeH «Ka3akThiH Kyl eHepi» [4] aTThl keieMii eHOeriH
(2002) »xapsikka mibirapaasi. A. Ceiigimoextid 1997 xbutbl «Kazak anemi. DTHOMOIeHN maibiMiaay» [5]
aTTbl TONBIMIBI €HOET1 JKapbIK Kepeli. bys KiTanThIH TOJBIKKAH HYCKACHI OPBIC TiIIHE ayAapbulbin «Mup
Ka3axoB. DTHOKYJIBTYPOJIOTHIECKOE TIepeocMbIciieHrne» aereH atneH 2001 >KpIIbI JKapbIKKa IIBIKTHL.

A. CeiigimOex 2000 xbiaabie miiae adbiaaa JILH. I'ymunes ateingarsl EYY-ne xkypHamucTuka
KadeApachblHBIH ~ MEHIEpYIILTiriHe >KOHE OChbl YHHBEPCHTETTIH HPOQECcCOpNIbIFbIHA  KBI3METKE
mrakpIpbianel. On 3 OOMBIHAAFBI MOJ OUTIMI MEH TIXKipuOeciH Oojaliak KypHAINCT-KaaaMmrepiepIiy
IIBIHJAJIBIN MIBIFYbIHA JKyMmcal, <« KypHalucTHKa XoHe NyOJMUMCTHKA XaHpiapel», <« KypHamucTik
HIBIFAPMAIIBUIBIK TICHXOJIOTUACHD, «OKypHanucTik medepiik» *aanbl KypcTapbl OOHBIHINA, COHIAN-aK
031 HeTi3lien, OKy JKOCTapblHa eHri3reH «KypHaMCTHKA JKOHE YITTHIK JUT: TEOPHS MEH INPaKTHKay
apHayJbl KypchblHaH J1opic oKblIbel. On yHHBEpcUTET FhUIBIMU KEHECIHIH MYIIECi, YHUBEPCUTET asChIHIA
XKapblK KOpeTiH AcTaHa KaJlaNbIK CTYJCHTTEp MEH XKacTap/blH ra3eTi «AyJAHTOPUSHBIH» 0ac pelakToOpbl
Oonbl.
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M. XKonmacoekos, K. Canrapun xoHe A. CeiinimOek ymieyi Oipiece OTBIPHIT ka3raH «EaTyTKa»
[6] aTTel TONBIMABI eHOek KazakcTan PecnyOnukachl Toyencizairinin 10 xbuiabirbiHa opait, 2001 »KbLIbI
«Kynreriny OacnacbiHaH kapblK Kepji. «ENTyTka» KiTaObIHAA COHFBI €Ki KapbIM MBIH KbUI asChIHJA
Kazakcran TtomblparbiHIa FYMbIp KelikeH 120-Fa TapTra Tapuxu TYIFA Typalibl FBUIBIMH OYEpKTEp
Oepinrex.

A. CelinimOex en imiHe keH TaparaH «Capblapka», «JloypeH-ail», «AKTaMOepAiHiH TOJIFaybD»,
«ANTBIH acBIK», «Apapaii», «Apman-aii», «Ecigae 0ap Ma xac KyHIH?», «[aruraii» CHAKTBI KOITETCH
ouzaepain aBtopel. byn onmep XK. Kopmenor, K. baiibockiHoB, b. TineyxaHOB CHSKTHI SQHIIUICPIIH
penepryapiapeiHal opblH anraH. OHBIH Ka3aKk oH eHepi Typambl JKonibex Kopmenosmen Oipmecim
JKYPri3reH ceri3 Telexadaphbl Ka3ak TelIeIUAaphIHBIH aITHIH KOPbIHA KOCBUIFAH PyXaHHM Kas3bliHa. by
xabapnap cepusiceiaga K. KopMeHOBKe Ka3aKThIH JKy3re TapTa KIACCUKAJIBIK OHIH alTKbI3BIN, TapUXU-
ACTETUKAIBIK TYCiHIKTEp Oepim oTeIpaabl. XalblK apacsiHaa «KoHiOek oH camansl, AKceney TaMCaHaIbl»
JISTCH MOTEJI JIe Tapamn KETKEH.

Kazymer Koiimmsirapa Canrapayisl «Eremen Kazakcrany razeTiHne xapusilaHFaH «¥JITXKaH/IbL:
Axkceney CerinimOexk — kamamrep, 3tHorpad, 3eprreymri» [7] makamaceiHga «Akceney CelaiMOeKTiH
asaMaTr peTiHIeri OOJIMBICHIH alFaKTaWThIH aWKbIH KACUETTEPiHIH €H OacThICBI — OHBIH JKAJITAKChI3
VITKAHABIFBL. BYNT VIATXKAHIBUIBIK — XalKbIHBIH KaJip-KACHETIH TEpeH TAHBIN-TYCIHYICH TYbIHIaFaH
KypOaHIbul  yITKaHABUIBIK. ComaH jga  OoJlybl KEepeK, O ©3iHIH FBUIBIMHU-IIBIFAPMAIIbUIBIK
13eHicTepiHAe yAalbl YITTHIH PyXaHW NOYJETIH ecener, OYpbIH i3 TYCIETeH COHBIFa KyJIall YpBII,
JKAHAJIBIKKA MKapIIbl OOJBII, dcipece, XalblK MYPAChIHBIH eJIeHOCH JKaTKaH KbhIpJIaphlH TYTCHICT OThIPYFa
afBIPBIKIIA KYIITAp)» eKCHIH alTaibl.

Kamamrepain misrapMamiblibK jKoHE FRUTBIMU €HOCT1HIH Oefiepiti TYCTaphiH Oblaifia capaayra
Oomaspl:

— OYpbIH JKMHalIMaraH, 3epTTEJIMEreH Kapa ©JeH MeH KyH aHbI3IapblH ajiFalll peT pyXaHu
alfHaIIBIMFa TYCIp/i; aliFall peT Kas3ak SMOCTapbIHBIH Kapa ce30eH HacHXaTTallyblHa MYPBIHABIK OOJIbI;
ayrai pet ['oMep TybIHABUIAPBIH Ka3aK OKbIPMaHbIHA TAHBICTHIPBI;

— aJIFall PeT TApUXThl EKe TYJIFalap apKbUIbl 3epJeliey HaeschiHa JeH Kounpl; Kazakcranma
ATHOTPa(HUSIIBIK HKOHE STHOJIOTHSUIBIK 137CHICTEPIiH JKaHIaHYbIHA BIKIIAJ €TTi;

— COUTIN, KOINMeIiIepaiH TeNTyMa MOIEHHUETI NETeH KaTerOpUsUIBIK YFBIMHBIH OpPHBIFyBIHA
TEreypiHIli YIec KOCTHI;

— Ka3aKThIH MY3BIKJIBIK MOJCHHETIHAEC O€C MEKTENTiH OaphlH ajFall peT capajan TaHbII,
OJap/IbIH JApANIbIK CUIIATHI MEH THITOJIOTHSUIBIK TYTACTBIFBIH aiiFaKTar Oep/i;

— Ka3aKThlH OH OHEPIHIH TapUXU-3CTETHKAIBIK KACHUETIH aJifalll PeT KEIICH/l KaJllbIHIA
TaHBITYJIbI MAKCAT €TKEH Tejiexadapiap cepuschiH (8) yxacapbl.

A.Cetinimbek o3iHiH «Kyi mexipe» (1992) [8] aTTel kiTaObIHAa ObLTAM AeTeH O0NAThIH: «O31HIIIK
KACUETTCH aMbIpbUIFaH YT ejeldi. YJITThl eJTIPMEUTIH OHBIH TejiTyMa MojcHueTi raHa. COHIBIKTaH,
asarnTel eMIpJi TOHIpIIH ChlOaracklHA Oallaii JKypill, ©TKeHHIH achUIAaphl OoJalllaK YpPIIaKTHIH JKaH-
KYpPEeriH SKbUIBITYBI YIIIH KON JKanram jkiOepyimi3z kaxker-ak» [8]. Byn ce3 oHbIH ewmipi MeH
HIBIFAPMAIIIbUIBIFBIHBIH OaFaapiamMachl iCIeTTec.

A. CeiiniMOex KHHO oHepiHe Ae xabapaap OonraH, OipHelle KHHOCIICHAPUIATIEPiH, OHBIH iNIiHe
«AObutalixan» KHHOCIeHapuiiHiH aBTophl, «blkputac kyimi» (1983), «Oumn JKonibek KopmeHOB»
(1993), «AbGaiineiH Eckenpip moamace» (1994), «Acbur kaszerHa» (1996), ««3eprep» (1998)
tenepubMaepine xoHe Acanam OmiMoBTiH «Kosbl-Keprniem-basa Cymy» (1993) aTthl eki cepusibl
KepKkeM (uibMiHe TyckeH [1].

AKceney/IiH OChl JKOIJla YCTaHFaH OMIipIIiK KpeAochl: «/lypheIChl — KyII-KyaThlH, KabineTiH Oapaa
YHIEeMeH, eIITeHere alanaaMaii, ictereH icinai Oyinamaii eHOekTeHe Oepy. bip HopceHi aHBIK OljeMiH.
ATak, JaHK KyFaH ajaM oy OacTarbl om-9/IeMi aTKapbIll KeJie )KaTKaH TBOPUYECTBOJIBIK KYMBICHIHBIH KAl
JIEHreire KeJIil TOKTaFraHbIH O1IMeH, MantsUIbT Kaaaasy [1].

A. CeiiniMOeKTIH aWphIKIIa aTan eTyre THIC KbIpbl — Ka3aKThIH BIHTBIMAK-OIpJIiri, TipIIiTiK-
TBHIHBICHI KapacKaH ipreii ea 0oy >KOJBIHAAFBI KaHKUAPIBIK €HOeriH — KalpaTKepIiriH opKallaH ecTe
yCTalrl, eCiMiH apaiibIM KacTepJieH Kypy OYTIiHT1 )KoHe 0oJallaK YPIaKThIH MapbI3bl.
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«@YHKIOUAHBIH TYBIHABICBI» TAKBIPBIbbI BOUBIHIIIA TECT TAIICBIPMAJIAPBIH
JAUBIHIAY EPEKIHEJIKTEPI

FEATURES OF PREPARATION OF TEST TASKS ON THE TOPIC
«DERIVATIVE OF A FUNCTION»

Kazip omemzae TecTismik TamcelpMaiap apKbUTbI OiJTIM carackl MEH ACHTEHIH TEKCepy XOFapbl
TEXHOJIOTHsJIAp KaTapblHA >KATKBI3BUIAABI. TecTiiey o/ici KeNTereH JaMblFaH eljaepie OLTIMHIH
axpIpamac Oedirine aitHanapl. TecTiney *Kaiabpl alTHai TYPHIT, alIbH-aIa OKYIIHl OiTiMIH Oaranay yIIiH
KOJIJAHBUIATHIH TECTiH HE €KCHiH 01Ty Kepek.

[legarormkanslk TecT JAereHiMi3 OipTiHAEN KypAENeHETiH, JKeKe aJaMHBIH TeNarorTi
KBI3BIKTBIPATHIH OiiMi MEeH Oacka Ja KacHeTTepiH TYIKITIKTI Typae ceHimai Oaramail ajatbiH, Oip-
OipiMEeH THIFBI3 OaiJaHBICTBI TalChpMaliap KUBIHTHIFBI. [learoruKkanblk TECT YFBHIMBIH ally — TECTiH
TaTCBIPMAchl, KYPACILUTIK IeHr e, CeHIMILUTITI )kKoHEe OUTIKTIIIT YFRIMIAPEIMEH TaHBICYIbI KAKET eTeI.

MaremaTtnka — Oy OimiM Oepy MakcaTTapbl TONBIFBIMEH AMATHOCTUKANBIK Typlle OepiireH
FBUIBIM, TECTiJIey OKY IPOIECiH CEeHiMIi OaKpLIayFa, OKyIIbIIapAbIH OiNMiMiH, OUTIri MEH daFIpUIapbiH
00BeKTUBTI Oaranayra MYMKIHIIK Oepefi, ajl TecTijiey HOTIKeNepi OKy »KOoCHapiapblH TY3eTyre Heri3
6osa anansl.

«DyHKUUSHBIH TYBIHABICH» TaKbIPHIOBIHA TECT TAalChIpMajapblHa KOMBUIATBIH 3aMaHayd
TananTap OKYy OpHBIHIArbl OumiM Oepy NpOIECiHIH Ma3MYHBIMEH KYPBUIBIMBIH JKETUIIIpyre, TecT
MaTepuaiiapbl MEH TEXHOJOTHSUIAPbIH TiKeJeH o3ipJeiTiH, OaralaliThiH JKOHE KOJIaHATBIH
MYFaTiMJIEp/IiH OUTIKTLIIK JACHIeHiH apTThIpyFa BIKMAl eTedi. Auaiiia, TYphIC KypacThIpbUIMaraH TECT
TarnchpMallapbl OKYIIBIIAPJABIH CYPaKThl AYpbICc KaOblijamayblHa BIKNAN €Te/l, OYJI ChIHATYIIBIHBIH
TECTKE KOPBITHIHJIBI jKayaObl Ke3iHJE Heri3ci3 KaTeliKTepre oKem coraiasl. MyHIail jkargaimap Tect
TanChIpMANIapbIH  O3ipJeylli KOMIBIOTEPIIK TECTUIey MOJCHHETIH MEHTepMereH Karjaiga Hemece
TecTeplii TaKIprudeciz MyFaliM KypacThIpFaH Ke3/ie TYbIH A Ibl.

Tanceipmanap TYpiH TaHmay TecTiiey MakcaThl MEH TeCT Ma3MyHbIHa OaiulaHblcThl. bimim
CalachlHBIH JKYHECIH KaNBIITACTBIPYFa apHalFaH TecTTep YIIiH oJapAbl KoJjiaHy o0JeH MYMKIH,
COHBIMEH KaTap TalchlpManapblH Herisri Typsepi. COHBIMEH KaTap, Ochl (hopMaiapIblH opKaiChICHI
OiiM camacelHBIH HaKTBl TYpJEpiH TeKcepyre MYMKIHIIK Oepeni. MaremaTukajaH KOMITBIOTEPIIK
TECTLIey MOJCHHMETI opOip TECTUTIK TalChlpMara EKEe JXOHE Kbl OapiiblK KEIICHre KOWbUIATHIH
KaFuanap MeH Tajanrtap KelleHiHe Heri3emNe/mi.

«DYHKIUSHBIH ~ TYBIHJIBICHD)  TaKbIphIOBIHA  TECT  TalChHIPMANapbl  KOJJAHBUTYFa  TEH
MYMKIiHIIKTepre ue, Oipak KeJeci Tajanrtapra xayan Oepyi THic:

— Tecr TamcelpMacsl HaKTBl TUIMEH TYXKBIPBIMIAIFAH JKOHE TECT TAaIllCBIPMACBIHBIH TajlanTapblHa
TECTUICHYIIIHIH KOPBITHIHABICHIHBIH OIp MOHII €MECTIriH OOJIABIPMAMThIH KbICKAIlA ITKIpP peTiHae
YCBIHBUTYBI THIC.

— Tecr Tancelpmanapsl TYKbIpHIMIaMachlHAa Aa, jKayanTapAa Ja KeMeKII ce3iep 0oJMaybl Kepek.
Tariceipma MeH xayarrta Oip TyOip:i ce3lep/iH naiia 00aybIHa KON OepiTMeni.

— Tect TanceipMachblHBIH Ma3MYHBIH/A KalTaJlaHyIap, KOCapJibl TEPICKe IIBIFapy ’KOHE CIECHT 00JIMaybl
tuic. TecT TanceipMachita OajlaMa MiKip HbICAHIapbIHA K0J1 OepiIMerii.

— Tecr TamnchlpMachiHBIH TY)KBIPBIMBI ~ OasiHAay TYpiHIEC KepceTinyli THic (cypak —ajbIHBII
tactaiagsl). TecT TamcelpManapelHAa Cypak — ce3lepdi («KaHOail», «Here», «Kamai» xoHe T.0.)
KOJIIaHy/1aH ayJakK 00y Kepek.

—  MyMKiHAIriHIIE, TECT TallChIpMaapbl MOTIHIH/E KYp/ieli OaFbIHBICTBI KYPhUIBIMAAP OOJIMAYhI THIC.
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— Tecr TancelpManapbl TYXKbIpBIMIAMachblHOa OYHpPBIK pail TypiHzeri ceszep OoiMmaysl THic
(«kepceTiHI3», «eCeNTeHI3», «TaHIaHbI3)» JKOHE T.0.)

— Tect TanceipmanapbiHAa opTYPIIi Meepe KUbIH O0IyBI THIC.

—  Tect TanceipmManapsl TYKBIPBIMBI €H a3 00ITyslI THIC (OH Oec co3re AeiiH YCHIHBIIAIB).

— Myw™KiHgiTiHIIe epekmie Oenri, HeTi3ri ce3 TecT TalchlpManapbl OacklHma KepceTidemi. TecT
TarChIpMallapblH KOMEKILI CO3/ICH, XKalFayIbIKTaH, JeMEYyTiKTeH OacTayra O0IMai bl

— Tecrt TancelpManapblH MISIIYAiH OPTaIla yaKbIThl 2-3 MUHYTTAH aclaiibl.

— Cyperrepai, popmynanapasl xxoHe 6acka Aa TYCIHIIpeTiH 00beKTiiepAl NaijanaHraH KeH.

— JKayanrapnaberH 6apiblk HyCKaJTapbl Y36IHABIFBI OOMBIHINIA Coiikec, Oip *OJIaH acmaysl THiC.

— JKayanm myckamapelHma KaWTamaHaThlH (pazanapislH OOybIHA THIMBIM CalbIHAABL. TamcelpMaa
«Y3BIH» CYPaK >KOHE «KBICKa» jKayanTap OOJFaHbl 1ypHIC.

— Tecr TancelpManapblHbIH >kayaObl Oip MoHmi Oomybl Tuic. TemeHperizeil jkayamrapra Kol
OepinMeiii: «aTanFaHaapAbIH OapiIbIFbl IYPHICY, «OapIBIK KOPCETIITEH KayanTap — KaTe) JKoHe T. 0.

—  Tect TanceipmanapsIHAaFsI )kKayanTap CaHbl 3-T€H apThIK, Oipak 7-1IeH a3 O0IysI THIC.

—  bapasik nypsic Hemece OapIIbIK AYPHIC eMec JKayanTapabl KOJIIaHyFa THIABIM CaTbIHAIbL.

— Opbip TecT TarncepMaIapeiHa IYPHIC e OenriieHreH eq OonmmMaran/a Oip jkayar O0Iysl Kepek.

Tecrinenymi Tekcepy Oacranfanfa JAEHIH TECT TalChpMalapbIHBIH CaHBl OHE YaKBITTHIK
HIeKTeyJep Typaibl xabapmap eTuryi Tuic. beilimuenren TecTiney Ke3iHae TECT TalChpMaTapbIHBIH CaHbI
NJBIH aja aWThbuiMaiiabl. TecT TamchIpymiblla pPEecMU TeCTiiey OacTajgap aiblHIa TECTijIey
OarmapiamMachIHBIH HHTEPQECiMEeH KoHe KOPBITBIHIABIHBI €HT13y TOCUIIEPIMEH TaHBICY YIIiH KeMiHe Oip
PET TaHBICTBIPY TECTIH OPBIHAAY MYMKIHAIrT OOmybl THic. TaHBICTHIPY TECTi OCBHI TECTile Ke3JeceTiH
KOPBITBIHABUIAPABI €HII3YIIH 9p TYPJl HBICAHAApPhl MEH TACUIACPIHIH OpPKAHCHICHIHAA €Ki TanchlpMajaH
acmaiThIH marbiH 00iybl THiC. KOPBITBIHABIHBI €HTi3Yy TOCUII KapamaibiM JKoHe BIHFAHIbl O0MYBI KEepek.
TecrineHymIl eHri3reH KOPBITHIHIBI MOHUTOP/ABIH dKpaHbIHIA OciHeNIeHYi KOHE TEeCTUICHYIIre TYCIiHIKTI
0o0IyBI THIC.

«DyHKIUSHBIH TYBIHIBICED) TECT YJATICIHAETI TalchpMallap — IEJaroTUKajblK eJmeMAepAiH
HETi3ri VFBIMBI  Oonanbel. TeMmeHIle KOPCEeTUIreH TajanTapra cail MeJaroruKajiblK Kypal pPeTiHIe
AHBIKTAJIA/IbL:

- Makcatbl OONYBI;

- TEXHOJIOTHUSUIBIK;

- KBICKA, )KHHAKHI TypAe OOIyHI;

- OWBIH JIOTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI TYPHIC;

- KayanTapzpl Oaralay/IbIH TEHJIT;

- JKayanTap/blH aHBIKTAJIFaH OPHBI OOMYHI.

Makcart. bepuiren TanceipMa Oenriimi  MakcaTIeH KypbUlajabl, Oackamia aWTKaHIa op
TarChIPMaHbIH MUCCHSICHI, XapaKTepUCTUKACh 00Naabl. MBICalbl, YITepiMi Hallap OKYyIIbUIApFa HE V3K
OKHUTHIHJApFa, HMHTEIUICKTYyaJ/Ibl JKaFblHAH KaOlleTTiiepre HeMece IapblHAbl OKYIIBUIApPFa apHANbII
KYPBUIFaH, ©3]1iK )KYMBICHIHA, TANBIHABIK JEHI€HiH KOMITBIOTED apKbUIbl TEKCEpY, aTTecTalusuiay YIIiH
KYpBUIFaH TECT TalChIpMalapblH aTayfra Oomansl. llemarorukaisikK TancelpManap OKBITYIIBI, YHPETYI,
opi 0akpUIAYIIBI QYHKIHUSIIAPBIH aTKAPaIbL.

Kbickanpuibirbl. TarncelpMaHblH Ma3MYHBI JKarblHAH JKHHAKbl OONyBl Op €63, CHUMBOI-
taHOanapiel, TpadUKTEPi MYKHUSAT TaHJIAy apKBUTBI iCKE achIpbuIajibl. TarnchlpMalia MaFrblHACKl TYCIHIKCI3,
CUPEK KEe3JIECETIH CO3JIep, Co3 TipKeCTepiHiH 00IMayhl, co3aepiH KalTananOaysl KaxeT. bip FaHa oipl,
HE MarbIHaHbI OUTIIPETiH KbICKA TY)KBIPBIM TYPiHJE OOy IbI TAIAIl eTeIi.

TexHomorusbLUIbIFbI. Kazipri yakpITTa KOWBLIATBIH TajantapiabiH Oipi. Tectiney ypriciHme
TEXHUKAIBIK KypajlaapAbl KOJJaHy apKblUIbl HaKTbl, YHEM[i, opi IIammaH, opi OOBEKTHBTI TYypIe
KYPTi3iayiH TEXHOJNOTHSUIBIFBI Jien aiTaabl. ChIHANYIIBIFA TaNChIPMaHBIH TYCIHIKTI TUIAE Ka3bUTybI,
KOMITBIOTEPI'€ €Hri3y MYMKIH OOIyBl — TEXHOJIOTHSUIBIK TYPi 1€l aTaiabl.

Ty:KbIppIMIaMaHBIH JIOTHKAJBIK (POpMachl — TECT Ma3MYHBIH PETTEYy XKOHE JOMEKTi Typre
kenTipy. OKy cypakTapbsl Ma3MyHbI 11y0agaHKbl, KOICe3 i 00J1aibl, COHIBIKTAH CYpaKTap bl JTOIMKAJIbIK
¢dopmamen aybicThIpbUIafsl. Erep Tanceipmara Oip aypeic skayan Tagnay Oepiiice, SSFHU olapAblH Oipeyi
JYPBIC Ta, KAIFaHaapbl KaTe 0oJica, OHAal TarceipManap/sl Oip YPHIC )KayarnThl TaHJIAy TarChlpManaphbl
Jien ataiel. by tanceipManapra MiHIeTTi Typae «Jyphic xKayan HOMIPIH JOHIEICKTeHI3» AereH HYCKay
Oepineni. TyXKblpbIMIaMaHBIH JIOTHKIBIK (QopMackl ApHUCTOTENBIIH YLIHIN TepicTey 3aHbIHA
HET13/IeJIIeH, COHJBIKTAH «IYPbIC Kayall >XOK» HeMece «0apJblK jKayanTap Iypbic», «0acka jxayary
JIeTeH KayanTap KOIOFa ThIMbIM CaJIbIHAIbI.
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«@YHKIUAHBIH TYBIHIBICHD» TAKbIPBIObIHA TepicTey Karuaachl. by Karuga MarsiHack Oip
YKayarThIH €KiHIII KayallThl TepiCTey Il KOIAaHy. MBICAJIBI,
JypbIc xayanTbelH HOMIpiH OeNTieHi3:
1.bepinren apanbikra QYHKIUSHBIH TYBIHIBICH OH TaHOAHI 00JICca, OHAA OCHI ApANTBIKTa (PYHKIINS
1) eceni 2) MoHI TYpaKThl 0012 bl 3) KeMHUII
2.Ocneni QyHKIHAIA apryMEHTTIiH YJIKSH MOHiHE (PYHKIMSIHBIH
1) kinm MoHi 2) YIKEeH MOHI CoHKec Kelrei.
«DOYHKUMSHBIH TYBIHABICH TAKbIPbIObIHA OipTEKTITiK KaFUAachl.
3. «TybIHABD) TEPMUHIH €HT13T€H MAaTEMAaTHK
1) Buer 2) Jlarpanx 3) [Tudarop
Kymyasiuusi. Byn karunma ekiHmn skayanrta OipiHINI jKayan >KOHE YTip HeMece OHBIH ce3i
KOJIJAHBLIA/IbI.
«DYHKUUSHBIH TYBIHABICHD> TAKBIPBIObIHA YiliIeCiMAIK Karuaachl.
4. Tywsinabl — muddepeHnInanIbK ecenTeyaepaiH X apryMeHTi
1) e3repmereH 2) e3repreH Ke3zeri 3) yiraliFaH Ke3Jeri
f(x) GYHKUMSACHIHBIH ©3Trepy KbUIIaMABIFBIMEH CUIIATTAAThIH HET13T1 TYCIHIT1.
Exinmi ¢opma — amsiK dopmMamarsl TancslpMaliap CHIHATYIIBIIAH €PKiH JKayanThl Tajaml eTef.
Byt TanceipManapra «TONBIKTBIPY KEPEK» JeTeH HYCKay MIHIAETTI TypJe Oepinesi.
—  Op TanceipMaiiapaa 0ip TOJBIKTEIPY (00C OpbIH) 00Ty Kepek;
—  Herisri MaHBI3ABIHBI TONBIKTHIPY KEPEK;
—  TOJBIKTBIPY COMIEMHIH COHBIH]IA KOMBLIAIBL;
— Cypak afiKpIH KOWBLTYBI THIC, €Ki JKaKThl MaFbIHA OepMeyi Kepek JKOHE aHBIK CYpaKKa aHbIK JKayall
ANBIHYBI THIC.
Tonvikmuipy Kepex.
5. — muddepeHIMaNIbIK ecenTeylepaiH X apryMeHTi e3repreH kesmeri f(x)
(GYHKUUSACHIHBIH 63repy JKbUIIaMIBIFBIMEH CUIIATTANIATHIH HET13T1 TYCIHIT1.
MekTen KaObIprachblHOa KOJIAHBUIATHIH «QYHKIMSHBIH TYBIHIBICHDY TaKbIPHIObl OOHBIHIIA TECT
TarchpMalaphl:
1. OYHKUUSHBIH TYBIHABICHIH TAOBIHBI3 Y =COS2X
A) 2c0s2x B) — cos2x C) 4cos2x D) — 4cos2x E) — 4sin 2x
2.DYHKIUSIHBIH TYbIH/IBICBIH TaObIHBI3 Y=SiN 3X .
A) cos3x B) -9sin 3x C) sin 3x D) -3sin 3x E) cos x
3.OYHKIMAHBIH TYBIHABICHIH TaOBIHbI3 Y=2X3+3X?+1
4.A) 6x+1 B) 6(2x+1) C) 6(2x+2) D) 6(2x+3) E) 12x+5

OJedunerTep
1.CapanneB .. OOmast metoauka npernogaBanus mMarematuku: Yue6. [locooue. — M. IlpocBemenue,
2002. - 224 c.
2.https://www.ped.kz/-cra3nap-a/6asiHgama/TecT-TancbipMaiapbl-K-He-onapasi-py.html
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KMM «Ne19 JKOBB mekTedi»
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JAEHE HIBIHBIKTBIPY CABAKTAPBIH/IAT'BI UHKJIFO3UBTI B1JIIM BEPY
EPEKIIEJIIKTEPI

FEATURES OF INCLUSIVE EDUCATION IN PHYSICAL EDUCATION CLASSES

Wuxomro3uBTi OimiM Oepyai THIMJI TYCiHY YIIIH OHBIH TYXKBIPhIMJAMACHIH TaJJaii KETKEH JKOH.
CoHbIMEH MHKJIIO3UBTI O111iM Oepy (¢p. inclusif-nar. include-KoprITEIHABUIAHMBIH, KOCAMBIH, TAPTAMBIH)
— Ka3ipri KoFaMJarsl MYMKIHJIIT] MEKTeYIi )KaHaapIblH COIMYMFa TapThUTYbl MyMKiH (3KoHE KepeK) JieTeH
TYCIHIKKE HETi3[Ie/reH >kajmbl OuTiM Oepy TaxipuOeci. bysr mpakrtuka OigiM OepymaiH OapJiblFblHA KOJ
KETIMIUTIK JKaFAalnapblH KaJablTacTelpyra OarbiTTairaH. OHBIH iIIIHAE O MYMKIHZII IIEKTEY
Oananap yuriH 0171iM amyFa KOJDKETIMALTIKTI KaMTaMachl3 eTel.
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MeHiH TYCiHyIMIIIe, HHKJIIO3UBTI OUTIM Oepy "KaibIThl" jkoHE "MYMKIHIITI mekTeymi" Oamamap
YIIiH JIe JKaH-)KaKThl JaMybl Kepek. OUTKeHI OananapablH MYHIal eKi caHaTTapsl Oip-OipiHe KOMEKTECY1
KepeK, koHe Oy "KanbInThl" Oajiaap MYMKIHJITI IIEKTeyni Oanmamnapra "Koimay" KepCeTeTiHIITiHIe
KkepiHeni. bynm e3 keserinie Oanamapiarbl SKayanKepIIUTIK CE3iMiH JaMbITallbl JKOHE KOFaMIaFbl
TOJIEPAHTTHUIBIKTHIH OZaH i JaMYbIHA BIKIAI €TeI.

Ataktel keHec mncuxoinorsl Jles CemeHoBwd BrITOTCKMIT MYMKIHIITI IIeKTeyini Oamanmaably
KaJBIITHl AaMybl Oap Oajanap KOFaMblHaH INBIFAPBUIMAHTBIH OKBITY KYHECIH KYPY KaXKETTiNiri alThIm
otkeH. O Oi311iH apHaifbI (Ty3eTy) MeKTe0iMi3 OapIbIK apTHIKIIBUIBIKTAPMEH €pPEeKIIeNICHeTIHIH aTall oTe
KeJin, MYHIal MeKTenTepliH OacThl KeMIIUIri-01 OKYIIBICHIH Oenriii Oip MEKTen YKbIMBIHBIH Tap
mIeHOEpiHJe YCTalIbl KoHE OallaHbIH aKayblHa OCHiMIENreH XaObIK oJIeM jKacaiabl Jen eCenTeu.
MyHnpaii MekTenTeri OapiiblK Oaja Ha3apblH ©31HE JKOHC ©3iHIH KEMINLIITiHe ayaapajibl, KOFaMabl
MIBIHAWE! eMipre enoeimi. Ocputaima, JI.C. BeIroTcknii anramksiIapabiH 0ipi O0JIBITT HHTETpalldsIaHFaH
OKBITY HJICSICBIH HETi3lIe 1.

Conpaii-ak, aBcTpusiblk aopirep Kapnm Kenur"kanmeinTel" agamuaplbiH «MYMKIHIIT TICKTEYTi»
agaMIapMeH Oiprecim emip Cypyi oylapra maimanel men ecenrteiiai. MyHaai emip KaiubIlITel agaMaapra
KapbIM-KaThIHAC JaFbUIAPBIH KANBINTACTHIPYFa KOHE O3IMIIULMIKTI JKeHyre Kemekrecemi neimi. On
Ka3ipri 3amaHfbl" YII YJIKEH KaTellik " aTam KepceTTi; arHOCTUIM3M, "Taburu ipikreymiH" JlapBuHIIK
TYCIHIT1XOHE OIIeHETIH MHTEJUIEKTTIH TICHXOJIOTHUSUITBIK TEOPHSICHI.

Ocpl inmiMaepre cylieHe OTHIPHIN, MHKIIO3UBTI OimiM OepyiH "MYMKIiH/ITI IIeKTeyi OatanapIsH
Ja" xoHe" KaNbINTHI " OananapIblH Ja )KaH-)KaKThl JaMybIHA KaThICThI €KCHIIITIHE Jay aiiTa aiMaliMbI3

Ochl (akTiHi Hazapra aja OTBIPBIN, OI3MiH KYLI-KIrepiMi3ai JieHe TopOHeci cajachlHIAarhl
WHKJTIO3UBTI OiniM Oepyre aymapreiM Kejeli. OKiHINIKe opaill, KemTereH OuriM Oepy Mekemelepise
MYMKIHJIT Imekteymi Oananmap keOiHece OenceHni emec. [leHe IIBIHBIKTHIPY cabaFbIHIAFBl OJAPABIH
OPEKETCI3AIriHIH Heri3ri ce0eli opeTTe MyHIal Oananap JieHe MIBIHBIKTHIPY ca0aKTapblHaH 00CaThLIAIbI.
CoHBIKTaH MYHAAW »KaFjaiiia JeHe MIBIHBIKTHIPYAaFbIMHKIIIO3UBTI CabaKTapepeKie ©3eKTiIIK IeH
MaHBI3ABUIBIKKA We Oomanpl. MyMKiHIITI miekTeyni Oanmamapra JeHe TopOHeci >KOHE OKBITY MpoIieci
KE31HJIe KATTHIFYJIap/ibl MaFbIHAJBI TYPAC OPBIHAAI, OJIapJbl MEIUallMsIayFa )KOHE TajJlayFa ThIPBICYHI
KEpEeK, OChUIAMIIA 0JIap JKbUIAAMIBIKTHI, BIPFAKThl, KUMBUIIAP/IbI XoHE 0acKa Ja culaTTaManapisl peTTei
amanel. byn yiriH GipieckeH KaTTeIFymap jkacary kepek. Conl ke3me «MYMKIHIIT MeKTeymi» Oamamap
«KAJIBINTB) Oajanapra Kapam, OJIapIblH ICTeTeHIH KaWTanayra, >KaTTBIFYJapiblH TYCIHIN jKacayra
Thipbicanpl. CoHIail-ak, OJIAapIbIH KO3FaJbICTAPbIH OaKbUlay KOHE ©3iH-631 Oakbuiay TACUIIEpiH
KaJIBIIITACTHIPY, JIEHE TOPOMECiHIH MaKcaTTaphl MEH MiHAETTEPiHE KO KETKI3yIe MOTHBAIHUSIIBIK, (PaKTop
OoJa aajel.

WHKTI03UBTI JIeHEe MIBIHBIKTBIPY ca0akTapblHAa "KaNbINThl" Oananap MEeH MYMKIHJIT IIeKTeyi
Oananapapry OipieckeH cabakTapbl MOTOPHKAHBIH KOJ JKETiMJi YITicCiH kepcereni. MyHnaii cabakrap
MYMKIHZIT mekTeyni Oamanmapiaa emiKTeyJl KallbIMTacThIpabl, al "KaubIIThl" Oananapaa (hU3HKAIBIK
JKOHE TICUXOJIOTHSJIBIK KeIepriiep/i KeHy KaOijaeTi KajblnTacajbl, HOTHKECIHISOAPIIBIFbI ©37epPiHiH
(U3MKaIBIK KaFdaiapblH JKakcapTyFa ThIpbIcabl. beiiMuenreH JeHe IIBIHBIKTBIPY Ca0aKTaphIHbIH
MYMKIHZIT TIeKTeyNi OalanapAblH epeKIIeNKTEepiH eCKepe OTHIPHIN JKeKe KO3KapaclieH, MYFalliMHIH
KOJIJIaybIMEH, «KAJIBINTHI» Oajayap/blH 63apa KeMeri, TCHJIr MEH JOCTBhIFbIHA HETI3JENIN KYpPbUTYbI
KaXXeT CKCHIH YMBITIAybIMBI3 KepeK. MYMKIHZiri mekTeyni Oamara "KanbInTel" OanamapMeH TeH
JIOpexe/ie coiiiece alaThIHIBIFBIH TYCIHY MaHbI3bl. CabaKTap/abl 6TKi3YAe dKaKChl HOTHKETe KOJ KETKI3y
YIIiH WHKJIIO3UBTI JIeHe IIBIHBIKTHIPY cabaKTaphlH JIeHE IIBIHBIKTHIPY TOHI MYFalliMi MEH MEKTelNTiH
JlopirepiMeH OipJiecir Kypy/aa MaHbI3Ibl OOJIBI TaObLIaIbI.

Ocpinaiima, Iypeic Kypaigap MEH 9MIICTep/li HAKThI TaHJAll KypbUFaH OipiiecKkeH cabakrap MeH
JKATTBIFYJIap MYMKIHZIN I[IeKTeyni OananapiblH JaMybIHAAFbl (U3MKAIBIK JKOHE ICHUXUKAJBIK
KeMIILTIKTePAITY3eTy IIH KYIITi (GakTopbl Oona ananbl. MHKIO3MBTI OiL1iM OepyaiH ceri3 KaruaachbIHBIH
OipiH YMBITHAWBIK OHJIA: OapJbIK agamap Oip-OipiHe MYKTax JeNiHreH. byiMeHiH oibMia, OipiieckeH
JeHe Topbueci cabakTapblH ©TKi3yre Heri3 00y Kepek.

KopbIThIHBIIAM KEJICEK, ICHE JKATThIFYJIapbIHBIH MYMKIHIIM IIeKTeysi OalaHblH JeHECiHEe
THIMII ocep €Tyl YIUiH, NeJaroruKalblK JKOHE MEIUIMHAJBIK OakbliayldaH Oacka, op OajaHbl ©3iHIH
¢u3UKaIBIK OENCeHAUTIKTIH MeJmepi MEeH KapKbIHABUIBIFBIH PETTeyre YHpeTy Kepek. O3iH — e3i
OaxplIay- ACHCAYIBIK OCH (DU3NKAJIBIK JKaFaiapl YHeMi OakpuIaya ycTay JereH co3. JleHe MIBIHBIKTBIPY
ca0aKTapbhIHBIH OCEpIHEH MYMKIHIII IIeKTeyl OamajgapiblH JCHCAYJbIFBl MEH  JaMybIHBIH
Oy3pUTMAyBIYIIiH OakblUiay JIeHEe NIBIHBIKTHIPY TIOHI MYyFalliMi MEH ara-aHaHBIH TaparblHaH Y3/iKci3
KYprizimin otelpysl kepek. Kannaii-na 6ip kepi acep Oaiikanca emzaeymi AspirepIiH KeHECiHe >KYTiHiI
OTBIPY MaHBI3/IbL.
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KAYECTBA OBPA30BAHUA
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MEKTEIKE JEMATHI'T YUBIMJIAPJIA OMBIH APKBLIBI OKBITY TEXHOJIOTUSACBIH
KOJIZJAHY EPEKIIEJIKTEPI

FEATURES OF THE USE OF GAME-BASED LEARNING
TECHNOLOGY IN PRESCHOOL ORGANIZATIONS

OiBIH — MEKTeTI jKacblHa JIeHiHTi OanamapAplH JKETEKIl iC-opeKeTi, KopIlaraH OpTalaH allFaH
acepnepi MeH OULTIMIEpiH OHIey Tociii. MeKTenm jkachlHa ACWIiHT1 OamanmapiblH SIEyMETTIK eMipiHiH
epeKIlie Typi — oJjapiblH ©3 Kajaybl OOWBIHIIA OIpireTiH, 63 OCTIiHIIE OPEKET €TETiH, 3 HICSIIapPbIH
JKY3ere achIpaThlH, OJIEMJi TaHBIN-OLIyre apHajaFaH OWBIH. O3 OCTiHIIE OHBIH OpeKeTI OallaHbIH
(M3MKANBIK JKOHE TICHXUKAJBIK NaMybIHA, aJaMTepIIiIiK *KOHE €pIKTIK KacHeTTepiH, MIBIFapMallblUIbIK
Kabinerrepin TopOueneyre biknan ereai. COHIBIKTaH MEKTEN >KachblHAa JEHiHTI OamanmapiplH OWBIH
OpeKeTiH OelceHIipy, KeHEHTy *KoHe OalbITy YIIiH MEKTENKe JeiiHri OiniM Oepy MeKeMeciHle apHaibl
KEHICTIKTI OHTaWJIaHBIPY KOHE YHBIMIACTHIPY TIEIarOTUKAIBIK TOXKiprOeaeTi €H MaHbI3Abl MiHACTTEPIIH
0ipi OOMBITI OTHIP.

MekTernke IeiiHTi )Kac — epik-)Kirep, ANeyMETTIK Ky3bIPETTUTIK KalbIlTacaThlH Oipereil menryri
ke3eH. OUBIH TYpiH/E OKBITY KBI3BIKTHI, €peKIle OOMyHl THiC, OipaK, OWBIH-CAYBIK eMec.

Opsic megarorsr B.A. CyxomiuHckuit: «OWBIH OallaHBIH aliJIbIHAH OMIp €CITiH aIllbill, OHBIH
HIBIFAPMAIIIBUIBIK KaOIJIEeTIH JaMbITabl, OMBIHCHI3 aKbLI-OMIBIH KaJIbIITACYbl MYMKIH J€ €Mec» — Jece,
ranbiM E.A. TlokpoBckuil e3iHiH OasiaapAblH OWbIHIAPbIHA apHAFaH €HOCTIHJE 9pOIip XaNBIKThIH ONBIH
Typanbl TYCiHIriHe cumarTama Oepemi. MpIcallbl: €XKenri TpeKTeple «OHBIH» TYCIHITI OamamapibiH
KMMBUIBI JIET€H VFBIMABI OUIAIpeNi, ajl eBped XaJIKbIHAA «OHBIH» CO31 KyaHBIII, IIATTHIK CE3IMICPiH
CUNIATTaWIBl — JIeT, OapJIbIK XaJbIKTBIH OWBIH TYCIHITIHIH TYI-TaMBIPBIHBIH Ca0aKTaChIN JKaTKAHIIbIFbI
TypaJibl TY)KBIPBIM kacaiibl OHbIH — TaHBIM MIPOLIECIH AaMBITYIBIH HETi31 OOJIFaHIBIKTaH, 9pOip nexaror
— OKBITY MEH TopOue Gepy/1iH Ma3MYHBIH YHEMI OUBIH SJIEMEHTTEPIMEH TOJIBIKTBIPBIN OTHIPYbI Kepek [1].

OiibIH OanaHbIH KOHUIIH ecipin, OOWBIH CepriTil KaHa KoWMaid, OHbl eMip KYOBUIBICTAPhI KauIbl
TaHBIM-TYCIHITiHE Jie ocep eTeji. bananap oiibIH apKbUIBI T€3 TiJl TAOBICHII, )KaKChl YFBICAIbI, OipiHeH-01pi
enTuTiKTi yiipereni. OibIH YCTiH/E JeHe KUMBUTBI apKbLIbl ©31HIH JE€HCAYIBIFBIH HBIFAUTABI. XIKBIMBI3
OMBIHIApFa TeK Oaylanapabl ajJlaHbIpy, OMHATY SICi Jen Kapamai, JKac epeKIIeIIKTepiHe cail oapablH
KO3KapachIHbIH, MiHE3-KYJIKBIHBIH KAJIBINTAcy KYpalibl JIell Te epekine Oaranarad. bamanap oibIHBIHIA
Keiae eneH-Taknmakrap »ui keszgecedi. On  eneH-TaKMaKTapIblH HEri3ri MakcaTbl TalKbIPJBIKKA,
HIAIIIaHABIKKA, eNTUIIKKe 0ayiy, KHsAIblHa KaHaT Oepill, OWbIH yITay, 63 OeTiMEH iCKepiiKKe, KbIChUIFaH
XKepJe TYPBIC MEMTM KaOblIIayFa Topoueney.

MexkTenke Aeiinri Oananapisl OCBIHIAM TOCIIMEH OKBITYIBI XY3€re achlpy YLIIH 93ipJIeHeTiH
OWBIH apKbUIbl OKBITY TEXHOJOTHACHI aHBIK, OCITUICHIeH JKOHE KaJaMIbIK CHUMAaTTaliFaH ykeci Oap ap
TYpJi oWbIHAap Oonywl Kaxer. [legaror ocel KyleHi maiiianaHa OTBIPHIN, HOTHDKECIHIE OallaHBIH COI
HeMece e3re JIe 3aTThIK Ma3MyHbI 0ap JIeHrel i MeHrepeTiHiHe CeHIM/II O0JTYBI KaKeT

OiibIH apKBLIBI OKBITY TEXHOJOTHSCHIHBIH 0acThl MaKcaTbl — MEKTEIKE JAeHiHT1 )koHe OananapabiH
JaMy JICHTeHiH TONBIKKAHJBl MOTHBAIMSUIBIK HETI3iH KaJbIITACTBIPY YIINIH, NAFIplIap MEH KbhI3MET
HrapTTapbiHa OaiIaHBICTHI JKYMBIC iCTEY.
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OHBIH MIHAETTEPI:

1. bimiM MeH HmaFAapIHBI MEHrepyleri KaKCeTTUIIKTI TyCiHyme, OajlaHBIH XEKe OCIICeHIUTITIHIH
JKOFaphbl ICHTeire KeTyi.

2. bananpig OenceHaiIIri MeH KbI3METiHIH HOTHIKENIUIITIH apTThIPAThIH Kypaaaaphbl TAHIAY.

OfipIH TeXHOJOTHSACH OanadakmIaHblH TopOue koHe OiiM Oepy TapanTapbIMEH OHBIH HETi3Ti MiHAETTepi

IIenIiMiMeH THIFbI3 OaliIaHbICTHI.

KA. YmmHckuil oibIHABI OalaHbIH epecekTep dJeMiHiH OapliblK KYpAETUIriHe eHy TocuIi Jem
aHBIKTabl. EnikTey apKbUThl Oania OWBIHIA epeceKTepAiH MiHe3-KYJIKbI MEH OeJICeHIUTITiHIH TapThIMIbI,
Oipak ofaH ol KOJ JKeTiMci3 GopmanapbiH KonmaHaabl. OWbIH KaFJailblH KYPY apKbUTBI MEKTEN KachlHa
Jeiinri Oamamap KeHiHIpeK >Ky3ere achIpbUIaThIH aJaMH KapbIM-KaTBIHACTBIH HETIi3r1 acheKTUIepiH
MeHrepeai. ORBIHHBIH TeJaroTUKaIBIK, acTIeKTICl OHBI OananapIblH eMipi MEH iC-opeKeTiH YHBIMAACTBIPY
(opmacs! periae TyciHymeH OaitmansicTel. [|.B. MenmkepuIkas, olbIH JKalIbl OUTiM Oepy Macemenepin
HICIIyTe apHAJFaH, OHBIH IMIiHAC €H OacTBICHI — aJaMIEpPIIUTK )KOHE JICYMETTIK KacUETTEP/i aMbITy,
OWBIH TOpOMeNiK cunarta 0OJyBl )KOHE MYFAIIMHIH XIiTi Ha3apbelHAA OTYyl KepeK; OMBIHHBIH OanajapAblH
eMmip cypy (opMacel peTiHIeri epeKIeNiri OHbBIH 9P TYpPJi KbI3MET Typiepine (eHOeK, oKy, KYHIEeNiKTi
eMip) eHyiH/Ie,-IeT aTamn aTkaH [2].

MekTernke JeiiHri xacTa epikci3 3eHiHHeH epiKTi 3eifinre OipTiHgen kemy xypeni. Epikti 3eiin
TarceIpMara KeHUT 0ey KaOilneTiH KaMTHABI, TIilTi OJ1 ©Te KBI3BIKTHI OonMaca fa, Oipak Oyn Oamamapra
KalTaZaH OMBIH o/IiCTEPiH KOJIaHa OTHIPHIM, YipeTy kKepeK. ONbIH TeXHOIOTHSIIAPhI 3eHiH CUSKTHI OipTe-
OipTe epikTi cumaTka ue OOJATBIH €cTe CaKTayabl JAaMbITyFa KeMekTeceli. ONBIH TEXHOIOTHSIIAPHI
OaJlaHbIH OW-OPICIH NaMBITYFa BIKITAJ €TE/Ii.

OpTYpIli MakcaTThl OAFrbITTarbl OMBIH TEXHOJIOTHSIIAPBIH KEIICHAl KOJAaHy OallaHbl MEKTETKe
JaibIHIayFa KOMeKTece . MeKkTen jxachlHa JAeHiHr OalaHbIH epeceKTepMeH, Oacka OanamapMeH KapbiM-
KaThIHACHIHBIH opOip OMBIH JKaFaiibl 0ajia YIIiH «BIHTBIMAKTACTBIK MEKTEO1» OOJIBIN TaObLIa b, OHIA OJ
03 KYpIACBHIHBIH JKETICTIKTepiHE YHpEeHeIl XoHe KyaHaJbl, OHBIH COTCI3NIKTEpiHEe CaOBIPIBI TYpHe
IIBIJANIBL; OJIAp/BIH MiHE3-KYJIKBIH QJISYMETTIK TalanTapra COUKeC peTTey, BIHTBIMAKTACTBHIKTBIH TONTHIK
JKOHE TONTHIK JopManapbiH OipJeii CoTTi YHBIMAACTHIPY.

O¥iBIH TEXHOJIOTHSCHIHBIH CPEKIICIIIri: OMBIHIIBIK 1C-OPEKETTIH TICHUXOJOTHSUIBIK MEXaHU3MI JKEKe
0acThIH ©3IHOIK Tanan-TalFaMjapblHa cyideneni. bamaHeiH OOWBIHDAFBI OUTIMILTIK, TAaHBIMJBIK,
IIBIFAPMAIIIBUIBIK KACHETTEPIH amia TyCcyAl kesaeini. OWblH — Oananap yiiH oKy na, eHOek Te. OiblH
aliHanmanarel JyHHeHI TaHyablH Tocimi. CoOHbIMEH Karap, OHBIH Oanamapra eMiplie Ke3JIeCKeH
KUBIHIIBUIBIKTAPABl  JKEHY OKOJNBIH YHpeTin KaHa KOWMaWIpl, OJIapAbIH YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK
KaOlIeTTepiH Jie KAIBITACTHIPAIBL.

OiipiH-oneyMeTTiK Kbi3MeT. O GanaHbIH jKacklHa Kapad e3iH KopllaraH OpTaHbl TaHBIN Oilryre
KYIUTapJbIFbIH apTThipaasl. OWBIH TEXHOJIOTHSCHIHBIH HETi3r Kypampaac Oejiri —eaaror neH Oamanap
apachIHIaFbl TiKeJIeH jKoHe JKyielni OalIaHpIC.

Byl TeXHONOTHSIHBIH MaHBI3[Bl JJIEMEHTTEpPiHIH Oipi OWBIH KBI3METIH YHBIMAACTBIPY OOJIBII
tabbutaabl. OHBIH OpeKeTiHiH OipHenre TYpiH Oemin kepceTyre Oonaabl: epKiH OWBIH — OWBIHIIBIKTAPMEH,
TEKILIENePMEH, KybIPIIaKTapMEH, aTTapMeH, THIFBUIMAKIIEH jkKoHE T.0. oifHay.OWbIH OHBIH OaslaChIHBIH
yijgeri eMmipiHiH KayFackl OOJIbII TaOBUIAIBI JKOHE OajaHblH KapbIM-KaThIHACHl —apachIHAAFbI
KaWIBUTBIKTAPIbI )KOFOFa KOMEKTece 1. OaKIalarbl )oHe YiHaeri emip.

Kazipri ke3eH/ie OHbIH SpeKeTiH JepOec TEXHOIOT S peTiHe naiifaganyra 00Iaapl: OKBITBIIATEIH
MaTepualIbIH TaKbIPBIOBIH HEMece Ma3MYHBIH MeHrepy; cabak HeMmece OHBIH Oeliri periHme (Kipicre,
TYCiHAipY, OeKiTy, >KaTTeIFfy, Oakpliay); MEKTelke Jeiinri OuriM Oepy MeKeMeCiHiH Y)KbIMBI
KaJBIITACTHIPATBIH ~ OlmiM  Oepy  OarmapnamachiHbIH — mieHOepiHae. OWbIH  TeXHOJIOTHUSCHIHAAFBI
NEeIaroTUKaNbIK ONBIHHBIH 0acThl Oenrici — OKy-TaHBIMIBIK OaFbITTBUIBIFBIMEH CHIIATTaJaThlH HAaKThI
OCNTIJICHIeH OKY MaKCaThl MEH OFaH COMKEC IMeJaroruKajblK HOTHKE.

[enarorukaiblk OMBIHAAPABIH TYpJiepi caH anyaH. Onap opTypJi 00yl MYMKIH:

— Ic-opeket Typi OOMBIHIIIA — KO3FAJBICTHIK, MHTEJUIEKTYIIBIK, IICUXOJIOTHSITBIK KOHE T.0.

— IlemarorukaiblK MPOIECTiH CHIIATHI OOMBIHIIIA — OKBITY, TOpOUeIey, 0aKkblIay, TAHBIMBIK, TOPOUEIIIK,
JAMBITYIIBUIBIK, TAarHOCTHUKAJIBIK.

— OiibH omicTeMeciHiH cuIaThl OOMBIHIIA — epeskeniepi 0ap oibIHAApP; OMBIH OapbIChIHAA OEMTiJICHIeH
epexernepi Oap oMbIHAAP; epekesepAid Oip OesIiri OWbIH HMIAPTHIMEH OCNTIICHETIH KOHE OHBIH JXYPY
OapbIchbiHa Kapali Oe/rijIeHeTIH OUbIHIAP.

— Ma3myHbl OOHBIHIITA — MY3BIKAIBIK, MATEMATHKAJIBIK, 9JIEYMETTEH IIPTIIITIK, JIOTHKAIIBIK )KoHE T.0.
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—  OWBIH )Xa0abIKTaphl apKBUIBI — KYMBIC YCTEJi, KOMITBIOTEP, T€aTp, POIIIK OWBIH, PEXKUCCYpa KOHE

1.0. [3]

OfipiH — OananapIelH TIAI YHpEHyTe AeTeH CeHiMiH osTanbl. Ponbpik ofibiHAapaa OapisiK Oaiamapra
Oipaeit pons THEI 1€,0ip-0ipiMeH MIHACTTI TYple KapbIM-KaThlHACKa TYcim,cetneceni. banamap 6encenmai
JKYMBIC icTem, Oip-OipiHe »opaeM Oepim, >KYMBICTApbIH MYKHST TBIHZAI, ©3/ACpiH XoHe Oip-OipiH
Oaramaii/Ipl, aJI TIeIaror TeK OarbITTayIIbl OOJIaIbI.

OfBIH TEXHONOTHSIIAPHI OanaapablH epKiH OOyblHa KOMEKTeceHdi, ©3iHe NereH CEHIMIUTK Tmaiiaa
Oomagpl. Toxxipube KepceTKeHAel, HAKTBhl eMip KarAaiaapblHa KaKbIH OWBIH JKaFJaiblHIa OpPEKeT eTe
OTBIPBIIT, MEKTETI YKAChIHA JIHIHT1 Oanmanap kKe3 KelIreH KypAeTiIiKTerli MaTepruaabpl OHAl MEHTepeIi.

O¥BIH TEXHONOTHSIIAPHI OaJIaHBIH OW-OPICIH JaMBITyFa BIKIAN eTedi. byn perre memaror OajaHbl o
KOpBITyFa, ceben-cangapiblK OaiinaHeicTapasl TaOyra, KOPBITBIHABI >Kacayra YHpeTyre MYMKIHAIK
OepeTiH AUIAKTUKAIBIK OWBIHAAP/IBI alganaHabl.

OHBIH  TEXHOJOTHACHIHBIH ~KOMETIMEH Iefaror OajaiapAplH  IIBIFapMAIlbUIBIK — KaOiJIeTiH,
IIBIFAPMAIIIBUIBIK OWJIAYbIH, KYSUIBIH JNambITaabl. CTaHIApTTHI, MPOOIeMaNbIK JKaFaasTTap YIIiH OWBIH
TOCIIIEpPl MEH OMIICTEPiH KOJAaHy OallanapAblH WKEeMIi, ©31HIIK OWIaybIH KaJbIITACThIPaabl. MBbICANBL:
Oanamapapl KepKkeM oaeOHMeTHeH TaHBICTHIPY cabaKTapblHAa (KepKeM MIbFapMaiapiabl Oipiece allThIn
Oepy HeMece jkaHa OHTIME, epTeri KypacThIpy) OKYIIBUIAp KeiiH OWBIH — YFBIMAAP, OWBIH — KHUSIIIAp
olfHayFa MYMKIHJIK OepeTiH ToKiprOe KUHAKTANIBL.
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AYJINO ’KOHE BEMHE MATEPHUAJIJIAP HETI3IHIE AFBLINIBIH EPTEIICIH
OKBITY AbIH TUIMALJIITT

EFFECTIVENESS OF TEACHING AN ENGLISH FAIRY TALE BASED ON AUDIO
AND VIDEO MATERIALS

OKyIIbUIAPBIH 1T TUTIHIE TYPBIC cayaTThl COWICYIHAC TUIAIK MaTepHuasibl MEHIepyIiH pel
oete 30p. Ce3mik KYMBIC epTerific Ke3JeCeTiH jKaHa Ce3AepHAl I3JeyMeH Koca TypJi TYpaKThl Ce3
TIpKeCTep/li, KOCHIMILIA MAaFbIHATBI CO3JCPMEH IKATTBIFYJAD OPBIHAAY apKbUIBI JKY3€re acajbl.
®doHeTHKaNBIK MaTepuall 0ip KaparaH/a, )KOFaphl CHIHBINITAPFA KEPEri ®KOK CUSKTHI OOJFaHBIMEH, KeiOip
JIBIOBIC €MJIECIHIH EPEeKIIETKTEepl, JaybIiC BIPFarbl, KIH TYCIPY CHSAKTBI Hapceiepai cabakra ecke
TYCipyaiH MaHb3BI 30p. OHBIH 09pi OKYIIBIHBIH TiJAT€ AETEH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPHIT, Ca0aKThIH
acepIti ©TyiHE CENTIriH TUTi3emi.

Emimi3 xblngap Oolbl aHcaraH TOYENCI3AIKKE KOJI JKETKi3iCIMEH, IIeT Tl A€ MeMJICKETapasIbiK
TiT MapTeOeciHe e Ooyiapl. EHOIN Ke3ekTe IIeT TUTIHIH KOJAAHBUTY asChIH KEHEHTY Ke3€K KYTTipMec
MaceeHiH 0ipi 6osaer. Ochl opaiiia MeKTenTepae aFbUIIIBIH Tilli TOHIHE KOHLI 1€, bIKbIIAC Ta KbUIIAH
JKBIJIFA apTHII, OHbI OKBITYJBIH THIM/II 9IC-TACIIAEPl, TEXHOJIOTUAIAPHI OOMBIHIIIA 3€PTTEY KYMBICTAPHI,
oJIap bl THKIpUOEre SHTI3y Hmapajapbl KOJIFa ajlbIHIbI.

AFBUIIIBIH TUTIH CaHAIBI MEHTEPTY, OHBI ©3 JICHreHiHAe KaXKETTUIIKKe alHaIabIpy, Oip JKBUIFBI
Mocelie eMeC, COHIBIKTAH aFbpUINIBIH TUTIH OKBITY ICIMEH INYFBUIIAHATBIH MaMaHIap apachiHa
TYBIHJIAUTHIH Oip Cypak: aFbUINIBIH TUTIHAE 63 OMBIH aybI3Ila XoHE Ka30ala epKiH )KeTKi3e alyFra Kaaii
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yipery kepek? OKyIIBIHBI BIHTAJMAHIABIPY YIIH KaHIAW OMiC-TOCUIAEpIl, TEXHOJIOTHUIAPABI KOJIIaHFaH

KeH?

Binim Oepy camacelHAa TYpii TEXHOJNOTHSUIAP EHTi3uTyne, Oipak oNapAblH iIIiHEH KaKeTTiCiH
TaHjan, cabaKThIH op Ke3eHiHAe THIMAI KojijaHy OacTel Tanam. Maocene TeXHOJOTHsUIApIbl KCHIHCH
naiiiana”y emec, Mocelle - TYJIFaHbl HOTIDKere OarbITTai Oitim Oepyze.

VHHOBaNHUSIIBIK TEXHOJIOTHIAPIBIH KONTITIHE, OJIApABIH TYPl MEH SIICTEPiHIH CaH — cajaaFrblHa
KapaMacTaH, 9p TEXHOJOTUSHBIH 3JIeMEHTTEpl e3apa Oip — OipiMeH OaiaHbICHIIN Kipireai. AFBUILIBIH Tifi
cabaKTapeIHIa KOMIBIOTEPMEH JXKYMBIC iCTE€y /€ epeKine OpblH amanasl. Kazipri TaHmarbl TEXHHKAIBIK
OKBITYy Kypajmapsl — TeledoH, TeIeBU30p, MAarHUTO(MOH, MYIbTUMEIMSUIBIK KaOMHET apKbUIBI OKBITY
TIIEPAI MEHTEPTY KbI3METIHE JKaHAIlla Kapayabl, Oy OarbITTa KOJI JKETKIi3reH TaOBICTAPBIMBI3JIBI ChIH
K030€eH Kaparl, capajal FhUIbIM MEH TeXHHKaHBIH KaHa KETICTIKTEpiH eHri3y/i Kaxer ereni [1].

Toxcan ays3 ce3miH TOOBIKTall TYWiHI, IIETEN TUTIH YHpETyAeri MYFaiMHIH HETi3Ti MaKCaThl
OpTYpJi omicTepAl MaiiAaiaHa OTBIPHIN OKYIIBUIAPABIH TIUIIH JaMbITy, COWIey, Ka3zy ICKepIiKTepiH
apTTHIPY.

Tin mambITy KOJIApBIH ITYPHIC YHBIMAACTHIPY OKYIIBUIAPIBIH OijIay KaOlleTiH, cayaTThUIBIFBIH
apTTHIPYIBIH HETI3Ti KOJbl. byl Macene aFbUIIIBIH TiUTi TI9HIHE A€ Tikenel OaimanpicThl. OChl canamarbl
MIOHHIH HETI3T1 MakcaThl MEKTEIl OKYIIBUIAPBIH LIETEN TiTiHAE COMien, jka3a OUIeTiH Aopexere KeTKizy.
OcsI xO0J1/1a MYFaITIMHIH TIBIFAPMAIITBIIBIK, OSIICEHAUTIT], ICKEePIIITi YIKEH KOpiHiC Tabaibl.

MyraniM cabakThIH op MHUHYTBIH THIMJI JXOHE NYPHIC MaiJalaHFaHa FaHa KO3JeTeH HOTIKETe
xerei. byl HoTHXKere JKeTy YIIiH MyFalliM TiJl IaMBITY JKYMBICTApbIH 03 JICHreiine YiHpIMaacThIpa 01yl
kepek. OHBI KaHaak THIMII JKOJIapMeH Kyprizyre 6omaasr [2]?

CabaxThl OamaHBIH OWBIH OCHl cabakKa aymapaThlHAal THIMII OAICTi KOJJaHa OTBIPHII Oacray
kepek. O oxicTiH Oipi —ayauo xoHe OeliHe MaTepuaiap HEeTi3iHe aFbUTIIBIH €PTETiCiH OKBITY.

Aynmo xoHe OeliHe MaTepuangap Heri3iHje aFbUIIIBIH ePTETICIH OKBITY 0apbIChIHAA KOWBLIATHIH
OacThl TananTapAsiH 0ipi — OepiireH MaTepualabl TYCIHIN TEIHAAY Hemece Kopy. Cebedi OKyIIbl ThIHAAT
Typran opOip ces3fmiH, opbip ce3 TipkeciHiH OepeTiH MarblHACHIH, TPaMMATHKAIBIK TYJIFACHIH
TYciHOeHiHIIe celieMaeri alTeuiap OWAabpl KaObuimail anmaiapl. COHABIKTaH ajFallKbl cabakTapaaH
Oactam aFbpUIINIBIH TUTIHE TOH JbIOBICTApPAbI AYPHIC aWTKbI3a OTHIPBIN, OpOip THIHAAIFaH CO3Mi, CO3
TIpKeCiH, celneMaepi, MOTIH/I TYCIHIIT OKyFa Oaymy Kaxer. Erep myframiM epTeri OOWBIHIIIA TEK: OKY,
aynapy, cypakka jkayan Oepy, Ma3MYHBIH SHTIMEJIETY CUSAKTHI TYpJIepiH Nainananca, Oy Oip capbIHJbI
OOJIBIT KEJil, OKYIIbIIAP/Ibl XKaTBIKTHIPA bl )KOHE MTOHTE JIETeH KbI3bIFYbIH TOMEHIETE]].

Al IIBIFapMaIIbUIBIKIIEH KYMBICTBI MBIHQ/IAH TOCUTAEPI MaiiialaHa OTBIPBIN OTKi3yre O0Iabl:

— Eprerini e3reprin GasHgary.Msicansl: “MeHiH olibiMina”, “MeH o3 TakipOueme CyHeHin anThbIn
OTBIPMBIH”, CHSIKTBI CO3 TIPKECTEPiH KOJIJaHy.

— Eprerigen ipikrenin amplHFaH ce3aepre MOPQOJIOTHSUIBIK Taiayiap jkacaTa OTHIPHIN, TyOipiec
ce3lepAl aHBIKTaTy. bysl KYMbIC TypJepi OTUI'eH IpaMMaTHKAJIBIK EpekKeNepli ecTe cakTay, ic
KY3iHze naiinanana OlTyre )KaTThIKTBIPAIbL.

— Tingi >xakcel OlmeTiH OKymsDiap ymiiH Oenrimi  Oip ceitfieMHIH KypaMbIHAAFbl  Co3Jep/i
CHHOHUMJIEpMEH alIMacCTBIPY/IbI TarlChIpyFa 0oaasl. X KyMBICTEIH OYJT TYpi epTeri KypaMbIHIaFbI apoip
CO3JIiH MOH — MaFbIHACHIH HAKTHI TYCIHYTE, SFHH CO3/IIKIICH )KYMBIC i1CTEYTe BIKIAaT eTeli.

— Dbepinren eprerire cyiieHe OTBHIPHIN IUANOT KYpacTelpy. byn omic Oip >KarblHaH OKYIIBIHBIH TiTiH
HIeTeN TITIHIE COMIeyTe KaTThIKThIPY 00Jica, SKIHII XKaFbIHAH JUAJI0r apKbLIbl OKYIIIBIMEH TIKEJCH
ceiiniecy OonbIl TaObUIaAbl. JWanmorTel yarepimi opramia OKymIbUIapFa maijganany Taimai. Jwmamor
apKbUIBI 9p ca0aKTa OKYIIBIMEH COMUIECKEH I CYPAKTap KOsl OTBIPBIN, OYKiJ CHIHBINTHI YKYMBITIBIPBIT
anpln, OananapiplH 3eHiHIH e3iHe aynapy apKbpUIbl TYPJ T JaMBITY YKYMBICTAphIH JKYPTi3yre
oomnaner [3].

Epreri GoiibIHIIa *KYpri3ijeTiH )KYMBICTHIH 06acKa Typiepi Jie oTe Kol
1. Aynno Hemece OeiiHe MarepHaijap HETI3IHJAE KOPIeH HEMeCe €CTIreH arbUIIIbIH EePTeriCiHiH
Ma3MYHBIH KbICKAIIA, TY>KBIPBIM/IBI TYPAE QHTIMETIETY.

2. Epreri imriHeH Heri3ri oisl Oi1aipeTiH ceitnemaepai Tady.

3. benriini 6ip »ocnap OOWbIHIITA MA3MYHBIH aHTYy.

4. Eprteri OoiibIHIIIA CypeT canFbizy [4].

ATanMmpill ofic — TociAepli mHaiianaHa OTHIPBIIN, MepcepaiH 3epTTeyiHe CcoiKec IMalorTiK
OKBITYJIBIH 3epTTEYIIUIK SHTIME TYPIHIH OKYIIBUIAPJBIH COWIeY NaribUIapblH KaJbIITACTHIPYJIA ©TE
THIM/II TOCLI eKSHIITTHE KO3 )KETKi3yre 00Jajbl.

Oumnaii 6onca ocel KoFamFa cail OimiMZIl OKyLIBl TopOHeneyne 3epTTEYIIIiK oHriIMeHi nmaiiianana
OTBIPBII OKBITY TOKIPHOECIH KETUNAIPYIiH BIKIAIBI 30P.
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MepcepiH 3epTTeyiHe ColKec, OHrIMeNeCy OKYIIbUIAPABIH OKYBIHBIH a)KbIpaMac OeJrmeri OOJIbII
TaOBUIAIBI JKOHE OHTIMENICCYMIH VI TYpiH cumarraraH OojaTeiH. OKyZa KOJNIAHBUIATHIH OHTIMEJIECY
TYpJIepi:

— JHriMe-zaeoar,
— KyMYJISITHBTI SHTIMe,
— 3epTTEYMILIIK 9HTIME.

MepcepaiH alTybIHINA, YKBIMJIBIK TYCIHYMEH OiTiM Oepyre KOJ JKETKi3y asChIHIAFbl TaOBICTHI
TaJKpUIayJIapAa SHriMeNlecyaiH 3epTTEYIILUTIK Typi OachIMIBIKKA ue O0aIbl.

3epTTeymIiliK SHriMe XKYPTi3iny ycTiHae:

1) opKiM aKbUIFa KOHBIMIBI MOJIIMET YCHIHABI;

2) opKiIMHIH HAESACHI TTAWIabl peTiH/ae OaralaHFaHBIMEH, MYKUAT Oaranay »Kyprisiitei;

3) kareicymbLIap Oip OipiHEe Cypak KOsIbl;

4) KaThICyIIbUIAp CYPaK KOSABI JKOHE aMTKAaHIApbIH IANICNACHI, OChUIAiilIa OHriMe Je AdJenaeMe
«KepiHedi»;

5) TonTarpl KaTHICYIIBUIAP KEJIICIMIe JKETyre ThIpbICa/abl (0ap KeiciMre Keiyi Je, KeaMeyi e MYMKiH,
eH 0acTBICHI — KeIliCIMI'e YMTBLTY )

Juarnortik okpITY Ke3inae Mepcep MeH JIMTATOHHBIH MalbIMAAybIHIIA, OKYIIBIHBIH ITOHTE JACTCH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI apTajbl, OHBIH OLTIM JICHTeHiHiH OCyiHe acep eTeii, OepiireH TaKbIPHINTH TepeHipeK
TYCiHyTe MyMKiHZIK Oepeti.

Bapuc (1976) men Mepcepaiy alTybIHIIA, 3€PTTEYIIUNK OHIIME MYFaTIMICPAiIH OKYIIbLIAPIbI
OHTIMEre TapTy Ke3iHJC IaMBITy KaKeT OOJIbIl TaObUIATBIH OHTIMEHIH Typi. 3epTTEyLIiIiK OHTriMe
OapbICBIHAA OKYyIIbUIAp ©3 CHIHBINTACTAphIMEH INAFrblH TONTapia XyMbic icreiimi. Omapma opTak
npobiema Gomazpl, Oy Maocese OolibiHIIA GipieckeH TYCIHIK Kanbinraca sl MiesnapMeH mikip anMacs,
Oip-OipiHiH WIesIapblH TaJKbUIAWIBI, Oara Oepeii, YKBIMIBIK OUTIMMEH TYCIHIKTI KaJbIITaCThIPAbI.
backama aiiTkanna, okymisiiap Oipre oinmaHamsl. OKyImIbIIap 3epTTEYIIUIIK OHTIMEre TapThUIFaHIA, ©3
OWMNaphlH JaybICTall alTafpl, OoJbKamIap YCHIHBIN TankeUiaiiabl. OCBIHAAW CrieHapuil OoWbIHIIA
oKkymbuiap OipiH-Oipi TBHIHIAN ©3 JKayanTapblH Tangaiipl. bymail >KyMbIC icTereH OKYIIbLIapAbIH
TN epi MKip aaMacy IbIH HOTHKeCi 00JIbIT Tabbu1aas! [5].

Myramim >xaid, Oip capbelHAB YHMEH ceijece HeMece TeK o3 COWIelTiH 0olica OKymIbLIapaa
CEeNIKOCTHIK TMaiima Oomanpl. bynm KepiHicTi OYpBIHFBI OTKI3LNIN JKYpreH ca0aKTapbIMIbl 3epTTey
OaphIChIHAAa YUBIMIACTHIPHUIFAH MEKTENTeri TaxipuOe OapbIChIHAAFbl cabaKTapbIMMEH CalbICThIpa
OTBIPBIN aHFap/sIM. byFaH Aeifinri gocTyp:i cabak Oepy ypuici OOWBIHIIA epTeTiHii ©31M OKBII, ayIaphlIll,
TaKpIpbIN OOMBIHIIA KaKETTI OWiap MeEH akKmaparTapisl e3iM Oepim, e3iM Taijay jkacall, TeK oJap
THIHJIAYIIIbI JKOHE KOUIPII aayiibl 00Jabl. MYHBIH COHBI OJlapJbl HEMKYpalablkKa okesai. JKidepinren
OCBI CBHIHIIBI KaTeNKTep MEH KeIeprilepli >KOrFa 3epTTey OapbhIChIHIA WIepreH OuLmMIepiM YIIKeH
CEIITITH TUTI3d1.

OkyIbuIapIbIH 63 OSTIHIIE 13/IeHICI MEH KeKe MaibIMIayiap jkacall, o3 MKIipiH, 63 OWbIH aiTyra
OaFbITTaJIFAH TallChIpMaJiap YCHIHBII, OJIApFa ToNTapiaa OipJiece KYMBIC jKacayFa, OpTaK IMIKip IIbIFapyra
MYMKiHAIK OepaiM. Byt skymbicTap GapbIChIHIA OKYIIBIIAP/IBIH €PTETiHI OKBIIT, TAHBIC €MEC CO3Aepre MoH
Oepin, aynapsin, Oip-OipiHe keHec Oepim, ollaH HOTIKE LIBIFAPybl MeHi KyaHTThl. EH OacThichl cabak
yaepicinge Oanamapra OW TacTall, oOJapAbl TaKbIPBINTHL TalijayFa, JQJeljeyre, jKayanTapbiH
CalbICTBIPYFa, 3epTTeyiiepin Herizaeyre xeteney (Mepcep, 2000) kepek ekeHiHe Ko3 xeTKi3maiM [6].

Toxipnbe kepceTKeHneH, omerTeri OipcapbhIHIBI CHIHBII cabarbIHAAFBl YHAEMEC OKYIIbLIap
muanortik ke3inne (bapue, 1971) ete Gencenni Gomapl. OiTkeHI OchiHAal cabakrap Ke3iHIE Ol TeH
KYKBIKTBIKKA FaHa KOJBI KETill KOWMaid, aJJIbIHFBl KaTapibl, OpeKeTHIN Ooblll OacKamapibl e3iHe
TapTaTblH MYMKiHIIKKe ue Oonaapl. EpreriHi yKkaHbl Typasbl ©3iHiH OarachblH Oepe OTBIPBIN, MiKipiH,
OWBIH JypbIc aita Oinemi. Kypmem emec mikip caiibicKa KaTbICHIN, ©3 OHBIH apryMEHTTEY, JQJeNeH
Oyl yHpEeHTeHIHIH 631 MEH YIIIiH JIe, OKYIIIbI YIIIH J¢ )KETICTIK OOJIIbI.

OKymbuTap AMANOT 9IICiH KOJIaHa OTBIPBIN, MbICAJIbl: TAJIKbLIAy, OimiMai Oipiecin Kypy, TYCiHY
MEH JaFabplaapabsl KaJbIITACTRIPY apKbUIBI OLTIM ayiajpl. OpOip cabakTa OKyIIbLIapra CYpakTap KO
apKBUIBI, TAKBIPHIN OOMBIHIIA ©3 OMJIapbIH aiiTyFa MYMKIHJIK Oepiieni. ©3apa Tankpuiay apKbUIbL, TYpIi
olap/bIH OOJIATHIHBIFBIH, Oip — OipiHiH TyCiHYiHE KOMEKTeCeTiHiH Kopceren [7].

Parr xoHe bpayH oKymbmapAblH skayanTapbl MEH TYCIHIKTEMeJepiHe Kapail opeKeT eTyHiH
TYPJIEPiH aTall KeTKeH, OyJ1 MyFaliM YIIiH MaHbI3/bI Macenenepaiy Oipi. XKayamn Oepy Ke3iHJle OKyIIbIHBIH
KiJlipiciHe JYpBIC 9peKeT jkacay, oJlaH MIBIFy Mocelieci KapacThIpbUFaH. Mplcalibl: epTeri OOMbIHIIA
TancelpMa OepceK, OKyILIbl TYCiHOeIiM IereH Cypak Koiica, 0i3 oFaH TYCIHAIpYTe yakbIT xKibepeMis, an Oip
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MmapTajarkl €Ki OKYIIbIFa TalChIpCaK oJjlap aKbUIAACHI, Oip-OipiMeH KeHecil TyciHemi (XaprpHuBC KoHE
I'asron, 2002) [8].

KynnenikTi okpiTyna kebine xayan O0epy >KbUIIaMABIFbIHA KOT KOHII 0enMeiMis, kayam Oepyre
KETETiH YaKBITTHl OJIIeMeiMi3, TeK MIaMaMeH >KypeAi eKeHOi3, OCBHIHBIH OCEpiHEeH YHEMi YaKbIT
TBIFBI3IBIFEI ce3iei. OchiHmall Ke3/ie MyFaliM OKYIIbIIAPAbl ACBIKTHIPBIN OHIIAPhIH )KHHAKTAYFa YaKbIT
Oepmeiini.

[MpakThka Ky3iHIE  YHPEHTeH  JKaHAIBIKTAPBIMJIBI  EHTI3Iim,  e3repictep  OaiKaabIM,
OKYIITBIIAPBIMHBIH JKayanTapblHa CeHIMIUTITIH KepaiM. Eral cabak yaepicinae oKymisiiap €3 6eTTepiHiie
JKYMBIC JKYPTi3il, KaHa TaKbIPBITITHL ©3/Iepl i13IEHYIIUTIKIIeH MeHrepe 0acTaipl, TYCIHIKTepiH Taimayra
MYMKIHIIUTIK aJi/ibl. MEH onlapra TeK OarbIT Oepil OTHIPYIIbI OOJIABIM.

TonThIK XYMBICTAp OKYLIBLIAPABIH Oipiiecim >KyMbIC jKacayblHa, Oipre memiMm KaObuigayblHa
JKaFIal Jkacalpl, ©3 OWIApPBIMEH TOJBIK aKmapaT ajjabl. Op ca0arbIMJa JUAIOTTHIK OKBITYIbI YHEMi
JKY3€Te achIpbIl OTHIPABIM, ce0eOl aFbUIIIBIH Tl TOHI aybI3lIa JKETKi3y[l, OKbIFAHBIH KaHIai na Oip
JonengeMenepii KakeT ereriH moH. [loctep »acay ’kaHa TaKbIPBINTHI UTE€PY MEH TYCIHY YLIIH THIMII
00m1p1, cebebl arpUIIIbIH TUTI cabaFbIHAa )KYMBIC jKacay ©Te MaHBI3Abl. AJl epTeriMeH JKYMBICTHI TIOCTEP
apKBUIBI, PONJIIK OWBIH, ayIH0 OHE BHIEO apKBUIBI JKy3ere achlpy oTe THiMl. OKyImIsuIap sl MIamnag
JKYMBIC acall, Te3 menliM KaObliiayra TaFJpUIaHAbIpaabl, Coiiey MOJICHUETIH KalblnTacTeipaasl. ChIHU
OMIIaybIH TaMBITAIBI.
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HABBIKOB YCTHOM PEUH

MULTIMEDIA EDUCATIONAL RESOURCES AS A MEANS OF DEVELOPING ORAL
SPEECH SKILLS

The development of modern society is taking place in the era of informatization, characterized by
the application of information tools in many spheres of human activity, including education. The
combination of traditional educational tools and the development of multimedia technologies is one of the
key ways to improve the quality of modern education. Multimedia technologies contribute to the
development of personal qualities of students and variability of education. The inclusion of these tools in
the learning process provides an active and creative mastery of the subject matter under study and makes
it possible to present the material at a higher quality level. Their use opens up new opportunities in the
organisation of the learning process.

Today, as the education system is undergoing a significant shift in its priorities, information
technology is coming to the fore, allowing for lifelong learning, a competency-based approach and
distance learning. It is these changes that set the goal for educational institutions today: to teach students
to solve problems and tasks in all spheres of life activities [1].
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With the dramatic increase in the amount of knowledge, it is necessary to change the pedagogical
priorities from "to learn™ to "to educate" and from "to teach" to "to teach how to learn".

The term "multimedia” (multimedia, from multi and media) is defined in electronic dictionaries
as the interaction of visual and audio effects under the control of interactive software. The main idea of
multimedia is the use of different ways of presenting information in order to facilitate human-computer
interaction. The modern concept of multimedia includes in software, high quality graphics and animation,
video and audio accompaniment of texts. This makes the software product information-rich and at the
same time easy to understand. Multimedia is an extremely useful and fruitful educational technology due
to its inherent qualities of interactivity, providing the necessary information in response to user requests.
Interactivity provides the ability to control the presentation of information: students can individually
change the parameters of the studied processes, objects, phenomena; analyse results; set the speed of
presentation and the number of repetitions and so on. The undoubted advantages of multimedia
technology are:

— saving a considerable amount of information on one medium (up to 20 volumes of text, about
2,000 high-quality images, 30-45 minutes of video, up to 7 hours of sound);

— detailing of images while preserving their quality (this property is especially valuable for the
presentation of works of art and unique historical documents);

— implementation of musical accompaniment, which corresponds to a static or dynamic visual
sequence and is essential for better perception;

— inclusion of a programme resource of educational material with the function of "freeze frame or
frame-by-frame "scrolling through" the video;

— use of Internet resources;

— inclusion of game components in the multimedia product.

Such features of multimedia technology provide a wide range of opportunities for different
aspects of learning:

— involvement of different senses for perception of information;

— visual presentation of learning information, the visualization of which in natural conditions
causes certain difficulties (reproduction of complex real experiments, experiments, events in real time);

— fixation of a selected part of visual information for its subsequent detailed study "under the
magnifying glass" (consideration of works of art); — influence on the motivation of younger pupils,
retention of attention at the expense of the story line of video fragments (bright presentation of the objects
of study, presence of known cartoon characters, etc.)

— influencing learning outcomes by providing the pupil with timely and prompt individualised
help (highlighting "hot spots" in a visual image, with the help of which immediate reference information,
speech messages, etc. are provided)

— enhancing learning by using various forms of encouragement (appropriate musical
accompaniment, positive comments and approving gestures of the main characters of the programme) [2].

The use of multimedia contributes to the implementation of personality-centred approach in
training, provides individualization and differentiation, taking into account the characteristics of students.
Computer-assisted learning makes it possible to organize independent work of each student. The selection
of learning programmes depends on the learning material and the student's level of training.
Workingwithacomputerhelpstoincreasemotivationandinterestinlearning.

Nowadays, the introduction of the computer, multimedia technology and the Internet is affecting
the education system, causing significant changes in the content and methods of teaching foreign
languages. The computer is widely used as a tool for working with information. The use of multimedia
presentations in the classroom is effective in providing visual support for language learning. The
advantages of multimedia presentations include the following:

— a combination of textual, audio and video visualization; the possibility of using an interactive,
multimedia whiteboard for the presentation, which allows for a more visual semantization of new lexical,
grammatical and phonetic material, as well as support for the teaching of all kinds of speech activities;

— the possibility of using individual slides as handouts (supports, tables, diagrams, charts,
graphs); activation of pupils' attention;

— ensuring the effectiveness of perception and memorisation of new learning material;

— control over mastering of the new knowledge and systematisation of the studied material;

—saving of class time;

— formation of students' computer multimedia competence.
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The advantage of using multimedia presentations in teaching is the convenience and efficiency of
visualisation of static information. With basic computer skills, a teacher can create a presentation for the
needs of a specific lesson.

The current state of society's information resources and their accelerated replenishment and
renewal lead to the revision of both methodological positions and technological solutions. The problem of
organizing the educational process under conditions of multiplying the volume of educational information
and limiting time budget without physical and psychological overload of students and trainees is very
acute [4]. In this regard, in educational institutions it is necessary to optimize the educational process in
mastering skills of foreign language speech, providing effective and high-quality training of students in
foreign languages. In our opinion, it is possible to solve this problem by applying intensive learning
technologies from primary school.

According to the modern Concept of Modernization of Kazakhstani Education, the pedagogical
process should be aimed at formation of students' key competences, due to optimization and
intensification of educational process.

E.V. Solovova in her book "Methods of teaching foreign languages: basic course" distinguishes
the following components of communicative competence: linguistic, sociolinguistic, sociocultural,
strategic, discursive and social. Linguistic competence implies mastery of certain aspects of language:
phonetics, vocabulary, grammar. Sociolinguistic competence implies the ability to make a choice of
language forms in accordance with the situation of communication. Language always reflects the
peculiarities of people's lives, therefore socio-cultural competence is an integral part of communication,
as it allows a dialogue not just at the level of individuals but also a dialogue of cultures, which implies
knowledge of own culture and the culture of the country where the language is spoken. Strategic and
discursive competence manifests itself in the ability to organise speech, the ability to structure one's
speech logically, coherently and persuasively, to set objectives and to achieve one's goals. Social
competence is the desire to interact with others, the ability to put oneself in the place of others [6].

Oral verbal communication is carried out through speaking. Speaking is a productive speech
activity that aims at expressing thoughts orally and communicating information. Speaking is based on
pronunciation, vocabulary and grammar skills. There is initiative or active speaking, reactive or
responsive speech, and reproductive speech [2]. N.I. Zhinkin distinguishes the following components of
speaking:

1) the purpose of speaking;

2) the content of the speech act;

3) conditions of communication;

4) the peculiarity of speech partners [7].

When teaching speaking, it is necessary to take into account the psycho-physiological features of
students, such as hearing, memory, attention, anticipation.

At this stage of development of English language teaching methodology, multimedia resources
are one of the most important areas in teaching, because they will not only make students interested in
learning a foreign language, but will also change the very approach to teaching.

The most important feature of multimedia learning is the implementation of individual and
individual-oriented approaches. Nowadays the improvement of e-learning of foreign languages is one of
the most promising and developing areas of modernization of education, allows the teacher and the
student to distribute the time allocated for the lesson competently, to devote more time to independent
work [5].

Multimedia resources will make it possible to move from the stagnant system of learning English
through textbooks to more interactive, interesting and student-friendly ways of teaching. Multimedia
resources have several presentation options, some of which have already been actively used in the process
of teaching foreign languages (audio materials), but some of them are just entering modern teaching
methodology (film and interactive resources). It is the development of these multimedia resources that
will allow a different perspective on the process of teaching English, from a perspective that will be
convenient and interesting for students.
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HCIOJb30BAHUE MOBWJIBHBIX ITPUJIOXKEHUI
KAK CPEACTBO COBEPHIEHCTBOBAHUA NHOCTPAHHOI'O SI3bIKA B IIKOJIE

USING MOBILE APPS AS A MEANS OF IMPROVING A FOREIGN LANGUAGE
AT SCHOOL

Hcnonns3oBanue I/IH(I)OpMaLH/IOHHO'KOMMyHI/IKaHI/IOHHbIX TEXHOJIOTHM SBJISIETCS OJHUM U3
npuoputeToB oOpazoBanus. CormacHo HOBeIM TpeOoBanmsM OOpaszoBatensHoro CranmapTa,
BHE/IPCHHE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI NMPU3BAHO, MPEXIE BCETO, YIYUIIUTh Ka4eCTBO OOYYEHHS,
MOBBICHTh MOTHBAIIMIO JICTEH K MOJyUYEHUIO HOBBIX 3HAHU, YCKOPHUTD MPOIIECC YCBOCHUs 3HaHui [1].

B TeuyeHue nmociaeaHUX ACCATHICTHIH MH(OPMATU3AIINS CTAOMIBHO ONPECISICTCs, KaK OJ{HaA U3
TJIaBHEHIINX 3a]]a4 Pa3BHTHUS Ka3aXCTAaHCKOW cHUCTeMbl oOpa3oBaHus. [IpakTHdeckn B Ka)KI0M HOBOM
JOKYMEHTE TOCBSALICHHOM MEPCIEKTHUBAM Pa3BUTHS OOpa30BaHUS M CTPaHBI B IIEJIOM, 00S3aTEIBHO
¢durypupyet Borpoc HHGopMaTH3AIUH 00pa30BaHusI.

B nuTepaType cCyliecTByeT MHOTO TOJIKOBAHHH TMOHSATHS «MOOWIbHOE 0O0yueHue». Ilon
MOOWJIBHBIM OOyYE€HUEM IMOHHMAETCS «QJIEKTPOHHOE O0yUeHHE C IOMOIIbI0 MOOHMIIBHBIX YCTPOWCTB,
HE OrpaHUYEHHOE MECTONOJOXCHUEM WIM W3MEHEHHEM MECTOIOJIOKEeHHs oOydaromerocs». M-
learning — »T0 00yYeHME C MTOMOIIBI0 MOOMIBHBIX YCTPOWCTB B JIf000E yIOOHOE BpeMS U B JHOOOM
mecte [4]. Tlo mHeHuio pycckoro ydeHoro B. KykieBa, MoOWIbHOE OOy4YeHHE MpeayCMaTPUBACT
HaJIMYHe MOOWJIBHBIX CPE/ICTB, HE3aBUCHMO OT BPEMEHH M MECTa, C UCIOJIB30BAaHUEM CIICIHAILHOTO
IPOrpaMMHOr0 OOecHeueHHss Ha NeNarorndeckoil OCHOBE MEXKIUCHMIUIMHAPHOTO W MOJIYJIBHOTO
moaxo08 [3].

Ha ocHoBe BBIICTICPECUYUCIICHHBIX OHpe]IeJ'IeHHI’I MOXHO CACJIaTh BBIBOA, YTO MO6I/IHLHO€
oOyuyeHne — 3T0 (hopMa OpraHM3aLMU Y4EeOHOTO Ipollecca, OCHOBAaHHAas Ha NMPHUMEHEHHH CPEJICTB
MOOWJIBHBIX WH(POPMALIMOHHO KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH W OSCIIPOBOIHON CBSI3U. YUWTHIBAs
Pa3iINYHBIC TPAKTOBKW ITOHATUA «MOOHIBHOE 06yquI/Ie» MOOMIBHBIM MOKHO Ha3bIBATh o6yquI/Ie,
Korga oOOyd4aromMiCs HMeEeT HENpEephIBHBI JOCTYN K 00pa30BaTeIbHBIM pecypcaM, MOXKeT
B3aMMO/JICHICTBOBATH C MPEIOIaBaTeNIeM U OJHOKIACCHUKAaMH. MOOMIbHOE 00yUeHHE TaKKe SIBISICTCS
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Pa3sHOBHUIHOCTBIO IHCTAHIIMOHHOTO OOYyYEHHUS C HCIIOJIB30BAaHHEM CPEICTB HMH(OPMAIMOHHO
KOMMYHHKAIITOHHBIX TEXHOJIOTUH.

Mo muennto corpyaankoB FOHECKO (Oprammzammst O6weaunénnbix Hamuii mo Bompocam
00pa3oBaHusl, HAYKH U KyJIbTYpPbl), MOOWJIbHbBIE TEXHOJOTUU MO3BOJIIOT CYIIECTBEHHO PAaCUIMPUTH U
YIAYYIIUTh BOZMOXXHOCTH JIJIs1 0OOyYEeHHS B CaMbIX pa3HbBIX ycnoBusax. B xone nccnenoannii KOHECKO
BBIICJIICT PSII  MPEUMYIIECTB MOOWIBHOrO o00ydeHus [6]: MOOHIBHOCTB, HENMPEPHIBHOCTH
00pa3oBaHusl, MepCOHATN3AHI O0yUEHUSI.

[lox nexcukoi MOHMMAKOT COBOKYNHOCTH CJIOB, BXOASIIUX B COCTaB KaKOro-aMOO sI3bIKa HIIN
nuanexTa. Jlekcuka sIBIsieTCSl OJHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB PEYEBOI0 OOLICHHS M BBICTYIIAET B
pe4H B TECHOW B3aHMMOCBSI3H ¢ (POHETHKON U TPaMMAaTHKOM.

Jlexcuyeckuii HaBBIK MPEICTaBISIET COOOW aBTOMAaTH3MPOBAaHHOE JAEWCTBHE IO BHIOOpPY
JICKCUYECKOM eIMHULIBI aJeKBATHO 3aMbICIIy M €€ MPaBUIbHOMY COYETAHHUIO C JPYTMMH €AVMHHULIAMHU B
NPOLYKTUBHOW peUM U aBTOMATU3MPOBAHHOE BOCIPUATHE, M ACCOLMHPOBAHHE CO 3HAYCHHEM B
peuenTuBHOM peun [6].

[TaccoB Edpem UspaunneBuu cunTaeT, JEKCHUYECKUNA HABBIK 3TO OINEpamys BbI30Ba U ONEPaLs
COUETaHHUsSl CJIOBA, CHUHTE3UPOBAHHOE MAEHUCTBHE IO BBl OOPY JEKCHYECKOW EIUHHIIBI aJeKBAaTHO
3aMBICIy M €€ NPaBWIbHOMY COUYETAHHIO C APYTMMH, COBEPIIAEMOE B HABBIKOBBIX IapaMeTpax,
obecreynBarolice CUTyaTHBHOE MCIOJIB30BaHUE JAHHOHN JIGKCHUECKON €IMHMIBI M CITy)Kallee OJHUM
U3 YCJIOBUH pedueBoii aesrenbHocTr [1]

T.M. Ky3HeroBa B cBoeii paboTe mpe/yiaraet ClieAyIoIine 3Tanbl paboThl Hal JIEKCUKOM [2]:

» IlepBu4HOE 3BYKOBOE MPEIABSBICHHUE CIIOBA;

» BocnpousBeaeHue ClioBa;

» BropuuHoe npeabsBIeHHAE CIIOBAa U €T0 CEMaHTU3AINS;
» KoHTpoibh MOHUMAaHHUS;

» BropuuHOE BOCIIPOM3BEICHHE CIIOBA;

» VYmorpebienue clioBa B KOHTEKCTE (MUKPOCHTYAITHH ).

TakuM 00pa3oM MOXKHO CHAeNaTh BBIBOJ, YTO JIEKCMKA — 3TO Ba)KHBIM HHCTPYMEHT [UIA
obmenus. Jns TOro 49roObl CcHOPMHUPOBATH JIEKCHUYECKHE HABBIKH, YUYUTENb JMJOJDKEH YETKO
MPEICTaBIATh 3TAIbl padOThI HAall IEKCUYECKUM MaTepU-aJIoM. BBIMTYCKHUKH IIKOJBI JOKHBI YCBOUTh
3HaueHue, POpMY JICKCHUECKUX CIUHUI U YMETh UX YIOTPEOIISTS.

Amnammn3 nposoauiics B O6meo0pazosarensHoM mikose Ne 21 ropona Cemeil. B ankeTupoBanuu
npuHsnu ydactue 13 yumremedd mkonel, 13 ydamumxcs 10 «A»

"Ucnonb3yerte an Bol mobunbHbie KJ1acca, a TaKkKe 13 pOI[PITeJ’Ieﬁ.
NPUNOXKEHUA ANA USYYEHUA NEKCUKH
AHEAMACKOTO A3bIKa" B mepByto ouepenp, HamMu ObLIO MPOBEJICHO AHKETHPOBAaHUE
«Mcnonp3oBaHe MOOWIBHBIX NPHIOKEHUN AN M3YUEHUs JIEKCUKU
AHIJIMMCKOTO SI3BIKAY.
Pe3ynbTaTel aHKETHPOBAaHUS CPEOW YJalllUXCs MMOKa3aji CIEAYIOIIHe

Pe3yNbTaThL:

[lo JaHHBIM HCCIENOBAaHUSA, OOJNBIIMHCTBO OOYYAIOMUXCS He T ————.
HCIIOJIB3YIOT MOOMIIbHBIE TTPUIIOKEHHS IJTsl U3yUCHUS JICKCHKH aHTITUICKOTO TG A 1PH YA AENCHIH
a3pika. OOyuaromuecs, UCHOIb3YIONIUE MOOUIbHBIE NPHUIOKEHHS, IAI0T s
TIpeIoUTeHHe CIeayIomUM MOOMIBHEIM npunoxkenusm: Lingualeo, Easy @ .
Ten, Duolingo. ‘

MO>HO clienaTth BBIBOJI, YTO HECMOTPSI HA TO, UTO 00yJArOIIHUECs

T HE WCHOJB3YIOT MOOWIIBHBIE TPUIOKEHUS, i
MPUIOKEHNA AR U3YHEHNA OOJIBIIMHCTBO U3 HUX BUJAT UX IOJIb3Y. Relctkuancionro sk
NEKCUKM aHINMIACKOrO A3bIKa" p
, PesynbTarhl  aHKETHUPOBaHUSI  CpEIU
B yuureneii nokasanu cuenyromue pesybTaThL A
Ilo JaHHBIM HCCIeI0BaHUS
OOJIBIIMHCTBO TpEIojiaBareyicli He HCIOIb3YIOT MOOWIIBHBIC MPHIIOKCHHUS. Briie iiisinone)
IlpenonaBareny, OTBETUBIIME «Ha», AAIOT MIPEANOUTCHHUE CIIECIYIOIIUM "“°5““"3‘;:'::::::::::““ Ana
MOOMWJIBHBIM MPUIIOKEHUSM: Lingualeo,
"Ucnonb3yere av Bol MobunbHbIE H
NPUNOKEHUA ANA U3YHEHNA Learnlngapps' * .
NEeKCHKM AHINUIACKOTO A3bIKA B peE3yJIbTATC OIPOCa MpCrogaBaTeciiCu, -

MOXHO CKa3aTb, YTO HECMOTpPA HA TO, YTO OOJIBIIIMHCTBO HE HCIIOJB3YET
. MOOMJILHBIE TOPUITOKECHUA OJIA U3YUYCHUA JICKCUKU aHTIIMHUCKOTO S3bIKa, OHHU
BUAAT UX NOJIB3Y.
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Pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHUS CPEIU POJUTEICH MTOKA3aTH CIEAYIONUE PE3yIbTATHI.

Takum 00pa3oM MOXKHO CKa3aTh, YTO OOJIBIIMHCTBO POAMUTENICH HE WCIIONB3YIOT MOOUILHEIC
MPUIOKEHUS Uil W3YYEHUs JIEKCHMKW AaHTJIMHCKOTO s3bIKa. POJUTENH, OTBETHUBIIHME «J1a», NAIOT
MpeANoYTEeHNE CIeAYIOMNM MOOMIBFHBIM puioxkerusiM: Duolingo, Learningapps

Crnenyet clienath BBIBOJ, YTO HECMOTPSI HA TO, YTO OOJILITUHCTBO POAUTENEH HE MCIONB3YIOT
MOOWIBHBIC TPUIIOKEHUS, OHU BUIAT B HUX IOJIb3Y.

B pesynberaTe ankerupoBanus «Vcronb3oBaHue MOOWIIBHBIX MPUIOKEHUN IS W3Y4YCHUS
JIEKCUKH aHTIUHCKOTO SI3bIKa» OBLIO BBISBIICHO, YTO OOJIBITUHCTBO OMPOIICHHBIX HE HCIOJB3YIOT
MOOWIIbHBIC TMPWIOKCHUS JJII HM3yYeHUs JICKCUKHA aHTJIMWCKOTO SI3bIKa, OJIHAKO MHOTHE W3
ONPOIIECHHBIX BHIAT IMOJIb3y CAMHX MOOWJIBHBIX TPUJIOKCHHH IS U3YYCHHS JICKCUKUA aHTJIMICKOTO
si3b1ka. OTCIO/Ia MOXKHO CHEJIATh BBIBOJI, YTO MOOWJIBHBIC MPUJIOKECHUS MOTYT BBICTYIIATh KaK CPEJCTBA
Pa3BHUTHS WHOS3BIYHBIX JICKCHYCCKUX HABHIKOB B OOYYCHWH aHIIMMCKOMY s3bIKy. OJHaKo He Bce
WCTOJIL3YIOT MOOUIIbHBIC MPHIIOKEHHUS, TPHUYNHAMH 3TOMY MOTYT OBITh: HEJOCTATOYHOE KOJHYECTBO
BPEMCHH, WJIM HE3aMHTEPECOBAHHOCTh B OOYYCHUU WHOCTPAHHOMY s3bIKY. CTOUT TakKe OTMETHTh,
YTO ONPOIICHHKLIC, OTBETUBIIMEC B TMOJb3Y MOOWIBHBIX TPUIOKCHUH, MPEINOYUTAIOT TaKUe
MoOMIBHBIE TIpHIOKeHws, Kak: Lingualeo, Easy Ten, Duolingo, Learningapps.

Hcxonss w3 BCEro BBIMICHEPEYHCICHHOTO, MOXKHO CJIIeiaTh BBIBOJ, 4YTO OOJIBITHHCTBO
o0ydJarmuxcsi O0OMX INKOJ BHUAAT IOJIb3Y MOOWIIBHBIX NPWUIOKEHHH UIsl H3yYEHHUS! JIEKCHKH
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa, OJJHAKO MepBasi IIKOJIa He UCTONB3YET UX, BOBMOXKHO, U3-32 HU3KOW MOTHBAIIUH
K OOYYeHHWIO, B TO BpEMs KaK BTOpas IIKOJIA aKTHBHO HCIOJB3YET MOOWIBHBIC MPUIIOKEHUS, U
YPOBC€Hb MOTHBAIIMU Y HUX B CPCAHEM BBICOKHM.
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UHTEIPALIAA IPUJIOXKEHUM 111 CMAPT®OHOB B ITPENIOJIABAHUE
AHTJIMVCKOI'O SI3bIKA CTYJIEHTAM YHUBEPCUTETOB B PAMKAX
HOJIUA3ZBIYHOI'O OBPA3OBAHUSA: CPABHUTEJIBHOE UCCJIEJOBAHUE
MPUJIOXKEHUI DUOLINGO M BBC LEARNING ENGLISH

INTEGRATING SMARTPHONE APPS INTO TEACHING ENGLISH TO UNIVERSITY
STUDENTS WITHIN THE FRAMEWORK OF MULTILINGUAL EDUCATION:
COMPARATIVE STUDY OF DUOLINGO AND BBC LEARNING ENGLISH APPS

INTRODUCTION

The language policy in Kazakhstan is aimed at the active development of the following three
languages: Kazakh as the state language, Russian as the language of international communication and
English — the language of integration into the world community.In accordance with the State Program for
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the Implementation of Language Policy in the Republic of Kazakhstan for 2020-2025, one of its main
directions is the development of the language capital of our citizens [1]. The ultimate goal isto increase
the share of the population who speak all three languages to 30% by the year of 2025 [1]. Within the
framework of fulfilling this aim, all Kazakhstani universities pay a lot of attention to the teaching of
English to their students. Due to the reason, that the missions of many higher educational institutions are
focused on training highly qualified specialists who will be in demand in the labor market. As we know,
many employers nowadays prefer to have employees who are able to be competitive and in this regard are
ready to work with international companies and make contacts with foreign partners and clients. That is
why the importance of having high or average level of English language proficiency is increasing in
today’s realities.

As a results, university teachers are highly interested in modifying their teaching methods and
means of instruction in order to increase the students’ motivation in learning English and improve their
academic performance. One of the possible ways is the use of multimedia tools, to be particular students’
smartphones in the era of digitalization and rapid development of technologies. Almost all smartphones
have instilled Play market platform or App store where everybody can find a lot of different apps for
learning purposes, where learning foreign languages is no exception.

LITERATURE REVIEW

The definition of multimedia: The notion of multimedia has been investigated by many
scholars. One of the definitions is that multimedia is a presentation of information through the unity of
different types of media sources like texts, images and pictures, audio and videos via computers[2].As
stated by HemantLata Sharma and PoojaRanjan, the main elements of Multimedia are the text, audio,

animation, graphics and video [3] (Figure 1).
Animation ) O}
“iements o
< Multimedia

Graphics Video

Picture 1 — Elements of Multimedia [3]

We can consider mobile apps as a modern form of multimedia tools, which can be used in
teaching purposes. Lets’ consider their advantages and disadvantages.

Advantages of mobile apps for learning languages: According to a group of authors from
USA, the main positive sides of mobile applications are their structural character, reward incentives and
the ranking of learners according to their achieved results [4]. All these factors can influence the interest
of students in the learning process and improve their self-learning ability, as stated by ZHANG Zhen from
Leshan Normal University (Leshan, China) [5]. Weiyan Yang and Fan Fang consider multimedia
teaching as a method making the lessons lively and more interesting [6]. Pun, Min thinks that multimedia
can serve as an opportunity for teaching English at extracurricular time of students due to its flexibility in
time and access.

Disadvantages of mobile apps for learning languages: The main negatives of their use can be
their overuse and as a result lack of life communication. According to ZHANG Zhen, it is highly
important for both students and teachers to remember that apps can only be used as supporting tools and
should no replace the teacher and real life communication with each other [5]. Another drawback is the
low level of teachers’ skills of working with new technologies especially among elderly teachers. Pun
Min supposes that the overuse of multimedia could lead to the distraction of students’ logical thinking
abilities if the students work only with ready materials, illustrations and video shown on the screen [7].

THE GOAL OF THE RESEARCH

This research is aimed at comparing two of the most popular apps in their content and task types
in order to consider the possibility of their integration into the learning process of students in the form of
individual tasks or home assignments.

METHODS OF RESEARCH

In this research, empirical and statistical methods of investigating have been applied. The study
consisted of two levels: 1) statistical — gathering available data and numbers; 2) empirical — the study of
the current content of the apps.
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COMPARATIVE STUDY

Duolingois a free platform for learning foreign languages with a step-by-step multilevel structure
[8]. BBC Learning Englishis an app combining all popular products of the British Council, created for
supporting English language learners all over the world [9]. Based on the statistics presented on the Play
Market platform we can state that the majority of users choose Duolingo and BBC Learning English apps
more often than other tools, over 100 million and 5 million people respectively [8,9].

For fulfilling the goal of the research the above-mentioned applications were downloaded and
installed on an ordinal smartphone of Samsung brand based on an android platform. When comparing, the
permanent data were taken from the official platform providing these apps, other information was
obtained based on the personal use of the content of the material and exercises presented in the apps by
the author of this research. (Table 1)

Table 1 — Comparison based on different descriptors

Descriptors Duolingo BBC Learning English
) . Media Applications
Deelingar Duolingo Technologies for the BBC
Data of issue: May 29, 2013 August 28, 2018

Last update: November 18, 2021 November 17, 2021
Number of users: Over 100 million users Over 5 million users
Ratings: 4.7 stars out of 5 4.8 stars out of 5
RETUITES. S0 oL 6 17.53mb. 5.84mb
memory:

. Free (There are products provided
Cost of use: on a paid basis.) Free
Number of languages: 18 different languages Only English
Number of levels: 5 levels consisting of subthemes Any levels

Number of categories:

Any categories

3 categories:

Daily practice
Language skills
English for Teaching

Type of tasks:

Translation exercises
Listening exercises
Matching photos with texts
Speaking exercises

Vocabulary quizzes
Multiple questions
Content based exercises

User friendliness:

Visually, everything is clearly
located, and clearly signed.

Visually, everything is clearly
located, and clearly signed.

Advantages:

Detailed study of the vocabulary;
Easy to memorize material;
Distribution of learning material by
levels of language proficiency from
easy to the most difficult ones.

A lot of work with video and
audio materials;

Work on the pronunciation;
Presence of Business English
and English for teachers;
Distribution of learning
material by levels of language
proficiency in a mixed way.

Disadvantages:

No video material

Any support in the mother
tongue of the user

Conclusions:

Mainly oriented on beginner users
with the prevailing application of
grammar-translation method of
teaching through the use of picture
and audio means of teaching.

Mainly oriented on users with
pre-intermediate and higher
levels based on the
communicative methods of
teaching through the use of
video and audio materials.

CONCLUSIONS

Multimedia sources are becoming increasingly popular in the teaching communities over the
world. The rapid development of technologies and Internet has expanded the scope of teachers’ and
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students’ activities. In conclusion, based on the conducted comparative study, it can be recommended to
use Duolingo with beginner, elementary and higher level students and BBC Learning English with
students possessing stable language skills who will not be frustrated by the level of the material being
presented in the app. Both of the apps could be incorporated into classes as a kind of self-assessment task
or a home assignment in order to keep students focused on their learning. As a result, tasks and
assignments could be more interactive and engaging being presented in the form of watching videos,
performing quizzes, leveled exercises and so on. On a psychological level, it would be less stressful for
them to perform tasks on their smartphones and receive reward incentives and be aware of other users’
rating to have a competitive atmosphere rather than writing essay or performing paper based exercises.
English teachers could also take into consideration the titles and contents of the material being provided
by these two apps when developing their syllabuses depending on the students’ levels.
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AFBLIIIBIH TIJII CABATBIHJIA OKYIIBIJIAPABIH MYJIBbTUME IUAJIBIK
CAYATTBUIBIFBIH APTTBIPA OTBIPBII, ChIH TYPFBICBIHAH OMJIAYFA JKETEJIEY

TEACHING STUDENTS TO THINK CRITICALLY IN ENGLISH LESSONS BY INCREASING
MULTIMEDIA LITERACY

»~Kazakcran PecnyOnmkaceiama Oinim Oepyai gambiTynbiH 2005-2010 >keimapra  apHaiFaH
MEMJIEKETTIK Oarnmapiamaceiaaa”, ,,Oprta OiniM Oepy >KyieciH akmapaTTaHIBIPYIbIH® MEMIIEKETTIK
OarnapiaMachiHa, ,.bacTayslll jkKoHE OpTa KACINTIK OLTIMAI aKmapaTTaHIABIPYAbIH’ OaraapiaMachiH/a
OimiM Oepy JKyHeciH akKmapaTTaHABIPYJIbl JKY3ere AachIpyJbIH HETi3ri OaFbpITTaphl PETiHIEC MbIHA
Maocesenepre 6aca Hazap ayJapblIFaH:

— aKMapaTTHIK-KOMMYHUKAIMSUIBIK —~ TEXHOJIOTHSUIApABl  OKBITY — TPOLECIHE  €Hri3sy  JKeHIHJeri
HOPMATHUBTIK-KYKBIKTBIK 0a3aHbI XKETULIPY;

— opra OiniM O6epy yiBIMAApbIH HHTEPHET JKENiCiHe KOCY;

— OimiM OepyaiH OapibIK ACHIeHIepiHIe KAIbIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPHIH 31pIiey )KOHE €HT13Y;
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— KaHa aKMapaTTHIK TEXHOJIOTUSUIAPAbI OKBITY ITPOIIECiHE SHT13yAl KaMTaMachl3 €TETiH FhUIBIMHU-3EPTTEY
YKOHE 9/TICTEMEITIK JKYMBICTAPIBI KYPTri3y;

— aKMmaparThIK JKOHE TEICKOMMYHHKALUSI TEXHOJOTHSUIAPBIH OacTaybllll, OpTa KOHE YKOFaphl KACIITIK
OisTiM canacelHa KOJIaHa ajJaThlH MaMaHAap Jaspriay;

— OKBITY TEXHOJIOTHSACBHIHBIH aNIapaTTHIK )KoHE OarJapiaMaiblK KAMTaMackl3 eTUTYiH KaJarasay;

— OKBITYIBIH HHHOBAIIMSUIIBIK TEXHOJIOTHACHIH KaJIbITacThIpy T.0. [1].

Xana 3amanna OenceHii OKBITY )XYHECiH KalbIITACTRIPYABIH HETi3ri OaFbITTapbIHbIH Oipi peTiHae
MYyJBTUMENUSIIBIK, TEXHOJIOTHSIIAP apKbUIBI OKBITY[IBI aiTa amambl3. bimiM Oepy »xyiieciHiH >kaHa
TaJanTapblHa COMKeC MBIHAIal TYKBIPBIMFa KeIyre 0oJambl: y3mikci3 OinmiM Oepy sKyHeciH XKeTUaipyiH
HETi3ri OarbITTapbIHBIH Oipi peTiHae MyJIbTUMEISaIbIK TEXHOIOTHSIAPALl KONJaHy OYTiHri KyHHiH OacThl
tanaObl. COHABIKTaH Ja, 3aMaH TajnaOblHA cail op YCTa3 OKBITY YVAEpiCiHe MYJIbTHUMEAUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIUIAPIBl SHTI3Y/Al AaMBITYbl KakeT. JKanmbl anranga, MyJIbTUMEIHAIBIK TEXHOJOTHSIIAPIIBI
Oimim Oepy camacelHAa JAep Ke3iHIEe HWrepy >KoHe THIMII maijanaHy OYIiHTT KyHZAEri MaHbI3AbI
KOKSTTUTIKTEPIiH KartapblHaH caHanaabl. OChbl KaKETTUIIKTEpre OailylaHBICTBI MBIHANAH iC-opeKeTTep
OpBIHIANYBI THIC: 1) MyFamiMmuaepre MeqaroruKajblK IPOILECTe MYyIbTUMEIUANBIK TeXHOIOTHSIIAPIbI
THIMI Taianany; 2) OKy OpbIHAAPBIHBIH aKIapaTTHIK TEXHOJIOTHsIIap 0a3achlH YHEMI )KaHAPTHIN OTHIPY;
3) OKy-omiCTEMENIK IKYMBICTapAbl OimiM Oepyai JamMbITyFa OaFbITTaliFaH Oariapiamarnap Heri3iHiue
3aMaHay¥ CHUMaTTa XYprizy [2].

MynsTHMenMa — €Ki He OHAaH Ja KeIl THUNTI aKmapaTTapibsl MHTEPaKTHBTI Qopmana OipikTipy
(D.H.Jonassen) [3].

Ocpnl opaiiga MyJIbTHMEIHara KbICKaIlla CHIiaTTamMa Oepin KeTCeK, MyJIbTHMEI1ua — KOMITbIOTEPIIIK
rpagukaMeH, CypeTTepMeH, OeliHeaKmapaTrTapMmeH, aHUMAaIMSAMEH, MOTIHAEPMEH, KOFaphl Ccamajbl
JIBIOBICTAPMEH JKYMBIC iCTEY i KAMTaMachl3 €TEeTiH HHTEPaKTHBTI JXKYiie.

Kazipri 3amaH myfamiMi OYTiHTI KOFaMJABIK-oJICYMETTIK TajlalTapra jkayam Oepe ajaTblH,
YKaHAIIBIKKA KYMap, OKYIIBIHBIH KaH-KaKThl JaMYbIH YHBIMIACTBIPA aJaThIH HKEMII TYJIFa OOIybI MiHJET.
On ymiH MyFamiM OKbITy#a OumiM OepymiH THIMII JKONJApbIH MaimalaHbIl, 13AeCTIpil, OKYIIBIHBI
CyOBEKT peTiH/ie JaMbITa alnaThIHAal KO3FaylIbl KYII Topi3aec OOIyHI mapT.

JKana axnaparTap 3aMaHbIHJIA YCTa3/IbIH Jla YaKbIT JICTIHCH KaJbIll KaJMal Kajgam Oacybl YIIIiH,
ycTaz 3 OuTiMiH jkKaHa TEXHOJIOTHSIIAPABl MEHIepe OTBIPHIN, JKaHA CTpaTerusyIapasl KOJIAHBIII,
OKYUIIBIHBIH TIOHTE JeTeH KbI3BIFYIIBUILIFBIH HEFYPIBIM apTTHIPYBl KaxkeT. JKaHa menarorukaibiK
TeXHOJIOTHsIIapAbl cabak OapbIChIHIA MaianaHy YIIiH, op MyFaliM alIbIHJIa OTHIPFaH OKYIIBUIAP/IBIH
JKac epeKIIeTKTepiH ecKepe OTHIPHIN, ©3iHiH medepIirine opail colikeCc TEXHOJOTHUSHBI TaHJAN allajbl.
Tanman anFaH IeNarorvKajIblK TEXHOJOTHSUIAD — OKYHIBUIAP/ABIH MIBIFAPMAIIBUIBIK KBIPIAphIH, ON
TEPEHIIriH, TEOPHUSIIBIK O1TIMIH, KO3KapacTapblH KABINTACTHIPYBIH, TAHBIMJIBIK OCJICEH IUIITH JaMBITYFa,
Oaranan yiipeHyre OarbITTanFaH [4].

MekrenTep/ie OKyIIbIIApFa XKOFaphl Jopexene OutiM Oepy — Oyi1 OLTIKTI Jie, KociOW MIBIHIAIFaH
OLmiM/Il JKaHAIIBUT YCTa3lblH eHimici. Onap mejarorukara «okaHa TEXHOJOTHS» TEPMHHIH €Hri3ai. By
JKaHAIBUT MEJarorTap/iblH MaKCaThI-OKYIIBUIAP/IBIH alaThIH OLTIMJEPIH canaibl €Ty, OHBIH TOJBIKKAHIBI
JKEeKe TyJIFa OOJIBIN KalbITacyblHa Heri3 Oomy. OchiFaH opail Kasiple NeJaroruKaliblk TeXHOJIOTHUsIap
KOTTEI CaHalla/Ibl.

OcwiHgait TexHonorusiapApiy Oipi ChlH TYypFbIaH Oiyiay — OaKbUIAyIbIH, TOKIpHOEHIH, Oiyiay
MEH TaJKbUIAY/bIH HOTIDKECIH/IC albIHFaH aKMapaTThl OiylayFa, Oarajayra, TajJayFa jKOHEe CHHTE3JIeyre
OarpITTanFaH moHAIK mrentiM. On OoJamakra SpeKeT kacayra Heri3 6ona ananel. Fameiv M.A. AGcaroBa:
«ChpIHH TYPFBIJIaH Oiiay KeOiHece Kapchl MiKip aiiTyra, Oanamarsl memiMaepai KaObuiaayra, oiay jxoHe
ic-opeKeTiMisre kaHa HEMece TYPJICHIIPUIreH TacUIIepAl eHrisyre HaibiH OoiyFa, YHBIMIACTHIPBUIFaH
KOFaMJIBIK SpeKeTTepre jkoHe OacKanapbl ChIHM TYPFBIIaH oinayra Oayiynsl Oinaipeni» [S5] nerennes,
ChIH TYpFBICBIHAH OWJlay — OKYy MEH JKa3yJsl JaMbITaThiH OipfieH Oip Texnomnorus. Cabakra
OKYIIBUIAP/IBIH, KbI3BIFYIIBUILIKTAPBIH 05ITa OTBIPHII, OJapibl 63 OMIAPBIH epKiH JKeTKi3yre, capanTayFa,
capanayra, TaJKbUIayFa, Op TaKbIPhIIKA OKYIIBUIAPABI ©31HIOIK TYXKBIPBIM Kacayra IKeTeseyne
TEXHOJIOTHSIHBIH MaHBI3bl epeKie. bysl TexHonorus OOMBIHIIA MYFalliM OarbITTayIlbl, OaKbLUIAYIIbI, aj
OKYIIBI — OWNAylIbl, i3AeHyI, TYXbIpbiMAayiibl. CbIH TYPFBICEIHAH OHIIayFa JKeTeNieil OTBHIPHII,
OKYIIbUIApJa ©31HIK HIKip KaJbIITacThIPY, 63 MiKIPiH JaJesiey )KOHE 63 ChIHBIITACTAPBIHBIH MiKipJIepiH
TBIHAAN OTBIPBII, KOPHITBIHABI Ol TYIOTe OarbITTay, YHBIMIACTHIPY — MYFalliMHIH OipaeH Oip KbI3METi.

OKymibUTapibl CHIHK OWJIayFa YHPETy, OKYIIBUIAPIbIH CHIHH KOHE IIBIFAPMAIIBUIBIKTEI OMIaybIH
JAMBITYFa, CBHIHBINITA EPKIH KapbIM-KaTbIHAC TYJBIPYFa, MYFalliM TeK akmapar Oepy Ke3i OOIyibl
TOKTATHII, OKYIIBIJIApPMEH IIiKipiiecyre, Oipiece KyMbIC JKacayFa, OKyIIbIJIapFa 63 OWBIH €PKiH JKETKi3yre
KOJIAWJIBI JKaFdail TyFbI3y — MYFaJliM YIIiH 0acThl KQKETTUTIK. Op cadak calblH OKYIIBI JKaHa CO3IeP/i,
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VFBIMIIAPMBI, TYCIHIKTEpAi KaObUImal OTBHIPHIN, OJapAbl ©3iHIH OYPBIHFHI OUTIMIH JKaHAa akKmapaTieH
TOJBIKTRIPAIbI, KCHEWTE Tycei. 3aMaHay! TajalTapFa cail OKYIbIIa JKeKe Ko3Kapachl, OWBI, MiKipi, 1ITKi
yoKi KanmplnTacybl Kepek. COHOBIKTAHIA aFbUIIBIH Tili ca0aFblHAa CBIH TYPFBICBIHAH —OWJay
TEXHOJIOTHSICHIH MaiiianaHy eTe MaHbI3bl JACT TYCIHEMiH, op cabaKThl KypFaH yaKbITTa OKYIIbLIAPIbIH
CBIHA OWIayblHA TYPTKI JKACaWThIH CypakTap HeMece [eHIeWiK, KY3IpeTTUTIKTepiH JaMBITYIIIbI
TarnceipManap 6oiaybrHa 6aca Hazap ayJaapamblH.

B. MaskoBckuii: «¥cra3 i3aeHrim Oonysl, oinaid Ouryi, Kanail icti 60nceiH, 0ap BIHTACHIMEH
aTkapa 01yl kepex», — aeiai. Ocel opaifna, MyFaTiMHIH YHEMI 13/IeHICTE, 3epTTeyIe, JKaHAIBIKKA KyMap
0omybl eTe MaHBI3ABI. MyFamiM OKymIblFa OLTIM amyIslH 0acThl KagaMaapbhlH KepceTeli, OKYIIBI 63
OeriMeH OimiM aiyfa, i3leHyre, TEPEeH OijlayFa 3epTTeyre AarAbUIapblH KANbINTACTHIPY KaXXeT eKeHIiH
agrapagpl. JKaHa OimiMai MEHrepTy YIIiH €H THIMAI 9MIC Cypak-Kayar, oHriMesiecy, JUajior eKeHi
Oenrimi. Menig opOip cabarbIM amanmorrtaH Oactanmansl, ceOeOi arbUIMIBIH TiUTI  OOJFaHIBIKTAaH
OKYUIBUIAPBIH aybI3eKi ceilieyiHe Kol MoH OepeMiH. «/luanor Kypy apKbUIbI kaHa ca0aKThl MEHIepPTY —
IIeT TUTIH OKBITYIBl MaHBI3IBI dMicTepiH Oipi» [6]. TONTHIK KYMBIC apKbUIbI, «OKYIIbI MCH OKYIIIBD»,
«OKYIIBI MEH MYFalliM» apachlHAAFbl JUAJIOTTI THIMAI YHBIMAACTHIPY apKbUIBl OKYIIBUIAPIBIH aybI3eKi
cellyiey TarabUTapbiH JaMBITYFa KON MYMKIH/IK aimyFa 0omasl. OChIFaH ColKec, Ke3 KeJTeH AUAIOTThI TEeK
KaHa OKyIIbUIap Oip OipiMeH FaHa eMeC, MHTCPAKTUBTI TaKTa apKbUIBI OEPUIreH CypakKTapra jkayan Oepy
apKBUIBI JKy3ere ackipa anaapl. OKyIIbUTaphIM CHIHU OJIay apKbUIBI ©3 OWJIaphIH allbIK aiiTyFa, e3aepiH
epKiH ce3iHyre MYMKiHIIK anaabl. OKyIIbUIap AWAJIOr 9MiCiH KOJIaHa OTHIPHIN, OimiMIi Oipiecim Kypy,
TaNKbUIAY, TYCIHY MEH JaFablUIapAbl KAIBINTACTHIPY apKbUIBI OUTIM anmaabl. Op cabakTa OKyLIbUIapFa
CYpakTap KOO apKbUIbI, TAKBIPHIIT OOWBIHINA ©3 OHIAphIH allblK, €pPKiH aiiTyra MYMKIHIIK Oepineni.
Cabak OapeiceiHga «Kahoot» OWBIHBI apKBUIBI TaKBIPBHIT OOWBIHINA Kepi OaimaHbIC amy — YTBIMIBI
XKoJmapabplH Oipi. Op cabakThl MyFaliM MEH OKYIIbl apachlHAArbl CYpak-Kayal apKbUIbl OacTar,
OKYIIBUIAPJBIH cabaKkKa AereH KbhI3BIFYIIBUIBIFBIH 0ATY ImapT. OChl apKbUIbl MYFaliM MEH OKYIIBI
apachlHIa epKiH KaphIM-KaThIHAC OpHaiIbl. OKyIIbl cabak OaphICHIHA!

— epKiH oiilayFa MyYMKIHJIIK aJlajbl;

— KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPA/IbI;

— IIBIFAPMAIIBLIBIK OCJICEHIUIITI apTaIbl;

— TOITA, YKBIM/IA )KYMBIC JKacayFa OarbITTaIabl;

— TiJ1 GalJIBIFBI JAMUIBL;

— YKaH-KAKTHI 137€HET1;

—KeKe MIKIpiH epKiH XKeTKi3eIi.

KopeiTa Kkenrenme, Kasipri OuUTiM aily MapaJWrMachIHBIH ©3repyiHe oOpail ChIH TYPFBICHIHAH
oiijlayFa OKYIIBUIApABl MYJbTHMEIAHMSIBIK TEXHOJOTHUSUIAPIBIH KOMETiMeH OaFbITTay — 3aMaHayd
MYFaTiMHIH HETi3ri KepceTkimmn. SIFHM jkaHa 3aMaH OKYIIBUIAPHI TOJBIFBIMEH aKIAPATTHIK
TEXHOJIOTHSUIAPIBl  MEHIepPreH TyJiFanap, OChIFaH oOpaidl onmapabl  cabakTa  MYJIbTHMEIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAPAbI KOJJJaHa OTHIPBIT KBI3BIKTHIPY TIITEH YTHIMJIBI O0Naphl XaK.

MinbTUMeNAaNbIK TEXHOIOTHSIIAp apKbUIBI O11iM Oepe OTBIPHII, OKYIIBUIAP/IBI CHIH TYPFBICHIHAH
oliiayra jkeTesey/ie OKyIIbUIapa KaJIbIITacaThIH JaFablIap:

—1IIKi YOXKiHIH apTybl;

— JKeKe KYMBIC jKacayra OarbITTaly;

— @3 TIKIpiH epKiH XKeTKi3e aiy;

— OKYIIBUIAPbIH JYHUETaHBIMBIHBIH JKaH-)KaKThl JaMYHI;

— @3re MKIpJIePMEH CaHacy, op TaKbIPHINKA ChIH KO30€H Kapay.

OKymibl CyOBEKTIJIriH AaMBITY, SIFHU JKE€Ke TYJIFa PeTiHIe KaJblTacyblHa TYPTKi xkacay — ChIH
TYPFBICBIHAH OWJIay TEXHOJIOTUSICHIH KOJIaHY HOTIDKECIHIE >KaHIaHa Tyceli jkoHe OigiMre aereH
KYJIIIBIHBICHI OSTHAIBI.

ConbIMeH, 3aMaHayd OUTiM Oepyle MyJbTUMEIUAIBIK OUTiM OepymiH MaHBI3bI KYHHEH KYHIE
apryna. OcbelFaH opaii, 9p OKBITYIIBI €3 TaxipuOeciHae Oenrim Oip MyJIbTUMEIMANBIK OardapiiaMaHbl
KOJIJIaHa OTBIPHII, 63 MOHIH OKBITYIBIH THIMIUIITIH apTThipca, OLTIMATYIIbUIAPIbIH 1a Callachl apTaThIHbI
TYCiHikTi. OCBI apKbUIbI OKYIIBIHEI TOpOUeen, O0iiM OUTIKTUIITiH apTThIPBIN KaHa KOHMai, NIoKipTTepre
€pKiH oiulayFa MYMKiH/IK Oepir, aKblUI-OMbIH AaMBITHII, LIBIFAPMAIIbIIBIK JEHICHiH apTTHIPHII, 63 OHbIH
€pPKiH KETKI31I, jKaH KaKThl OLTIM1 TYJIFa KAJIBIITACTHIPA alaThIHBIMBI3 XaK.
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USING ELECTRONIC DICTIONARY IN TEACHING ENGLISH
FOR STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

Professional development of a student is closely associated with his acquaintance with the
proposed innovations in a particular field of scientific knowledge, studying the experience of foreign
specialists set out in scientific publications, participation in scientific events of different levels of
representation in order to exchange experience and establish professional contacts with foreign
colleagues. A prerequisite for a non-linguistic specialist to improve their skills is the level of proficiency
in English language as a means of professional communication between representatives of different
countries. Therefore, studying English for students of non-linguistic specialties is an integral part of
professional training in higher education of Kazakhstan [1].

In the process of teaching the students of non-linguistic specialties, an English language is
inconceivable without mastering special vocabulary in the educational terminology minimum. In this
regard, application of electronic dictionaries into educational process is considered to be relevant and
gains popularity in foreign language learning due to their speed, volume, visualization and technical
options. Benefits of electronic dictionaries grow with the increase of speech culture and enlargement of
individual vocabulary. The introduction of electronic dictionaries into English teaching process for
students of non-linguistic specialties contributes to high level of professional training. Hence, the
mentioned above determines the relevance of study, the purpose of which to find out benefits and
peculiarities of using electronic dictionaries in language learning of students of non-linguistic specialties.

One of the important tasks in teaching English to non-linguistic students is to develop their skills in
the use of lexicographic materials. This refers to the ability to retrieve the information about a lexical unit
efficiently and then apply this information in foreign language speech activities subsequently. A number
of contemporary studies addressing this problem [2-4] confirm its relevance. The importance of
dictionaries in learning foreign languages can hardly be overestimated. The goal of English language
programs is to develop students’ three interrelated competences such as linguistic, speech, and
communicative along with associate sociocultural, discursive, strategic and other competences [5].
Language competence as fundamental, requires mastery of a system of information about the language to
be learned at its different levels and the ability to use it in practice. Communicative competence implies
the ability of the student to use the facts of language and speech in order to accomplish a purpose of
communication, i.e., to achieve linguistic competence in different conditions of speech communication.
The ability to decide which linguistic means is the most appropriate in a particular communicative
situation, requires not only the knowledge of language, but the ability to make appropriate decisions.
Information of this magnitude cannot be absorbed without systematic competent use of lexicographic
materials. As for English for non-linguistic students, the professional orientation of the teaching is of
great importance. The acquisition of special knowledge in English (e.g., terms) is unthinkable without
dictionaries.

Technologization and computerization of the learning process, the growing volume of information
and the fast pace of life in general creates a need for effective technical learning tools and quality
information resources. In this context our research is precisely focused on electronic dictionaries as a
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modern alternative to paper dictionaries. The development of electronic lexicography has predetermined
its advantages such as updatability, automated retrieval as well as additional possibilities for foreign
language learners. Researchers point out, among other things, that electronic format speeds up the search
process of the word unit looked for and, thanks to hyperlinks quickly direct the user to the desired
information. In addition, electronic dictionaries mostly correct incorrect spelling of a word, suggest
contextual variants, extensive grammatical information about the word, etymology, describe the
composition of a word, its derivatives, phraseology, give pronunciation options with audio recordings,
illustrations and much more [4, 6].

Electronic dictionaries are especially in demand when working with vocabulary, in reading or
writing, but they are also used extensively in listening and speaking. A distinction should be made
between the use of dictionaries in independent (homework) and in class work. In the first case, their
volume, the presence of examples of word usage in context, idioms, specialized terms, derivatives,
synonymic series and other parameters are important. The possibility to spend some time to look for the
necessary information brings the volume and details of the dictionary and reliability and up-to-dateness of
the dictionary data to the forefront. Electronic dictionaries are also used by students directly in the
practical English when it does not contradict the teacher’s tasks and goals. The information from the
dictionary that is required in the classroom is often limited to translation or simple interpretation of a
lexical unit, especially if the students are not linguistics. Then speed of retrieval is of crucial importance.

Consequently, electronic dictionaries are feasible to improve professional training of future non-
linguistic specialists. Introduction and active incorporation of them may contribute to the successful
learning foreign languages at higher schools. Application of electronic dictionaries will undoubtedly be
beneficial if they are used properly.
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HCIOJb30BAHUE MYJbTUMEIUMHBIX TEXHOJIOT M B OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY S3bIKY

THE USE OF MULTIMEDIA TECHNOLOGY IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

B Hacrosiiiee BpeMst HCIIONIb30BaHUE MYJIbTHMEIUHHBIX TEXHOJIOTHIA YK€ JTABHO HE SIBIISETCS
HOBIIecTBOM. CKopee HaoOOpOT, CIOKHO MPEACTABUTH YUUTENS, HE BIIAMCIONIETO KOMIBLIOTEPHBIMU
TEXHOJIOTHSIMHU.

MynbTUMeTUHBIE TEXHOJIOTHU 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B TIpoIiecce O0yUeHHUs.

«MynapTUMEANITHBIE TEXHOJIOIMH JAlOT BO3MOKHOCTb ONTHUMH3UPOBATH IMPOLECC H3YyUEHUS
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. Hampumep, ¢ MOMOIIBI0 MYJIBTUMEAUHHBIX TEXHOJOTHH MOXKHO COBEPIIHUTH
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BUPTYyaJbHOE ITyTEIIECTBUE B CTPaHy M3Y4aeMOIO 53bIKa, IIO3HAKOMUTLCS C KyJIbTYpOW, TpaluLMsIMU,
HpaBaMH 3TOH CTpaHbl, HOOOINATHCSI C HOCUTEJIAMH SI3bIKA, YTO IIO3BOJIAET IOIYYUTh OTJIMYHYIO
NPaKTHKY B OOLICHUM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE M TEM CaMbIM YCTPaHUTb S3bIKOBBIH Oapbep» [1].

D¢ dhexTuBHOE H3yueHHE HHOCTPAHHOTO SA3bIKA TaK K€ MPEAINoaraeT Co3JaHne HCKYCCTBEHHOM
A3BIKOBOHM Cpellbl U MOApa3syMeBaeT MAaKCHMAIbHOE HCIIOJIb30BaHHUE PA3IMYHBIX TEXHHUUYECKHX CPEICTB
oOyuenus. [lo3ToMy He yIOUBHTENBHO, YTO YYUTEIS HAIIIM OTPOMHBIM CHEKTP CPEICTB M METOMOB
NPUMEHEHUS] MyJbTHMEANA B 00yUCHHH.

Hcnonp30BaHue MyJIbTUMEIUMHBIX CPEACTB HA 3aHATHSAX MHOCTPAHHOIO SI3bIKA I103BOJISIET
UHTETPUPOBATh JINYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN IOAXOM, CIHOCOOCTBYET AKTHUBH3ALUU MbICIUTEIBHBIX
MPOIIECCOB yOOyUaromuxcs, MOBBIIIAET MOTUBALMIO K 3HAHUAM. «PaboTas ¢ MynbTHMeana cpencTBaMy,
VUEHHKH MOTYT BIMSTH Ha CBOM COOCTBEHHBIH mpoluecc OOy4eHHs, TOACTpauBas €ro IOJ CBOU
WHIUBUAYaJIbHBIE CIIOCOOHOCTH W mpeanouyTeHus. OHU HM3ydarOT MMEHHO TOT MaTepual, KOTOPbId HX
MHTEPECYET, IMOBTOPSIOT HM3Y4YEHHE CTONBKO pa3, CKOJIBKO MM HYXHO, 4YTO CHOCOOCTBYyeT Ooiee
MIPaBUJILHOMY BOCIIPHUSTHION [2].

MysnbpTuMeIuiHbIE TEXHOJIOTHHM OIECICUMBAIOT IIOJIHYIO PEeaU3alMI0 IMPHUHIMIA «AKTUBHOTO
00yueHHs», CHOPMYIUPOBAHHOTO aMepuKaHCcKuM Tieaarorom Jxonom Jlptou. J[xon dpron (1859-1952)
OIMH W3 BEOyUIMX [MpeACTaBUTeNe mparmMaTu3Ma, ObUI YBJIEUEH UJIee HaCHILIEHHOTO |
COJIePIKATENIbHOTO O0YUYEHMSI, TIOJIarall 9TO HeOOXOUMO «CTPOHUTH OOYUYEHHE Yepe3 ero Iesieco00pa3Hyro
JeSITeIbHOCTh, OPUEHTUPYACH HAa €T0 JIMYHBIA MHTEPEC M MPAKTHYECKYH0 HEOOXOOMMOCTDH IOJIyYEHHBIX
3HAHUU B JAJIbHEUIICH JKU3HU)).

MynbTUMeIUIHBIE KOMIUICKCHI,00pa3oBaTenbHbie  Web-caiiTel ¥ HU(pPOBbIC  IUIATPOPMBI
MOBBIIAIOT HHTEHCUBHOCTD 00Pa30BaHMUs, YIyUIlIAlOT YPOBEHb 3HAHUN 00Y4arOLIHXCSl.

MynbpTuMenusi — 3TO  HMHTEpaKkTUBHAs CcHUCTeMa, OOECICUMBAIONIUS  OJHOBPEMEHHOE
WCIIOJIb30BaHKE 3BYyKa, BUJICO, aHUMAIMH, TpaduKd U TeKcTa. TepMUH MperoyaraeT BO3JCHCTBUE Ha
oOyyaromerocss Ha pa3HBIX YPOBHSIX BocrpuAtus. To ecTs MynbTUMenuiiHas uHpOpManus OyneT
BOCIIPHHATA OJUHAKOBO XOPOLIO U BU3YaJIOM, U ayAHaIoM. MIMeeHO Mo3ToMy MyJlbTUMEIHa OTKPBIBAIOT
JUIL y4uTeNns OONbIIMe BO3MOXKHOCTH Ui Ooliee YNPOLICHHOTO, HO B TO K¢ BpeMs 3(PQeKTHBHOrO
crocoba mepenaud 3HaHWU. lcnoibp3oBaHWE KOMIBIOTEpPA, MYJIbTHMEAWHHBIX YUEOHBIX MOCOOMI,
MHTEpHETA, 3JCKTPOHHBIX 00pa30BaTENFHBIX PECYPCOB IO3BOJIET BBIACIUTH CIEIYIOLINE OCHOBHBIC
MOMEHTBHI:

— WCIOJIb30BaHUE MYJbTUMEMA 3HAYUTENILHO TOBBIIIAET YPOBEHb 3HAHUIM OOyYaroIMXCs, YIIydlIaeT
HABBIKM TIOBCEIHEBHOTO OOLICHHs 4Yepe3 KOMMYHHKAIMIO C HOCHUTENSIMH si3bika (zoom, Skype
WHTEpHET MmIaT(OpMBbI JIJIs TPOBEACHUS BUJICO CECCHIA);

— paboTa ¢ MHOCTPaHHBIMH SI3BIKOBBIMHU MPOrPaMMaMH B KOMITIBIOTEPHOM KJlacce MOMOTaeT CTYJCHTaM
NPEO0JI0JIETh TICUXOJIOTHYECKUil Oaprep;

— 4epe3 rpaduueckue n300paKeHNs: 1 aHUMAIIUIO YICHUKH JyYIlle BOCIIPUHUMAIOT y4eOHBIH MaTeprall.

Maiiep (1999, 2003) yTBep>Kaaer, 9TO MyJIbTUMEINA CIOCOOCTBYET OoJjIee TIIyOOKOMY O0YUYESHHIO.
HIMeHHO TI0ATOMY MYJBTHMEANA TOJDKHBI HCIOJIb30BATHCS B 00yUYEHUH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, OoOJieryast
MPOLIECC OBJAJICHUSI K BOCTIPHATHUS HE3HAKOMOTO SI3bIKA.

«B HacTosee BpeMst MyJIbTHUMEINA — 3TO OOLIHIA y4eOHBIN pecypc, ITOMOIIb WIIK HHCTPYMEHT Ha
ypokax uHOcTpaHHOro si3blka (FL), MOCKOJBKY 3TO: COBPEMEHHO; aKTyalbHO, TaK Kak OOBIYHO JIETKO
MOJIUPHUIIMPYETCS; YAOOHO; OTHOCUTEIHHO HEJIOPOTO; TPUBICKATENLHOMIS CTYJACHTOB; CTUMYIUPYET K
00yUYEHHIO; ¥ IPOCTO ECTECTBEHHOE CPE/ICTBO TIOBCEIHEBHOT'O MCIOIB30BAHUS CTyJeHTaMm» [3].

Eme ogHO nperMyiecTBO MyJIbTUMEIUHHBIX TEXHOJIOTHH B TOM, YTO MX MOKHO HCIIOJIb30BaTh
Be3JIe I/Ie €CTh KOMITBIOTEpP M MPOEKTOP, YUUTENS MOTYT HOCUTh C COOOW Mpe3eHTalluH, BUIEO U ayaAuo
Gdaiinel Ha (QuIeNI-HOCUTENSIX. DTO 3HAYUTENBHO YIpoIIaeT UM paboTy, W HEOOXOIUMOCTh HMETh
OTPOMHOE KOJIMYECTBO KapTOUEeK, HArJSAHBIX TOCOOWMH, W Pa3IMyHOro BHJA HJUIIOCTPALIHOHHOTO
Marepuaia.

MynbTuMenst MOXKET OBITh 3()(HEKTUBHO MCIIOIH30BAHO HA KAXK/IOM W3 3TAIIOB 3aHATHS:

— MIpU PaCKPHITHU HOBOW TeMBI (HCIIOJIB3YIO HArJIAIHbIE CPEICTBA);

— 1pu $UKCALUU HOBOH TEMBI (CXEMBI, TaOJIUIBI, TUATPAMMEI);

— ISl IPOBEPKU 3HAaHMH (KOMITbTEPHBIE TECTUPOBAHMS, PA3IMYHOr0 BUIa ynpaxueHus multiplechoice,
fillinthegaps);

— Kak JIOTIOJTHHUTENLHBINA MaTeprall K YPOKY (peqIieKCcusi, Urpbl).

[TonoxwuTtenbHbIe aCIEKThl IPUMEHEHUS] MYJIbTUMEIUH HOCST IBYXCTOPOHHUH XapakTep, TO €CTh
W CTYJICHTBHI, U TPETO/IaBaTeNIl PAa3BUBAOT HABBIKU PAOOTHI C KOMITBIOTEPHBIM 00ECIIEYCHUEM; YITYUIIAIOT
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KOMMYHUKAaTHBHbIE HaBBIKHM, H3y4alOT oOydaromue IiaTGopMbl; MPOCMATPHUBAIOT BHUAEO CIOXKETHI C
Pa3BUBAIOIUM KOHTEHTOM.

HecomHeHHO MynbTUMENUNHBIE TEXHOJOTMM HMEIOT OrPOMHOE BIIHMSHHE Ha OPIraHU3ALHUIO
yueOHOro mpolecca, TeM HE MEHee He CTOUT 3a0biBaTh, 4TO OOyYeHHE HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3TO
CEphE3HBIN U OYeHH CIIOXHBIH IpPOIecC, B KOTOPOM pa3BJieKaTeNbHBIA KOHTEHT MOXKET IPHUCYTCTBOBAThH
TOJIBKO B CTPOTO JO3MPOBAHHOM KOJUITMYECTBEHW TOJIFKO B OOpa30BaTENbHBIX IeNsx. B maHHOW craTbe
OBUTM TIPOAaHANIN3UPOBAHBI OCHOBHBIE BO3MOXKHOCTH MHTEHCHU(HUKAIIMK Tpoliecca 00yueHHs ¢ TIOMOLIBIO
MYJBTUMEIUHHBIX CPEACTB. YPOKH C WCIOIH30BAHNEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHHA CTaHOBSTCS
HACBIIIICHHBIMH, TUHAMUYHBIMY, YBIeKaTeIbHBIMU. [Ipu paboTe ¢ MynbTUMEANSI MEHSAETCS POIb YUUTET,
OH BBINONHACT (YHKUIUIO NPOBOAHUKA, TBOPYECKOTO COMCKATeNs, MEHeIXepa, a He HWCTOYHHKA
nHpopmanuy. OTHOLICHUS YYUTENS U YYCHUKOB MPUOOPETAIOT HOBYIO YEPTY W CTPOSITCS HAa MPHHIHUIAX
COTPYTHUYECTBA I COBMECTHOTO TBOPUYECTBA.
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MULTIMEDIA AND INNOVATIVE INSTRUCTIONAL STRATEGIES
IN EFL CLASSROOMS

MYJIBTUMEJINA U UTHHOBAIIMOHHBIE OBYYAIOIIUE CTPATETI'MA HA 3AHATUAX
MO AHIJIMCKOMY S3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY

Educational multimedia tools aimed at solving educational tasks are widely used in the modern
learning process. These technologies are especially useful when learning a foreign language.

Currently, the use of new multimedia technologies as a tool to increase students' interest in the
English language is very effective. There is an active process of introduction and application of new
information technologies, the use of all means of communication that can be useful in the formation of an
intellectually developed, well-functioning personality in the information environment. The penetration of
information processes into various spheres of life requires the creation of a new model of the education
system based on new technologies. At the same time, we are talking about creating conditions for the
disclosure of the student's creative abilities, self-improvement and responsibility. Knowledge and skills
become important values for a person. In this regard, the knowledge system should be aimed not only at
mastering ready-made knowledge, but also at the formation of individual cognitive activity. The use of
advanced technologies in various spheres of human activity is becoming relevant. The use of new
technologies in the process of language learning contributes to the formation of listening, reading,
speaking, and writing skills. The possibilities of new technologies contribute to the development of
creative activity, increase interest in the subject, create the best conditions for mastering speech skills,
which ultimately ensures high-quality education.

The main goals of using new technologies in English lessons are: increasing motivation to learn a
language; developing language competence, the ability to understand texts in other languages, as well as
the ability to transmit information in a coherent form; increasing the volume of linguistic knowledge;
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replenishing knowledge about the culture of the country, the language being studied; developing
readiness and ability to learn English independently.

The use of multimedia in teaching has changed approaches to the preparation of educational
material in English. New technologies help to implement a whole range of methodological, didactic,
pedagogical and psychological principles, make the cognitive process interesting and creative, allow
taking into account individual performance for each student. [12; 24] The use of new technologies in
practice opens up a new form of activation of cognitive activity of students, as a result of which new
knowledge is discovered, cognitive activity of students develops. The student independently supplements
knowledge, learns to navigate and search in the flow of information. Analyzing the experience of using
new technologies in English lessons, we can conclude: the quality of education is improved, the
harmonious development of personality is ensured.

The learning process carried out with the help of a computer and interactive means should form new
thinking in students, push them to search for patterns with systemic connections and, as a result, to form
their own professional skills.

Thanks to the development of information and communication technologies, educational
institutions are introducing various educational technologies and modern teaching methods are used both
to increase the motivation of students to learn languages and to facilitate their language learning. The use
of authentic multimedia tools in language disciplines has some advantages, since they can provide
students with an authentic and motivating learning environment. The use of authentic multimedia tools in
learning a foreign language can also contribute to the development of motivation and autonomy of the
student. The research results have shown that with the help of multimedia teaching tools in the classroom,
students develop oral speech skills better, and these tools can be considered as an important tool in
learning and teaching a foreign language [12]. Studies have also reported on the advantages of combining
audio, graphic and video language learning compared to text materials offering new knowledge. Audio or
video materials for language learning simultaneously involve the work of both visual memory and
auditory memory, while only educational materials in the form of text involve only visual memory.

Multimedia language learning resources can be used to complement and enhance traditional
English language learning and teaching, as they offer authentic auditory and visual resources for learning
English that can be motivating and engaging [13]. The integration of multimedia content for language
learning, such as text, images, audio or video, arouses students' linguistic curiosity and expands their
participation in educational activities.

Learning activities in the classroom using multimedia can create an authentic environment for
learning a language through simulations, role-playing games or discussions.

Multimedia technologies can be an excellent channel for maximizing the language productivity of
students. Students receive auditory and visual stimulation, which increases the development of their
language skills at the level of long-term knowledge, and also provides students with expanded
opportunities to master language skills in an integrated manner.

New strategies in foreign language learning connected with the development of informational
technologies are appearing now.

As a method of teaching, allowing to maximize the integration of multimedia technologies into
foreign language education, the shadowing technique is being developed. This technique is integrated into
language learning using multimedia and can be considered one of the most effective teaching techniques.
This technique can be used to improve listening comprehension, as well as free mastery of speech [18].
This technique, developed by Alexander Arguels, was originally created for the training of simultaneous
interpreters, and then was implemented in the field of foreign language teaching. According to A.
Arguels, the shadowing technique is divided into five stages:

1. Blind imitation. Student listens to the recording without looking at the transcript, and tries to
understand the essence on his own. He may scroll through the same passage several times, repeat after the
speaker what he is able to.

2. Imitation with text. At the second stage, student copies the speaker's speech by looking at the
translation, but there is no text in a foreign language. Student cannot read the constructions and grammar
yet.

3. Shadow replay. Imitation of the speaker but with the full text of the transcript in front of his
eyes.

4. Elaboration. Student reads the text aloud again, understands all the subtleties and peculiarities
of pronunciation.
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5. Writing. At the last stage, student records the speaker's speech by hand — each sentence
separately. Student writes the whole text sentence by sentence.

Video lectures on various platforms (including Youtube) as well as audio tracks posted at various
internet sites can serve as material of implementing the technique of shadowing.

The technique of shadowing is considered a dynamic and largely cognitive practice in which
language learners can track the sound form of speech and articulate it as clearly as possible
simultaneously with listening. Many foreign language teachers find the advantages of the shadowing
technique in the development of the communicative competence of language learners, since it has been
proven that this technigue plays a crucial role in improving the language competence of language learners
both in speaking and listening.

Thus, the integration of multimedia technology into English language teaching allows the use of
multisensory functions that contribute to the understanding of the learning process in order to expand the
possibilities of language learning and linguistic phenomena outside of classrooms.
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MOBUJIBAI KYPBUIFBIJIAPIBI HIET TLIIH MEHI'EPY YIIIH
BLIIM AJIYIIBLTAP/IBIH O3/1IK ) K¥MbBICTAPBIH ¥UBIMJIACTBIPY KYPAJIbI PETIHJE
IHAUJTAJTIAHY

MOBILE APPS FOR LEARNING ENGLISH AS A MEANS OF ORGANIZATION
OF INDEPENDENT WORK OF STUDENTS

et Tinin OiMy Ka3ip HEri3ri KOMIOHEHTTEPAIH OipiHe aliHanyaa.OckiFaH OalIaHBICTHI IIETENTIK
JKOFaphl OKY OpBIHJApBIHAa MaMaHaap Jaspiay yCTiH/e.

Kazipri yakpirTa 6i51iM Oepy MeKeMeNepiHiH alplHIa OKBITY Ma3MYHBIH JKaHFBIPTY FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap >KaHa TE€XHOJOTHMsJIapAbl €Hri3y, Oonamak MaMaHJapAblH KOMMYHUKATUBTIK 1T TULIIK
KY3BIPETTUNMNH KaJbINTACTBIPY MaKcaThiHa epekiie MoH OepinreH. lller TinmepiH OKBITYAaFbI
WHHOBALIMsJIAp CaJaChIHAAFbl COHFBI 3€PTTEYJICPAl TaljayldacH ©3¢KTi OarbITTapiblH Oipi 3amMaHayu
aKmaparThl €Hrizy OO TaOBUIATBIHBIH KOPCETTi. bimim Oepy mporeciHe KOMMYHHKAIMSIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAP, aTan alTKaHAaMOOMIIBIi OKBITYFa OalIaHBICTBI TEXHOJOTHSJIAP OKY MPOIEC], OKBITYIIBIH
KOJDKETIMJAUIITT MeH THIMAUNTT op Typhal matdopManapiarel ysuikl TenedOHIapra apHalIFaH
kKoceimmanap: Android, i0OS xone T.0. [lnanmertik komnbroTepiep, cMapTdoHnap, ysuisl TenedoHaap,
iPad, iPhone xone T1.6. bimiMm Oepy MakcaTTapblHIAFbl TEXHOJOTHUSUIBIK HMHHOBALMsJIAp >KaHalaH
KaJIBINITACTRIPYFa  JJIEKTPOHABIK OKBITY TYXKbIppIMIAMachl mIeHOepiHmeri OarbiT (e-Learning —
ANEKTPOHJIBIK OKBITY) — MOOWJBII ImeT Tiuiaepin yipeny (M — Learning-Mobile learning). Kenteren
FalpIMAap MEHMyFalliMzaep OumiMHIH Oonamarbl, aKMapaTTbH KOJIJAHBUIYBIMEH KOHEKOMIIBIOTEPIIK
TEXHOJIOTHSIIADMEH MOOWIIB1I OalaHBICTBIH TapalybiMeH OONaThIHBIH anTajbl. KochIMITamapblHbIH
naiia 6oIybIMEH JKoHe OUTiM Oepy MYMKIHJIIKTepl apTa TYCTi.

MoOunbai okpITy — Oyt OinmiM Gepyperi *aHa, JaMblll KeJle XKaTKaH OarblT, OHBIH €peKIIeNiri oTe
KeI1. MoOWIbI1 TEXHOJIOTHUSAIAPABIH 0aChIM 0OJIYbI JKoHE (PYHKIIMOHAIABUIBIKTHIH TYPAKThI ©CYl MOOHIIBII
KYpBUTFbLIap, OitiM Oepy canachlHIarbl MaMaHIaphl OJIap/IbIH SJICYETiH Nalaany bl YCHIHABL.
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bimim 6epyniH camackl MeH KOJDKETIMAUIITIH apTTHIPY, COHNAN-aK >KeKe TYIFaHBI JaMBITY YIIiH
MOOWIIB/TI KOHE MOOWIBII KYPBUIFBIIAPIABI KOJJIAHYIBIH TCOPHSICH MEH MPAKTHKACHI XKailbl O11iM Oepy
pecypcTapbl MEH FBUTBIMU KOH(pepeHnusiap MeH Gopymaapaa OelceHal TalKbUIaHa bl

2002 sxputgan Oactanm kb1 caiiblH Eypoma men Eypomaga OipHeine kKoH(epeHUUsUIap MeEH
cemuHapiap etkizimemi. AKII wmoOmmpai OimiM  Oepy TEXHOJOTHSUIAPHIH HEMECE pecypcTapbiH
naiimananyas! Tankeuiaiael. 2002 sxpurnad 6actam npobaemanap 6oibsiHIIa «MlearnCony XaasIKapabikK
KOH(EPEHIUACHI OTKI3IEAI JKOHE MOOWIbAI TEXHOJOTHSHBI OKBITYFa, MOOWIBJI OKBITYABI TaJIKbIFa
anafpl.

MoOuibi KypbUTBIMIAPIBIH KOMETIMEH MYFaliMHIH, OKYIIBIHBIH HIBIFaPMAIIbUTBIKIICH KYMBIC
icTeyiHe, acipece OKYIIBbLIAPABIH ©3iHAIK KYMBICTAPBIH YHBIMIACTHIPHII, OTKI3yre >KOJI allbUTBIN OTHIP.
Ocbutapasl eckepe oTHIpbI, «MOOHIBAI KYPBUIFBUIAPABI WIET TiNIH MEHIepy YIIiH OiliM alyIbuiapAbH
O3MIK JKYMBICTApbIH YHBIMAACTHIPY KYypalbl pETiHAEe MaimamaHy» TaKbIPBIOBI ~ MardCTPIIK
JCCEepTALMSAHBIH FHUTBIMU 3€pTTEYIiH Oip OAaFbITHI PETiH/E ANBIHBIN OTHIP.

MoOunpai OKBITY MIET TiIIH MEHrepy ywiH — OumiM Oepyae memarortepAiH  KYMBICHIH
JKEHUTAETYIT, MYMKIHIIKTEpIiH KEeHEWTymI, OUTiM TepeHMIriH KYMICUTYII TEeXHOJOTHS >XOHE HEerisri
OKBITY (oOpMachiHa KOCBIMIIIA KOMEKII Kypad peTiHme KapacTelpy.MoOWibi KypbUFBLIaApABIH
KAacUeTTePiH, TUAAKTUKAIBIK KBbI3METIH, OKY YIEpiCiHe KipiKTipy LIapTTapblH aHbIKTayFa OaiIaHBICTHI
aFpUIIIIBIH TUTIHEH O3IHMIK JKYMBICTAPIBIH JKAaTTHIFYJIAphIH Kypy. bimim Oepy »xyileciHme mier TiuTiH
MEHrepy YIIiH opTYpii MOOWIBII Kypanmap[sl TMaimalaHy apKbpUIbl 0acTaybIll CHIHBIN OKYIIBLIAP
apachlHAa ©31HIIIK KYMBICTAPIbl YUBIMIACTHIPY XKOHE OTKi3ly. MOOWIB/I OKBITY IIET TiLIH MEHTepy YIIiH
OlTiM anyIIbIapAbIH ©31HIIK KYMBICTAPBIH YHBIMAACTBIPY KYpalbl PETiHIe OKYIIBIHBIH OiliM amyblHa
OHTaMIaHIBIPY KOHE KONy KepceTy VIIiH, aKmapaTTapMeH >KYMbIC iCTeyiH KaHaraTTaHABIPATBIH, OKY
OpeKeTTepiHiH THIMIUIITIH apTTBIpyFa MaliAajaHbIaTBIH I[OPTATUBTI, CBHIMCBHI3, BIHFAMIBI JKOHE
KOJDKETIMAI Kypall perinae 3eprrey. et Tininen OiniM Oepynie, ©31HIIK KYMBICTapAbl KOJIaHY apKbLIbI
OKYIITBIPA/IBIH TAaHBIMJIBIK, O€JICEHUTITiHE BIHTAAHABIPY KYpalIapel peTiHae MOOWUIbAI KYPBUIBIMIAPIEI
naiimanany. MoOWIbAIK KYPBUTBIMIBI ©3IHAIK JKYMBICTApBl CBHIHBINTA OTKi3y/le, TONTHIK MXOHE MKEKE
OPBIHJIAYBIHJAFbl IIET TUIIH MEHIepPYyIeri JKETICTIKTepJl aHbIKTay. MOOWJIBAI OKBITY OOMBIHIIA
XalbIKapanblK kKoHpepernus (2005 xpuinan 0epi oTKI3LIiN Keei) — OyJ MOOWIIBI OKBITY CalaChIHIaFbl
3epTTeyep HOTIKENEPIHAeT1 JKETICTIKTEp. «Y3MIKCi3 OKBITyIaFrbl MOOWIBII TEXHOJOTHSIIAP)
KBI3BIFYIIBUTBIK TYIBIPATBIH V3K ToXKipuOemnep aschlHIarbl )K0O0ACHBIH HOTIKeNepi naiga 6omnabl. Ockl
’k00a asiChIHIa,MOOMJIBJII TEXHOJOTHSIAPABIH KOJ KETIMALIIKTI jKaKcapTyFa acepi Typalsibl 3epTTeyiiep
KYPri3inye aneyMeTTiK-9KOHOMUKAIBIK MOpTeOeciHe, )KachlHa, *KBIHBICHIHA, [IiHIHE, YITHIHA KapaMacTaH
OimiM anyra, Hemece (PM3UKAIBIK KEMIIITIIKTEPiHE KapaMacTaH OapIbIFbIHA OUTiM Oepye.

MoOuibai KocbiMmIna (arbiimibiHma «Mobile app») — Oyl opTypii opekeTTepial OpbIHIayFa
MYMKiHAIK OepeTiH (QyHKIMOHANIEI TutaTdhopMaaa OpHAThUFaH Oarmapiama. MoOWiIbIi KOCHIMINANIAp
ajaM KbI3METiHIH KeNTereH cajalapblHna Oepik OpbIH aijabl >koHe OYyTriHIe OHBIH YIIiH FaHa eMmec,
COHBIMEH Karap OW3HeC OoHE OpTYpJi KapHaMallblK HayKaHJap VIIH A€ KOJIIaHbUIaIbl. 3aMaHayH
TEXHOJIOTHSIIAp KOCHIMIIATIAP/Abl SPTYPii MOOMIIBAI KYPBUIFBUIAP apKbUIbIaJaMHBIH OMipiH )KEHUIIeTyre
MYMKiHAIK Oepeni. MoOumbai KOchIMIIaap peTiHle KopceTeTiH OarmaapiaManap MaiaanaHybuIapabiy
KaXETTUTIKTEepiHe HerizfenreH. bipneil TyTeIHymbUiap OojMaraHIbIKTaH, Oipiei KojmaHOanap >KOK.
JKanmer, MoOMIBAI KOCBIMIIANAPBIH (OKYCTaphl MEH aTKapaThlH KbI3METTEpiHE KapalOipHele TypiH
axpIparyra Oomaapl. Kazipri yakeiTTa MOOWIIBAI KOCHIMINIANAp KeOiHecespTypii miaTdopmanap YIIiH
azipnenren (Android, Symbian, Bada, iOS xone T1.6. bimim Oepy MoOWIBII KOCBIMIIACHI —
naiananynipira Oeirim Oip AarapuiapAbl YHpeTy yiniH cMmapTtdoHmap/a, TulaHIIeTTeple >KoHe Oacka
MOOWJIBAI KYPBUIFBIIApAA >KYMBIC icTeyre apHajFaH OarapiaMaliblk KaMTaMachl3 €Tyre apHaliFaH.
Mynpaii Oarnapiamanap oAerTe o3 (YHKUMsUIApbIHAA IIEKTeYi, Oipak Ka3ipri yakblTTa eTe KpeaTUBTI
’KOHE TaHbIMal. MyHJall KOChIMIIIA dPTYpJi OpeHHATepre apHaFaH >KAPHAMAIBIK HAayKaHHBIH OIiri
peTiHae Kui nanmanaHpuIagbl. MOOHIIBAI KOCBIMINIATAPBIH HAKThl KiIacCU(DHUKALUACHIH Oepy MYMKIiH
eMec, elTKEeH1 oapIbIH Keilipeyepi COHIANBIKTE 0ail (PyHKIMOHAIABUIBIKKA HE, 0J1ap SPTYPIl TUITET1
KOCBIMINIAJIAPJIBIH  KOCHAchl OOJibll  TaObUIaAbl. OJCTTe, NaWJalaHylIblIapFra KEH MYMKIHIIKTEp
YCBIHATHIH MYH/Iall KOCBIMIIIAIAP aKbUIBI epeKIIIe JKaFainap xacayra 0onabl.

MoOuib1i KOCBIMITIAHEI O1TiM Oepy MaKcaThIH/a MTaiJalaHy bIHFAHIIBL, THIMJI J)KOHE TIMTi THIMIII.
Kemikre, y3inic ke3inge Hemece Kadeae OTBIPBIN, cMapThOHFa Kapall, >KaHa TaKbIPHIIIEH aiHalbICyFa
HeMece OTKEH MaTepHralibl KalTanayra 00Jaibl.

OpuHe Ka3ipri OKylIbUIap KiTarmxaHara OapraHHaH Tepi MHTEPHETIICH YXYMBICTaHyFa KeOipek
KbI3BIFYIIBUIBIK TAaHBITAABI, 3aMaH TajlaOblHA cail XKETKUIKTI Jopekene CaHAbIK cayaThl 0ap, eMip
JKaraaiapbiHbIH OapsIblK acleKTUIEPiH/Ie aHa TeXHOJIOrHsUIApIbIH 0ap MYMKIHIIKTEpIH MaijaaaHbl,
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OHBI OMIPIIK KXKETTUTIKTEepiHEe Kapail maimanmaHaTeliH yprnak Topoueneyme AKT TanTbIpMalTBIH TOCLT
Oonbin Kama Oepmek. VIHTEpHETIeH JKYMBIC jKacaraHAa OKyIIblIap OeiceHni Oosazibl, SFHU OKYIIBl HE
adTaabl Jen KYTil OThIpMai, e31epi i3eHel, 3epTTeiai, TaHIaiabl, Mele/i, )Kacaiabl, dKYMBICTaHAIbI.
Okylibl ©3iHe KaXeTTI aKmaparThl TaHAAm ajblll, ©3 OCTiHIIe OIJIAHBIN, IIenIiM KaObulIayFra
JaFapIaHanbl. ©3 OeTiHIe 13A€Hil, AYPHIC aKmapaTThl allblll, OHBI OHAEYTE YHpeHedl, KOMIBIOTEPIIK
cayaTTBUIBIFBI KaiblnTacaasl. Kasipri akmapaTTeIK 3aMaHAa OKYIIBIIAPIBl TAaHFAIABIPY MYMKIH eMec
xaraaid. COHABIKTaH, ocbl Ke3eHre aeiin AKT-Hbl KonaaHy AereHae crnaiij, npe3eHTauusIapabl KoJIJaHy
KEepEeKIIi3 JIereH VFBIM KalblliTackaH Oojica, Ka3ip AKT-HBIH KemnTereH MYMKIHTIKTEpiH cabakrapmia
JKY3€ere achlpa OTBIPHII, OJNAPIBIH MOHTe KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH JKOHE HAKTHI OLTIMAEPIH KepceTrece e,
OFaH >KeTyJie MOJI MYMKiH/IK OepeTiHAIriHe MyFaliM peTiHAe Ke3iM >KeTTi. BypblH OKyIIbIIapAbIH YsIbl
TeneoHaphIH cabaKTa THIHBIITHIKTEI Oy3aipl Jlem KOJAaHyFa TBIHBIM canraH OoJjicam, EHAITi
Ke3KapaceiM Oackara esrepii. OHBI akmapaTThl i3A€y Kypajbl peTiHae cabakTa MailanaHbIl, OKYIIBI
miKipiMEeH caHacy apKbLIbl OipJecill JKYMBIC jkKacayFa OOJIaThIHBIHA KO3iM JKEeTTi. Op cabarbIMIa YsUIbI
TenedoHaapblH, HOYTOYKTI MainanaHein, OepiireH TancslpMaHbl OpbIHAAyFa Kipiceni. Omap TenedoHabl
Tek OaimaHpIC Kypaibl eMec, cabakka /a maigananyra 00oiaTbiHbIHA Ke37epi xeTTi. Cebeli, KiTanTa KoK
aKmapaTTapsl, MEKTPOHABIK KypalaapIblH KOMeri apKblIbl KOMITBIOTEp/E OHJEY, HHTEPHET JKeNTiCiHeH
OciiHe (BHIIEO) apKBUIBI KOPCETY, OHBI KOIIIpYy MYFaJiMHIH >KYMBICHIH 1, OKYIIBIHBIH KaOBUIIAYBIH 12
JKeHUaeTeni nen owmaiimeiH. OCBI MOAYNBIE HYCKaynblKTa OepinreH moakact, wiki-O6errepiMen
KYMBICTAaHy MEH YIIiHJe, OKYIIBl YIIH J¢ >KaHAJBIK OONIbl. AJIarbl yaKbITTa OCHI >KaHAJIBIKTAP.IbI
OKyIIbIIApMEH OipJiece OTBIPHIM JKY3ere achlpy KaKETTITiH YrbIHABIM. MeH o3 cabakrapbiMaa AKT-HbIH
MYMKIHAIKTEPIH THIMJI KOJIJIAHBIN, OKYIIBUIAPABIH Ca0aKKa KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPYFa THIPHICTHIM.
Cabakra KOJJAHBUIATBIH AaKMapaTTHIK TEXHOJOTHUSHBIH Oipi — WHTEpaKTHBTI TakTa. VHTepakTHBTI
TaKTaHbIH ca0aK YAEpICiHAe OH HOTIIKEre JKETy YIIIH THUTi3eTiH acepi epekine. HTepakTUBTI TaKTaHbI
cabakra Konpany Activstudio GaraapnaMachbiHBIH MYMKIHJIIKTEpiH KOJAaHY apKBUIBI JKY3€Tre achIpbLIabl,
OCBHIHBIH OapbhIChIHA KOMMYHHKATHBTIK Oarfap Oepe OTHIPHIN, OKYIIBUIAPABIH aybI3Iia Ccoiey (MOHOIIOT,
JINAJIOT) THIHJAN-TYCIHY,OKYIIbIFa OTINETIH TaKBIPBHIT OOWBIHINA TpaMMAaTHKA, JIEKCHKAHBI YFBIHABIPY
MaKcaTbIH/Ja, OPBIHAATIATHIH Op0ip TalChIPMaHBbI )KOHE JKYPTi3y OapbIChIHIA KOJJAHBUIATHIH KeCTeNep/Ii,
WHTEPAKTHUBTI TaKTaHbl MaiilanaHa OTBIPBIT KOPCETTIM. AJaiiia WHTEPAKTHBTI TAaKTaHBIH KOJJaHY
MYMKIiHOIJTIKTEpi oTe kem. Mpicanbl, ActiveBoard SHeKTpOHIBIK TaKTachl: MaTepHAIIBl KBI3Y
TaJKbUIAyFa epeKile Oeiim KepceTyre, HaKThUIayFa, KOCBHIMILA aKMapaT KOCYyFa, DJIEKTPOHIBIK MapKep
apKBUIbI TYCIH JKOHE CBI3BIKTHIH KAJIBIHJBIFBIH ©3TepTyre; CO3JACp MEH CeueMuepiiH Oip-OipiMeH
OailylaHBICEIH KOpCETe OTHIPBIN, TAKBIPHINTH HEMece coieMal TonblKTail aynapyra; flash—
aHMManuanap/bpl MaiaaaanHsll, eJICHIep MOTIHIH jKaTTayFa, CypeTTepMeH CIlaiaTap jkacayFa; aFbUIIIBIH
TUTIHJIE COMNEYIIiJIep/iH AaybICBIMEH XKa3bUIFaH BUACO-POIIMKTEP KOPYTe, COJ TUIC Ka3blIFaH MOTIHII
THIHJIAyFa; TECT CYPAKTaphIMEH TaHBICTBIPHII, Oip TOI OKYIIBIHEI TECTTEH OTKi3yre; cyperTepi Oip ¢honFa
KOWBII, CypeTTepli KUMBUIIATHIN COiyiecy CHUTYalMsChIH YHBIMIACTBIPYFa; CO3-)KyMOaKTap IIeInyre,
OpTYpJi OHBIHIAp OMHATYFa MYMKIHIIK Oepei; 3JIEKTPOHABIK OKYJIBIKTapAbl 3KpaH OeTiHE MIbIFapbI
kepceTyre Oomnajel. ActiveBoard TakTachlHBIH JaibIH OarqapiaMachiH KOJAaHy MaHbI3IbL. HoTmxkecine
OKYIIIBIJIAp ©3 OWJIApbIH OafFjapiiaMa TajanTapblHa cail YHPEeTUTNl OTHIpFaH TiNZie epKiH XKeTKi3e ajjibl,
mieTea TUTH KaThlHAC Kypaibl peTiHAe MakjganaHa Oijaji, MOHIe JEereH KbI3BIFYIIBUIBIBIKTAPhI
apTTHL.OTKEH TaKBIPHINTH KaliTanay MakcaThiHAa Activote Kypabl apKbUTBI TECT TallCBIPMAChIH OTKI3Y e,
Activote KypaJIbIHBIH THIMAUIT OKYIIBUIAPABIH kKayanTapel OipmeH Oaramanansl. byn ocipece ABBK
OKYILIBUTAp/IbI IIAIIIAH/IBIKKA, TE3 OilaHa Oiyre ylpeTesi.

MoOwuibai KongaHOamap ToOKipuOeHIH OapIibIK cajlaapblH KaMTHIBI JKOHE dPTYPIIi FhUIBIMAApFa
KOMEKTece anafpl. OpWHE, KOCBIMIIA TOJBIKKAHIBI cabaKTapabl HEMEce YHHBEPCHTETTEIT KYypCThI
anMacThIpMaiiibpl, Oipak OJ1 He EKEHIH aHBIKTayFa KoHe Herisri OuTimMl amyra KeMeKTeceai. O3ipieyiiep
KOIl ThIPbICA/Ibl, OYJI TaHKAJAPJBIK *KaFgail eMec, OWTKEeHI €H THIMJI WHBECTHLMSHBIH Oipi OimiM Oepy
canacel jgereH mikip Oap. CoHIbIKTaH, MOOWIBJI KOCBIMINIAJap apKbUIbl OiiM Oepy canacklHIa Ci3
KONTEreH KbI3BIKTHI JKOHE Maijaibl HOpceJepAi Taybll, >KYKTed anachi3. bamamap meH epecekrepre
apHaiFaH OuTIM Oepy KOCBIMIIANapbl: WHTEPAKTUBTI andaBUTTEp, MIET TUIIEPIH, MaTEMAaTHUKA, XUMUS
*oHe (U3MKaHBI YHpEHyre apHailFaH KOCBHIMINANAp, CypeT KOHE My3blka ca0aKTapbl MEH COHJali-aK
MHTEPAKTHUBTI KiTamrap MeH ce3mikrep Oap. OKpITY KonganOanapbl Maiianbl, ©MTKEHI ojap opKallaH
KOoJDKeTiMal, cebebi Oimim Oepy KonpanOanapbl keOiHece *aHa OUTIM alyAbIH >KaJIFbI3 KOJBI OOJBIT
TabbLIa bl (TeorpadUsUIIbIK OPbIHFA HEMECE Kap KbUIBIK JKaFaaiira OaillaHbICThI).

[eTen Tinmepin yipeHyre KOMEKTECETiH KoJIaHOamap maiaananymsiiap apacblHia eH TaHbIMAaIl
Oomysl MyMKiH. MyHAail KOCBIMIIajap LIET TiNAEpiH YHpeHyxIi KON >KeTiMIi ereni. OpHHE, MOOWIbBII
KOCBhIMIIIA Ti YHpeHymiH OipaeH-Oip CeHiMIi >KOoibl eMec, Oipak o cabakTap MeH Taxipuoere
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JMadbIHIaTyFa KOMeKTecedi. | paMMaTHUKaIIBIK epeXxeNnepii, CO3Iepli JKOHE CO3MIK TaKbIPHIITaphIH
MeHrepyre Oosaapl. KonmaHOaHbIH KeMeEriMeH MaiiiajgaHylibuiap OHBIH TYpiHIE jkKaHa OLIIM ajaibl.
Conpaii-ak, KeiOip KocbIMIIanap AbIOBICTHIK jka30aiap MeH OcitHe cabakrap YCBIHAIbl, alTBUTYIIbI
JKaKcapTyFa jKoHe IIeTeN TUTiH TyCiHyre MYMKiHAIK Oepeai. Moouibai KockiMina OitiM 6epy MakcaThIHAA
JKaKChl, ce0ebi OHIa epekerep MEH MOTIHAEpAl OKyFa, OecifHenmepai Kepyre, ayauo THIHAAYFa,
MHTEPAKTHBTI TECT TAICHIPyFa >KOHE JKbUIAAM jKayamnm aimyra Oomamsl. On OKBITyJa KOCHIMIIA HEMece
HETi3ri 00TyBl MYMKiH.

Lingualeo — arpummiblH TiTiH YilpeHyre apHajfaH BIHFAWIbI, THIMII JKOHE TETiH KOCBIMIIA.
OKBITYIBIH 3aMaHayH oMicTepi KOJMAAHBUIAABl. Byl KochbIMIIA Tin HETi3NepiH YHpeHyre OarbITTajFaH.
OxpiTy Oarmapiamachl OKYIIBIHBIH Tijai Oidy OeHreifiHe, KbI3bIFYIIBUIBIFBIHA, MaKCaThIHA YKOHE JKac
epekuienirine Kapai Kypsutagpl. Ce3miK KOPbIH MOJNANHTyFa apHaliFaH CO3/iK JKaTTBIFyJaphl )KOHE OKY,
a3y JKOHE THIHIAY IaFIbUIapblH TAMBITYFa apHAJIFaH OMBIH KaTThIFyidapbl. OKyIIbl ©3iHIH OKYyJarbl
yJIrepimiH Kepin, Oenrisi 6ip AaFabUIapAbIH JaMybIH PETTEH anafpl.

Duolingo — 6yJ1 KOCBIMILIAHBIH KOMETIMEH aFbUIIIBIH TLTiH MPAKTHKAlA — OKY, COWIIEY, jKa3y jKOHEe
TBIHJIAT TYCiHY, OWBIH TYpIHAE CypaKTapra jkayar Oepy »KoHe TallChIpMallapIbl OPbIHAAY, CO3MIK KOPBIH
MOJIalTY ’KOHE TpamMMmarnka OoWbIHINA OiTiMiHI3Al *KakcapTyra O6omansl. Ci3 KYHAETIKTI KaHa aFbUTIIBIH
Ce3lIepiH YHpEeHe OTHIPHIN, KapamaibiM eTiCTIKTEep/IeH, Co3 TIpKeCTepiHEeH JKoHe coiieMIepaeH YHpeHyai
Oacraii anacei3. byt aFbUIIIBIH TUTIH XoHE OacKa J1a MeT TUIAepiH YHPEeHYdiH €H KOJDKETIMIII JKOITBL.

Simpler — kapamaiibiM KosaHOa aFbUIIIBIH TUTIH HOJICH OacTtam yHpeHyre jkoHe OuTiMiHi3mi
JKaKcapTyFa oTe bIHFaiiabl. OKBITYABIH KapamaiibiM KyleciHe MbIHalap Kipefi: BU3yalibl epeKenep/i
KOJIJaHA OTBIPBIN, TpPaMMaTHKaHbl OKBITY, OLTIMAl O€KiTy YIIiH OeHiMAeNreH arbUIIbIH TiTiIMEH
«/leTekTHBTI oHriMesep», accolHManusIap apKbUIbl JKaHA Ce3Mepli ecTe cakray, OimiMai OekiTyre
apHaJFaH TpeHaxep, T ThIHJIAY ToXipruOeci, aFbUIIIBIH TUTIH TEeT1H YHPEHY MYMKIHIITI.

Words — Oyt 1eT TimHAeT co3aepai YHpeHyre apHaiFaH KOChIMIIIA.

Konnmanba Timgi MeHrepy JAeHTeWiHIH Ke3 KeNreH ACHTeHiHmeri amaMaap YIIH >Kapamibl.
Cesnepai aymapatsiH i31€yi O0ap Kipictipinred cesmik. HTepHETKE KOCBUTYIBIH KaXeTi )KOK — Ke3 KeITeH
XKepze naigananyra 60aabl.

ApHaiibl TinAik MOOHIIBAI KOCKIMIIIATIAp aFBUILIBIH TUTIH YHpPEHY MPOIECiH KbUIaMAaTyFa KoHe
JKaKkcapTyFa MyMKiHZIIK Oepexi. Omap coHmaii-ak TypaKThl TUT YATiIepiH, KapbIM-KaThIHAC IaFIbLIAPBIH
JKOHE aFbUINIBIH  T'paMMaTHKACBIHBIH EpeXKeNepiH JaMbITyFa KeMektecedi. MyHmald MoOWbi
KOCBIMITIAJIAP/Ibl AFBUIMIBIH TUTIH OIIMEWUTIH CTYACHTTEPIHIH aFbUIIIBIH  IOHJIH MEHIepy camnachiH
alTapIbIKTal j)KaKkcapTyFa MyMKIHIIK Oepeti.

binim 6epy MOOWMITBAI KOCHIMINIANAPBIHBIH JUIAKTHKAIBIK MYMKIHIIKTEP] oTe 30p. Omap OKyIIbl
YIIiH Jie, MyFaliM YIIiH Je OutiM Oepy MakcaTblHAa KETy Kypaliibl Oosia anmaabl. KockiMmia myframimMiai
anMacTeIpMaiiibl, Oipak Kasipri Ke3eHe MIET TUTiH OKBITYIbIH MaHbBI3Ibl KYPAJIAAPBIHEIH OipiHe aifHaTyhI
MYMKiH.

Wnteprer-TexHoNmorusuiapp! 0iy1iM Oepy canacelHa €HTi3y Maceseci KoNTeH Oepi KeTepiin Keie
JKaTKaHbl, MEMJICKETTIK JieHreiine OimiM Oepyai  KaHFBIPTY, OKYy IC-OpEKETiHE HHTEpPHET-
TEXHOJOTHSIIAPBI €HTi3y OpeKeTTepi >Kacallblll JKaTKaHbIH Oinemi3, Oipax OyfaH kenepri OoNaThIH
Oipkarap daxropiap 6ap. Cesci3, MyFragimMaep OKY iC-OpEKETiHJIe MHTEPHET PEeCYpPCTaphIH NaiiaiaHyabl
Ka3ip/IiH 63iH/Ic MaIILIKTaHy1a, OipaK OyJI OKY YOCHapbIHAHBIH aybITKYbIHA OKEJIII COFaJIbl.

JlereHMeH, >KOFapbla aWTBUIFAHAAPIBIH OapibIFbl aFbUINIBIH TUTI Cca0aKTapblHAA HWHTEPHET-
pecypcrap/bl, COHIal-aKk MOOWIBAI KOCBIMINANApAbl TMaijanaHy Maceleci ©3eKTi JereH KOPBITBHIHIIBI
JKacayra MYMKIHIIK Oepesi. 3epTrey OapbIChiHa 013 ajFa KOMFaH MaKcaTTapbIMbI3 OCH MiHAETTEpIMI3re
KOJI JKeTKi3e ajJblK, aJFfa KOWbUIFaH THUIOTE3aHbl pacTalblK skoHe Lingual.eo MOOMIIBAI KOCHIMILIACHIH
KYHeuni TypAe naijanaHy apKbUIbl aFbUIIIBIH TUTIH OlTy AeHTreliH alTapiblKTail apTThIpyFa Oonaasl aAen
CEHIMJII TYpJE aiiTa ajambl3.
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MYJIbBTUMEIUAJBIK TEXHOJOI'UAJIAPABI HHET TIVIAEPIH OKY NTPOLECIHE
NHTEI'PAIIISUIAY

INTEGRATION OF MULTIMEDIA TECHNOLOGIES
IN THE LEARNING PROCESS OF FOREIGN LANGUAGES

Kazipri KoraMHBIH OOBEKTHMBTI KKETTUIIN OKY TMPOLECIH YHBIMIACTBHIPYABIH OHTAMIIbI
JKOJIAPBIH, OLTIM Ma3MYHBI MEH OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH YTHIMJIBI HYCKAJTapBIH i37€y OOJBIN TaObLIaIbL.
binim OepyaiH jkaHa MapagurMachl TYPFBICBIHAH IIET TUIIH OKBITYABIH HETi3Ti Macesenepi:OimimM OepyiH
MaKcaTTapblH, OFaH TiKeJIeH KaThICThl Ma3MYHBIH aHBIKTAY.

CryneHTTepAiH MIeT TUIl JUHTBOMOJECHUECTIMEH KapbhIM-KaThIHAC )KAacayJblH JKEKE TIXKIpUOCCiH
ay Tporeci MoJACHUETApaNbIK TaHBIM MEH ©3apa OpPEKeTTECTIK KYpallbl PEeTiHAe Tl MPaKTHKAIBIK
KOJIJIaHy JKaFJaiapblH kacayabl Tanan ereni. OcblFaH OalIaHBICTBI CTYJASHTTEPHl MOJICHUETAPANIBIK
KapbIM-KaThIHAC KaFAaiIapblHa TapTyFa MYMKIHAIK OepeTiH aKnapaTThiK TEXHOJOTHIapAbl OiliM Oepy
yAepiciHe HWHTerpanusuiayablH OOBEKTHBTI KaKETTUNr TybIHAAmsl, cebebi OyriHri kyHi xahaHmpIK
WuTepHeT cTyneHTTepre ochl eJJIiH OKUAepiMeH IIBIHAWB MOJCHHUETApaJblK KapbIM-KaTHIHACKA TYCYyTe
KeH MYMKiHAikTep Oepemi.byn >karmaiima CTyIEHTTEpHAiH O3IHIIK JKEKEe JXOHE TONTHIK IKYMBICTAPhI
YJIECIHIH apTybl, TYCIHAIPMEN WUIFOCTPAIMSUIBIK OKBITY SIICTEepiHIH 0achiM OOJybl OHE JACTYpII
cabaKkTaH aJIlaKray, MPaKTHKAIBIK XKOHE MIBFapMAIIbUIBIK XYMBIC KOJEMiHIH apTy TeHIEHIUSIIaphl
Oalikaiabl.

«MynbTUMeIMa» TEPMUHI JBIOBIC XKoHE OCiHE ka0 bIKTapabl KOCY Kypayaapbl 0ap KOMIIBIOTED
TYPIHIETI AApockl Oap OargapiaMalbIK-alapaTThIK KEIIeHTe HeTi3NeNreH aKnapaTThIK TeXHOJIOTUSHBI
aHBIKTAY YIIiH KOJJIaHBIIA b

MynbTUMEIUSIIBIK —~ TEXHOJOTUSUIAPABIH  ApPTHIKIIBUIBIFEI  MYFaTiMJIEp apachlHIa KYMOH
TyIbIpMaiapl. MyJIbTUMENHUSAIBIK TIpe3eHTanus OuTiMII KepceTy YIIiH FaHa eMec, COHBIMEH Karap
onmapael Oakputay, O€KiTy, KaWTamay, >Kajlmbpuiay, >KyHeley YVIOIiH Je KbI3MeT eTeli, COHJIBIKTaH
JTUIAKTUKAIBIK (DYHKIUSIIAPAbI OMIarbiaidl OpbIHAAN bl MYyIbTUMEIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP JKEeKe OLIiM
0epy TPaeKTOPHSCHIH JaMBITYFa bIKIAJI €Ty apHaJFaH: OKYy MaTePHUaJIbIHBIH Ma3MYHBIH OKYIIbLIAP IbIH
JKEKe epeKIIeNiKTepiHe, OJapAbIH OLTiMIIEpi MEH JaF IbUIAPBIHBIH JACHIeiiHe OeiiMIey.

CTyIeHTTep/IiH WIET TUTIH KociOW meOepiikke OKBITY YJIepicCiHae 3aMaHayd TEXHOJOTHSUIAP.IbI
KOJIIAaHYbI TUIAI OKBITYAbl MAMaH/BIK PETIHJIE KIPIKTIPYIiH KOFaprbl JCHIeHl OOJIbIN TaObLIaAbI, OJ1 TEK
KOMMYHUKATHBTI JaFJbpUIapAbl FaHa €MeC, aKIapaTThIK-TeXHUKAIBIK JaFdbUIapAbl Ja KEeTUIipyre
MYMKIiHIIK Oepeni.

TeopusutblK JKoHE OIiCHAMAJIBIK HEri3l KapacThIphLIATBIH Maceje Kejieci OarbiTTap OOMBIHIIA
FBUIBIMU JKETICTIKTEP/ICH TYPAJIbI:

— KOFapbl KaciOM OimiMIl akmapaTTaHIBIpyAa >KOHE MYMKIHAIKTEpJl MCHXOJIOTHSIIBIK-TIEAarOrMKaJIbIK
HETI3/Ieye JKOFapbl OKY OpBIHIApBIHIA aKHmapaTTelk TexHomorusuapasl Koiamany (B.C. TeprnyHckwit,
E.. Mami6urc, 1.B. Po6ept,B.A. Cagosununii, B.1. Congatkum);

— okeiTy TexHomorusiape! (B.I1. becnanbko, M.S. Bunenckuit, H.®. Macnosa, I[1.1. O6pasos, H.D.
TameuH, I'.K. CeneBko xoHe T.0.);
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— IeT TUNHAE OKY-TaHBIMIBIK YPAICIHAE OKY TIPOLECiH VHBIMAACTHIPY KOHE KOMITBIOTEPITIK
TEXHOJOTHSUIAPAbI KOJAaHy TYpajsl Teopusibik, epekernep (M.A. Bosrenko, A.B. 3y6os, E.A. Macisixko,
E.C. ITonar, P.K. TToranoga, T.I1. Capana, M.H. EBcturtees, JIk. Xurruuc)

MyJbTUMENUSUTBIK TEXHOJOTHSUIAPABl OKY YIepiciHe KIpiKTipy KeH MYMKIHAIKTEp YCHIHAIBI:
CTYINEHTTEPMiH HAKTHl YakKpIT PEKMMIHAE aHa TUTIHAE COINIEHTIH amaMMeH Tikeneill OalaHBICKa eHyi,
OKYyIIBIIAPABIH OeNiceHAl KAaTBICYBIMEH TIUIMIK OpTaFa eHil,TUIMIK KeAepTriHi KeHyl;OKyIIbLIapIbIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK ~ OCJICEHUNIr; KOMMYHUKATHBTIK JKOHE MOJCHHETapalblK  KY3bIPETTUTIKTEpAi
KETUTAIpyl, CTyAEHTTEpAl IIeT TUTi MOMASHHWETiH YHpeHyre biHTamaHapipy.llleren TtimmepiH oKpITynma
WHTEPHET PeCcypCTaphlH MaiAaiaHy, WHTEPHET KYpalJapblH OKy YIepiciHe KIpIKTipy TyTacTail THiMIi
MYMKIiHJIIK Oeperi.

OcbIFan KaThICTBI OipKaTap AMJAKTHKAJIBIK MIHACTTEP TYBIHIAMIBIKYPACTNIK AEHIedl opTypi
JKeNT MaTephalJapblH TiKeNel maijanaHa OTBIPHII, OKY AaFABUIAPBIH KAIBINTACTHIPY JKOHE JKETUIIIPY;
WuTepHeTTeri aymuMoOMoTIHACp, COHAAW-aKk MyFaldiM JalblHJaFaH MOTIHACP HETI3iHIE THIHAAY
JarbUIapbIH JKETUIAIPY; Ka3y >KoHE ceilfiey NarAdbUIapblH JKETUIAIpY; aKTHUBTI JKOHE MAcCHUBTI CO3MIK
KOPBIH Ka3ipri aFbUIIIBIH TITiHIH CO3/IK KOPHIMEH TONBIKTHIPY; CTYACHTTEpAl MOACHUETTaHY
HeTi37epiMeH, OHBIH IMIHAE COWNey ITHKETIMEH, KapbIM-KAaTbIHAC XaFJalbIHAa OPTYPIl XaJIBIKTapIbIH
Coiiiey OpEKeTiHIH epEKIICTIKTEPIMEeH, OKBITBUIATBIH TUI €JIiHIH MOJCHHMETIHIH epPeKIICIIKTEePiMEH,
JOCTYPIIEPIMEH TaHBICTBIPY;IIETeN TUTIHAETI iC-OpeKeTKe TYPAKThl MOTHBAIUSHBI KAJIBIITACTHIPY,
OKYIITBIIAPBIH ca0aKTa MIBIHANBI MaTepHaIaapAbl KyHer nainananysl HETi3iHAe KYHACTIKTI eMipMeH
OaiiylaHbIC IPUHIIMITIH YCTaHY.

Xorapeiga aranran oficTeMelNiK YCTaHBIMAAP CTYAEHTTEP/iH IIET TUTIH MEHrepy YIIiH ©3iHIIK
JKYMBICTAphlH ~ YHBIMAACTBIPYZAA  KY3€re€  achpbliazbl, MYHAA ONEPALMSUIBIK  TEXHOJOTHsIIap
KOJIJAHBLIA/IbI,MOCETICH YH TalChpMachiHBIH (QOpMalapblH opTapanTaHAbIpyFa FaHa eMec, COHBIMEH
KaTrap CTYICHTTEPre >KYMBICTBIH TONTHIK (hOopMalapblH ©3/[iK J>KYMBICKa O€JCCHII TYyple CHri3yre
MYMKIiHZIK Oepeti.

MybTUMEUSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABl KOJNAAHY «MaTepuasbl €Hri3y, OeKiTy >kKoHe KalTaiay
Ke3eHIEPIHJE OKBITYAbl THIMAI KYpyFa» MYMKIHIIK OepeTiHiH aTam ©TkeH xeoH. llleT TiliH OKBITY
mpoliecinge OeyceH Al Typae Koianyra 0oJaThiH, OJapbl OKBITY KoHE TopOueney Kypaiaapbl caHaThIHA
ayBICTBIPATHIH Ka3ipri yakpITTa KOJJAHBICTAFbl HETI3Ti TEXHOJOTHIAPIBI €Ki TOmKa Oemyre Ooaibl:
1) CHHXpOHABI KapbIM-KaTbHAC Kypalgapbl 2) acHHXpOHIbI OainaHbic Kypamaapbl. CHHXPOHIBI
OaiinaHpic Kypanaapbl — Oyl HakKThl yakbIT pexXuMiHae OalnmaHbicyFa MYMKiHIIK Oepetin WHTepher
Kypaiaapsl (dar, GeliHeuaT xoHe ayanodar). MyHaail Mpicanap 4aT *oHe AaybICThIK OailIaHbIC apKbLIbI
CHHXPOH/IbI OaiilaHbIC MYMKIHIITIH KaMTaMachi3 ety Kypaiaapsl (Mbicansl SKype »xone Yahoo) Gossin
tabObuTazbl. Yahoo messenger »xoHe SKype KoJmaHymIbUIapbl OJIEMHIH Ke3 KEeJreH JKepiHAe TypaTbiH
aOOHEHTIIeH, erep OHBIH OChI Oaraapiamainapbl O0ap Gosica (He KapamailbIM CTalMOHApPJIBIK TelaehoHFa
KOHbIpay Iiajica) Hemece »as0aiia 4yat apKbUIbl ceiliiecy MyMKiHairine ue.CoHpaii-ak BeG-KaMepaHbl
KOCY JKoHE Maijanany MyMKiHairi 0ap. Ci3 e3iHi3[iH J0CTapbIHBI3ABIH Ti3IMIH jKacal ajachl3 >KOHE
onapJpl JKeKe ceiliecyre HeMmece KOH(epeHIMs YHBIMAACTHIpYFa Imakeipa anackiz.Hemece kanaran
OHTIMEJIECYIIiHIH apaMeTpiiepiH OpHATY apKbUIbl (3Kachl, KBIHBICHI, OPHBI, TYPFBUIBIKTBI JKEpIi, aHa TiJi,
KbI3BIFYLIBUTBIKTAPHI KOHE T.0.), KHOSPKEHICTIKTE KapbIM-KaThIHAC XKacay YIIiH JocTap Tadyra 0oiaibl.

[lenarorukaiblk MakcaTTa KOJIAHBUIATBIH OYJI ceiiyiecy muiaTdopMmanapbl MIET TUTIH OKBITYIa
JKaHa MYMKIHAIKTep amazpsl. Yat neH AaybICTHIK OaiiylaHbICTHI NakijaaHa OTBIPHIIN, ci3re. 6acka engepacH
KEITeH CTYJEHTTEPMEH 00a JKYMBICTapbIH OTKI3yTe; Oenrini Oip FRUIBIMU callafia KY3bIpeTTi 6acka emiiH
KOHAaK OKUIIMEH TaKbpIPBIITAPIbl TalKblIayFa Oonaabl. MeIcambl, MapaMeTpiiepJi OpHATy apKbLIbI
yipeHylmi MeH aHa TUTiHAE CeWIeWTiH azam apachlHAarbl OipiHII Tin OailaHBICBIH OpHATa
anambI3.OHriMe conpiHa yariaortel (Chatlog) rpamMmmaruka, ce3mik, MyHKTyanus, CTHIIb, COIMIICY KaTenepi
OHE T.0. TYPFBICBIHAH TaJJaHbI3, OYJI YaT MOTIHIH MyparaTTtay (QYHKIHMSChIHA MYMKIHJIK Oepeji oHe
OCBl HETi3/le TalchIpMaliapblH JKaHa TYpJepiH Kypacteipa anacbki3. Jlapue ['oncanec, Kapakacrarb
(Benecyana) Caiimon bBonuBap yHUBEpcHTETiHIH mNpodeccopsl, NEJaroruKaliblK YaTThlH 5 TYpiH
AHBIKTAMIBI €PKiH TaKBIPHINITAFbl YaT(HEri3ri MIiHAETI — OKBITHIIATHIH MoH OOMBIHINA COiey, ThHIHAAY
)KOHE JKa3y JKATTHIFYJapbl); HAKThl OKYy MIHJETIH Imemyre OarbiTTasiFaH 4aT (OipieckeH TarchipMara
OarpITTAJIFAH 4YaT);4aT CEMHHAphl HEMece 4YaT Tpe3eHTauusIchl (akaAeMUsUIBIK CEMHHAp HeMmece
npe3eHTalusl 4YaThl);0enrini  Olp Marepuanubl HEMece OpEeKeTTI OpbIHAayFa OarbITTalFaH dYar
(MpaKTHKAJIBIK YaT); MBICAJIBI,YAT cyxOarraphl;0enriai 6ip MaTepHanasl MEHTepy IdpeXkeciH Oakpuiayra
KoHe Oaranayra OarpITTaFaH 4art.
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Hadue ToHcamecTiH miKipiHINE, ACHHXPOHIBI OaitmaHbic — Oy VHTEepHETKE HETI3AeITeH
Kypajgap, ojlap yakbITBIHIA KiZipiCIleH aKmapar aaMacyra MyYMKiHIIK Oepeni. (hopymaap, 21eKTPOH/IBIK
MOIIITa JKOHE ayauo TOoITa, BeO-caitTap, Osortap). bior — Oy CalTTBIH KypHAI-KYHACTIK Hemece
KYHTi30e Typinae Oepinren OeTi, OHAA aKmapaT XPOHOJOTHUSUIBIK TOPTIMIIEH OPHANACTHIPBUIFaH. biorTel
KYH caiiblH (anTa caibiH, ail caiiblH) kaHApTyFa 00Ja1bl. ABTOP aKIapaTThl OPHAIACTHIPYFa JKOHE OJIOTThI
OHJIeyTe KYKBUIBI, all OJOTTHl KOpyIIIep MaKalajdapra o3 MiKipiaepiH Kajablpa aiajsl. biorra cCOHbIMEH
kKarap ¢orocyperTep, ayauo, BHAEO, Oacka calTTapra cuITEeMellep, MHTEPHET Makajajap JxoHe T.O.
opHanacTeipyFa 0onajpl. Til moHIEpiH OKBITY 1A OJOTTHIH 3 TYpi KOJIaHbLIA b

The Tutor blog: Tek OKbITYIIIBI KOJITaHATH;

The class blog: myranim MeH oKyIIbUTIapBIH Oipiiecyi;

The learner blog: cTymeHTTIH  KeKe  KOJAAAHYBL.  AKMApaTTHIK-KOMMYHHUKAIHUSIIBIK
TEXHOJOTHSIIAPBI OKY IPOIECiHEe €HTi3y,Ce3Ci3, MYFalliMHIH OCHI YAEpICTEeri OpHBI MEH peINiH KaiiTta
KapayFa aJblll KeJe.li,0HbIH HeTri3ri MiHJeTI O1IIM MEH JIaF IbUIap bl KAIBIITACTHIPY FaHA €MEC, COHBIMECH
0ipre KbI3BIFYIIBUIBIKTEI OSTY, TUIII MEHIepyre BIHTAIAHIBIPY, ACCUMIIISAILUAFA JKOHE IIBIFAPMAIIbLUTBIK
i3meHicke kemekTecy. CTymeHTTepMeH KapbIM-KaThlHAC Ka3ip BIHTBIMAKTACTHIK IEH OipJIeCcKeH i3/IeHiC
JKOHE IIBIFAPMAIIBIIBIK TPUHIMITEPIHEH KYPHUTAJIbI.

Oky-TopOue TpOolECiHIH HOTIKECI Kem KaFjaaiga OHBIH OpTYpil OKy KypalJapbIMECH
KAHIIAIBIKTHl KaMTaMachl3 eTimyiHe OaimaHpicThl. OKyJBIKTaH 0acka KOCBIMIIA OKY KypajaapbiH
naiimanaHOaWTBIH 3aMaHayd MYFaliMIli enecTeTy KublH. Kazipri jkarmaiija KOMITBIOTED CHSKTHI
BU3yaJIM3allis KYpaJlJapblH [MalijajaHyra epeKile KeHUT OesiHemi.MyJabTUMEIUs KUHAKTapbIH
YHUBEPCUTETTE KOJIJAHYJBIH THIMIUIITIHIH TEIarorMKaliblK IIapTTapblHa MbBIHAJIAP/bI KATKbI3aMBbI3:
MYJIBTAMEUSIIBIK ~JKAHAKTAPAbI KOJNJAHYABIH MAaKCATThUIBIFBI, ca0aK MaKCaThIHA,0KYIIBLIAP IbIH
JMAUBIHIBIK ~JICHIeHiHEe ColikeC MYJIbTUMEIUSIIBIK OarmapiiamMaliapiibl, OJIapAblH (parMeHTTEPIH,
KOMOMHAIIMSIAphIH OcHimMiey HEMece OHTAMJIBI TaHIay; MYJbTUMEIUSIIBIK KYpaJlaap bl MaiaaiaHy/IbiH
dmicTeMeiK )KoHEe CAaHUTAPIBIK-TUTHEHANBIK epeXXelIepiH CaKTay.

MynsTUMEIUSHBI KOJIaHYAbIH HETi3r1 NMCUXOJIOTHSIIBIK ePEeKIICTIKTEPi PETiHIe KapacThpaMbI3:
MYJbTUMEIUSIIBIK ~KYpaJIIapabl KOJJAaHY apKbUIbl ca0aKTapabl >KaFrbIMIbl SMOIMOHAIIBI  00sy;
MOTHUBAIMSHBIH KOFApbUIAybl, KaOUIeTi opTypil CTyIEHTTEpre IICUXOJIOTHSIIBIK JKAaHIbUIBIK TeH
(U3MKANBIK JKOHE TICHXWKAIBIK KEeMICTIri 0ap OKyIIbUIapFa TEH MYMKIHIIKTEp jkacay VIIH >Karmai
JKacay; OuTiMi OaranayibiH 00bEKTHUBTLIIT.

ConpplkTaH OYriHI  TaHga I[ET TUN  MYFaIiMiHIH  aKNapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbI, OHBIH IIiHAE OUTiM MEH HariblHbl TaiiiaiaHyaarbl MIEOepIiTiHIH MaHBI3IbLUTBIFBI
epeKIIe aTarn eTiTy/Ie.

MynbTUMEUSUTBIK cabakTap jKyiecl HHHOBAIMSUIBIK JKOHE ASCTYPIli OiniM Oepy HbICaHIapbIHBIH
yineciMai KYpbUTYBl JKOHE MaKCaTThl OarbITTaliFaH OoNybl Kepek.MyHnai ca®akTap/blH MPaKTHKAIBIK
MaHbBI3bI—00JIAIIaK MaMaHIap/Ibl OKBITBIIATBIH MTOH OOWBIHINA FAHA €MEC, aKNapaTThIK KoFama OelceH Il
eMIp CYpyre MCUXOJIOTHSUIBIK JaibIH/IBIFBIH KATBIITACTHIPY.
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BIJIIM BEPY YAEPICIHAEI'I 3BAMAHAYU NHTEPAKTUBTI ’KABJABIKTAPIbIH
MYMKIHIAIKTEPI

OPPORTUNITIES FOR MODERN INTERACTIVE EQUIPMENT IN THE EDUCATIONAL
PROCESS

Binim Gepyzeri TexHonorusiap — Kasipri KOFaMHBIH MaHBI3JIBI acTieKTiIepiHiH Oipi. FeutbiM Men
TEeXHUKAHBIH JaMy KapKbIHbl OKY arapTy CaJlaChIHBIH OKBITY YpAiCiHe jKaHa TEXHOJIOTHSUIBIK OicTep
OHBIH INIiHAE WHTEPAaKTUBTI Kypajmapabl KeH KeleMJe KOJJaHyAbl KakeT ereni. byrinri Tamma
CTYIEHTTEp OH >KbUI OYPBIHFBUIAPAAH aWTapIBIKTal epekmeneHeni. bapipIk Aepiik moHIEPl OKy, erep
oNapAbl OKBITY COHFBl aKNAapaTThIK, KOMMYHHKALMSUIBIK >KOHE ayJHOBU3yalJlbl TEXHOJOTHSIApIbI
KOJIJIaHa OTBIPHIII JKYPTi3iyice, COTTi OOTIambI.

CrynenTrepAiH Ke3Kapachl OOWBIHIIA aKMapaTTHIK TEXHOJOTHSUIAp €HMAI JKeKe 3epTTey IIoHI
0oJbIn TaObUIMal eI, ByTiHrT TaHIa agaMaapIbIH KOIIIIUIIr OCkl caiaia OLTiMIe ue KoHE KOMIBbIOTEpC
JKYMBIC ICTETeH Ke3Jle e3epiH ceHiMl ce3ineal. KapkbIHabl e3repin ®aTKaH oJieM, TeXHOJIOTHsIIap/IbIH
YHEMI JKeTimipinryl MeH KypAeleHyi Karaaibiaaa OimiM O6epy canachiH aKnapaTTaHIBIPY ipreiii MoHTe ne
Oomagpl. MeMIIeKeTTIK KyKaTTap/ia atar KepceTiireHaei, OiniM Oepy canachlH JaMbITYIBIH OCBI OaFBITHI
aca MaHBI3Jbl VITTBIK 0aChIMIBIK O0JbIN TaHbLIaabl. Kazipri OimimM OepyaiH 6acThl MiHIETI-ipreii O11iM
Oepy FraHa emec, ON YIIIH OJIaH opi onmeyMeTTik OediMpienmy YIIiH OapiiblK Ka)KeTTi >Karmaiimapiabl
KaMTaMachl3 €Ty, ©3iH-031 TopOmeneyre OeiiMmimikTi nameiTy. COHABIKTAH Ka3ipri OKBITYIIBLIIAPIBIH
MIHJCTTEPiHIH Oipi-OKy MPOIIECIH KbI3BIKTHI, CEPITiHAI XKOHE 3aMaHayu eTy. bysl perre OKbITyIIbLIapFa
WHTEPAKTHUBTI TEXHOJOTUsIIAD KOMEKKe Kelai. JKemen AaMblll OTHIPFaH FHUIBIMHU-TEXHUKANBIK MPOTPEcc
KOFaM eMipiHiH OapiblK calalapblH aKmapaTTaHIBIPYIBIH FaJaMIbIK IPOIECiHIH HETi3iHe alHaiajbl.
AKMapaTTHIK-TEXHOJIOTHSIIBIK, JAMYyFa >KOHE OHBIH KapKbIHbIHA SKOHOMMKAHBIH >KaFdaibl, aJamMaapIIbiH
TYPMBIC JICHTCHi, VIATTBIK KayilCi3mik, OYKIJI AYHHEKY3LIIK KaybIMJIACTBIKTaFbl MEMJICKETTIH pOJIi
Toyenai Oomampl. Tyrac IyHHME KaJIBINITACTBIPY MEH KOFaMIACTBIKTAp, MEKe agaM MeH Oykin
OYHHUEXKY31UIIK KOFaMIACTRIKTBIH OMip Cypyi YIIiH XaHa aFAaiinapIsl KaMTaMachl3 €TyAe aKapaTThIK —
TEJIEKOMMYHHKAIIUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP MaHBI3IbI POJIb aTKAPaIbl.

"NnTepakTuBTiniK" ce3i 0i3re JaThiH TiiHEH interactio cesiHeH kemmi, on MHTep — "e3apa,
apaceIHIarbl" JKOHE OopeKeT — opekerTi Ounmiperni. MHTepakTHBTI NereHiMi3-Oip HopceMeH (MBICAJIbl,
KOMITBIOTEpMEH) HeMece OipeyMeH (aJaMMEH) e3apa 9pPEeKeTTeCy HEMeCe COMliecy, JUajor PeKUMIiHIC
0oy MIHTepaKkTHBTI jKaOIBIKTHI KOJIaHA OTBHIPBII JKacaliFaH cabakTap YaKbITThl YHEMJEYre MYMKiHIIK
Oeperi, OWTKEHI Ke3-KeNreH CTyJAeHT dainasl ama amangel. Herisri wHTepakTHUBTI KaOIbIKTap:
HNuTepakTHBTI TaKTa — MYJIBTUMEAUANBIK DJIEKTPOHJIBIK OKBITY KypalgapblHbIH Oipi. byn Oimim
YPZiCiHJEe KOJIAHBUIATBIH aKNapaTThl KOPCETYTe JKOHEe OHBI KOMITBIOTEpPMEH OacKapyra TaraibIHIAJIFaH
oM0eban HMHTEPaKTHBTIK Xkyiie. KykaT-kamepa — HaKTBl yaKbIT PEXUMIHIE Ke3-KeIreH OOBeKTiHiH,
COHBIH iIIiHAE YLI eJIIEeMAl HbICAaHIapbIH Heaslbl KECKiH callachblH TapaTyra 00Jaabl.

ConblMeH KaTtap, OyJl KecKiHJl TeK JKpaHFa FaHa eMeC — OHBl op TYpJi HHTepdercTepaiH
apKachlHJa KOMIIBIOTEPre €Hri3yre, MHTEPHET apKbUIbl Oepyre, Teleauap SKpaHIapblHAAa KepceTyre
Ooonanel. MHTEpakTUBTI AaybIc Oepy Kyiieaepi — xKyHeHIH MYMKIHIIKTEPI opTYpl cypakrap TypiepiH
’Kacayra MYMKIHAIK Oepeni: »xayanTblH Oip Hemece OipHellle HYCKaChIMEH, Ke3-KeJreH Heri3/e
OMIHUSIAP/bI OPHAJIACTHIPY, *KayanThl €Hri3y (aJiaplH-ayia OeIrijIeHreH HycKajiapchid). MyHmal xylieHi
KOJIJAHy KOITereH peCHOHIEHTTEPACH >Kayal alyJblH CeHIMIl onici Ooyiblm TaObLIaAbl >KoHE
HOTIXKEIep/l TeKcepy KOHE OHJIeY YaKBITBIH KbICKapTajbl. IHTepakTHBTI Jaybic Oepy KyHEeHi KoinaHy
ayIMTOPUSIMEH JKeJIeN Kepi OalaHbIc KaeT 00JIaThIH ic-IIapanapabl OTKi3y Ke3iHae oTe MaHbI3abl. OKy
npolecinae 0aKbUIayIbl TEKCEPYTe YaKbIT )KyMCcayablH KaxeTi koK. UHTepakTuBTi niianmeT. CbIMChI3
TUTAaHIIET-OYIT )KYMBICTBI KAMTaMAacChl3 €TETiH bIHFAMJIBI BIKIIAM MTOPTaTUBTI KyphUIFbl. KeOiHece miaHmeT
Oacka xabJpIKKa KOCBIMIIIA PETiHJIe KOJAaHblIa bl. IHTEpaKTUBTI IIAHIIET KY)KaTTapMEH, CypeTTepMeH
KalllBIKTaH JKYMBIC ICTEy JKOHE KOMIIBIOTEPIiK KOChIMIIANapAbl 0ackapy VIIiH KOJJIAaHbUIAIBL.
WHTepakTuBTI TakTaJapMeH >KYMBIC jkKacay Ke3iHAe KaKeTTI e3repicTep eHrisyre MyMKiHOIK Oepeni
(KyKatTapra KOJ KO, CypeT cally, HbICAaHIApJbl >KBUDKBITY). VHTEpaKTHBTI TUIAHIIET 3JEKTPOHJIBI
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KaJaMMeH OacKapbUIajibl, al KOMITBIOTEPMEH OailaHbIC CHIMCHI3 TEXHOJIOTHSIMEH JKY3ere achIpbLIAJIbL.
HNuTepakTUBTI TPUOYHA — TIpe3CHTAIMUIAPILI, JOpiCcTEpai, OasHAaMalapabl JKEHUT JKOHE KOJDKETIMI
TYpAE OTKi3y YIIiH KoinaHbuiaapl. HoTkeni xyMbIc icTey yiniH TpuOyHaJa aknapaTTbl OepydiH ayauo
JKOHE BU3YaJJbl KYPAIJAPBIHBIH TOJBIK KHUBIHTHIFBIMEH XKa0JbIKTanFraH. HTEpaKTUBTI CEHCOPJIBIK
MUCIUICHIIH KOMETIMEH HWHTEPAKTHBTI >KaOABIKTHIH OapiIbIK MYMKIHIIKTepi Oackapeuiamsl. MinOere
MUKpPO(OH MEH ayauo koHe OeifHe Kocy XKyieci KocburraH. KykaT KamepachIHbIH KOMETiIMEeH CTeHITEH
IIBIKIANH MOTIHJIIK KY)KaTTap.Ibl, KeJIeM/I 3aTTapabl KepceTyre 0oaibl.

Kopra aiiTcak, >kemen QaMmbIll OTBIPFaH FRUTBIMH-TEXHUKAJBIK IIPOrpecc KoFaM eMipiHiH OapITbIK
caiajapblH aKmapaTTaHAbIPY/IbIH FaJaMIbIK YPIICIHIH HeTi3iHe aifHamaapl. AKIApaTTHK-TEXHOIOTHSITBIK
JlaMyFa JKoHE OHBIH KapKbIHbIHA SKOHOMHKAHBIH JKaFJdaiibl, ajamMaaplblH TYPMBIC JEHICHi, YITTHIK
Kayinci3aik, OyKia TyHHE KY3UIIK KaybIMIACTHIKTaFbl MEMIICKETTIH poJti Toyenai Oonaapl. TyTrac nyHue
KaJIBIIITACTBIPY MEH KOFaMIACTBIKTAP, KEKEe aJlaM MeH OYKiJ TyHHe XKY31JIIK KOFaMIACTBIKTBIH eMip cypyi
YIIIH JKaHa J>Karnaiiapabl KaMTaMachl3 €TYAC aKIMapaTThIK-TeICKOMMYHHUKAIMIBIK TEXHOIOTHSIIAP
MaHb3ABI poiib aTKapanbl. COHIBIKTaH Ja OCBIHAY YJIKEH Oip TyTac YpAiCTiH Oip Oemmieri periHae
WHTEPAKTUBTI Kypannapabsl KOJaHy Kail KbIpbIHAH ajcak Ta, OapbIHIIa THIMIL.
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HCNOJIb30BAHUE KHHO®WJIBMOB M IECEHHOI'O MATEPHAJIA IPM OBYYEHUM
CTYJIEHTOB-MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKY (HA IIPUMEPE OIIbITA
MPENOJABAHUSI KOPEIICKHUM CTYJAEHTAM)

THE USE OF MOVIES AND SONG MATERIAL IN TEACHING FOREIGN STUDENTS IN
THE RUSSIAN LANGUAGE (ON THE EXAMPLE OF THE EXPERIENCE OF TEACHING
KOREAN STUDENTY)

OnHUM M3 caMbIX PaclpOCTPAHEHHBIX SI3BIKOB MHUpA SIBISETCS PYCCKHH S3bIK, POJIBb KOTOPOTO
UCKITIOYUTEIBHO Ba)KHA B KA4eCTBE CPEJICTBA MEXKIyHapoaHoro oOmieHus. B Hactosiiiee BpeMs BO
MHOTHX CTpaHaX MHpa BO3pacTaeT MHTEpEC K M3YyYEHUIO PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, B TOM
yucne u B lOxHoit Kopen. 111 HBIHEIHUX CTYIEHTOB CYIIECTBYET OTJIMYHAS BO3MOXKHOCTh U3YYHUTh TOT
WIA WHOM S3BIK 10 aKaJeMHYecKOH MOOWIBHOCTH. [IprMepoM TOTO SBISIOTCS CTYISHTHI W3
xnoncanrckoro HaumonansHoro ynusepcutera (FOsxnast Kopes), oOyuarommuecst mo crenquaibHOCTH
«Pycckwuii s13bIKk M nuTepaTypa». IIpym 00ydeHMH KOPEHCKMX CTyIEHTOB-(DHUIOIOTOB PYCCKOMY SI3BIKY
ObUIM HCIOJB30BaHbl Pa3IMYHbIC WHHOBAIIMOHHBIE METOJbI M TPHEMBI, & TAaKXKE MYJIbTHMEIUHHbBIC
TEXHOJIOTHH. MYyJIbTUMENUIHBIE TEXHOJOTHH, B YaCTHOCTH, WHTEPAKTHBHBIC JIOCKH, OOydaromime
NpOrpaMMbl  TO3BOJIAIOT C OJHOW CTOPOHBI 00JerynTh paboTy mexarora, a ¢ APYrod CTOPOHBI
pasHo00pa3uTh 00pa30BATEILHBIN MPOIIECC.

OOyueHne pycCKOMY SI3bIKy HHOCTPaHHBIX CTYJICHTOB — MIPOIIECC MHTEPECHBIH, HO B TO K€ BpeMs
CIOXKHBIA U TpynoeMmkuid. [losTomy mepen mpenogaBaTesieM PYyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO CTOSIT
Ba)KHbIE 3aJauu B cdepe pemieHus: npodiieM B 00JIACTH COOTHOIIECHHS KOMMYHHKAIMM U CHCTEMHOCTH,
BOIMPOCHI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMA W BHEJPEHUE HOBBIX TEXHOJOTHH B TMPAKTUKY OCBOCHHUS
s3pIKa. Mcronb30BaHWe MYJIbTUMEIUHHBIX TEXHOJOTHA HA 3aHATHUSX 10 PYCCKOMY SI3BIKY IMO3BOJISIET
cenath npouecc 00y4eHHs HHTEPECHBIM, Pa3HOOOpa3HbIM U 3(pPEeKTUBHBIM.
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B cdepe oOyueHus s3pikaM MpUMEHsIOTCs cienyiomue Buasl MKT: anekTpoHHBIC y4eOHHKH,
HMHTEPAKTUBHBIE 00yUarolue Ioco0usl, BUPTyallbHbIE Cpebl (BUPTYalbHBIH My3€i, BUPTyalbHbIH Kiacc,
BUPTyaJbHOE IyTEUICCTBUE), KOMIBIOTEPHBIC MPE3CHTAIMU, MJICKTPOHHBIE 0a3bl JAaHHBIX, CHPAaBOYHO-
MHQOPMaMOHHbIE MCTOYHUKU (OHJIAHH-IEpEBOJUMKH, CIOBapH), 3JIEKTpOHHBIE OnbOimoreku. Hepemko
UCIIOJIB3YIOTCS BHAEOMarepuansl (KMHO(DUIBMBI), ayAuOMaTepualibl U MECHU Ha PYCCKOM si3bike. Bcee
BBILIECTIEPEYNCICHHOE II03BOJISIET IPAKTUYECKH pellaTh IMpoOJieMbl CO3MaHMA  JJIEKTPOHHOTO
(BUpTYyaJIbHOTO) 00pa30BaTENBLHOrO MPOCTPAHCTBA ISl U3YYAIOIINX PYCCKHUM SI3bIK KAK HMHOCTPAHHBIH [1].

Ha ceromusmHuii €Hb MHTEPAaKTUBHAs [OCKAa CTajla OJHUM W3 Ba)KHBIX MYJIbTUMEIUHHBIX
CPEICTB, UCHONb3YeMbIX B 0Opa3oBaTeabHOM mpouecce. C MOMONIBI0 HHTEPAKTHBHOW IOCKH MOXKHO
TIOBBICUTh MHTEPEC HMHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB K HM3y4aeMOMYy MaTepHally, CIIOCOOCTBOBAaTH CO3AaHHUIO
HanOoJiee ONTHMAIIBHBIX YCIOBHH [UII OCBOEHHS PYCCKOTO SI3bIKA, Pa3HOOOPa3WTh YNPaKHEHHS IO
U3y4aeMOM TeMe 3a cUeT BO3MOXKHOCTEH aHMMAlliH, IepeMEIeHUs] OOBEKTOB, N3MEHEHNS U BbIICIICHUS
HanOoJiee 3HAYMMBIX 3JEMEHTOB MpPU TMOMOIIMIBETa, WpUPTa U Ap. Takke HHTEPAKTUBHAs JOCKa
MO3BOJIAET PabdOTaTh C TOTOBBIMH TEKCTAMH, ayAHO3alHCAMH M BHIEOMaTepHallaMH, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX COBEPIICHCTBYIOTCSI HABBIKHA YTEHHS U BOCIPHUATUS PYyCCKOM peyuH Ha CIIyX.

Ha nHam B3risin, Ha 3aHATHH PYCCKOTO SI3bIKa KaKk HMHOCTPAHHOTO 0CO00O€ MECTO 3aHMMAaroT
BUJICOMATEPUAIIbI, KOTOPBIE Pa3BHBAIOT BCE BUABI PEYH, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUpPOBAHWIO HHTEpeca U
CTpEMJICHHS U3y4aTh SI3bIK.

Buneomarepuansl, a ”MEHHO KMHOQHIBMBI SBJSIFOTCS NMPEKPACHBIM CPEACTBOM (POpMUpPOBaHHUS
COLIMOKYJIFTYPHOH KOMIIETEHIIMM HMHOCTPaHHBIX CTyJeHTOB. Ero ucmonp30BaHWe Ha MPAKTHYCCKUX
3aHSATHAX TTO3BOJISIET PEIIaTh PsiJi KOMIUIEKCHBIX 337a4 He TOJIBKO B 03HAKOMJICHUH C PYCCKON KYIbTYPOM
U TPaAMLUSIMM, HO W DPa3BHBATh PA3IUYHBIE YMEHHS M HABBIKH. Takue CpelcTBa BBINOJHSIOT PSA
¢byHKuuMit: THPOPMAIMOHHYIO, 00YYaIOIyl0, KOHTPOJIUPYIOIIYI0 ¥ MOTHBHPYIOUIYIO. D(h(HEeKTUBHOCTD
UCIIONIb30BaHMsl KHHO(MUIbMa NpU OOYyYEHHWH PEYH 3aBUCHUT HE TOJBKO OT TOYHOTO OIPEICNICHUS €ro
MecTa B CUCTEME O0YYEHUs, HO U OT TOr0, HACKOJIBKO PALMOHAIBHO OPTaHM30BaHA CTPYKTYpa 3aHATHS,
KaK COIJIacOBaHbl y4yeOHbIE BO3MOXKHOCTH KHHOQHIbMA € 3aadyamMu oOydeHus. Tak Kak KOHKPETHBII
KUHO(UIBM TpeNCTaBIseT co00il OMpeeNICHHYI0 HOBYIO PEalbHOCTh, TO JUIS 3PUTENs, 2 B 0OCOOCHHOCTH
JUIE MTHOCTPAHHOTO 3pHTENs, 3Ta SKPaHHAs peabHOCTh MPUOOpPETaeT CTPYKTYpYy HMEHHO Onaronaps
JETajsiM, KOTOPbIE M COCTaBIISIOT COLUAIBHO-OBITOBONH M MCTOpUYECKUH ()OH TOTO MM MHOTO (hriabMa
WIIN TEJIEeTIPOTrPaAMMBI.

B xauecTBe mpumepa 00ydeHHsI pyCCKOMY SI3BIKY M KYJIbTYpe C MOMOIIbIO KHHO(MIbMa, MOYKHO
npuBecTn cienytomue ¢uiabpMel: «Mponus cynpOb», «bpuwinmanToBas pyka», «MockBa ciie3aM He
BepuT», KoMeauu [ aitnas, 3. PsisaHoBa 1 MHOTOUMCIICHHBIE COBETCKUE MYJIbTUIUIMKALIIOHHBIE (DUITBMBI.

B pamkax auctunimunsl «Pycckuii si3bik. 'oBopenue. [IpoiBUHYTHII YPOBEHBY» B yUeOHBIX IIETSAX
B KOPEWUCKOH ayauTopuu OblI UCTonb30BaH GuisM «HeBeposTHbIE NPUKIIOUEHUS UTaNbsSHIEB B Poccuun
(xomenus, pexuccepa Dnbaap Psazanos, 1973 r.)». Bugeorekcr, BocIpuHMMaeMblii Ha ciIyX Ha (oHe
3pUTENBHOTO psiia, W ero rpaduueckas QoHorpamMMa SBISIOTCS OPraHU3YIOIIUM 3BEHOM: OHH
OTIPENICNIIOT TEMY, 3aJIal0T KPyr OOCYKJaeMbIX NpoOiieM, BBOJSAT HEOOXOAMMYIO JIEKCHUYECKYIO 0a3y,
CTUMYJIUPYIOT U3yYEHHE ONPEAETIEHHBIX PaMMAaTHYECKUX CTPYKTYP U KYJIBTYPOJIOTHYECKUX (PEHOMEHOB.

HocuTtemnto pycckoro si3blka 1 KyJIbTYphl B aJIEKBATHOM BOCTIPHATHN (QHIIbMa MOMOTaOT (GOHOBbIC
3HAHWS, XKU3HEHHBIN OMBIT, HO JUIS MIPEJCTaBUTENS] MHOM KyJIbTYPHOU Cpelibl HEOOXOUMBI CIIeITUaIbHEIC
Pa3bACHEHHS KYJIbTYPHO-MCTOPHUYECKUX OCOOEHHOCTEH TOM MM MHOH 3moxu. Takumu pa3bsSCHEHHAMHU
JUI Hac MOCIYXWIH JONOJHUTEIbHBIE TEKCTHI, KOTOPbIE colepkaT B cebe nHpopMauuu 00 HCTOPUH
¢unbma, Ouorpaduu pexuccepa u akTepoB GUIbMa, IPOUCXOKJICHNE HA3BaHUI POCCUHCKUX TOPOJOB H
Ip. Jnst nprumepa Mo)keM MPHUBECTH CIEAYIOMINE PENTEKCTOBBIE 3alaHHS:

3amanue: O3naxkomvmech ¢ Ouozpaguel 3amMeyamenbHo20 POCCUUCKO20 KUHOPEHCUCCEPa
Onvoapa Psszanosa. Ckaoicume, xaxue guivmvr O. Pszanoea evt cmompenu? Ilomuume au vl ux
codeporcanue? Pacckasicume croocem xunoxapmun Psazanoea, komopuie vl udenu.

Paciimpare TemMaTHueckMid W CIOBapHBId JAMAna3oH 3aHATHSA, BBECTH HEOOXOAMMBIE
rpaMMaTH4ecKue CTPYKTYPhI, CTHMYJINPOBATh U 00eCTIeYNBaTh Ha 3aHSTHU PEealbHOE SI3BIKOBOE OOIICHNE
SBIISIFOTCSI  OCHOBHOWM  33J1a4eiJIONTOTHUTENLHBIX TEeKCTOB. CrielualibHbIe JONOJIHUTENBHBIE TEKCTHI
UCIIOJIB3YIOTCA /7Sl OTPaOOTKM HABBIKOB NMHCHMEHHOW peuu, opdorpaduuecKux YMEHHH W H3ydeHHs
BONPOCOB TrpamMMaTuku. Hampumep, KOpeHCKHMH CTyOeHTaMHU-(QUIoNIOraMu OBUIM  BBITIOJHEHBI
CJIEYIOIINE 3a/laHUs:

Om 0annbiX HUdCEe NPpUNazamenbHblx 0opasyiime Kpamkue opmul;, coCmasbme npeoioHceHUs ¢
OaHHbIMU crosamu no obpasyy. Obpasey: J100pbiit — 000p (-a, -b1): AHOpeil Ovin uenrogekom 00opvim. OH
Ob11 000D.
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benuprii —

Ilenporii —

[TonsTHBIM —

HeoOxomumo OTMETUTHh, YTO TO JAaHHOMY QWIBMY CTYACHTHI-MHOCTPAHIbI BBIMOJIHSIIN
YOPaXHEHU W 3aJaHUS,IPEIIICCTBYIOINE IPOCMOTPY, BBINOJHAEMBIE BO BpeMs IPOCMOTpa, M
YIPaXXHEHHs, BBINONHIAEMBIE TIOCIE IpocMoTpa. IIpenanpocMOTpoBbIE 3afaHHMsA HANpPaBIEHBl Ha
MOJTrOTOBKY 00y4aeMbIX K BOCHIPUATHIO BUJeOMaTepHaia, 3aaHusl, BHIIOIHIEMbIE BO BPEMsI IPOCMOT)A,
IpeIHa3HAYEHbl JUISI OTPA0OTKU BCEX «CJIOEB» BUICOCIKETA, a IOCJIE- MPOCMOTPOBBIC YIIPAKHEHUS
paccuuTaHbl KaK Ha 3aKpeIyIeHHE MaTepuaa, Tak U Ha paclIMpPeHHE NOIy4YeHHbIX CTyA€HTaMu 3HaHuH. C
LEJNBIO JIyYIIero YCBOSHMS CIIOKHBIX BOIPOCOB PYCCKOM rpamMMaTHKH W opdorpaduu cryneHtam ObuLl
NpEeJOCTaBICH TPAaMMAaTHUECKUI MaTepHal B BUie KOMMEHTAapHEB U TAOJIHII.

Tak, pabora c kuHopuabMoM «HeBeposTHbIE NpHUKIIOYEHHS HUTaIbsSHLEB B Poccum» cran
CTUMYJIOM [UIsi HMHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB K H3yYEHHIO PYCCKOTO $3bIKa, T.K. TO3BOJIWI UM
COBEpUICHCTBOBATh HE TOJIBKO HABBIKM M YMEHHUS BIIAJICHUS] PYCCKUM S3BIKOM, HO U MO3HAKOMUTHCA C
pycckoit KyneTypoid. [loMuMo oOiramaHust caMOCTOSTENFHOW KyJIbTYPHO-HH()OPMAIIMOHHON IIEHHOCTHIO,
JaHHBIM (UIBM MOTI BCTyNaThb B OIpeneNeHHbIH auanor. CTyOeHThI-MHOCTpPaHLbI OO0CYXAanu u
CPaBHMBAJIM pa3Hble UCTOPUUECKHE IMOXHU PYCCKOW KYJIbTYpPHI, TO3HAKOMIINCH C IETAIIMU POCCUHCKO
JKU3HU B UICTOPHYECKOM pas3pese.

B coBpemennoit merommke PKUW paspabarpIBatoTCsl pa3NUYHBIE TOAXOMABI, KOTOpPHIE OBI
ONTHMHU3UPOBAIM O00BEM H3y4aeMOro marepuajia M YCKOPWJIM Kypc ero ycBoeHus. IlomMumo
BUACOMATCPUATIOB, CaMbIMU OINITUMAJIbHBIMH U 3(1)(1)6KTI/IBHI)IMI/I CTaJii MECYaTHBIC U CIIYXOBBIC CPCACTBA.
Ha 3aHATHAX MO pycCKOMY SI3BIKY HE TOJIBKO IPU OOyYEHHMHU acHeKTaM sI3bIKa, HO U MpU POPMUPOBAHUU
peUeBOl JEATEIBLHOCTH, OCOOCHHO YCTHOW pe4H, B KOPEHCKON ayJUTOPHM YCICIIHO OBUI MCIIOJIb30BaH
MECEHHBIN MaTepual.

[lecennslii MaTepuan CTpaHBl W3y4aeMOTO SI3bIKa, COUETAIOMIMKA B cebe XapaKTepHBIE UYEepThI
MIEYaTHOTO TEKCTa W ayJuoMaTephana sBISCTCS MHTEPECHBIM M IOJIE3HBIM JIONOJHUTEIbHBIM
MaTepuaioM MpU U3y4YeHUH MHOCTPAHHOTO f3bIKa (B JJAHHOM CIIy4ae PYCCKOTrO KaKk MHOCTPAaHHOTO) U
3HAKOMCTBE CO CTPaHOM, ee 00ObIYasMU, TUTEPATYPHBIM U MYy3bIKaTbHBIM TBOPYECTBOM.

OpauM n3 HambOosee 3(h(PEeKTHBHBIX CITOCOOOB BO3NEWCTBHS HAa YYBCTBA M OMOIUHM YYAIUXCS
SIBJIICTCS. MY3bIKa, TPEJCTABIIsIONAs OO0 CUIBHEUIINHA TICHXUYECKHIA MO0y IUTENb, TPOHUKAIONINA B
IMOJACITY THBIC I‘JIYGI/IHLI co3HaHus. TekcT xe BBICTYNIACT OCHOBHOH eJIPIHPIHeﬁ 06yquI/1;1 N SABJISICTCA
BEPIINHOW, Ha KOTOPOW CYMMHpPYIOTCS BCE IOJYYEHHBIE SI3BIKOBBIE 3HAHUs, HaBBIKM U ymMeHMs. [Ipu
orbope TekctoB B u3yueHun PKU cnemyer yunThIBaTh, 4TO 4EJIOBEK, COTJIACHO JAHHBIM IICHXOJIOTHUH,
ropasao Tiy0xe W ObICTpee 3allOMHUHAET TO, YTO €My OJIM3KO, YTO OH MEPEKUBACT SMOIMOHAIILHO.
ITosToMy, mecHs, codeTast B cebe xapakTepHbIe YepThl EYAaTHOrO TEKCTa U ayJuoMaTepuana, sBIIsSIeTCS
YHHUBEPCAIBbHBIM CPEACTBOM IPU O0YUYEHUH PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY.

I[Mpu oOyuenmn PKM Obimu MCIONB30BaHBI TEKCTHl W ayJUO3alUCH CICAYIONIMX TMECEH:
«MwmoH anelx po3», «llecHsa kpoxomwia I'emb» u ap. Ha ocHoBe necHu «MUWIUIMOH alIbIX PO3»
KOPEHCKUMH CTyAEHTaMH-(HI0JIOraMi ObUIM BBINOJHEHBI pa3jIM4Hble 3aJaHus M ynpaxHeHus. Kakx
W3BECTHO, JJaHHAs TIECHs ObljIa HCIIOJTHEHA Ha BCEX SI3bIKaxX MHpPA, B TOM YHCIIe U Ha KopelickoM. C 1esbo
CpaBHCHUA Y MaKCUMAaJIbHO TOYHO IMOHATH COACPKAHUC INECHU 6BIJI HCIIOJIb30BaH KOpeﬁCKHﬁ BapuaHT.
IlepBoe mnpocinymMBaHHWE IECHH HAa PYCCKOM S3bIKE CTajlO0 O3HAKOMHTEIBHBIM M 3aJaHus ObUIH
HECJIOXKHBIMH (HALIPUMED, «Cyuatime nechio u Hatuoume 3 omaudusy).

[lepen BTOpPBIM MPOCIYHIMBAHHUEM CTYJICHTBHI-MHOCTPAHIBI Pa0dOTaiM C TEKCTOM IiecHU. B
NPaKTUYECKOM 3a7aHuil ObUIM HAPHCOBAHBI CJI0BA M MX HY>KHO OBLIO pacindpoBaTh:

On mozoa npooan ceou
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Kmo eniobnen, kmo enobnen, kmo 611001eH U 8cepves.

Ce010 dorcusHb 0151 mebs npeepamum 6

Korga pabora ¢ TekcToMm 3aBepllieHa, CTYACHTHI CIYIIAIOT MECHIO BO BTOPOW Pa3 M MPOBEPSIOT
cBou OTBeTHl. 110M00HEIN BuA pabOTHI, OE3YCIOBHO, TPEOYET CephE3HOM MOATOTOBKH IMPENOaaBaTells
paboTBl ¢ pa3HBIMH HMCTOYHUKAMH, OJHAKO PE3ylbTAaThl JAHHOTO TOIXOAa MOTYT MPEB3OWUTH BCe
OKUJAHUS.

Taxum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO IMOATOTOBKA YyUeOHOT0 MaTepuasa o PyCCKOMY SI3BIKY JUIs
WHOCTPAHHOHN ayAWTOpPUM SBISIETCS CIOXKHOW M OTBETCTBEHHOU pabotoil. CoBpemenHas meroanka PKU
MIOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS U COBEPIICHCTBYETCS, Mpeliaras ITOBOJBHO IMUPOKHHA CIIEKTP COBPEMEHHBIX
NPUEMOB, TIPM 3TOM KaXKIbli MPernoJaBaTelb MOXKET CaMOCTOSATENBLHO pa3pabaTeiBaTh W MOAOUPATh
HOBBIE, KOMOMHHPOBATh M aJalTHPOBaTh CYIIECTBYIOIIHE B 3aBUCHMOCTH OT SI3BIKOBOTO YPOBHS
CTYJI€HTOB, X CTIOCOOHOCTEHl MMOTHBAIIWH.

Jlutepartypa
1. AsumoB D.I'. MHpOopManmoHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TexHOJoruu B oO0yueHun PKU: coctosHuMe n
nepcnekTuBbl // PA3P. — 2011. — Ne 6. — C. 45-55.
2. Enena Kasumsner.IIpaktuueckuii Kypc pycckoro sizbika. IIpoxsunytsiii stam. — Vilnius: Generolo
Jono Zemaicio Lietuvoskaro akademija, 2016. — 190 psl.
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MATEMATUKAHBI OKbITYJAT'BI QJIEKTPOH/IBIK OKY KYPAJIJIAPBIH KOJITAHY
TUIMALIITT

THE EFFECTIVENESS OF THE USE OF ELECTRONIC LEARNING TOOLS IN TEACHING
MATHEMATICS

Adamzam ywin XXI 2aceip scana

MEXHOA02UANAPObIH 2ACHIPbL OOIMAK,

Al OChl AHCAHA MEXHONIOSUANAPOBL JiCY3e2e ACbIPbIN,
eMmipee enzizy, ueepy Jdcane KHceminodipy - oyeinei scac
ypnax, cizoepoiy eHwinepinis...

An srcac ypnaxmoly mazovipsl — yemazoapobiy KOJIbIHOA»
H.O. Hazapbaes.

Kasipri >xahanpany 3amaHbplHAa aJaMHaH OYpBIH AaMBbIFaH OKBITYIBIH YPIICIH aKHapaTThIK —
KOMMYHHKAIIUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAPCHI3 eJIeCTeTY MYMKiH O6osMait Typ. OpTta 6itim O6epyiH MEMIIEKETTIK
JKaJMbIFa MIHACTTI CTaHAapThiHAA OimiM Oepy Ma3MyHbIHAa KaTaH >oHE (opMmalgaHFaH TananTap
kepcetinreH. CoHBIH ilIiHAe, MyFaliMHiH kaHa Tananka caii AKT texHomorusmapasl KojjgaHyFa JereH
Kocion.
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Kazipri sxahannany 3amaHbIHIA ajaMHaH OYpbIH JaMblfaH OKBITYIbIH YPIICIH aKMapaTThIK —
KOMMYHHKALIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAPCHI3 eJecTeTy MyMKiH O6onmaii Typ. OpTa 6iniM O6epyaiH MEMIIEKEeTTIK
JKaIMBIFA MIHACTTI CTaHAapThiHAA OimiM Oepy Ma3MyHbIHAa KaTaH >oHE (opMmalaHFaH TananTap
kepcetinared. CoHbIH imIiHAe, MyFaliMHIH XkaHa Tamanka caii AKT TexHonorusmapabl KOJIAaHyFa JereH
KociOM KY3BIPETTUIIK TalanTaphl alphIKIIa aTtam KepceTulreHi Oopimisre asH. Kasipri taHmarsl Oinmim
Oepyde MyFaJdiMHIH €H MaHBI3ZbBl MiHJACTIHE Kellep YPIaKThIH, OiiM amylIbIHBIH TaHBIMIBIK >KOHE
IIBIFAPMAIIBIIBIK OCJICEH NN JKaHJaHIBIPY, OHBIH OKBITBUIATHIH IIOHI€ JETCH KBI3BIFYIIBIIBIFBIH
apTTHIPY JKOHE MOH[I UTepyre BIHTAIAHIBIPY, OKYIIBIHBIH HAa3aphlH ayaapy JKoHE OHbBI TaHAaH/IBIpa Olry
Katagpl. biniM amymsliapabiH OKy ynaepiciHe OenceHzi OOmybl, OWBIH THSHAKTHI JKETKi3e alybl YIIiH
aKMapaTThIK — KOMMYHHUKAIMSJIBIK TEXHOIOTUSIIAPIBIH 3aMaHayd KYpalaapsl KOJIIAaHbUIYBI THIC.

«ONeKTPOHABIK OKYNBIK» JETeHIMi3 He JKOHE OHBIH KapamalblM OKYJIBIKTaH KaHJai
allBIpMaIIBUTBIFEL  0ap? ©OJeTTe JIEKTPOHABl OKYJIBIK — Oy 3JEKTPOHABI TachIMalJarblITapiaa
OpHAaNaCTHIPBUIFAH OKBITY, OaKblIay, MOJEIBACY XKoHE OacKka J1a OargapiaMmanap KUbIHTBIFBL.

FeumpIMasl  aknmapaTTaHAblpy TYPFBICHIHAH alFaHIa MaTeMaTHka cabaKTapblHAa akKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAPIBl KOJIAAHY KOMITBIOTEPIIK — TEXHUKAIBIK KOHE DICKTPOHIBIK OKBITY KypajlapblH
KOJIJaHy, X00aMeH JXYMbIC OapbIChIHIA KOMIBIOTEPMEH Cclainrap Kypy, KecTeiep, rpaduKaibiK
CypeTTep jkacayra HWHTEPHETTEH OKYy MAaTepHAIIapblH i37€y, KOIIipy, e3repTy, MYJIbTUMEIHSIIBIK
JIEMOHCTPANMSIIAPBIH KOJNaHy apKbUTBI TYCiHmipinesmi [1].

MaremaTtnka  cabarblHA2 — aKNapaTThIK-KOMMYHHKAIMSUIBIK — TEXHOJOTHUSUIAPABI  KOJJIAHY
MaTepuagiapasl KOepHeKi TypAe IKeTKi3yre YIKeH MYMKIiHAIK Oepeai. MyfaaiMHIH >KYMBICBHIH
JKEHUTIETYTe JKOHE OKYIIBUIAPABIH KBI3BIFYIIBUIBIFEIHA OalTaHBICTBI OKY JKETICTIKTEpIiHIH IeHTewiH
JKOFapbLIaTyFa, Oip capblHIbl cabak ©TKI3reHHEH repi jKaKchl, Oananap mapliamMaisl, COHBIMEH KaTap
JKaHa MaTepuanibl TYCIHAIpyre OeiHEeTiH YakKbITTBl KBICKApTHINN, 9p TYPJdi €CEeNTepAiH MICHIiMiH
IPOEKTOPMEH KOpPCETy Ke3iHJe, OTKeH TaKbIPBINTHI KalTajay JKoHE YH TaIllChIpMAChIH TEKCepy Ke3iHse,
COHJIali-aK OKYIIBIHBIH OUTIMIH TIBICHIKTAy Ke3iHJe MaiimaimaHpuraibl. BiTiMiH MBICHIKTayFa KeIl KOHILT
Oemyre MyMKiHAIK Oepeni. [IpakTHKaIbIK )KaTTBIFY dKYMBICTapBIH JKacayFa YaKbIT YHEMIEHMI3.

MareMaTHKaHBI OKBITY  YpAiciHze KOJIJaHBUIATHIH aKnapaTThIK-KOMMYHHKATHUBTIK
TEXHOJIOTHSIIAP, COHBIH 1MIH/E SJEKTPOHIBIK OKBITY KYpalIaphl MeIaroruKaiblK ’Kac epeKIIeNiKTepie,
JUIAKTUKAIBIK [IapTTapra colikec OOdybl KakeT. SIFHM, O MareMaThka ca0arblHAa KOPHEKUIIKTI,
TYCIHIKTi, XOFapbl FHUIBIMIJIBIFBI JKOHE JKYHENUIiri, MaTepuaiblH OKYyIIbIFa TYCIHIKTI 00dybI, OimiMai
MEHIepy CaThICBIHAAFBI OEPIKTLNIrT MEH TOpOHMEeINiK >KOHE NaMBITYIIBUIBIK KBI3METTEPiHIH TYTaCTHIKTa
0OJyBI KaXKeT.

CoHbIMEH,  KODBITHIHIBUIAM  Kele  MaTreMaTHKaHbl  OKBITY  YpIICiHIE  aKmapaTThIK-
KOMMYHUKAIUSIIBIK, TEXHOJIOTHSIIAP Bl KOJAAHYABIH THIMJIUTITT MEH ©3€KTiITiHIH KONTereH OarbITTapblH
aHbIKTall anampi3. [legarorukaiblk IOBIHABIKKA JKYHeNl Ke3Kapachkl Oap IIbIFapMalibll, ©3iH-e31
JIAaMBITATBIH OLTIMJII YpIIaK JaibIHaAY.

MyfaiiM YIIIiH €H MaHBI3IBICHI )KOHE 0AaCTHICHI OJ1 - OKBITY YHAepici OapbIChIHAA SJIEKTPOHIIBIK
OKBITY KypalJapblH NaijalaHyAblH JAHBIK OpHBIH TalOy Oombin Tabbutagpl. Cabakra akmaparThIK
TEXHOJIOTHsUIAPbl MMaljajiaHy JIeTeHIMI3 WHHOBAIlMA €MeC, aHa oJliC eMeC, KaXKCTTLIIK OOJIBII
TabbLIaIbl, ce0e01 Ka3ipri KOFaM eTe KbLIJaM KapKbIHMEH JAaMY/IbIH CaThICHIH/IA, COHBIKTAH MYFaliMICD
3aMaHayu KOFaMHBIH JTMHAMHKAJIBIK CYPaHBICHIHA call 0OJTyBI THIC.

OjedunerTep
1. Maprupocsia JL.II. MuadopmaTuzanms mMareMaTndeckoro oOpa3OBaHHUsS: TEOPETUYECKHUE OCHOBAHUS;
Hay4YHO-METOArUYecKoe odecreueHue: Mmonorpadus. M.: MO PAO, 2009. 236 c.
2. bapweimaukoBa, I'.b. Tlcuxonoro-negarornaeckue TEOpUKM M TEXHOJOTHH HayaJlbHOTO 00pa3oBaHUs. —
S.: ATTLY, 2009
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MYJIbTUMENUAJIBIK OKBITY K¥YPAJITAPBIH 3AMAHAYH OKY NPONECIHIH
MAHBI3Ibl KOMIIOHEHTTEPIHIH BIPI PETIHAE TAUJAJIAHY

USE OF MULTIMEDIA TEXTBOOKS AS ONE
OF THE IMPORTANT COMPONENTS OF THE MODERN EDUCATIONAL PROCESS

OKy mpoleciH aKknapaTTaHIBIPYIbIH TapuXbl TEPEHIE JKaThIp. by ce3iMisre OipHelie KbuAapaaH
Oepi MekTenTepe, KOUIeDKIAEP/Ie )KIHE JKOFaphl OKY OPBIHIApBIH/IA KOJIAHBUIBIT Kelle )KaTKaH apHaibl
aTdopmaiap, JMEKTPOH I KypHAIIAp, OKY OPBIHAAPBIHBIH MaMaHJaHIBIPBUIFaH CalTTaphl Aaj1en 0oja
anmaznel. Kenreren Mekemenep Kara3 KyKaTTapblH a3aliTa OTHIPHIN, OKYy MaTepHAIIAPBIH 3JIEKTPOHIBI
TYPJAE KYPri3y apKbUIbl OipTiHAen nudpraHabpyFa Kelry/e.

byran Koca, oleM XalbIKTapbIHBIH NaHAEMUS >KarAaiblHIa OHJIAMH PEeXUMIE OKyFa KOIIyre
MXOyp OoJybiHa OalIaHBICTBI, 0i3 3JMEKTPOHABI OKY MaTepHUaIapbIHBIH JKETKIIIKCI3 €KCHIITIHE Ke3
JKETKI3IIK, SFHU IOPICTiH HEMeCe TalChIpMalIapIblH MOTIHIIK HYCKACHIH YCHIHYFa, OHBIH OPBIHIATYBIHBIH
KBICKaIlla CHITATTaMachlH Oepyre Tam OOJIBIK JKOHE MYHBIH THIMCI3 jKoHE KOOIHece KEpICIHIIEe HOTHXKE
Oeperinairin 0alKaabIK, MOCEJICH: aKMapaTTBIH KONTIiri, OHbl YCBHIHYJBIH TYCIHIKCI3AIri, Tipi KapbIM-
KaTBIHACTHIH OOJIMaybl IaTacyFa OKEN COKTBIPABI, OUTIM aiylibuiap 3 OCTiHIIE OMay/bl TOKTATTHI,
COHBIMEH KaTap KeIl KarJaiJa ara-aHaJapbIHbIH BIKIAIBIMEH KOJ JKeTiMJi, JalbIH jKayanTapisl i3aei
OacTaibl, OCBIHBIH 09pi OUTIM alyIIbUIapABIH OKYFa JETeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH KOFAITYFa OKeJeIi.

bizniy oiibIMbI3IIa, Oy MOCENEHIH €H IYphic HIeHnMAepiHiH Oipi — OKy Ma3MyHBIH, OKBITY
omicreMeciH KaWTa Kapay, OKYy MAaTEpHANBIHBIH TaMBIPBIH ©3TepTy, HOTIDKECIHAE OKYy IpoleciHe
MYJbTUMEIUSIIBIK OKBITY KYPaJJIapblH €HTi3y OoJiblll TaObutagel. OKy NPOICCIHIH HEri3ri OeiriHiH
TOYeJCi3 OOJIBIN KalaThIHABIFBIH €CKePCEK, OKY Ma3MyHBIHA 0aca Ha3ap ayJaapybIMbI3 KEpek.

MyabTUMEIUSIBIK TEXHOJOTHUIAD Ka3ipri yakbITTa ajgaM KbI3METIHIH KONTereH cajaiapbiHia
JAMYJBIH €H TepCIeKTUBAIbl OaFbITTapBIHBIH Oipi OombIm TaObuIampl. MymbTUMENUSHBIH MaKCaThl —
YCBIHBUIFAH aKlapaTKka eHy/Ie YJIKSH acepre KOJI )KETKI3y YIIIH ajlaMHbIH OapJibIK Ce3iM MYyIIelepiHe acep
eTeTiH OaFmapiaMallbiK eHIMII xKacay.

MybTUMEUSUTBIK, TEXHOJOTUSUIAD OKY TPOIECiH OalbITallbl, OKYIIBIHBIH KONTETeH CEHCOPIBIK
KOMITOHEHTTEPIH OKYy aKHapaThlH KaObUIAAy MPOIECiHe TapTy apKbLIbl OKBITYABI THIMJII €Tyre MyMKIH/IIK
oepei.

byriari taHma MyJIbTUMEAMSUIBIK TEXHOJIOTHsUIAp — Oy OKy NpOLECiH aKmapaTTaHIbIPyIbIH
MEePCIEKTHBANBI OaFrbITTapBIHBIH Oipi.

barmapmaManbplk kKoHE OiCTEMENIK KaMTamachl3 eTyi, MaTepuaablK Oa3aHbl >KeTUIIipyae,
COHJIali-aK, OKBITYIIBUIAP KYPAMBIHBIH OUTIKTIIITiH MIHIETTI TYpAE apTThipyna OiniM Oepyjae 3aMaHayH
aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAP bl TAOBICTHI KOJIJaHy NEePCIICKTHBACHI KOPIHE/I].

MynbTUMEIUSUTBIK ~ TEXHOJIOTHSUIAPABl  KOJIAaHA  OTBIPBIN,  ayIUTOPUSUIBIK  cabakTapbl
YHBIMAACTBIPY Ke3-KeJNTeH OKYIIbIFa KOJ KETIMII eTe KapamaiblM Kypaigapasl KOJJaHy apKbUIbl OKY
MaTepHaJbiH YCBIHY/IbI KYIICHTE OTHIPHIT, YaKbITTHl YHEMIEYTe MYMKIHJIIK Oepe]ti.

MynbTUMENUSIBIK KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSUIAD 3€pPTTEIETIH MaTepHalIbl TEpeHIpeK XoHe
caHambl TypJe urepyre, cabak yakbITBIH YHEMJEyre >KOHE OHBI aKIapariieH KaHBIKTBIpYFa MYMKIHJIK
OepeTiH apTYypii Kypaiaapasl Te3 OipiKTipyre MyMKiHIIK Oepeti.

binim Oepyzne MynbTUMEIUSUTBIK TEXHOJIOTHSIAP/IbI KOJAaHYy A3CTYPIi OKBITYMEH CaJbICTBIPFaH/Ia
KeJleci apTHIKIIBUTBIKTAPFa He:

— TYpJI-TYCTi rpadvKaHbl, aHUMAIUSHBI, JBIOBICTHIK CyHeMeI ey li, THIIEPMOTIH I Nalaananyra
MYMKiHJIIK Oepexni;

— aKmaparThl TYPaKThl )KaHApTYFa MYMKIHAIK Oepei;

— JKapusUIayJarkl )KOHE KOOCUTYIET] MIBIFBIHIAP bl a3aiTa/IbI;

— UJHTEPAKTHBTI BeO-2JEMEHTTEPIi, MBICAILI, TECTTEPIi HEMece JKYMBIC JISNTEpJepiH
OpHaJlacThIpyFa MYMKiHJIIK Oepei;

— OeutiKTepi Kellipyre jKoHe ToHEKCo3/ TachiMajiayra MYMKIHIIIK Oepe/i;
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— KONTEereH TuIepciiTeMe apKachblHa MaTepHaJIbIH CHI3BIKTHI eMeC OTyiHe MYMKIHAIK Oepei;

— DNEKTPOHABIK KiTamxaHamapia Hemece OuniM Oepy caliTTapblHOa KOCBIMIIA oAeOHETTEpMEH
runiep OalaHbIC OpPHATAIE.

MynbTUMEIUANBIK TEXHOJNOTHIIAPABl OKBITyFa €HTi3y OipKaTtap XarbIMABI >KaKTapAbl KoHE
OipHemIe KUBIH COTTepi aHbIKTaaAbl. COHBIMEH, MyJIbTUMEIHUSIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJIIaHa OTBIPHIIL,
cabaKTapAbl YWBIMIACTBHIPY 3€PTTENETIH MaTepHaIIblH MYMKIHIIKTEPIH KOPHEK] Typle KOPCETYTe JKoHe
YaKBITTBl YHEMIIEYyI'e MYMKIHIIK Oepesi, ochllaiiiia OKy MaTepuallblH YChIHYABl Kyiuelteni. Connanax,
MYJIBTHMEIUSUTBIK MaTepHaIiapAbl JaibIHIayFa sKoHEe cabaKThl YHBIMIACTBIPYFa KOCBIMINA Tajnanrap oap.

AKNapaTThIK MyJbTHMEIUSIIBIK TEXHOIOTHSIIApABI KOCY OKY MPOLECIH 3aMaHayH, KaHAIIBLI KOHE
trimai ereni. U1, Oyo1 skonga KABIHABIKTap Oap, KaremikTep Oap, omapasl OonamrakTa OoiaslpMayFa nia
Oonmaiiapl. bipak Oacthel xeTicTikTep Ae 6ap — Oy OiMiM amyIIbUIAPABIH KBI3BIFYIIBUIBIFEL, OMapIblH
IIBIFAPMAIIBUTBIKKA TaWBIHIBIFR, JKaHa OLTIM alry KaXeTTUTITi xoHe aepbectik ce3imi. KommbroTep cisre
0ip-OipiHe yKcaMalThIH cabakTap *acayra MyMKIHIIK Oepeai. YHeMi jkaHAIIBUIABIK ce3iMi OKyFa JlereH
KBI3BIFYIIBUIBIKTHI aPTTHIPA/IBL.

Cabakra MYJIBTUMENUSHBI HMHTEPAKTUBTUIIK, KYPBUIBIMIAAY JKOHE BH3YyalIM3alUsl apKbLIbI
KOJITAaHFaH Ke3]le OKYIIBIHBIH MOTHBAIMACH KYIIIEHei, OHbIH TaHBIMIBIK OCJICEHAIITI caHa JeHTeliHae
Ie, Oelicana meHreringe e oeacenai 6oambl.

MynbTUME TUSIIBIK, TEXHOIOTHSATIAPIBI KOJJaHY TaKiprOeci:

—  OKYIIBUIAPJAbIH )KYMBICKA JIETE€H KbI3bIFYIIBUIBIFBl MEH O€ICEHALTIr KYPT apTaibl;

— OWNayIblH aNTOPUTMOIK CTHIII JTaMUIBI, OHTAMIBI MIenIiMaep KaObUiay, op TYpil opeKeT ery
KaO1JIeTi KaIbIITacabl;

— OKBITYIIBI KYHJENIKTI )KYMBICTBIH KOIIILUTITiHEH OOCaThUIaibl, allbIHFAH HOTIKENEp HeTi3iHe
IIBIFAPMAIIIBUIBIK KhI3METKE MYMKIHJIIK Oepiyiei.

MynbTUMEUSITIBIK  OKBITY OaFjapiaManapsl OKy MAaTepPHAIBIHBIH Ma3MYHIBIK KOMITOHEHTIH
IpUIEHIpIN KYPBUIBIMIAyFa, OUTIM adylIbIHBIH 63 OCTIHIIE TaHJaybiHA JKOHE OKBITYJIBIH TOJIBIK HEMECEe
KBICKapPTBUIFaH HYCKAIaphIHAH OTYiHE BIKIAJ eTeIi.

MyHpaali OKBITY Kypajjapbl KapbIM-KaThIHAC jkacay, aknmapaTr Oepy YIUiH jkKaHa MYMKIHAIKTEpIiH
naiiga 0oybIHa FaHA €Mec, COHBIMEH KaTap JIOCTYPJIi KoHE TaHBIMaJI OyKapallblK aKmapaTr KypaiaapbIMeH
CaNBICTBIPFaH/Ia Ka3ipri MOJCHHETTE O3rellle OPhIH aliFaH jKaHa mpoOseManapipl, HIemiMIepIl, jKaHa
KHBUIBICY HYKTETEpiH KypyFa MYMKIH/IIK Oepei.

MynbTUMEIUSIIBIK KYPaAapabl KOJIJaHa OTHIPKII, KEKe TyJiFara OarbITTaJIiFaH TCIIII 1€ XKY3IHIC
XKY3ere acslpy KeH MaJiMeTTep 0a3achlH, OKy MaKcaTTapbl Typaibl OuliM 0a3achlH, )KacaHIbl HHTEIUIEKT
JKYHENepiH, capanTamajblK-OKbITY JKYHWeNepiH, 3epTTeNieTiH KYObUIbICTap MEH  YpHICTEepiH
MaTeMaTHKaJIbIK MOJIENIIH aHBIKTAY MYMKIHAIr Oap 3epTXaHaJBIK CeMHUHApIbl KAMTUTHIH 3aMaHayd Kem
GYHKUUSUTBL TIOH/IIK-OaFIapianfal MYJbTUMEIHUSIIBIK OKBITY KYPalJapblH KYPYIbl JKOHE KOJJIaHY]IbI
Ka)KeT eTe]l.

MynsTUMeIMa — ©3iHe TOH WHTEPAKTUBTLIIKTIH, MKEMIUTIKTIH JKOHE MYJIbTUMEAMSUIBIK OimiM
Oepy akmapaThIHBIH OpTYPJi TYPJIEPiHIH HHTETPalMsICHIHBIH, COHBIMEH KaTap OKYIIBUIAPIBIH IKEeKe
EPEeKIIETIKTEPIH eCKepy XKOHE OJIApJbIH YOKIEPIH apTThIpyFa BIKMAI €Ty MYMKIHJITiHIH Oap OoirypiHa
0aliJIaHBICTBI OTE MANIANIBI XKOHE )KEeMICTi O171iM Oepy TEXHOJIOTHSICHI OONBIN TaObIIa bl

MyIIbTUMEUSITBIK OKBITY — OYJI OKBITYIIBIFA JOCTYPIl aKmapaTr Ke3jepiHe KaparaHua keOipek
aKmapar ajlyFa MyYMKiHIiK OepeTiH epCIeKTHBAIIBI )KIHE JKOFaphl THIMII Kypadl.

KonnaneicTarbl MyTbTUMEAVSUTHIK OKBITY KYPaJJapbIHBIH KOIIIUITiHIH OpTaK KeMIIUTITT — onap
JaMBIFAHHAH KEHiH cananmapipl «3epTTey» OacTanajbl HEMece >KaIFacalbl KoHE OJapibl ic Ky3iHJe
KOJIJIAaHY/IbIH KaHa MYMKIHIIIKTepi makiaa 0oambl.

OxpITYIBIH Oenrini Oip 9JicTeMeCiH Ky3ere achlpy KoHe JUAAKTHKAIBIK ecenTep/i ey YIIiH
angbplH-aja aHBIKTAJIFaH KacueTTepi Oap MyJNIbTUMEIUSUIBIK OHIMIECpAl »Kacay >KaFaaliapbl CHPEK
ke3zieceqi. MyJIbTUMENUSUTBIK OKBITY KYpalJapblH jKacay Ke3iH/e, 9JIeTTe, OKBbITYyFa eMecC, OKYIIbIFa
KOMEKTeCyre emec, OarnapjaMaiblK KacaKTaMaHbl 1CKe achlpy TEXHOJIOTHSCHIHA Oaca Hazap
ayJlapblIabl.

binim Oepy xyleciHae MyJbTUMEIMSUIBIK OKBITY KYpalJapblH KOJIIAHYIBIH KONTET€H >KaJIbl
’KaFbIMCBI3 acriekTiiepi e 6ap. OnapaplH iNriHAe Ha3ap/blH MAMIBIPAHKEl Tapatybl, Kepi OallaHbICTBIH
OoMaybl, yakbIT, KOJ KETIMIUTIKTIH O0oIMaybl skoHe Oacka Aa acrekriiep oap.

MyJIbTUMENUSUTBIK OKBITY KYpasibl OKYIIBIHBIH JKEKe KKETTUTIKTEpiH HeMece KHBIHJBIKTapbIH
AHBIKTAl anMai/ibl, COHABIKTaH MYFaliM CHAKTHI OJIapFa xayarn Oepe aaMaiabl.

KopbIThIHIbpUTAN Kelle, TeK canaybl d3ipJIeHTreH YKOHE JKWHAIFaH Ma3MyH FaHa OKY IMPOIECiHiH
TUIMIUTIriHE BIKNaJ €Te aJaThIHABIFBIH aTall aiiTyFa 0oJajibl, OKBITY KE3iHJe TybIHJaybl MYMKiH HerTi3ri
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npoOiemManap eckepisryi kepek (MBICAIBI, TYPAKThl MHTEPHETTIH 00IMaybl), OKBITYIBIH THIMII 9MlicTeMect
TaH#amybl (eHTKEeHI OKBITYABIH Herisri Oemiri e3 OeriHme >xyprisineai), Oaranay »xyieci (MbIcalbl,
KpUTEPHANIBI) XKoHE T.0.

CoHbIMEH KaTap, KeNTereH MyFajiMIiep, acipece YIKEeH jKacTarbl, OyphIH-COHJBI 63 KbI3METiHIe
KOMIIBIOTEPIEp MEH MenuaHbl maiimamanOaybl MyMmKiH. Omapfa KONJAaHBUIATHBIH MYJIBTUMEIHSUTBIK
KypangapAbl, COHAal-aK KapamalblM JaFIblIapAbl UTepy AarabliapblH YHPETYre Haszap ayaapy Kepek.
Kebinece MyframimaepnaiH e31epi JKOFaphl camaibl MYJIbTHMEIUSUIBIK Ma3MYHIbI TSYEJNCi3 JaMbBITYIbI
aiiTmarania, THIMAI alibIK JKOHE KAIIBIKTHIKTAH OKBITY YLIIH Ka)XXeT MYJIbTUMEIUSUIBIK TEXHOJOTHSHBI
KOJIAaHYOBIH OapiblK JardpUIapeiHa HMe Oonmaiimel. bipak ewmipain Tamalbl, ocipece maHmeMus
JKarAalblHAAa KAlIBIKTBIKTaH OKBITY MyframiMmaepai «Kamail oKpITy Kepek?» llereH cypak OHIaHABIPHII,
OKYJIBI MyJTbTUMENNSIIBIK OKY-KYPaJAApBIH KOJIJaHyFa XKoHE SPTYpIli HHTEpHET OUTiM TuiaTdopManiapbiH
MEHTepil, KONJaHyFa HTepMene]i.

MynsTuMenua — Oyl eTe Taimansl KoHE >KeMIicTi OuliM Oepy TeXHOJOTHSCH, ©31HE TOH
WHTEPAKTUBTINIKTIH, HMKEMIUTIKTIH JKOHE MYJIbTHUMEAMSUIBIK OigiM Oepy akmapaTbIHBIH —SpTYpI
TYpIEpiHIH MHTETPAIUSICHIHBIH apKACHIHIA, COHBIMEH KaTap OKYIIBUIAP/IBIH )KeKe ePEeKIICTIKTEPiH eCKepy
JKOHE OJIap/bIH yOXKAEPiH apTThIpyFa bIKHal eTy MYMKIHAIT apKachbiH/IA.

MynsTUMEIUSIIBIK OKBITY — OYJI OKBITYIIBIFA JIOCTYPIIi aKmapar Ke3AepiHe KaparaHaa KeOipek
aKmapart ajlyFa MyYMKiHAiK OEpeTiH epCIeKTHBAIIBI )KOHE JKOFaphl THIMII Kypadl.

Konnmansictarsl MyTbTUMEAMSUTBIK OKBITY KYPaJJapbIHBIH KOIIUIITiHIH OpTaK KEMIIUTITT — onap
JaMbIFAaHHAH KEHiH cananmappl «3epTTey» OacTanajbl HEMece >KalFacalbl KoHE OJapAbl ic Ky3iHge
KOJITAaHY/IbIH KaHa MYMKIHIIKTepi makiga 0omambl.

OxpITYabIH Oenrini Oip oicTeMeciH jKy3ere achlpy KoHE TUAAKTUKAIBIK eCenTepi Menry YIIiH
aNNbIH-ala aHBIKTAIFAH KacHeTTepi 0ap MyIbTHUMEIUSUTBIK OHIMIEpHl Kacay JKarmaiiapbl CHPEK
kesneceqi. MyJIbTUMENUSUTBIK OKBITY KypalJapblH jkacay Ke3iHHAe, 9JeTTe, OKBbITYyFa eMecC, OKYIIbIFa
KOMEKTeCyre emec, OaFmapiaMainblK jkacaKTaMaHBl ICKE achlpy TEXHOJOTHSCHIHA Oaca Hazap
ayJapblabl.

Bbinmim Gepy kyiieciHae MyJIbTHMEIUSUIBIK OKBITY KYpalIapblH KOIIAHYABIH KONTETEH KAIIIBI
JKAFBIMCBI3 acrekTinepi ne Oap. Onmapply imIiHIe Ha3apIblH INAIIBIPAHKBl Tapalybl, Kepi OalnaHBICTBIH
0onMaysbl, yaKbIT, KOJ JKETIMAUTIKTIH 00IMaysl )koHe 0acKa Jja acrekTiiep oap.

MyJbTUMEUSUTBIK OKBITY KYpasibl OKYIIBIHBIH JKEKE KKETTUIIKTEpiH HeMece KHBIHIBIKTAPhIH
aHBIKTAH aIManIbl, COHABIKTAH MYFAJIiM CHSIKTHI OJIapFa JKayarl Oepe amMaiibl.

KopbeIThIHIBITANM KeTle, TeK canallbl 93ipJeHreH JKoHEe JKWHAIFaH Ma3MYH FaHa OKY IPOIIECiHiH
TUIMJIUTITIHE BIKIAT €Te aJlaThIHIBIFBIH aTall aifTyra 0oJajbl, OKBITY KE3iHJe TYbIHJIaybl MYMKIH HETi3Ti
mpo0IieManap ecKepistyi Kepek (MbICalbl, TYPAaKThl HHTEPHETTIH 00JIMAaybl), OKBITYIBIH THIM/I 9/1icTeMeci
TaHaanybl (OHTKEHI OKBITYJIBIH Herisri Oeniri e3 OeriHIme Kypri3imeai), Oaramay skyieci (MbIcaibl,
KpUTEPHANIBI) )KSHE T.0.

CoHbIMEH KaTap, KONTereH MyFajliMIep, acipece YJIKEH jKacTarbl, OYPhIH-COHJIbI 63 KbI3METIH/IC
KOMITBIOTEpJIEp MEH MeIuaHbl maiinananbaybl MyMmKiH. Onapfa KOJNJAHBUIATHBIH MYJIBTUMEIHSITBIK
KypajJap/bsl, COHJIal-aK KaparaibIM JaFAblIapbl Urepy JarAbUIAPbIH YHPETYre Hazap ayJapy Kepek.
Kebinece myramiMIep/iH e3/epi KOFapbl camaibl MyJIbTUMEIMSIIBIK Ma3MYHIBI TOYEJCi3 JaMBITYIbI
aliTnaranza, THIMAI alibIK JKOHE KAIIBIKTBIKTAH OKBITY YIIIH KaKET MYyJIbTHMEAUSUIBIK TEXHOJIOTUSHEI
KOJJIAaHYJbIH OapiblK AaFApuIapblHa We eMmec Ooimbl. bipak emipmiH TamaObl, acipece, MaHIEMUS
JKarJlafbIHa KAlllBIKTBIKTaH OKBITY OapbiChiHaa Myramimuepiai «Kamali OKbITY Kepek?» JereH cypak
OMJIAaHABIPHIN, OKBITYy/Ia MYJIbTHMEIUSUIBIK OKY-KYpallapblH KOJJAAaHYFa KOHE OpTYpJl MHTEpHET Oiim
iaThopMaIapblH MEHIepyre MYMKIHIIK TYFBI3]IbI.

OjedunerTep
1. MynpTUMEOWIHBICE TEXHOJOTHMM B OpraHu3anuyd y4eOHOro mporecca: — Pexwnm jgocryma:
http://www.nntu.sci-nnov.ru/RUS/NEWS/Mag_dok/cek2/c2-15.htm
2. Vcnonp3oBaHue MyJIbTUMEAWNHHBIX TEXHOJOTUH B TPENOJaBaHUM TYMAHUTAPHBIX JIMCIUILTAH: —
Pexxum nocryna: (http://inf.yspu.yar.ru/4h/s3/xf/index.html).
3. Hcnonn3oBanue WHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B Y4eOHO-BOCIHTATEILHOM
npouecce:—Pexxum gocryna: http://www.rusedu.info/Article905.html.
4. Ilerpor, A. B. Knaccudukaiiust CpeiCTB HarjsjgHOCTH B COBpEMEHHOU cucteme oOyueHus / A.B.
[letpos, H.b. [lonoBa // Mup Hayku, KynbTypsl, oopasoBanus. — 2007. — Ne 2.
5. Ay6akupos ['.JI. K Bompocy 00 HCHOJIb30BaHUM HHTEPAKTHBHBIX CPEACTB OOy4YeHHs B Y4eOHO-
BOCIIUTATENBHOM Iporiecce By3a. //Bectank Kaparannunckoro ynusepcurera. Cep. Ilegaroruka. 2008. —
Ned.

100


https://infourok.ru/go.html?href=http%3A%2F%2Fwww.nntu.sci-nnov.ru%2FRUS%2FNEWS%2FMag_dok%2Fcek2%2Fc2-15.htm
https://infourok.ru/go.html?href=http%3A%2F%2Finf.yspu.yar.ru%2F4h%2Fs3%2Fxf%2Findex.html
https://infourok.ru/go.html?href=http%3A%2F%2Fwww.rusedu.info%2FArticle905.html

3 CEKIIUA: YIOTLIAI BIJIIM BEPY: TOKIPUBE, MOCEJIEJIEP MEH
IHEPCIIEKTUBAJIAP

CEKIUA 3: TPEXBA3ZBIYHOE OBPA3OBAHHME:OIIBIT, ITIPOBJIEMbBI U ITIEPCIHEKTUBBI

MPHTHU: 14.35.09
A.M. Kapamoaauna
HAO «Yuausepcuter nmenn lllakapuma ropoga Cemeii»
Kazaxcram, r. Cemeit, aigerima.ilb@gmail.com

HIETEJI TUIIH OKBITY YPAICIHAE KOJIJJAHBIJIATBIH 9 IC-TOCIJIJIEP

METHODS USED IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

CoHFBI XbpUIIapBl MyFaliMaep OuTiMiHAe OimiM Oepy TpoIeciHiH OapiblK ACpIiK acleKTiIepiH
KaMTHTBIH YJIKeH e3repictep opbiH anael. Ller TingepiH OKpITyZa 3aMaHayd II€JaroTHKAIBIK
TEXHOJIOTHsUIAPbI KOJJIaHy Maceseci KyH caHan KeTepurin keiemi. OKBITYABIH jKaHa 9iCTepi MeH
(hopManaps nmaiia 6onanbl, onap e3 Ke3eriaae OiutiM O6epy Mpolieci Ky3ere achIpblIaThIH aKMapaT ajaMacy
XKoHE Oepy KypajAapbIHBIH Op TYPJi TEXHOJIOTHSUIAPBIH FaHAa €MEC, COHBIMEH Karap OKYIIbUIApIbIH
KOMMYHHKATUBTI OUTIMIH IaMbITy, COiJiey NaFabUIapblH KETUAIpyre OarbITTalfaH OKBITY ONICTEpiHIH
0ip ymkeH xyiecin Oimmipeni. lleTen tinmiHig 6acThl MiHAETI — 0a3anbIK OUTIMAI KANBINTACTHIPYAQ, SSFHA
IIeT TUTIH XKOHE aHa TIHAE COWJIEWTIHAepMEH XaNbIKapaliblK KaTBIHACTHI JKy3ere aceipa Oiryme, ic
JKY31HJE IIeTeN TUTIH MeHrepyre yipery. JKaHa nelarorukaiblK TeXHOIOTHUSIIapIbI 131ey CTYACHTTEPIiH
IIeT TUIIH YHpeHyre NereH BIHTAChIHBIH OoJjMaybiMeH OalinaHbicThl. KeOiHece MO3UTHBTI MOTHBAIUS
OonMaiiel, OMTKEeHI HIeT TLTiH YHpeHy Ke3iHAe CTyIeHTTep KehOip KWBIHIBIKTapFa Ke3Jeceldi JKoHe
TICUXOJIOTHSAJIBIK €pPEeKIIeNiKTepiHe OailmaHbICTI MaTepuannbl KaOburmamaimer. JXKyMmeic ToxipuOeci
KOPCETKCHICH, op TYpii, 3aMaHayd, ThIH Ke3Aep MEH KypalapAbl KOJJaHy ThIHIAYIIBUIApIbIH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYFbI3a/1bl, OapIbIH OKYyFa JETeH BIHTACHIH apTThIpaabl. lleqarorukanblk TEXHOIOTUS
— Oy oKky-TopOMe TpOIeCiHIH KaKeTTI THIMIUITH KaMTaMmachl3 eTeTiH O0acKapy iC-opeKerTi,
MEeIarOTUKANBIK iC-OpPEKETTiH TEepeH YHAEpIiCTepiHIH CHIIaTTaMallapblH, OJIapAbIH ©3apa JpEeKeTTecy
EPEeKILeTIKTepiH OeHWHENEeHUTIH Meaarorukaibslk OumiM canacel. IlleT TinmepiH Ouly 3amaH TajaOblHA
aitHarya. COHBIMEH, OKBITY/BIH JKETICTITI KoOiHe MIET TUTiH OKBITY SJ[iCTEMECiHEe XKoHEe MYFaIIMHIH Jp
TYPJl OKBITY SJICTEpi MEH TACUIIACPIH KoJsiaHa OunyiHe OaiyaHbiCcThl. LlleTen TijgiH OKBITYABIH HEri3ri
MakcaTbl — IIeTeNl TUIIH npakTHKauelk Oury. Iller TingepiH yiHpeHy omicTepi KOFaMMeH Oipre
Jamblabel. TeMeHIe et TUTiH YUpeHYIIH HeTi3ri 9/licTepiH KeNTipiiareH:

I'pammaTHKaNBIK-ayaapma (JeKCHKa-TPAMMAaTHKAJIBIK, JOCTYPIIi) SIic

I'pammaTukansik-aygapma (I9CTYp:ai) 9JiC OKBITYABIH alFaliKbl daicTepiHiH Oipi Oommgsl. by
omicke coiikec Timmi Oimy Oenrimi Oip ce3mepli ecTe cakray >KOHE TpaMMaTHKaHbl OUTy apKbUIBI
Kanpinracanbl. Kasipri jgexcuka-rpaMMaTHKaNbIK OMIC TN 4 HETi3ri KOMITIOHGHTTEpJeH TYPaThiH —
celirey, ThIHIAY,0KY,Ka3yAaH TYPaThIH XKYie peTiHe OKbITYFa OarbITTaliFaH. MoTiHIAepAl Tangayra, scce,
MPe3CHTAllMs MEH JMKTAHT Ka3yra Ken KeHu1 Oemineni. COHBIMEH KaTap, CTYACHTTEp IIET TLTIHIH
KYpPBUIBIMBI MEH JIOTHKACHIH YHPEHY1 KepeK, OHBI aHa TiliMeH OaitlaHbICThIpa OiTyi, OJAp.IbIH YKCACTHIFBI
MEH albIpMalIbUIBIFBI HEJIe eKeHIH TYCiHyl KepeK. Byl rpaMmaTukanbl OabINThl 3epTTEMEH kKoHE eKi
’KaKThI ayJlapMa TOKipHOECiHCI3 MYMKiH eMec.

KoMMyHHKaTHBTI 91iC

Byringe Oy wer Tingepid YApeHyAiH eH TaHbIMant afici. 70-1mi sKpuiaapabiH OackiHaa OyJ1 HaFbI3
0eTOyphIc 0OJIBI, OUTKEHI OYJ1 9MiCTiH OacThl MaKcaThl - afaMjibl 0acKka agamMaapMeH TUIAe ceiiecyre
yipeTy, OyJl KapbIM-KaThIHACTBIH OapibIK TYpJEpIH Ke3neini: ceiiey, xa3zy (OKy [Ha, ’kazy /a)
JaFapuIapbl), OHrIMENeCYIIiHiH aWTKaHBIH ThIHAAY >KoOHE TyciHy KaOineri. byHel amamra TaOuru
KaF/Iaiia, eH ajJlbIMeH, aKblUI-IapacaT TYPFbICHIHAH YHPETY apKbUIbl OHAH KOJ JKeTKi3ineni. MyraniMHIH
«byt HE?» JlereH cyparblH MbIcajl peTiHe alaThiH 00JICaK, erep MyFalliM OPBIHIBIKTEI KOPCETII, OHBIH HE
€KEHIH HaKThl OiJIMEreH aFaaii[a FaHa TaOUFH Jen caHayra O0osaapl. 3aMaHayd KOMMYHHKAaTUBTI o1ic —
OyJ1 IIeT TINAEPiH OKBITYABIH KONTEreH TACUIAEePiHiH KUBIHTHIFBI. Byrinri kyHi Oyn optypuni 6inim OGepy
QMicTePiHIH YBOIONMSUIBIK THPAMH/IACHIHBIH [IBIHBI.
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OuU3HKAIBIK XKayar 0epy omici

Tarer 6ip KBI3BIKTHI ofic (PM3MKAIBIK Kayarn Oepy omici gaen aranambl. OHBIH 0acThl Karumachl:
©3IHHCH OTKCH]Ii, co30e-COo3 «CEe3IHTeHi» FaHa TyciHyre Oomaner.Cabakrap Keneci JKOJIMEH OTKi3iiei:
CTYJCHT JaibIHABIKTBIH allFalllKbl Ke3eHiHae Oipae-Oip ce3 alTmaiapl — €H ajJbIMCH OJI JKETKIJIIKTI
MOJIIIepAe «MAcCUBTI» OiTiM almybl Kepek. AJFaIiKpl cabakTapja CTyASHT YHEMI MIETEeNIiK ce3nepi
THIHAANABI, 071 OipJieHe OKHUABI, Oipak COHBIMEH Oipre OKBUIFaH Tijme Oip ce3 ceinemeiini. OmaH KeiiH,
OKY IIPOLIECiHJIe OJ €CTIreH HeMece OKbIFaH Hapcere jkayan O0epyi Kepek, O0ipak TeK ic-opeKeTIeH dpeKeT
eTeTiH Ke3eH Kelexi.bipinmiaeH, Gu3nkamblK KO3FaabIcKa apHAIFaH ce3aep 3epTreneni. Mbicallbl, ojap
«TYp» JIETEH CO3J eCTIreHje, OapJibIFbl OPHBIHAH TYPAJbl, «OTBIP» — OTBIPAIBI JKOHE T.C.C. JKakchl
HOTIDKE aJIaMHBIH OapIIbIK ajiFaH MAJIIMETTEPIH 631 apKbUIbI OTKi3yiHe OaiaHbicThl 001aabl. OChI 9/1icTi
KOJIZJaHa OTBIPHII, TUIAI YipeHy OapbIChIHAa CTYACHTTEPAIH MyFaJliMMeH FaHa eMec, COHbIMEH bipre Oip-
OipimeH (Tikenel HeMece jkaHaMa) KapbIM-KaThIHAC Kacaybl 1a MaHBI3IbI.

AyIMOIMHTBUCTUKAIIBIK 9JTIC

OKBITYIBIH OacTankbl KE3CHIHJE OKYIIbl MYFAIIMHEH KeHliH ecTireH QpasaHel OipHemie per
KalTanaiael. AMTBUTBIM KQ)KETTI IEHTeire JKeTe caJbICBIMEH, CTY/ICHTKE ©31HEH OipHeIIe co3 TipKecTepiH
EHTi3yTe pyKcar eTitei.

Kemnrteren »xaHa TeXHONOTHSJIApABI 3aMaHayHW OICTEpIi KOJNJaHa OTHIPHIIT HUrepyre Ooasbl,
COHJIBIKTAH MYFalliM 3aMaHayd MaMaH-WHHOBAaTOp OONybl Kepek, cabakTa OWBIH TEXHOJOTHSIIAPBIH
KonmaHa Oimyi Kepek, CaHFa eMeC camara Hasap ayJapbUIybLop TYpPJi omicTep KOJAAHBUTYBl KaXKeT.
OicTepiH KONJAHBUIATBIH OPHBI Oap KOHE MYFaliM OJapibl MYKHST MaiganaHybsl KepekK. Mpicabl:
OepiireH TakpIphITap OOWBIHINA JIEKCHKAaHBI JKATTayAbIH op TYypii Tacimaepi Oap. OKymbLIapIbiH
OaprbIFel Oipmell OoKyFa KymTap emecTiri 0isre TyciHikTi. OCBl Ke3/e aHa TeXHOJOTHUSHBI KOJJIAHbII,
JKaHyapiapIelH OeliHeNnepiH WHTEpaKTUBTI TakTara InblFapcak (erep 013 »KaHyapiap TaKbIpHIOBIH
KapacThIpaThIH 00JICAK) OKYIIBLIAPJBIH €CTe CaKTay KaOuIeTTepi oJjieKaiijga »Kakchl Ooyap enmi Jen
oitnaiimMeiH. CTyIOeHTTepHi ceiiyieyre yipernec OYpbIH, THIHAAY OMiCiH KOJNJIaHFaH ab3all: erep OKYIIbI
CO3AEpAIH MYPBIC alTBUIYBIH Oilice, Mypwic ceineyre yipeHeni. OKy apKbUIBl OKYIIBI CO3MepIi KaiTa
OKHJIbI, aUTBIIBIM JaFABUIAPBIH JKETIAIPEIl KOHE KepeMeT acep eTelli (aFbUIIIbIH TUTIHAS KiTaln HeMece
epreri oky). bipTingen O0apiibIFbl naiaa okese/al AC OiIaiiMbIH.

Fouetm — Oy Oi3miH ecTireHiMi3 O€H OKBIFAHBIMBI3IBIH HOTIDKECI. AJ BH3YalIbl KaJIbl
(bunbeMaep, MyabTQHIEMICD, OaFnapiamMaiap) aJjeKaia )KaKChlpak.

1. AybI3mia opic — yif TarcelpMachlH OPBIHJIAY Ke3iH/Ie KOJIaHbUIAThIH (QaKTijiepre HeTi3AenreH dJic.

2. KepHexi ofiic — aknapaTKa JIeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTE APTTHIPY XKOHE COJ KOPHEKI KYPaIbIH KOMETiMeH
TYCIHAIPY.

3. [IpakTHKAJIBIK 9J1iC — OKYIIBIHBIH MEHI'€pY JCHICHIH aHbIKTANTHIH SJIiC.

4. Isnmey omici — 3 OeTiHIe OIay MEH 3epTTEYIIUIK KaOiIeTTepiH MaMbITy MaKCaThIHIA CTYICHTTEPIi
npoOJIeMANbIK OKbITYFa aibIHIAY YIITIH KOJIIAHbBLIAIbL.

5. IHOyKTUBTI 971ic — oiinay KabilneTTepiH JaMBITy JKoHE JKalIbliay YIIiH KOJIaHbLUIATHIH JIiC.

6. O311iK )KYMBIC 9/1iC1 — ©3]1IK )KYMBICKA apHaJIFaH.

7. OiibIH of1ici — OYJI OHBIH JIOTHKAIBIK OWIay KaOUIETIH JaMBITHII, TaMBITAThIH JJIiC.

Ocbl omicTepAi JXKy3ere achlpa OTBIPBHIN, Ci3 OKBITYIBIH KBIP-CHIPBIH MeHrepe ajnacki3. Omap
COHBIMEH KaTap LT TiJIi cabaFbIH/Ia HETI3r1 9/1icTep OOJBIN Ta0bLIa b,
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Hayd. cT. XI MexayHap. Hayd.-nipakT. kKoH®.; oTB. pea. H. B. Kopmuiuna, H. 1O. llyraesa. Yebokcapsl,
2019. - C. 167-171.
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TIIAIK CABAKTAPJJIA KOMMYHUKATUBTIK K¥3IPETTIJIIKTI KAJIBIIITACTBIPY
FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN LANGUAGE LESSONS

Bocekere kaOinmerri OuMiM KEHICTITIH KypyFa OaFbITTalFaH Ka3aKCTaHABIK OiTiM  Oepy
pedopMachIHBIH HETi3T1T MaKcaTTapbhIHBIH Oipi jKaHaIlla OKBITYIBIH SJIC-TOCUIAEp] apKbUIBI OKYIIIBIHBIH
0O0lBIH/IA IIBIFAPMAIIBUIBIK OMIay b1, 0aCTaMaIIBLUIBIKTHI IaMBITa OTBIPHIII, JKEKE TYJIFa TopOueney Oobln
oteip. Kazakcran PecniyOnukaceiama OiiM Oepyii JaMBITYIBIH MEMIICKETTIK OaFaapiamMachlHia MEKTEI
KaOBIPFachIH/Ia OKYIIBUIAPJBIH HOTIDKEre OarpITTalFaH OimiM Oepy apKbpUIbl OJapAbIH TYJIFAIBIK
epEeKIIeTiKTepI MEH KaCHeTTepi allbUIATHIH, MIBIFAPMAIIBUIBIK OWIay, €3 OeTiHIle MmemiM KaObuiaay
KaOlIEeTIH KaJbIITACThIPY TYPFBICHIHIAFBI MEMJICKETTIK CasiCAaTThIH 0aCThl YCTAHBIMIAPHI AKbIHAIFaH.

Ky3bIpeTTinik — aJlaMHBIH OpEKETKe, OHBIH IOHIHE JETeH JKEKe KATHIHACBIH KAMTHTBIH COHKec
KypaybIIITapIsl MEHIepyi.

Kysiper — napa TyiFaHbIH OOWBIHIAFBI ©3apa OalIaHBICTBI camaiapibiH (OUTiM, OLTIK, JaFmbl,
ICKEpIIK, OpeKEeT TACiNi) KHUBIHTHIFEL. Ky3ipeT-Keke KoHe KOFaMJBIK KaXKETTUIIKTEpiH KaHaFaTTaHABIPY
MaKCaThIHJAFbI TAOBICTHI IC-OPEKET] YIH KKETTi O1TiM JailbIHABIFBIHA SJICYMETTIK TaICHIPHIC.

Ky3ipeTTinik-OKyIIbIHBIH JKaH-KaKThl TICUIAepai wurepyne OaiikanaTeiH OimiM HoTHkeci. On
MIOHApaJIbIK KbI3MET apKbUTbl KepiHenmi. Kysziperrimik OipiHmigen, Oimim, OiMK, JarAbIHBIH TYIIKI
HoTIKecl. Exinmrinen, HoTmkere Oarmapiama OepiireH OiiMHIH HEri3ri KepiHici. YIIHIIIAEH, ISy
KY3ipeTTUTiK agaM OOWBIHIAFHI carajjap MeH iC-opeKeTiHeT! YHIeCciMaiIiK.

Kaszipri tagma OiniM Oepy camacelHAa TYJIFaHBIH JaMyblHA KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKKE
Oaca Hazap aynapbutbil oThIp. OKYyIIBUIAPABIH ©3CpiH KOpIIaFraH opTaia 0acka ajaMIapMeH, TOIMIEH
KapbIM-KaThIHAC OpPHATYFa, JKaJIbl HOTIKETe KOJI JKETKI3yAe ©31HIIK MiKipiH Oimmipyre, O0acka YT
OKUTIEpIMEH KapbIM-KAaThIHAC JHMANOTBIHA TYyCe alyblHA MYMKIHIIK OepeTiH KOMMYHHUKaTHBTIK
KY3BIPETTUIIK HET131HEH TUT MEH 91cOMeT ca0aKTapbiH OKBITY YPIICIHIE KaJIbIITACAIbI.

Kycimex AilimaybiToB «bamaHel TiNre JKaTTHIKTBIPYIBIH MarblHACHL OallaHbl —Cceleyre,
OackamapnblH Co3iH y¥yFa, e3 OeTiMeH jka3yra, OKyFa Tecemaipy. bipak Oysl MaFblHACBI3 SJETTEHIIpY,
KYpFaK TecelIipy eMec, TiIre )KaTTBIFyMEH Oipre ajaM oiiayra Ja aTThIFaJbh» [S5 TOMIBIK IIBF. K. A.,
«FpmeiM», 1998, 30-6.] mem nHaktbutaca, Marxan JKymabaeB «llemarormka» enOerinme «Tim amam
JKaHBIHBIH TUTMAIIIBI, TUICI3 XKYpeK TYOiHIeri Oarachi3 ce3iMfep, aH TYKIIpiHAeri achll oWjap *KapblK
KepMeii Kop OOoJIbIN Kajap eli. AjlaM TiJii apKachIHJIA YKaH ChIPbIH CHIPTKA LIBIFAPBIN, OacKaaap/blH jKaH
CBIPBIH yF¥a ananuel» [A.,«Payan» 102 6.] men xa3asbl.

TysFaHblH TipeK KY3bIPJIBUIBIKTAPBIHBIH Oipi peTiHAe TaHBUIBII OTHIPFAH KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIKTI KaJBIITACTHIPY OHBIH TIJIIK OUIIMIH TEepeHIETyMEH KaTap ceitiey OUTIKTUIIrH e
KETUTIIpe.

«KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTITIIK» (JIATBIHHBIH «competere» -KOJI kKeTKi3y, Colkec Kely, CO31HEeH
IIBIKKAH) — OKYIIbLIAp JKOHE KOFaM YIINiH KYHIENIKTI OKyna, KaTBICBIMIBIK MIHAETTEPIIiH TUT apKbLUIbI
niemne Oy KaOIeTTUIIr; KaThICBIM/IBIK MaKCaTThl ICKE achipya OKYILIBIHBIH TUI )KOHE CO3 KypajiapbiH
naianaHa anysbl.

Erep okywmsl con Tinae ceiieymiiiepMeH Tikeslel HeMece apaliblK KapbIM-KaTbIHAC OaphICBIHAA
COJl TUIAIH HOpMajapbl MEH MOJEHH JSCTYpiHE CoHKec e3apa TYCiHiCe ajica, KOMMYHHMKATHUBTIK
KY3BIPETTLUTIKTI MEHI'€pPIeHI.

KoMMyHHMKaTHBTIK KY3BIPETTiNIK - €KiHII TiNAl YApEeHYLIl OKyIIbUIApFa TUIAIH 3aHABUIBIKTApbIH
KaTTaHJbpl YHpeTned, con Tl TUIK »KOHE KATBICKIMIBIK TOCUIIEPAl OpPBIHIBI KOJJIAHYMEH
0ailIaHBICTBIPY.

OKymbuTapIplH Ka3akila KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUNITH KaJIBINTACTBIPY Macesieci TiIIiH
KaTBICBIMABIK OHE KOTHUTHBTIK calajapblHBIH ©3apa OpTaKk OarbITTapbl MEH YCTaHbIMIapbIHaH
TybIHaFaH jkaHa OarbIT. ExiHII TiNal yHpeHyae co3 MarblHACKIH KaObuInay/a, MalbiMaayaa, TYCIHYIe
TaHBIMJIBIK €PEKIIENIKTEPIH ecKepy, OJIApJbIH TYPIi OMIpIIiK CUTyalusuiap/ia 3 OWbIH, MIKipiH KETKi3y,
KOMMYHHMKATUBTIK MiHAETTEPl LIeny, KaTbICBIMJIBIK MAKCATThI iCKE achIpy/aa TiJiH 3aHbUIBIKTapbl MEH
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HOpMaJIapblH OpBIH[BI TaiifasiaHa OLTy MAFIbUIAPbIH KaJBIITACTHIPY MOCEJeNepl alAbIHFbI OpBIHFA
meIFaael. Faneim

@.11. OpazbaeBa «<KOMMYHHKALMSD» TEPMUHI Typaibl OblIail TY>KBIPHIMAANIBI: «KOMMYHHKALIUS
CO3IHIH HETI3r Ma3MyHbl JKallbl KapbIM-KaTblHAC, apanacy, xabapnacy, OaiilaHbIC ereH CHSKTBI
MarbIHANAPAbl OUTipe Kemimn, amxaMIapAblH TLT apKbUIBI CeWJecy MpOIECciH, TUAeCy epeKIIeNiKTepiH,
TITIK QIIEyMETTIK MOHI MEH KOFaMIBIK KBI3METIH, aJaMJap apachblHAarbl KapbIM-KaTBIHACTHI, ©3apa
TYCIHYLIUTIKTI K@pceTei.

Ocspiman OapbIn, «KOMYHHKAOENbAi» -Te3 Til TaObICaAbl, TYCiHyTe OeiliM, «KOMYyHHKAOETbIiK» —
TYCIHymIUTiK T.0. IeTeH ce3aep maiiga Ooma 6acTambl.

FanpiMm «koMMyHHKanus» ce3iH «KAaThICBIM» JEM TaHbIN, Ka3aK TUIH OKBITY ojicTeMeciHfe
JKaHA/IaH «TUIMIK KaThIHACY, «TUIMIK KapbIM-KATBIHACY, «TUIIECIMY, «Ka3bLIBIMY JKOHE T.0.TCpMHUHISPII
enri3gi. KoMMyHMKaTHBTIK KY3BIPETTLIIIN KaNBINTACKAH OKYIIBl EKIiHII aJaMMEH, CHIHBIITAaChIMEH
Oenrini Oip aKmapaTThl )KETKi3il KaHa KoiiMal, ©3 OHbIH TYCiHIIpe, OapAblH MiKipiH y¥a, TyciHe Oinei.

KoMMyHHMKAaTUBTIK KY3BIPETTiNIKTI AaMBITyJa AUATOITIK TiI- OKY YPAICiHAETi KapbhIM-KaThIHACTA
QIJIBIHFBI OPBIH aNajbl: O OKBITYIBIH HETi3ri MakcaTTapbIHBIH Oipi )KoHE OHBIH MaHBI3IbI Kypaibl Jer
CaHalMBIH.

Junanor-eki >xakThl KyObLIbIC. KapbhIM-KaThIHacTa KO3JEJICTIH MaKcaTKa Opai JUAalOrThIH ©3IHIIK
SPTYPIIi epeKuIimiKTepi O0MaIbI:
—  KYHJEINIKTi TYPMBICKA OaiIaHBICTBUTBIFBI;
—  PpecMH KapbIM-KaThIHACKA KYPBUTYHI;
—  BIM-HIIAPATThIH, IEHE KUMBUIBIHBIH OCJICCHIIIT;
—  AMOIMOHABI-3KCIIPECCUBTLIIT, SCEPIILIIr;
—  ceileMIepiH bIKIIaMIATYhL;
—  CoWJIeHTIH co3/iH alIbIH-alla KocnapiIaHoaysl;
—  aybI3-€Ki CTHJIiHIH epeKIIeTiKTepiHiH 6ackiM OOITYHI.
Oxky OarmapnaMachiH]a KOMMYHHKATHBTIK KY3BIpeT ACHTEHIHAErl JUanorka KOWBUIATHIH TajarTap
TYPFBICBIHAH OeNrilIeHreHi:
— cellliey MOJICHHETIH UTepPY, O31HIH CO31H, OWBIH JKaIFacThIpa ajy;
— 9KOJIOTHsI, TAPHX, 63 KAIAChl, MOJICHUET TaKbIPBINTaphl, OSITLII aramMIap Typajbl ceiyiece ay;
— alTBUIFaH QHTIME, OKBIIFAH MATIH, KiTall, OHEP, KHHO TypaJibl ©3 OWbIH OLIIIPY.

Juajor perumkanapiaH Kypalajabl, OHBIH 0opi — celiiieyre yaX jXacaWThIHBI, €KiHIIici-Kayarl
peTiHzeri peaknus-peruiuka. J{manorta oif aybIChI OTHIPATHIHEI OEINT1Ti, COHIBIKTaH SHTIMENIeCyiiep —
Oip-OipiMeH akmapar aybICBIIT OTHIPAJbI. AJFAIIKBl COMIEYIi oHTiMEHIH OacTamyblHa TYPTKi OONaipl,
ajipecaTThl QHrIMeIIeCyre MaKbIpabl (Cypanipl, OyHbIpaIbl, KeIice i, Kemicneimi, oTine i T.0.)

OxymbapabH TUTiHAE 00MaThiH (DOHETHKAIBIK T.0. KaTenep JAUanorTa Ke3ueceTiHi Oalkamasl,
COHJIBIKTAH TUIIK )KaFbIHAH AUAJIOTTIH IYPHIC KYPBUTybIHA Oaca MoH Oepiseti.

Kynpaenikri cabakra jxaHa MaTepUalap/bl OKBITKAH/A JKOHE OCKITYy KEe3iHJIE, KAaTThIFyJap/Ibl
YUBIMIIACTBIPY/ A, OKBIFAH/IbI XKOHE THIHJIAFAH/IbI TEKCEPY YIIIH JUATOTTIK 9MIICTI KoJgaHaMblH. OCBIHBIH
OopiH oHriMe TYypiHIE iCKE achIPBII OThIpaMbIH. OHrimesnece Oily OUAJOITIK TUIAI YHpETyIe COHFBI
HOTWKEre XETeTIH OUTIKTUIIK O0JIbIN Ta0bUIa k.

Juanortik omicTi KOJJIaHA OTBIPBIN OKYIIBUIAPIBIH CYpPaKTap/bl, OTIHIIITI, TaHIaHY/bI,
OYHBIpyBl  KOJIAHBI, Oip-OipiMeH oHriMmesnece Oigyre, MoNiMETTepAl HAKThUIAYABI CypayFa,
KeIiCIeYIIiIiK, TOJBIKTRIPY, TUIAIK MaTepral KeJeMiH/le e3apa IiKip anbica OiIyre AaFApUIaHIbIPaMbIH.
OpTYpJIi THUNOTET! KINITipiM JHANOTTap KYPaCTBIPYJbl TaIlChIpaMblH. BUTIKTIMIKTEpAl XKETinaipy MeH
JaMBITY/Ibl OKYIIBUIAPABIH EPKiHAIrH CaKTay >KOJBIMEH KYPri3eMiH.

Tingix MiHAET MeH KaFAasTKa ColKec OKYIIBbLIAPAbIH €pKiH TYpAE TUIIIK KapbIM-KaTbIHACTapbIH
JAMBITY/Ia POIIIK OMBIHHBIH JIATHIH OPHBI €pEKIIIe JeM ecenTelMiH.

«HayppbI3» TakbIpblObl OOWBIHINIA COMJIEy TIUIAEPIH JaMBITy MAaKCaThIHIA POJIIK OHBIH
yibIMaacTeipyFra 0onanpl. by penpik oifbiHna OipHele OKyIIbUIapAbl KaTBICTEIPYMEH €pKiH oHriMelecy
TOCUIiH KongaHambl3. Tom imiHAeri oHriMmenecye ojap Te3, 63 OeTiMeH dHriMere apajacy JaFAbUIaphlH,
©37ICpiHIH KBI3bIFYIIBLUIBIFBIH, OCJICEHAUIINH TaHbITA ajaThIHAApPBIH Kepcere OuImi. Ponmik  o#bIH
Ke31HJer! OKYIIbUIApJblH KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIIH JaMmbITya CO3/iK KOPJIAPBIHBIH Jla OPHBI
epeKuie.

OKymbUTapIBIH TUI MEHTEPY/IE YIKEH HOTHXKETe KETY e AIEKTPOHIIBIK OKYJIBIKTApIaFbl TalibIH
JUaNIorTap/ibl THIHAAY, XKaTTay, asKray, TOJBIKTHIPY, MOTIH Ma3MYHBI, KecTe, chi30amap OOHbIHINIA
IUaJorTap Kypy-oficTepi Je Kell KeMeriH Turizeai. MekTenTeri MHTEPAKTUBTIK TaKTaHBIH KeMeEriMeH
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3JIEKTPOHIIBIK OKYJBIKTAFbl JUAIOTTApABl Taijamanyra Oomamel. Meicanbel: «Kazak tim — Kasakcran
PecriyOnukachlHBIH MEMIIEKETTIK Timi», «KasakcTaHHbIH reorpadusiiblK Kardaie», «Kazakcran —
TOyeNCi3 em», «OHep Typiepi» arThl TaKbIPBINTHIK TUANIOTTAPIbl THIHAATY AapKbUIBI, KalTanayra,
TOJIBIKTBIPYFa, OCHI YITiJIC 63 JUATOTTAPhIH KYPACThIPYFa TarlChIpMaliap Oepil OThIpaMBbIH.

Juarnormnen KyMbIC Yiie Je >KalfachlH TaybIll OTHIpaAbl. Jnamorrap MiHIETTI Typle KarTayra,
KeliJie TUanorTapibl KeHEUTyre, 2-3 CypakIeH TOJNBIKTBIPYFa TancslpMaiap Oepir oTeIpyFa Ooasl..

Huanorrapasl keneci cabakTa TaFbl Oip peT ThIHAAY apKbUIbI JUAJIOTTHIH MAa3MYHBIH KoHE KeHOip
ceinieMIepIiH AYPHIC AUTHUTYBIH €CKe TYCipy KayKeT JIeN OHITaiiMbIH.

Byn omic oKympuTapabIH AUAJIOTTH KalTajam aiTyslHA MYMKIHIIK yKacaiIel. J{ManmormeH >KyMbIC
ICTETeH Ke3Jeri KOJIJaHBUIFaH JICKCUKAJBIK MaTepUaiap OKYIIbLIAPABIH COWIey TUTIHIH OelceH/I
KOpbIHa aifHanmaapl. JKaTranraH AWaaorTap OKYIIbUIAPJBIH JKaHAa JUAJIOrTap KYPYBIHBIH HETi3i Ooia
anajel.

Jemek, Tinaepi oKpITy OaphIChIHIA ©31H/IIK OW-TOJFAMBIH JKETKI3€ aJaThlH, K€3 KeITCH aJaMMCH
TIIIK KapbIM — KaThIHACKA TYCE ajlaThlH, KOMMYHHKa0ENb/li, iICKEp a3aMaT TopOUesIe NIbIFapy apKbLIbl
KOMMYHHKATHBTIK KY31peTTUTIKTEPIiH TaMBITY OJBIHIA aTKapap eHOeKTepi ol e anja.

Kagzipri Oimim Oepy »yieciHiH MakcaTtel — Oacekere KaOuLTeTTi MamaH JalblHaay. MekTem —
yHpeTeTiH opTa, OHBIH XYperi — MyFaliM. [31eHiMnas MyFaniMHIH IIbIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFBI €PEKIIE TYC -
OHBIH Ca0aKThI TYPIICHIIPII, TYJIFaHBIH XKYpPETiHe Kol Taba OiTyi.
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NPUMEHEHUE KOHTPACTUBHOI'O METOJA B ITPENOJIABAHUN AHI'JIMACKOI'O
SI3BIKA B KABAXCKOM AYJIATOPUU

APPLICATION OF THE CONTRAST METHOD IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE
IN THE KAZAKH AUDIENCE

OnHUM U3 WM3BECTHBIX B JIMHTBUCTHKE METOJOB HCCIEAOBAHUA M OOYYEHHUH SI3bIKAM IPEICTACT
KOHMPACUGHBLI MemOo0, 3aKIIOYAIOIINIACS B BBISIBICHUN, CPABHEHUH U COIOCTABICHUN THUIIOJIOTHYECKU
CXOXKHX W HECXOXKHX SBIICHWH, OTHOCSAILIMXCS K OJHOW W TO# e kareropuu. [Ipwm 3TOM MOTYT OBITH
UCIIOJIb30BaHbl (DaKThI, B3STHIC M3 JIByX WJIM HECKOJIBKUX SI3bIKOB. TepmuH memoo (method) o6o3Hauaer
CIOCO0 TEOPETUYECKOro UCCIIEIOBAHMS HITH MIPAKTUIECKOT0 OCYILECTBICHHS Yero-HUOYb.

M3BecTHO, UTO TIOMABIIsIONIEe OOIBITMHCTBO M3/IAHWH MHPOBON HAYYHOW W TPOW3BOJICTBEHHO-
TEXHUYECKOW JTUTEpaTypbl MyOIIMKYeTCsl Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKE. B CHIly omnpeieneHHBIX HCTOPHYECKIX
npuuna  the English  language sBnsiercss  oOmienpu3HAaHHBIM — JIMHTBUCTHYECKUM  CPEACTBOM
MEXIyHApOIHOTO OOIICHHS. 3HAYEHUE aHTJIMHCKOTO SA3bIKa B HAIIM JHU CTOJIb BEJIMKO M OYEBUIHO, YTO
BJIaJICHHE MM B TOW WJIM HHOW CTENCHW CTAaHOBUTCA HEOOXOAMMBIM JUISI KaXJOro 0Opa3oBaHHOTO
YEJIOBEKA, B NIEPBYIO OYEpEab — JUIS JINL, 3aHUMAIOIINXCSI HAYYHOH AEATEIbHOCTBIO WM YYaCTBYIOIINX B
MEXIYHAPOJHBIX TOPrOBO-3KOHOMHMUYECKHX OTHOIIEHHsAX. [lo HameMy MHEHHIO, W3yY€HHE MHBIX
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CPEJHUX W BBICIIUX YUSOHBIX 3aBEICHUSIX (HEMENKOTO, (GpaHIly3CKOTO U Jp.) —
€CJIM HE UMEET CIIEHHUAIbHON IEPCIEKTHUBBI — TEPSET NPAKTUUYECKUI CMBICI.

Wzyuenne HEpOAHOTO SI3bIKA SIBISIETCS CIOKHBIM MPOLECCOM, TPEOYIOLIMM LieleHaNpaBIeHHbIX
VMHTEJUIEKTYaJbHBIX YCWIMM M cucTeMaTudeckoro Tpynaa. IIpm 3TOM, MOMHMO CIOKHOCTH YCBOEHHS
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CMbICTIa OTBJIEYEHHBIX TPAMMATHUYECKHX KaTerOpWH, NMPUMEHHUMBIX K JAaHHOMY S3BIKY, NpoOieMoit
IPEICTaeT HE TOJBKO 3alOMHHAHHME U OCMBICIICHHE OIIPEAEIEHHOTO KOJIWYeCTBA JHMHIBHUCTHYECKON
MHQOPMaLMK Pa3HOTO XapakTepa, HO M MPEOJOJCHUE JIOTMKO-TPAMMATHYECKUX CTEPEOTHIIOB POJHOTO
SI3bIKA, TAK HA3BIBAEMOTO “‘SI3BIKOBOTO Oapbepa”.

Pasznmuums B rpaMMaTHYeCKHMX KOHCTPYKIHSAX, OOYCIIOBJIEHHBIE DPA3HBIM IIPOMCXOXKICHHUEM,
OTJINYHBIMH YCIIOBUSIMH Pa3BHUTHS, HECOBIAJCHUS B IUIAHE NPOSBICHHUS TPAMMATHYECKUX KaTETOpHit
(pazHoe 4MCIIO M XapakTep YHOTpeOJeHHus MaaeKel, HaJuyhe WIM OTCYTCTBHE IPaMMAaTHUECKOrO Poja,
pasnryne B YUCIE pa3psIoB CIY)KEOHBIX CIIOB U T.X.) SBJISIOTCS MEHTAJIBHBIMH TPETIATCTBHAMH Ha ITyTH
3HAKOMCTBAa C HMHOCTPAHHBIM $3BIKOM. HecnydailHO B peyn HEKOTOPBIX Ka3axoB, CIIa00 BIIA/ICIOIINX
PYCCKUM SI3BIKOM, TOSIBIISIIOTCS OIIMOKM Ha COTJIACOBAaHME CJIOB, B BHIOOpE MaJeKHBIX OKOHYAHUU:
CNeKMAaKIb OKOHYUNACD, IYHHBII HOYb, NUULY C HOBLIM ABMOPYYKOM. ITO OOBSCHICTCS TPAMMaTHYECKUMHU
Pa3NMUYMAMHU B PYCCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX. B TIOPKCKHX S3BIKaX OTCYTCTBYET KaTeropus pona (1
BhIpakaromye ee ¢uiekcun), Tpedyromas (GopMaTbHOrO COTTIaCOBAaHHS TECHO CBSI3aHHBIX MEXIY coOoi
cloB. B pycckoM ke si3blke MpuiiaraTelbHOE, BBICTYMAIOIIee B KaueCTBE ONpENEICHUs, U CIPsIracMbli
rmarol B (opMmMe eIMHCTBEHHOTO YHCIA MPOMIENIIET0 BPEMEHH IOJDKHBI TIPHHATH OKOHYAHUS,
BBIPQXKAIOIINE POJ CYIIECTBUTEIBHOTO, K KOTOPOMY OHHM OTHOCSTCS (HO8oe 30aHue — 00a CIOBa B
CpEIHEM poJie, 0e80UKA YULIA — B IKEHCKOM POJE).

AHIIIMICKAN S3BIK TEHETMUYECKH, XOTS M OTHAJICHHO, CBSI3aH C PYCCKUM SI3BIKOM: II€PBBIN
OTHOCHTCSI K TepMAaHCKOH, BTOPOH — K CIaBSHCKOI JIMHIBUCTHYECKUM TPYIIIIaM, KOTOpbIe 00bEANHSIOTCS
B paMKax OOJNBIION HMHIOEBPONMEHCKOW  SI3BIKOBOW ceMbH. OJHAaKO, B pe3yjbTaTe MHOTOBEKOBOM
SBOJIIOIMH aHTIMACKUI 3HAYUTEIILHO U3MEHHJICS U CTa SI3BIKOM aHAJTUTUYECKOTO CTPOSI, B TO BpeMsl Kak
PYCCKHI TPaKTUYECKH COXPAHWII CIOKHYIO TPAMMAaTHYECKYIO CHCTEMY, OCTaBasiCh (PJICKTUBHBIM S3IKOM
CHUHTETHYECKOTO CTPOSI.

B cBOoeM COBpPEMEHHOM COCTOSIHUM AHTJIMHACKUH SI3BIK B HEKOTOPHIX CIy4asx OOHapyKUBaeT
THUITOJIOTHYECKYI0 OJHM30CTh K TPaMMAaTHKE TIOPKCKHUX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, B IUIAHE HCIIOJIH30BaHUS
AQHAIUTHYECKUX TJAroNbHBIX (OPM IS BBIPAKCHUS TEX WM HHBIX TPAMMATHYECKHX 3HAUYCHHI
(anenuiick. will send ‘morier’, shall be done ‘momkHo 6bITh caenano’, has taken ‘B3sun’, is going ‘uaer’,
was given ‘ObUIO JaHO’; Kazaxck. tura tur ‘moctoii’, ala bergen ‘Opan’, jazip jatirmin ‘mumny’, oqip aldiii
‘mpounTan’, qarap jiirgen ‘HaGmoman’).

[Ipennorun ¢GopMaJbLHOTO CTHIS PEYU B OOBIYHON aHIJIMICKOW pPeud HCHOJIb3YOTCS Kak
MOCJIEJIOTH (CHy)I(B6H]>IE CJI0Ba, XapaKTEPHbIE JUIS A3bIKOB TIOPKCKOM prl‘ll‘lbl): for me ‘IUIH MeHH,, about yOU ‘0 Te6e, _ What
for? ‘mnst wero?’, what about? ‘o wem?’, cp. mypeyx. ne icin (nicin)? ‘s yero?’, xkazaxck. ne tuwrali ‘o
yeM?’.

C ydeToMm CkazaHHOTO 00BbsicHeHHE (POHETHUECKMX OCOOCHHOCTEH M rpaMMaTUYeCKUX TPaBIIl Ha
YpOKax aHIIIMHCKOTO SI3bIKa B OTJEIBHBIX CIyJasX OCYIIECTBIISICTCS ITyTEM COIOCTABICHHS aKyCTHYECKU
ONM3KHX 3BYKOB W3 aHTJIMHCKOTO, PYCCKOrO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB. VHBIMH CIOBaMH, IUISl JTy4IIETo
YCBOGHHS HOBOTO MarepHaja IO BO3MOXXHOCTH TIPUBOJSTCS (aKThl TpeX S3bIKOB, KOTOpHIC
paccMaTpUBAIOTCS C TOUKH 3PSHUSI UX MaTePHAIBHOTO MIIH THITOJIOTUYECKOTO CXOJICTBA M pa3nnyus. Tak,
HarpuMmep, NPy 3HAKOMCTBE CO CIEIM(UUISCKIMH 3ByKaMH aHIIIMICKOTO SI3bIKA CPAaBHUBAIOTCS ONM3KHE
M0 APTUKYJISIIAN B aKyCTUKE 3BYKH MHOCTPAHHOTO U POJTHOTO SI3bIKa, OTCYTCTBYIOIIHE B PyCCKOM:

— QHTJINACKOMY KpaTKOMY TJIaCHOMY [1] B ci1oBax €vent, evVery COOTBETCTBYIOT

— Kaszaxckas napa [1] — [i], Bctpeuaromiasics B cioax tis ‘3y6’, tinda ‘ciymaii’;

— “msirkoMy” TiracHoMmy [d]: B citoBax apple, action — kazaxck. [4] B cioe dke ‘oterr’;

— cormacaomy [wW]: wild, window — kaszaxcxk. [W]: taw ‘ropa’, SUw ‘Boxa’;

— cornacHomy [fi]: King, morning — xasaxck. [1]: tan ‘paccer’, Senin ‘TBoii’.

[Ipu 0OBsicHeHNH 3HAUYEHHS M XapaKTepa yIoTpeOIeHusI B aHTJIUIICKOM SI3bIKE HEONPEAEIEHHOTO
apTUKIS a ~ an (MPoM30MIe] OT YHCIUTENHLHOrO ONE ‘OJIMH’) IPUBOJUTCS COOTBETCTBYIOIIAS MTApaIICIh
U3 Ka3aXxCKOro s3bIKa, B KOTOPOM CJOBO Dir ‘ommn’ B psjme cilydaeB BBINOJHIET aHAJIOTHYECKYIO
GyHKUMIO, BBIpaXKas HICI0 HEONPENeNIEHHOCTH, NMPHHAIJIC)KHOCTH NpeIMeTa K KakoMy-mH0o Kiaccy
OMHOPOAHBIX TMpeameToB. Hampumep, mpemiaoxkenune There is a man in the street mepesomurcs Ha
PYCCKUI W KasaxCkuil s3bIkd: Ha yauye wnaxooumcs (kaxoii-mo) uenosex — Kose’de bir Kisi tur. B
JAHHOM CHMHTaKCHYECKOH KOHCTPYKLHUH Y YUCIUTEIBHOTO MOSBISIETCS HOBOE IPaMMaTHUECKOE 3HAUCHHE
(oHO mepexoAMT B pa3pAl HEONpEAETICHHBIX MECTOMMEHHH) — ‘KaKOH-TO’, ¥ OHO BBICTYIAET aHaJIOTOM
HEOMPEIETICHHOTO apTHKJIS, MPEIIIECTBYIONIET0 HCYUCIISIEMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

CxonctBo B yrmorpeOiieHud ciioB a (an) u bir MoxHO yBUIETh MpH 00pa30BaHUHU CIEAYHOIIMX
HEOIpeIeTICHHBIX MeCTOMMeHUI: aneautick. a little ‘nemuoro’ — a few ‘Heckonbko’ — kazaxck. biraz (< bir
‘ommH’ + az ‘mayio’) ‘HEKOTOpOoe  KOJIMYECTBO; HEMHOTO; JOCTaTOYHO , €CIW TOMHHTH, UYTO
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HEONPEICIICHHBIA apTUKIIb a ~ aN BOCXOAUT K CIOBY CO 3HA4YeHWUEM ‘OnHMH’. B pyccKOM mpocTopednw
CJIOBO 0OuH MHOTJIA HCTIOJIB3YETCS MPH CO3HATEIILHOM YKIIOHEHHUH OT YKa3aHHs Ha KOHKPETHOE JIUIIO I
MecTo: Mue smo o0un uenosex ckazan. A smo ¢ 00HOM Mecme HOKYNar.

[Tpu uzyuenun temsl “Ums cymectBurensroe” (The Noun) HEKOTOPYO TPYIHOCTB Uil YCBOCHUS
IPENCTaBISIET MCIIOIB30BaHNe TpUTsLKaTenbHoro magexa (The Possessive Case). Ilpuunba ommOOK B
OTBETaX YYalIMXCs 3aKIIOYAaeTCsl B TOM, YTO ITOT MaJeXK, BhIpaKkas MPHHAIIIC)KHOCTh, COOTBETCTBYET
POIMTENBHOMY TMAACKY B PYCCKOM s3bIKe. Ywaiguecs O€CCO3HAaTeNbHO KOIMUPYIOT —PYCCKYIO
rpaMMaTHYeCKyl0 CTPYKTYpY, T.€. COXPaHSIOT TIOPSJOK CIOB, IpPH KOTOPOM OMpeJelicHHe-
CYIIECTBUTEIbHOE B (OpPME POJUTENHHOTO Tajeka CleayeT 3a TJaBHBIM CIOBOM, W OO0pa3yroT
HEMpaBHILHBIC CIIOBOCOYeTaHus: xuuea omya — book’s father, ums marvuuxa — name’s boy, uepyuixa
oesouku — toy’s girl.

Jnst yetpaHeHHs MOIOOHBIX OIMTUOOK MOXKHO OOpaTHTh BHUMAaHUE YYAIIUXCS HA THIIOJOTHYECKOE
CXOJICTBO NP MCTIOIB30BaHUH aHAIOTUYHBIX Mafekel B Ka3aXCKOM M aHTIIMHCKOM sI3bIKaxX: 0003HaYCHUE
BJaJieNiblia MPENIIeCTBYET ONpEAEsIeMOMY CJIOBY, OKOHUAHHS HMMEIOT arrjJlOTHHATHBHBIA XapakTep H
OTIMYAIOTCS (POHETHYECKOIM BAPHATUBHOCTHIO B 3aBUCHMOCTH OT KOHEYHOTO 3ByKa OCHOBBI:

— George’s book — Georg’tifi kitab1 — kaura J[xopmka
— Aunt’s house — tite’nifi {iyi — 10M TeTH, TeTun gom’
— Girl’s dress — quz’difi kéylegi — mmaTee meBoUKH

Takum oOpaszom, anruiickuii apdukc -’s ¢ ero opdosnuueckumu Bapuantamu [S] ~ [z] ~ [1z]
COIIOCTAaBUM C OKOHYAaHHEM Ka3aXCKOT0 POJUTEIBHOTO TMajieka -nifl U ero rpaguko-QpoHETHISCKUMHU
BapUaHTaMu -nifl ~ -tifi ~ -tifi ~ -difi ~ -difi.

Crnoco6 oOpaszoBanusi MHOkecTBeHHOro uucia (plural) GomplnMHCTBA aHMIMICKUX HMEH
CYIICCTBUTCIIBHBIX MECT HMMCCT TOT K€ arrIOTUHATUBHBIN XapakTep, 4YTO U B THOPKCKHUX A3BIKAX: K
cnoBaM B (opMe eITMHCTBEHHOTO YHCIa J00ABIAIOTCS OKOHUYaHMs -S ~ -€S. a desk ‘mapra’ — desks
‘mapter’, @ dog ‘cobaka’ — dogs ‘cobaku’, a glass ‘crakan’ — glasses ‘crakanbl’. YKa3aHHbIC OKOHYAHHS
HUMEIOT TPH MIPOU3HOCHTENILHBIX BapuanTa [S] ~ [z] ~ [1z] B 3aBHCHMOCTH OT KauecTBa MOCIIEAHETO 3BYKa
OCHOBBI. B Ka3axckom s3bIK€ MHOKECTBEHHOE YHCIIO 06pa3yeTc5{ AHAJIOTUYHBIM ITYTEM C IOMOIIBIO
aboduxca -lar, umeromiero Bapuantsl -ler ~ -tar ~ -ter ~ -dar ~ -der: qoy ‘oBma’ — qoylar ‘oBusr’, iyt
‘cobaka’ — iytter ‘cobaku’, qiz ‘meBymika’ — qizdar ‘meBymku’. Eciam B NMpHBENEHHBIX NMpUMEpax U3
AHTJIMKACKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3BIKOB MBI OOHAPYKMBAEM THIIOJIOTUYECKYIO OJH30CTh, TO B PYCCKOM SI3BIKE
9TH HU3MCHCHUA 06pa3yeTc;1 Ka4€CTBCHHO HWHBIM, (l]J'IeKTI/IBHI)IM CHOCOGOMI OKOHYaHUEC €AHMHCTBCEHHOI'O
YKcia, BhIpaKarollee OJHOBPEMEHHO I'pPaMMATHUYECKOE 3HAUCHHE POjia W Majexa CJIoBa, MEHsETCS Ha
OKOHYAaHUE MHOXECTBEHHOTO YHCIIA: OOKIMOP — OOKMOPA, 0epeso — 0epesbsi, HOUb — HOYU.

Takoe rpammarndeckoe SIBICHUE, KaK HalW4yue JBYX (OPM Yy aHTIUHCKHX MPUTSDKATEIBHBIX
mectoumenuii (Possessive Pronouns) He MMeeT aHAJOrHU B PYCCKOM SI3bIKE, OJHAKO B Ka3aXCKOM
00HAPYKUBAETCS TUHTBUCTUUCCKAS TTAPAILIEIb.

[MputskarensHoe Mectoumenue nepBoit dopmber (Conjoint form) B mnpemiokeHHH HMeEeT
(GYHKIUIO PUIAaraTeIbHOTO — ONPEICICHHUS K CYIECTBUTEILHOMY:

— Please give me my pen.

— IToxanyiicra, faiiTe MHE MOIO PYUKY.

— His story is too long.

— Ero paccka3s CIUIIKOM JJTHHEH.

— Don’t take this chair, its leg is broken.

— He 6epure 3TOT CTYJ, €ro HOXKKa CIOMaHa.
— | have not seen their wall newspaper.

— 1 He BUJIeT UX CTEHHOM ra3eTsl.

! BeposaTHo, apuKC IPUTSKATENLHOCTH -iN, BCTPEYAIONIMICA B PYCCKHX MPUIIATATENbHBIX, HAIPUMED B CJIOBE
memuH, SBISIETCS TPEBHUM 3aWMCTBOBAHHUEM M3 TIOPKCKHX SI3BIKOB OT'Y3CKOM TPYIINBI, T€ MIHPOKO YIOTPEOIsIeTCst
addurc -1n ~ -in ~ -Un ~ -iin, BRIpaKAIONIMI 3HAYCHHE MPUHAIICKHOCTH. YKa3aHHbIH addukc -1n + aduke -Ki
(ero Bapmantsl: -Ki ~ -Qu ~ -gi ~ -§1), UMEIOmMA CEMaHTHKY ‘KOTOpBIH® > -inki, mpHCcoeauHIEMbIH ¢
CYIIECTBUTEIBHBIM, B T.4. MIMEHAM COOCTBCHHBIM, YKA3bIBal HA MPUHAIICKHOCTh W HCIIONB30BANICS B TIOPKCKOM
peun uepkacoB (YacTu KuTeieH YKpawHbI MAaIOPOCCHHCKON ~ YKpawHsl Kaszarckoit): Petirinki > Tlerpenxo,
Fedorinki > ®enopenxo.
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IpursokaTensHble MecTOMMeHHUS BTopoi popmel (Absolute form) B mpemmoxxennn, ykassiBast Ha
NPUHAICKHOCTh, 3aMEHSIOT CYIIECTBUTENbHBIE B (YHKIMM TOAJEKAIIEro, YacTH COCTaBHOIO
CKa3yeMOro U JIOTIOJTHEHHUSI:

My room is large, yours is large and hers is largest.

Mos komHara OoJiblas, Baiia — OOJIbIIE, a €€ — camas 00JIbIIasl.

Whose school did he visit? — He visited ours.

Kakyro mkony oH noceman? — OH nocemian Hamry.

Whose book is it? — It is mine. Usst sTo kaura? — Most.

B ka3axckoM si3bIKe TIEpBOi popMe aHTITHHCKHUX TMPUTSHKATETHHBIX MECTONMEHHUH COOTBETCTBYIOT
JMYHBIE MECTOUMEHHS, 0(hopMIICHHBIE ad(PUKCOM POAUTEIBHOTO Tajexka -1ii (ero BapuaHThl: -ifl ~ -nifi ~
-Nii ~ -tifl ~ -tifi~ -difl ~ -dif):

Mirhdmaét, men’ii qalamim’d1 berifiiz-gi.

[Toxamyiicta, JaiiTe MOIO PYUKYy.

O’n1i dfigimesi ote kop.

Ero pacckas CIMIIKOM MHOTOCIIOBEH.

Siz’dii tyifiz gay jaqgta?

B kakoit cropone Bamr qom?

Bropoit ¢opme aHMMHHACKAX TPHUTDHKATENFHBIX MECTOWMEHHH COOTBETCTBYIOT JIMYHBIC
MECTOMMEHHSI, K KOTOPhIM MpUOaBisieTcst ciioxublid adduxce -niki ~ -diki ~ -tiki < -ni(d) + -ki ~ -di(@i) +
ki ~ ti(fi) + Ki, manpumep:

Bul kim’nif kitab1? — Meniki.

Ota ybs kuura? — Mosl.

Os1 dépter o’niii meken? — Oniki yemes.

Ora ero terpaas? — He ero.

Bizdiki’ne kelifider.

[IpuxonuTe xk HaM (TOMOIA).

[Tpu 3HAKOMCTBE € TaKOW 4YacThIO peuH, Kak mnpuiaratenbHoe (adjective), MOXKHO OTMETHTh
CIIElyIOlIee THIIOJOTHUECKOe CXOJCTBO: B AHIVIMACKOM W Ka3aXCKOM S3BIKaX CYIIECTBUTEIBHOE,
Haxomsdmieecss B  NPENO3HIUH K  APYrOMy  CYHNIECTBHTEIBHOMY, COOTBETCTBYET  PYCCKOMY
NpUIaraTelbHOMY, SBISISICH OINpEeNICHHEM B CIIOBOCOYETAHHH. B pycckoM S3bIKE 3Ty (QYHKIHIO
BBITIOJTHSIOT OTHOCHUTENLHBIE MTPHUJIaraTeIbHbIC:

anznutick. gold ‘somoro’ + watch ‘gacer’ > a gold watch ‘3omorsie uacsr’,

kazaxck. altin ‘305010’ + sagat ‘wacer’ > altin sagat ‘3010TbIe Yach!’.

Crioco6b1 00pa3oBaHus CPABHUTEIHHOM U MMPEBOCXOAHON CTEMEHN MPIJIAraTeNIbHBIX B YKa3aHHBIX
S3bIKaX B IPUHIUIIE aHAJIOTHYHBL:

—  cpaBHUTeNbHas — adUKCATBLHBIM CIIOCOOOM (anenutick. -er, kazaxck. -1raQ ¢ BapuaHTaMH -
irek ~ -raq ~ -rek);

—  IPEBOCXOJIHAS — AHATTUTUYECKUM CITOco0oM (arnenutick. the most, kazaxck. yef).

Hanpumep, short ‘koporkmii’ — shorter ‘kopoue’, big ‘Gombmioii’ — bigger ‘Gosmpine’, long
‘nnuuHb’ — longer ‘mnuanee’; beautiful ‘kpacuBbrii’ — the most beautiful ‘cambrit kpacuBbiii’, Cp.
Ka3axCKHe MpuiiaraTeibHbIe C TEMU JKe 3HauUeHHAMU: qisqa — gisqarag, lilken — iilkenirek, uzin — uziniragq;
ddemi — yefi ddemi.

B omimume OT pyccKoro s3bIka B aHIJIMHCKOM, KaKk M B TIOPKCKHX S3bIKaxX, OINpeieeHHe He
COTJIACYETCS C ONPEENAEMBIM CJIOBOM B POJIE, YMCIIE U MAIEKE?.

anenutick. the big house — to the big house — about the big houses

kasaxck. ilken Uy — iilken iiy’ge — iilken tiyder tuwrali

pycck. OOIbINoH T0OM — K OOJIBIIIOMY TOMY — O OOJIBIIUX TOMaX

OTcyTcTBHE TOTO, YTO HA3BAHO B OCHOBE CJIOBA, TIEpEIacTCs B aHTIUICKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKE
00pryHO criocoboM adpukcanmu: anenutick. help ‘momoms’ > helpless ‘Gecnomomtnslii’, sugar ‘caxap’ >
sugar-free ‘0e3 caxapa’; xaszaxck. komek ‘momomis’ > kdmeksiz ‘Oecrnomornnnbiii’, seker ‘caxap’ >
sekersiz ‘0e3 caxapa’. B oTuinunMe 0 HUX B PYCCKOM SI3bIKE JUIS BBIPAXKCHHUSI OTCYTCTBHUSI KaKOTO-IIMOO
CBOWCTBA y 4ero-JInO0 MCIOJIb3YIOTCS! HHBIE TPAMMATHYECKHE MOAEIIH:

2 3H€CI) HYXXHO OTMCTUTb, YTO AHTJIUUCKHAH S3BIK YTpaTuil KaTeropuro rpaMMaTuvdeCKOro poJia, B THOPKCKUX SA3bIKaX
OHa OTCYTCTBYCT.
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— TpucTaBKa 6e3- (fec-) + OCHOBa CYIIECTBHTENBLHOrO + cypduKc mpuaararelbHBIX -H- +
OKOHYAHHE MMPUIAraTeIbHbIX (HAPUMED, OeCHOMOWHDbLIL) TH00

— coYeTaHMe Mpejiora fe3 U CyIECTBUTEILHOTO B JOPME POAUTEIHHOTO Maaexa (Hampumep, Oe3
caxapa).

[Ipun m3ywennn tembl “UucnurenbHpie” (Numerals) MOXHO cOmocTaBUTh (PYHKIHOHAIBHO
ommskue cyddukcel, ohopMIISIFOLIIE MTOPSIIKOBBIC YUCIUTENIbHBIC: aneautick. -th, -eth (kpome cioB first,
second, third) u xazaxck. -ing1 ~ -ingi ~ -ns1 ~ -nsi. Hanpumep, six ‘muects’ — the sixth ‘mectoii’, thirty
‘rpuauath’ — the thirtieth ‘TpuanaTeiii’; B Ka3aXCKOM SI3BIKE T€ YK€ YHCIUTEIHHBIE NMEIOT CIEIyIOIIne
dopwmsr: alt1 — altinsi, otiz — otizingi.

Yucnurensasie hundred, thousand u million He npuHUMAaOT OKOHYAHHS MHOXECTBEHHOTO YHUCIIA,
€CIIM Tepe]l HUMH CTOAT Ipyrue uyuciutenbHbie: two hundred, five thousand, twelve million. ITogo6HO
3TOMY Ka3axCKHe YHCIUTENbHBIE jiiz ‘cTo’, mifi ‘Thicsva’, tiimen ‘mecATs ThIcSY’, lek ‘cTo ThICAY;
MHOXeCTBO  (ZIBa TOCJIEIHHUX CIIOBA SBJSIOTCA apXam3MaMH) B CIIOBOCOYETAHMSAX C KOJHMYECTBEHHBIM
3HAYEHUEM He MPUHUMAIOT GOpMY MHOKECTBEHHOT0 uncha: yeki jliz ‘aBectu’, jeti mifi ‘ceMbCcOT’ U T.1.

B anTnmiickoM M TIOPKCKUX S3BIKaX Cy(PQUKCH TOPSIAKOBBIX YHCIUTEIHHBIX MPUCOEIUHSIIOTCS K
nocienHeMy 4uciuteabHoMy: the one hundred and tenth ‘cto mecstsiit’, bir mifi togiz jiiz alpis jetingi
‘0/IHA TBICSYA AEBSITHCOT IMIECTHAECST CEALMOMN .

OOBACHSS 3HAYCHHS U XapaKTep yIMOTPeOIICHUS IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIOTOB, MOYKHO TTIOKa3aTh
CXOZICTBO U pa3lIi4He MPEUIOTOB U MaIeKHBIX OKOHYAHUH B aHTJIMICKOM, PyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKAX.
Tak, HanpuMep, aHTTTUICKUIA TIPEUTOr IN yKa3blBaeT Ha HAXOXKICHUE CyObeKTa I 00BEKTa B Mpeaenax
WM BHYTPH 4€ro-1100, COOTBETCTBYS pycckomy mpemiory 6: in the street, in the tree, in the sky. B psze
CITy4aeB HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa TPEOYIOT ynoTpeOIeHns B yKa3aHHOM 3HAYCHHUH TIPEIoTa Ha: Ha yauye,
Ha depese, na nebe’.

[lpu ynotpeGiennn mnepen cioBoM Street ‘ymuma’ mpemimora ON  (BBIPaXKArOWIETO HACIO
HAXOXIIEHUSI YEero-Tm00 Ha KaKOW-HUOYAb TOBEPXHOCTH WM OKOJIO KaKOTO-THOO MPOTSKEHHOTO
o0BeKTa, HalpuMep, MOps, PEKH WM 03epa) IMOoJApa3syMeBaeTcs HE cama YJWIa, T.e. HMPOCTPaHCTBO,
JOpora MEXIy NBYyMs pslaMHd JOMOB, a TIOMEIICHHs 3JIaHWid, PaclojOKEeHHBIX Ha STOH yiwuie (cM.,
HarmpuMmep, HaszBaHue cepuiiHoro Buaeorpuwuiepa Nightmares on Elm Street “Kommapsr Ha ymuie
Bs3oB”, cp. mpemnmoxxenuss Mol ecmpemunuce Ha yauye Kabawnbaii-bamweipa. — A ocugy Ha yiuye
Kabanbaii-6amwipa).

B cBs3u Cc pasnuuusAMH B JIOTHKE BBIOOpA MPEIJIOTOB, BBIPAXKAIONIMX MPOCTPAHCTBEHHBIE
OTHOIIIEHUs (BHYTpPH, Ha TIOBEPXHOCTH WJIA BAOJb YETO-TH00) B aHIIIHICKOM H PYCCKOM S3BIKaX MOYKHO
o0paTuTh BHIMAaHHE Ha PETYISIPHOE CEMaHTUKO-TPaMMAaTHIECKOE COOTBETCTBHE, CYIIECTBYIOIIEE MEXIY
AHTJIMICKUM IN U Ka3aXCKUM OKOHYaHHEM MECTHOTO Tajiexa -0a (Bapuantsr: -de, -ta, -te):

in the street — kose’de; dala’da,

in the tree — agas’ta; terek’te,

in the sky — aspan’da, kok’te.

B xoje y4eOHBIX 3aHATHIA y4aluMCsl pa3bsCHIETCS Takas 0COOEHHOCTh aHTIIMICKOTO SI3bIKa, KaK
OTCYTCTBHE KAaTETOPUU CKJIOHEHHS Y CYIIECTBUTEILHBIX: CHHTAKCHYECKHE OTHOIICHUS MEXIY CIOBaMHU
BBIPKAIOTCSI C TIOMOIIBIO TPEIUIOTOB M TOPSIKA CJIOB B MPE/UIOKEHUH. YYalluecss 3HAKOMATCS C
TIOHSATHSIMU NPEOA0NCHAS, NAOENHCHASL U NPEONONCHO-NAOEHCHASL KOHCmpYKyuu. JIs noscHeHHs pa3nuanit
MEXTy 3TUMHU TOHATHUSAMHU COTIOCTABIAIOTCA (PAKTHI U3 TPEX SA3BIKOB. M3 ABYX COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB,
B3ATHIX U3 Pa3HbIX S3BIKOB, COCTABJIAETCS clloBocodyetanue: go + the door > go to the door, yesik + bartw
> yesik’ke bartw, uomu + dsepv > uomu k Osepu. AHATU3UPYs TPHUBEACHHBIC MPUMEPHI, ydYalHecs
NPUXOJAT K BBIBOAY, YTO B AHTIIMHCKOM SI3BIKE B TI1aroibHO-00BEKTHBIX CIIOBOCOUYETAHHUIX HCIIONb3YETCs
NpeIoKHast KOHCTPYKLMS, B Ka3aXCKOM — MaJleKHas, T.€. TPaMMaTH4YeCKUEe OTHOLICHUSI MKy CIIOBAMH
B CHHTarMe o(opMIIeHBI C IIOMOIIIBIO Ma/IC)KHBIX OKOHYAHHUH, B PYCCKOM — OJJHOBPEMEHHO HCIIOIb3YIOTCS
IPEJLIOT M MAJIEKHOE OKOHYaHue”,

Uzyuyenne Ttembr “Tlpomenmee neompeneneHHoe Bpemsi” (The Past Indefinite Tense)
TpemoiaraeT 3HakOMCTBO € ITPaBUJIaMU 00pa30BaHUs MPOIIE/IIIEr0 BpEMEHH CIIpsraeMoro riarona. Bee

3 B amepukaHCKOM BapuaHTe aHIJmiickoro si3sika (American English) Bmecto npemora in (in the street) mepemxo
ynotpebusiercs mpemior on (on the street).

4 TIpu GoJsiee MIMPOKOM PAacCMOTPEHHM 3TOTO BOMPOCA MOXKHO OTMETHTH CJIEAYIONIEE: B KAKIOM M3 ITHUX A3BIKOB
UCTIONB3YeTCsl  CINCAYIOIHE CIOCOObl CBS3UM CIOB B IJIArOJbHO-UMEHHBIX CHHTarMax: B aHIJIMHCKOM —
becnpednodicHas N npednodCHasi, B PYCCKOM — NAO0edHCHAsi U NPeON0ACHO-NAOEIICHAS, B Ka3aXCKOM — nadedicHas 1
RAOEHCHO-NOCTENONCHAS.
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IJIarojbl AENATCS Ha JBE TPYNIBI: MpPaBHIbHBIE, oOpasyiomue (opMy IMPOIIEAIIEr0 BPEMEHH IyTeM
nobaBieHnss okoHuUaHus -€d K OCHOBe Ilarojia, M He INpaBWIbHBEIE, KOTOpBIe 00pasyioT (opmy Past
Indefinite He o npaBuITy, apXauYHBIM CIIOCOOOM.

Oxonuanue -ed umeer Tpu (POHETHUYESCKUX BapHaHTa: OHO MPOM3HOCUTCS Kak 3BOHKHH 3BYK [d],
€clIi clelyeT 3a 3BOHKHMM COIJIaCHBIM WM TJIACHBIM, Kak DiIyXxod [t], ecnm ciemyer 3a TIiyXum
cornacHbiM, U Kak [1d], Korja ocHOBa chpsiraeMoro rjarojia okan4duBaetcsi Ha 3Byku [t] u [d]. B
Ka3axCKOM sI3bIKE MpOIIEIIee KaTeropuueckoe BpeMsl oOpasyeTcs MOXO0XHM cIocobaM: K OCHOBE
riaroja mpucoequHsercs BapuaHtel apdukca -di ~ -di ~ -t1 ~ -ti + addukcel, ykaspBapmMe Ha
rpaMMaTHIECKOE JTUITO JeATENS (IMIHOS OKOHIAHHUE).

[Ipu 00BsicHEHNH MOJIENH, TT0 KOTOPOH B aHTITUICKOM sI3bIKe 00pasyercst popma Mpoa0HKEHHOTO
Wi JuatenbHoro Bpemenu (Continuous Tense), ynmoTpeOunsiomerocs B TOM cliydae, KOrjaa H3BECTEH
MOMEHT COBEPILCHUS ACHCTBUSA, MOXKHO IIPOBECTU OIPEAETICHHYIO Napajieib ¢ IPUBJICYCHUEM [IPUMEPOB
U3 Ka3aXxCKoro s3bika. Tak, ykazaHHOE BpeMsi 00pa3yeTcs MpH MOMOIIM BCIIOMOTATeNILHOTO riiaroia to be
‘OBITh; SIBIATHCS W CMBICJIOBOTO TJIarojia B BHJE MpHYacTUs HacTosiero Bpemenn: He is reading [now]
‘OH ymTaer (cefiyac)’. B ka3aXCKoOM sI3bIKE TaK Ha3bIBaeMOE ‘‘ICHCTBUTEIIBHOE BpPeMs’, BBIpaXkaromiee
AQHAJIOTHMYHBIN XapakTep ACHCTBHA, IPOUCXOAALIETO B ONPENCIEHHbII MOMEHT BPEMEHHU, 00pa3yeTcs U3
CMBICJIOBOT'O TJIarojia B popMe JeenpryuacTys MPoIeANIero BpeMEeH! 1 BCIIOMOTaTeNIbHBIX II1aroyoB Otir,
tur, jiir mim jatir, K KOTOPBIM TIpHcoennHsAeTCs ahPHUKCH CKa3yeMOCTH — JIMYHBIE OKOHYaHUs: Men oqip
otirmin ‘Sl yuraro (B JaHHBIIT MOMEHT)’.

CwmbicnoBoii Tiiaron B Continuous Tenses npuHuMaeT (popMy MpPUYACTHSI HACTOSIICTO BPEMEHH,
KOTOpOe 00pa3yercsi OT HHOUHUTHBA CIIeAYIOMKM 00pa3om: 10 go ‘maru’ > going ‘umymmii’ (9o + -ing),
T.€. TOKa3zarenb WHOWHWUTHBA — 4YacTuia [0 omyckaeTcs, K OCHOBHOH Qopme riarona (MMerOen
rpaMMaTHYeCcKOe 3HAYCHUE HACTOSILIETr0 BpeMEHH) mpucoequHsercs apdukc -ing. B kazaxckom s3bike
MpUYacTHe, BCTPEYaroleecss B COCTABHOM MMEHHOM CKa3zyeMoM, 00pa3yeTcs 1o ONpeeeHHONH MOJICIH.
PaccMoTpuMm Takoe mpudacTtwe, oOpazoBaHHOE OT riiaroja bariw ‘mnaru’: apduxc WHPUHUTHBA -1W
OITyCKaeTCsi, K OCHOBE IJIaroja Mmocjae[0BaTeIbHO IPUCOSANHSIOTCA adPUKCHL:

- JICeTIPUYACTHSI HACTOSIIETO BpEMEHH (-8 ~ -€ ~ -Y),

- NPUYACTHUSI MPOIIE/IIETO BpeMeHH -tin ~ -tin,

- CKa3yeMoCTH: baratinSifi ‘(TeI) MAYIIAN, XOISIITHIA .

Takue mnpUYacTUsi MOTYT TNPHUMEHSTHCA B Ka3aXCKOM SI3BIKE HE TOJIBKO Ui BBIPAYKCHUS
MPOIIEAIIEr0 OOBYHOTO JeWcTBHS (oynaytinbiz ‘ObIBAJIO MBI WIpajn’), HO C ONpPEAETEHHBIMH
CIIy’)KeOHBIMH CJIOBaMH B HHBIX 3HAUCHMAX: MPOIIEAIIETO JOJDKCHCTBYIOLIETO, HO HE COBIBIIEIrocs
(qalatin yedik ‘ocranuck 61 MbI’), Oyaymiero pemenHoro (jazatin boldi ‘oH permn HamucaTs’).

[oBenuTenbHOE HAKIOHEHHUE, BEIpaXKaroliee Npock0y WU MPUKa3aHHUe, B aHTITUHCKOM M HEPEAKO
B TIOPKCKHX SI3bIKax oOpa3yercs C IOMOIIbIO OCHOBHOM (POpMBI Ijlarosia, ¢ KOTOpOH MaTepHajIbHO
COBINAAAIOT (AHTTIMHCKUI HHUHUTUB, OCHOBA TIOPKCKOTO IJIAroJia):

anenutick. Read! — kazaxck. Oqu! ‘Uuraii!’

anenutick. Write — kazaxcx. Jaz! ‘Tlumm!’

OpnHako 3Ta TpaMMaTH4ecKas NapajJielib B TIOPKCKHX SI3bIKaxX OTMEUYaeTcsi TOJBbKO Ui (HopMm
rjarojia B €IMHCTBEHHOM YKCJIE, B TO BpeMs KaK aHIIMHCKWE TIIaroiibl He pasiuyaror uwcia (Read!
‘Uuraii! Ywraiite!’). [lpu oOpamennn k nBym u Oojiee JHIAM K OCHOBaM TIOPKCKOTO TJaroJya
HeoOxonumo 100aBnsaTh apduKCc co 3HaueHHeM MHoxecTBeHHOro umcna (Oqi! ‘Ywrait!” — Oqiiidar!
‘Yuraiire!’).

MOXHO OTMETHUTH €Ille OJHO THUIOJOTHYECKOE CXOJCTBO, HAOIIOAAEMOE MEXIY S3bIKOBHIMU
ABJICHUSIMH, COXPAHMBIIMMHUCS B TIOPKCKHX f3bIKAX C JAPEBHUX BPEMEH, B AHTJIMHCKOM JK€ S3BIKE
BO3HHMKIIUMH OTHOCHUTEIBHO HENaBHO. Peub uAeT o TIJIarolibHO-MMEHHBIX OCHOBaX, KOTOpHIE B
3aBHCUMOCTH OT MOPQOJIOTHYECKOH pOJIM W  CHHTAKCHYECKOW TIO3WIMHM  BBICTYNAIOT  Kak
CYIIECTBUTEIbHBIC, TJIArOJIbl WM IpuiaraTeibHble. [IpuBeneM mpuMepbl M3 TIOPKCKHX SI3BIKOB (MX
KOJINYECTBO OIPAaHUYEHO):

ton ‘mepanoTa’ ~ tofi- ‘Mep3HyTH’,

i¢ “HyTpO, BHYTPEHHOCTH ~ i¢- ‘TIUTh, €CTh’,

kd¢ ‘xouyrommii ayi; nepekoueBka’ ~ kog¢- ‘mepememarbes’,

tas ‘BHEIIHAS CTOpOHA ~ tag- ‘BBUIMBATHLCS Yepe3 Kpai; BBIXOAUTH U3 Oeperos’.

B aHTnniickoM s3BIKE 3TOT CIOc00 CIIOBOOOPA30BaHUS ABISETCS OTHOCUTENIBHO MPOAYKTUBHBIM:

rain ‘JoXIp’ — rain ‘I0KIEBOI’ — rain ‘JIMTH, JINTHCS,

SNOW ‘CHEr’ — SnOwW ‘CHEXHEIN™ — SNOW ‘ChINaTh, CHINATLCS,
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watch ‘6aurensHOCTE; Ham30p; cTpaka’ — watch ‘cropoxkeBoit” —

watch ‘HabmoaTh; CTOPOXKUTE’,

water ‘Boga’ — water ‘BogHbIii’ — Water ‘MoYHTh; IIOJIMBATh; MIOUTH JKUBOTHBIX,

taboo (tabu) ‘3anperenue; 3anper’ — taboo ‘3anpenieHHBIH;

CBSIIICHHBIH — taboo ‘3ampemnars; HanaraTh Tady’.

JInisi HOMUHAIMK CYIIECTB PAa3HOTO TI0JIa B CIIOBAPHOM COCTaBE BCEX SI3BIKOB UMEIOTCS 0COObIC
CIIOBa, T.e. OMOJIOTMYECKOE pa3lIMyKMe MO TOJy BBIPAKACTCS JEKCHYECKHM CIOCOOOM — C MOMOIIBIO
pa3HBIX CJIOB (HampuMep, miopkck. ata ‘otery’ — ana ‘mats’, anenutick. bull ‘6p1K’ — COW ‘KopoBa’, pycck.
CBHIH — JI0Yb).

B npyrux ciyuasx, K ciioBaM, 0003HAYaroIUM CamIia, MPUCOSHUHSIOTCS ad(PUKCHI-IOKA3aTeIn
JKEHCKOTO pojia: anenutick. actor — actress, pycck. BOJNK — BONYMIA, kazaxck. han ‘xam; maps’ — hamm
‘xaHrra; mapura’, hansa ‘mapeBHa’ u T.1I.

B si3pIkax, HE MMEIOIIUX I'PAMMAaTHYECKON KaTErOpUH Poja, BCTPEYAIOTCS HEMHOTOYHCIICHHBIC
(akThl, KOTaa /Ui pa3IMuCHUS KUBOTHBIX U YeJIOBEKA MO T'eHACPHOMY IPH3HAKY CIOPAJANYECKH MOTYT
HCITOJIB30BAThCS CJIOBA-OTIPEICITUTEITN (MHANKATOPH), COYETAOIIHECS c oo™
HennpGepeHIIMPOBAaHHBIM Ha3BaHUEM CYIIECTBA, KOTOPHIC YKA3bIBAIOT HA TOJIOBYIO MPHHAICKHOCTh
(camerr, caMka) U, OTYAaCTH, Ha BO3pacT: kazaxck. yerkek misiq ‘kor’ — urgasi misiq ‘komka’, ataliq zebra
‘3e0pa-xepedberr’ — analiq zebra ‘3eOpa-xoObia’, téraga ‘mpencenaTens-mMyXdmHa' —— tOrayim
‘mpencenarenb-KeHInHa’, yer adam ‘myxuuna’ — dyel adam “xenmuna’, mamapck. ata aylw ‘MeaBes’
— ana ayiw ‘menBenuia’, ysoexck. ugil bold ‘mManpuuk’ — qiz bold ‘nmeBouka’. AHAJOTMYHOE SBICHHC
rCHACPHOr0 pPas3sinuCHUA Ha6J’IIOI[aCTC$I B aHTJIHNHCKOM SA3BIKE, YTPATHUBUICM B XOIC cBOEH 3BOJIFOIIMN
rpaMMaTHYECKyI0 KaTeropuio poja: he-cat (tomcat) ‘kor’ — she-cat ‘komika’, boy-friend ‘apyr’ — girl-
friend ‘moxmpyra’, businessman ‘komMepcaHT’ — businesswoman ‘npeanpuHuMaTenbHuna’. [Tomumo cinos
he — she, boy — girl, man — women, o mMOJOBOM NPHHAIICKHOCTH B AHTJIHICKOM S3BIKE MOIYT
CHTHAJIM3UPOBATH CIeHaIbHbIE cloBa Male (myx. pox) — female (sken. pon).

Tunonorndeckas OMM30CTh OOHAPYKHBACTCSI B CEMACHOJOTMYECKOM IUTAHE TMPHU CPaBHCHHU
HEKOTOpPBIX (AKTOB M3 AHIJIMICKOTO M Ka3aXCKOro s3blka Ha (POHE HUX TMPOTHBOMOCTABICHUS
AQHAJIOTUYHBIM MpHUMepaM U3 pycckoro. Tak, Hampumep, CEMaHTHYECKOE CXOJCTBO BHYTPEHHEH (popmbl
BEIpQXCHHIA, BO3HHKIIMX Ha OCHOBEe MeTradopbl, HabOmomaercs B Takux (paseolmormsmMax U
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUSIX, Kak-To: anenutick. the eye of a needle — xazaxck. iyne’nii kozi, Oyks.
‘Tyla3 Wrael’, MPH PYCCKOM CIIOBOCOYETAHMHU yuiko u2nel, anzautick. the eye of the day — xazaxck. kiin
kozi, 6ykB. ‘Tna3 gas’ — Meradoprdeckoe 0003HaAUYECHUE CONHIIA (B PYCCKOM SI3bIKE HET TAKOTO 00Pa3HOTO
BBIPOKCHUS, BO3HHUKHOBCHHE KOTOPOro OBUIO OOYCIIOBIEHO MHU(OIOTHYSCKUMH IPECTABICHUIMU
JIpEeBHUX Jrofel); anenutick. OVer the year — kaszaxck. osi jil sti’nde, OykB. ‘moBepx 3TOro roma’ — WX
PYCCKHH 9KBUBAICHT 6 meuenue 200a, anenuick. all day long — kazaxck. kiin uzin, 6ykB. ‘(Bech) IeHb
JIONTUI’, T.e. 8ech Oenb. [IOHATHE, TIEPEIOBAEMOE B PYCCKOM f3BIKE CIOBOCOUCTAHUEM POOHOU 53bIK, B
QHTJIMIICKOM M Ka3aXCKOM sI3bIKaX BBIPAKEHO TOXKICCTBEHHBIMH 110 3HAYCHUIO ciioBaMu: Mother tongue —
ana tili.

W3BecTHO, YTO YYEHBIC-TUHIBUCTBI TCHXOJOTMYECKOTO HAMpaBlICHUS B  A3bIKO3HAHHH,
Bo3HUKIIEro B cepeauHe XIX Beka, 0co00e BHMMaHHUE YJIEISUIA ACCOLMATUBHOW CTOPOHE pPEYEeBOM
JEATENHLHOCTH, IPH KOTOPOH CPAaBHEHHUE M ATIEPLENIHA° UTPAIOT OOJIBILYIO POJIb.

HecoMHEeHHO, YTO YCBOEHHE HHOCTPAHHOIO si3blka OyneT Oosee d((GEKTHUBHBIM, €CIH HOBBIC
3HAHUSI, BOCTIPUHUMACMBbIC YUAIIIUMHUCS, OKAKYTCSA B TOW WJIK UHOM CTENICHH CBS3aHHBIMH C TEM, YTO OHU
OpraHNYHO BOCHPHUHSAIN C FOHBIX JICT — C 3aKOHAMHU POIHOT'O A3bIKA.

KoHTpacTUBHBI METON, HAa HAll B3MJISAA, MOXKET OBITh HCHOJB30BaH KakK OJHO M3 CHOCOOOB
aKTHBHU3allMU HMHTEpeca K y4eOHOMYy MaTepHaiy, TaKk Kak OH OIpE/IeJICHHBIM 00pa3oM Omupaercs Ha
OpeXHUN Oarak 3HaHWU, (HOPMUPYET aCCOIMATHUBHBIC CBSI3M HAa OCHOBE THIIOJIOTHYECKOTO CXOJCTBA
SIBIICHUI POAHOTO W HMHOTO A3bIKA, YTO oOJjleryaeT MOHMMAaHUE U YCBOCHHE TI'paMMaTHYCCKUX IIpaBUJI,
3allOMHHAHHE HOMUHATHBHBIX €IMHHII.

5 Anmepuenuus (ot ramurnck. ad ‘K’ + perceptio ‘BocnpusTHe’) — TaKOE COENMHEHHE TIPECTABIEHHMH, IIPU KOTOPOM
HOBOE 3HaHWE BO3HMKAET Ha 0a3e yKe MMEIOIEerocs: — Kak IOHMMaHue HOBOTO TPEJICTABJICHHsI B 3aBUCUMOCTH OT
MPOILIOro ONbITA, 3alaca 3HAHUI U ICUXUYECKON JKU3HU YeloBeKa. ANNepLenuus JIEKHUT B OCHOBE

MCUXOJIOTHYECKOTO CYXKIEHHS.
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THE LINGUOCULTURAL ASPECT OF TEACHING ENGLISH VOCABULARY
TO SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Introduction

Many scientists note that the elements of linguacultural studies introduced into the course of
foreign language studies are becoming increasingly important. [A.A. Alkhazashvili, I.A. Zimney]l am
totally agree with their explanations, as we knowvocabulary is one of the most important components in
the system of teaching a foreign language in linguocultural studies.Without it, it is impossible to perform
speech activities, such as listening, speaking, reading and writing. This suggests that learning new
languages should take place at every foreign language lessonwith the study of their culture and the
teacher needs to pay due attention to the learning process of this section of the language.

If earlier country-specific information accompanied the basic course of a foreign language only as
a comment when studying a particular material, now the linguistic and cultural aspect should become an
integral part of foreign language lessons [A.A. Leontiev]. | think there is also an increasing sense of the
need to teach language not only to the countries of the world, but also to what lies behind the language,
that means the culture of the country of the language being studied.

The use of linguacultural aspect to form the motivation of teaching, which is important in
secondary school conditions, because foreign language communication itself is not supported by the
language environment. Some researchers confirm that the most important motivational incentive for
learning a foreign language is the desire of students to expand their general horizons. [N.M. Simonov, I.L.
Bim] Consequently, at school, the educational subject is a means of introducing students to the spiritual
culture of other peoples. So, linguacultural aspect directed at realizing the ultimate goals of teaching a
foreign language, namely, to teach communication, as well as to prepare students for foreign language
communication.

The linguoculturalogical approach in teaching a foreign language plays an important role,
allowing secondary school students to learn English not only as a means of communication, but also as a
means of learning a foreign culture. The effectiveness of the language acquisition process is facilitated by
reading culturological texts, including folk and applied arts in combination with visual clarity.

Within the framework of the linguoculturological approach of the teacher,
as a rule, students are introduced to the lexical side of speech, its other aspects can also be considered
from the standpoint of linguoculturology. Interestingly, within the framework of intercultural
communication, the interlocutors do not just use different language codes, they also formulate their
thoughts and build statements in different ways. At the same time, the meaning of what was said may be
veiled if the addressee expressed his thought indirectly. In this case, we can talk about the use of indirect
communication means in his speech. According to the definition of V.V. Dementiev, indirect
communication is "meaningfully complicated communication in which the understanding of an utterance
includes meanings not contained in the utterance itself and requires additional interpretive efforts on the
part of the addressee™ [1]. It can be expressed through such speech phenomena as euphemisms, artistic
tropes, irony, implicitness, etc.

Many linguists argue that the peculiarities of using indirect communication tools directly depend
on the culture of the people, their national character and mentality. [Dementiev 2001, Elizarova 2005,
Maryukhin 2008, Hymes 1966, Wierzbicka 2003]In this regard, it seems to us fair to say that within the
framework of the development of foreign language communicative competence at school, it is necessary
to give students an idea of the culturally specific features of indirect communication in the country of the
language being studied.

The analysis of the English-language literature devoted to the issues of indirect communication
has shown that the use of such a type of indirect communication as hedging is especially characteristic of
the speech behavior of the British. The American linguist George Lakoff introduced this term to denote
words "whose task is to give a statement a blurriness/uncertainty” [2]. Summarizing the opinion of a
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number of foreign scientists [Zuck, Brown & Levinson, Hyland, Martin-Martin, Fraser], we came to the
conclusion that hedges, as a rule, mean words or phrases that give statements uncertainty, and emphasize
the uncertainty of the addressee in his absolute rightness, thereby partially relieving him of responsibility
for what was said.

In this regard, we can talk about the need to work with hedges within the framework of a
linguistic and cultural approach. Let's consider the organization of such work on the example of teaching
dialogic speech. When the stage of working with hedges and the privacy concept is included in it, the
technology may look like this:

— Introductory conversation

A whole lesson is devoted to this stage, in which students get acquainted with a small authentic text about
privacy in British culture. After that, they compare the role of this concept in the UK and in Kazakhstan.
The teacher also points out that the importance of the concept in British culture is manifested in the
speech of native speakers through the frequent use of indirect communication tools, in particular hedges.
— Working with a sample dialog

At the second stage, students are introduced to the sample dialogue and its understanding is checked.
Next comes the key stage of technology - linguistic and cultural analysis of the sample dialogue, in which
students find all the hedges used in the dialogue and determine their function in the dialogue, for example,
softening the expression of the request to minimize the impact on privacy of behavior and action the
interlocutor. After that, students compose their own dialogues within the framework of an already new
situation based on the sample dialogue and on the hedges they have allocated.

— Cross-cultural analysis

In the third stage, students are invited to compose a dialogue similar to the sample dialogue, but in
Kazakh. As part of a controlled conversation, students compare two dialogues, answering for themselves
the questions: Do the ways of expressing requests / opinions / criticism, etc. coincide in Kazakh and
British culture? Is the use of hedges inherent in Kazakh culture? What can this say about the role of the
concept of privacy in one culture and in another? In connection with the differences under consideration,
what difficulties can arise in the framework of intercultural communication between a Kazakh and a
Briton?

— Generalization of cultural information

At this stage, students receive homework — in the form of a summary to summarize all the linguistic and
cultural information they received in the lesson. This written assignment will allow the teacher, during his
examination, to track the success of students' assimilation of the role of hedges in British speech and the
importance of the concept of privacy in British culture [3].

In secondary school, when teaching a foreign language, the possibility of learning a language
simultaneously with the study of the national culture of the people, unfortunately, is not fully used.
Schoolchildren are always interested and curious about history, culture, art, customs, customs, traditions,
the way of everyday life of the people, views on life, beliefs, hobbies, that is, everything related to the
country of the language being studied. The story about hobbies, behavioral features, superstitions of
Americans arouses great interest among schoolchildren and the desire to memorize information. Students
enthusiastically, violently discuss messages, comparing customs, peculiarities of people's behavior with
our country.

Extracurricular activities encourage students to learn the culture and language of another nation,
the motivation and interest of students in mastering English increases, and reveal new opportunities for
using the acquired knowledge.

In conclusion, we note that the use of a linguoculturological approach in English lessons can be
effective when working with language and speech material. This approach allows students to establish
strong links between the language and the culture of its native speakers, which makes their choice of
language means within the framework of intercultural communication more conscious.
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PA3BUTHUE TPEXBA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUS HA YPOKAX 'EOI'PA®UU
DEVELOPMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN GEOGRAPHY LESSONS

S3bIK — THABHBI MEXaHW3M HAIMOHAIBHOTO €IWHEHWS, WHCTPYMEHT BO3HUKHOBEHHS W
BOCTIPOHM3BO/ICTBA HAIMH KaK CONUAIBHOMN CTPYKTYpHI. 1 T03TOMY BOIIPOC O SI3BIKE B 0OPa30BaHUU CTOUT
oueHb ocTpo. CeromHs 3HaTh OJIWH SI3BIK — MaJIo, YeM OOJbLIE S3BIKOB 3HAET YEJIOBEK, TeM Oojiee OH
KOHKypeHTocrocobeH [1].

CoBpeMenHass Teorpadmsi — OSTO BBICOKOTEXHOJOTHYHAsI O0O0JAcTh HAYKM W TPAKTHKH.
OmneparuBHas KOCMUYECKas ChbeMKa, MPUOIIDKAoIasics K peXKUMY PeaTbHOr0 BpeMEHH, KOHTEHT-aHaN3
— BCE 3TO HOBBIE UCTOYHHMKH Te€OJaHHBIX. ['eorpadbl MpUMEHSIOT COBpeMEHHbIE criocoObl 00paboTKU
JIAHHBIX: MAalIMHHOE OOYy4YeHHMe, METOIbl paclio3HaBaHUs 00paszoB, HelpoceTu. ['eomH(bOpMAIOHHBIC
TEXHOJIOTHH JIe)KaT B OCHOBE MHOKECTBA CEPBHCOB M YCIYT — HaYMHAS OT T€OJIOKAINU Ha MOOWIBHBIX
YCTpOMCTBaX, B MOUCKOBBIX CHCTEMax M COLMAIBHBIX CETSIX J0 CIOXKHBIX YIPaBICHUYECKHUX CHCTEM B
KOpIOpalusiX W TOCYAapCTBEHHBIX OpraHax. JTO M SBISeTCs OOOCHOBaHHUEM IJisi TOTO, YTOOBI B
MIPETIoIaBaHuH TeoTpap iy UCIIOIB30BaTh MPUHIIUIT TPUEAMHCTBA A3BIKOB. Llenms mpeamera HampaBieHa Ha
pa3BUTHE Y JeTell ecTeCTBEHHOHAyYHOW I'paMOTHOCTH, MEIUAarpaMMOTHOCTH. A 3TO T€ KOMIIETEHIIUH,
KOTOPBIMU JIOJDKEH 0O0JaJaTh COBPEMEHHBI Yy4YeHHMK. I3MeHseTrcs MeToauKa U TEeXHOJOTHUS
MIPETIOIaBaHus MIPEIMETA, TIOITOMY HEOOXOIUMO TOTOBHUTH MPOTPAMMBI IS U3YUEHUS TPEX S3BIKOB IS
MPENOIaBAHUS TaHHOTO MPEeAMETa. 3HAUMMOCTh 3TOr0 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO JACTH YK€ HA IMPAKTUKE
CMOTYT IPUMECHSITH 3HAHUS S3BIKOB.

[IpenonaBast mpeamer «['eorpadus» B KiIaccax C PYCCKHM SI3BIKOM OOYYEHHS, Ha YpoKax
NBITAIOCh NPOBOAUTH NApAJUICIA MEXIY TPEMS SI3bIKaMU. B 3TOM MOMOraroT COBPEMEHHBIE METOMBL:
«Knacrep», «Cunkseitn», «Pomamka bayma» u gap. Ilpu wu3ydeHHH HOMEHKJIATypbl H3y4aeM
0COOCHHOCTH OHOMACTHKH B Ka3aXCKOM SI3bIKE, TaK K€ yYHUMCs IMUCATh Ha3BaHUs TeorpaduvecKkux
00BEKTOB HAa aHTIIMHCKOM sI3bIKE. J[JIs1 3TOTO MCIONB3YIOTCS KapThl aTJIaCOB HA TPEX S3bIKaX, B HATHUUHU
MMEIOTCSI aTJIachl Ha Ka3axCKOM M PYCCKOM Sf3bIKaX, KapTaMH Ha aHTJIHUUCKOM SI3bIKE MOJIb3YEMCSl U3
OTKPBITHIX HCTOYHHMKOB HHTEpHeTa. [IpM H3ydeHHH TeM IO CTPaHOBEIAEHHWI0O 0Cc000€ BHHMMaHHE
HEOOXOJMMO YJENATh Ha OCOOCHHOCTH Ha3BaHUS TOCYJApCTB, TOPOJOB, OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHI,
JIOCTONIPUMEYATEIbHOCTH, U KaK OHU MUUIYTCS HA pa3HbIX si3bIkax. [lpu u3ydyeHUH TeM O TypuU3ME U
PEKpeanoHHON eATeNbHOCTH, BAXKHO JIeNaTh aKIEHT Ha TOM, YTO aHTJUHCKUI S3BIK ABISETCS SI3BIKOM
MEXKYHAPOIHOTO OOIICHUSI, H, NU3y4asi €ro, CMOXKEM JIETKO OPUEHTUPOBATHCS B MUPOBOM MPOCTPAHCTBE.
Tax ke mpu U3ydeHNn reorpapuIecKux TEPMUHOB MOKEM BECTH CIIOBapHYIO pabOTy Ha Tpex s3bIkax. B
TE€YEHHE YpPOKa MOYKHO OCYIIECTBIISITh MEPEBOABI OTAEIHHBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHUN MPESIOKEHUIN Ha
AHTJIMHACKUN M Ka3axXxCKuiM s3bIKM. Tak ke B Hayaje ypokKa MOXKEM NpPHUBETCTBOBAaTh APYr Jpyra Ha
HECKOJIKHX SI3bIKaX, 3TO MOTYT OBITh W JIPYTHE S3BIKA B 3aBHCHMOCTH OT TEM, JIJISl Pa3BUTHSA WHTepeca
MOKEM HCHOJIb30BaTh TPAAULIMOHHBIE IPUBETCTBUS PA3HBIX CTPaH U HAPOJIOB.

B Pecnybnuke Kaszaxcran Hawata mOJrOTOBKa IS MEpexoia Ha M3ydyeHHE TEPMHHOJIOTHH IO
npenmetam: «MHpopmaTrkay, «Dusnkay, «Xumusy, «buonorusy». Cuutar, 4T0 HEOOXOIMMO BBECTH B
aTy rpynny u npeamer «l'eorpadus». [loToMy 4TO ceromHs 3T0O MpeAMET OXBaThIBAET B cebe OOIMPHEIE
3HaHUS 110 BceM chepaM KHM3HU W Pa3BUTHUS OOIECTBA: HAYMHAS OT PU3MUECKUX MPOIIECCOB, 3aKaHUYNBAs
mporieccamu riiodanm3aiuu [4].

Bynymee Hammx gereit — 3to Oynyiiee HalIero rocyaapctsa. Tpexbs3blurne — BeJICHHE BPEMEHH.
Hyscno nomuume o mom, 4mo OmMEemCcmEeHHOCMb 34 pd38Umue MOl NpOSpaAMMbL JIeHCUm Ha
Op2aHU3ayUsax 06paA308aHUsl CeX YPOBHEI.

Mp&1 BUUM, YTO B OCTEAHUE TOABI B MUPE BEJIMKO 3HAYEHUE aHTJIUUCKOrO si3bika. COBpeMeHHas
JKU3HBb HCIBITHIBACT MOTPEOHOCTh B BBICOKOKBATH(DUIIMPOBAHHBIX CHEIMATUCTAX, YMEIOIIUX HE TOJIEKO
YUTAaTh W TIEPEBOJWTH CIENHAIBHYIO JIHTEpPAaTypy, HO M OOIIaThCcsl Ha AHIJIMICKOM si3bIke. Kakmprid
COBpPEMEHHBIN YUUTENh JOJDKEH CTapaThCa JOHECTH 3Ty WH(GOPMAIIMIO B HEHABSI3YMBON U 3aHUMATEIHHON
¢dopme, 4TOOBI MOBBICUTH MOTHBALIUIO Y O0YYAIOIMXCS K M3YUEHHIO S3bIKOB. BBITYCKHUK COBpPEMEHHOM
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IIKOJBI  JIOJDKGH KAa4yeCTBEHHO BIIAJeTh WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, Tak KaK HayKka, pa3BUTHE,
WHQOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHU B MUPE — BCE WJIET HAa aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

[MomuTika «TpUEIUHCTBO SI3BIKOB» — ATO peajibHbIN maHc st KazaxcraHa MHTETpUPOBATHCS B
r100anbHBIA Mup. Tak Kak Ha CErOAHSIIHUN JCHb, 3HAHUE HECKOJIBKUX SI3BIKOB SBJISICTCS HEOOXOIUMBIM
HAaBBIKOM M TPeOOBaHWEM COBPEMEHHOCTH. Takoil (eHOMEH OOBACHSETCS yCHJICHHEM TI0OaTH3aIluH,
pa3BUTHEM MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHUII [2,3].

3HaHME SI3BIKOB — 3TO TJIaBHAs HEOOXOAUMOCTD, MTPEKIE BCETO JIJISI COBPEMEHHOTO YeoBeKa. MbI
C YBEPEHHOCTHIO MOXKEM CKa3aTh, YTO KHTh B MHUpPE CO 3HAHHEM Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M aHTIHICKOTO
SI3BIKOB — 3TO 3HAYUT UMETh JIOCTYII K JF000# mHpopManuu. KpoMe Toro, 3HaHUE SI3BIKOB — 3TO JOCTYI K
KynbType. YenoBek OyJeT 4yBCTBOBATh ¢€0s1 YBEPEHHO B JIFOO0I MHOTOs3bIYHOM cpene. CTpaHa Kak pas ¢
9TOW TO3UIIMU THITAETCSA CO37aTh PABHBIC BO3MOXKHOCTHU JUIS BCEX ACTEH, JUIS TOTO YTOOBI OHU MOTJIA
U3y4aTh OTH S3BIKH B ITKOJIAX.
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AKTHUBHBIE METO/IbI U ®OPMbI ITPOBEJIEHUS 3AHATHI 1O PYCCKOMY S3BIKY
B IIKOJIE 1 BY3E

ACTIVE METHODS AND FORMS OF RUSSIAN LANGUAGE LEARNING AT SCHOOL
AND UNIVERSITY

OnHUM U3 BaXXKHBIX BOIPOCOB OOYYEHHUS] PYCCKOMY SI3bIKY SIBIISICTCSI BOIPOC BBEIOOpA TEXHOJIOTHIA
00y4eHusi, KOTOpble OBl TapaHTHPOBAIM YCBOECHHE y4eOHOro MaTepuana Ha YpOBHE IOCyJapCTBEHHBIX
00I11e0053aTeNIbHBIX CTaHAAPTOB 00pa3oBaHMS W CO3JaBalld «ONTHUMAJbHBIN OajlaHC BHEIIHEH U
BHYTpeHHel auddepenipanum ooyuenus» [1].

B coBpeMeHHBIX ycHOBHSIX BOCTpeOOBaHa peuyeBas JIMYHOCTh, CIIOCOOHAs ONEPATUBHO W
3¢ $EeKTUBHO OPHUEHTHPOBATHCSI B MHOTOS3bIYHOM MH(OPMALOHHOM I10JI€, POILYKTHBHO Y4acTBOBAThH B
YCIOBUSIX JIUAJIOTA W TOJIWIOTa, THOKO M CUCTEMHO HCIOJIB30BaTh MOTEHIIMA JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUHN
Y 17151 CaMOPa3BUTHUS, U JUIS CaMOPEAIN3alliy, U IS BEIpaXKEHUS] 0CO00T0, HEMOBTOPHUMOT'0 OTHOILIECHHS K
MUpY.

B »TOoM oTHOmeHMHM oco0as poib TNPUHAUIEKHT PA3BUTHIO PEUEBBIX CHOCOOHOCTEH
o0yyJaroIuxcs, MPOSBISIIONIMX ce0s KPeaTUBHOCTBIO WX PEUYeBOil JesTenbHOCTH. JIMHTBHCTHUYECKAS
KOMIIETCHIIUSI M peueBas JesITEIbHOCTb SIBIAIOTCS B3aHMMOJIOINOJIHSIOMIMMHE  XapaKTEePUCTHKAMH
byHKIMOHAIEHOW TpamMoTHOCTH: «KoMmrereHnust mpeacTaBiseT co0oi CTaTUYECKYI0 4YacTh, a pedeBas
JeSITeIbHOCTh — JUHAMUYECKYI0O 4YacTh KOMMYHUKATHBHOH cucTeMbl. KommereHnusi W pedeBas
JESITeIbHOCTD MPEACTABISIIOT cO00M HeaabHble OOBEKTHI IS pealu3alii KOMMYHHUKATUBHONW CUCTEMBI,
TO €CTh XKHUBOH peun» [2].

Ecnu MbI mOHMMaeM, YeMy JIOJIKHBI YUUTh, BOSHUKAET €CTECTBEHHBIN BOTIPOC «KaK YUHUTH 7

Mpl monaraem, 4TOo B mpolecce OOydYeHHs PYCCKOMY S$I3BIKY ~ MOXKHO BOCIIOJIB30BaThCs
BO3MOXXKHOCTSIMH MEKIJIMYHOCTHOTO OOLICHUSI CPEACTBAMHU PYCCKOTO )K€ SI3BIKA.
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«HeckonmpKko mapasoKcanbHO 3ByYalias 3agada CTOUT NMpH (pOPMHUPOBAHUH MPOHECCHOHATBHBIX
HaBBIKOB YUUTEJIs,, HH)KEHEpa, KYPHAIUCTA, IOPUCTA. ..

Ho ocobGenno BaxkHO, 4TO 0OOy4YeHHE MEXKIMYHOCTHOMY OOLICHHUIO MOMET SIBUTHCSA
CYLIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM STHYECKOTO M ACTETHYECKOr0 BOCIHMTAHHS JIUYHOCTH — @ OOLIECTBEHHYIO
Ba)KHOCTD 3TOM 3aa4M €Ba JIM MOXKHO IIEPEOLIEHUTDY [3].

B mocnemHee Bpems HccienoBaTeNsMH  BBIACNSIOTCS  Ba BHAA  HMHTEIUIMTCHTHOCTH:
SMOLMOHANbHAs U pa3yMHas. [lepBas mpu3HaeT, YTO YyBCTBAa Ka)KABI MOMEHT MEpEeAaloT MOJIC3HYI0 U
BO)XHYIO MH(OPMAIIMIO I HAC, U HaM HY)KHO Hay4UTbCS NIPABUIIBHO MCIIOIB30BATh TY HH(POpMALHIO U
NPaBWIBHO pearupoBaTh Ha Hee. Bropas o3Hauaer, yTO MBI y3HaeM U NPHU3HAEM UYyBCTBAa IPYTUX, a
Troziel mpoie 0ObeAMHNUTD HA YPOBHE AIMOIMI M MIPOCTHIX JKETaHUH.

Bcest TBOpueckas aesTeIbHOCTh 00y4aeMBbIX COBEPILACTCS HE B «MUCTHYECKOM BIOXHOBEHHM», a B
paMKax OIpENeNCHHOM CHUCTEMBbl MpaBWJ MAEATENBHOCTH. AKIEHT JeflaeTcs Ha TO, 4YTOObl JAaTh
BO3MOXKHOCTH OOYYalOIIMMCSl MOKa3aTh, YTO OHM JACHCTBHUTENILHO 3HAIOT M YTO OHU YMEIOT JENaTh.
OCHOBHOW TpPUHIMIT — JaTh YCHEXY CO3/AaTh ycnex. Bumbl u QopMbI OeSATEIBHOCTH AOJDKHBI JaBaTh
00yyaromumMcs BO3MOXKXHOCTb II0Ka3aTh TO, YTO OHU 3HAIOT U YMEIOT.

CoBpeMeHHBIE y4alllUeCsl «3apaKCHbl MHTEPHETOM», MX KJIMIIOBOE MBIIIICHUE 3a4acTyl0 He
MO3BOJIIET UM BepOATbHO BBIPA3UTh CBOM MPEACTABICHHS 00 YBHUICHHOM, MPOYUTAHHOM, W3BECTHOM
Jake Ha POJHOM s3bIKe. MeXIy TeM COBpPEMEHHAas >KM3Hb I03BOJISICT YEJIOBEKY MOJY4aTh OIPOMHBIN
0o0BpeM 3HAHWHA MOMUMO YYeOHOU ayTUTOPHH, MOITOMY Ito0asi ydeOHas AMCUWIUIMHA JOJDKHA BBI3BIBATH
WHTEpeC, JaBaTh BO3MOXKHOCTb NpPe0Opa3OBBIBATH CAMOCTOSTEIBHO TMOJYYCHHBIC 3HAHUS, JaBaTh
BO3MOXHOCTh TE€PEBOJUTH 3TW 3HAHUS B YMEHHUS W HaBBIKM, TEM CaMbIM PacKpbIBas JUYHOCTHBIE
BO3MOXXHOCTU Ka&XIO0ro oOydaromerocs. B 3ToM cMebicie, pyccKUil sI3bIK — ydyeOHas IUCHMIUIMHA C
OTPOMHBIM 00pa30BaTEIbHBIM, TIO3HABATEIBHBIM U Pa3BUBAIOIIMM MOTCHIIUAIOM.

B ymeHun axkTHBH3MpOBaTh pedeByl0 MOAroToBKY oOywaembix K./l YmumHCkuil ycmaTpuBan
CKPUTEPUYM YUHUTEIBCKOTO JOCTOMHCTBa». JTOT «KPUTEPHUYM» IO3BOJIAET OOYYaIOLIMMCS HPOSIBUTH,
IPOYYBCTBOBATh CBOM TBOPYECKHE, MHTEIUIEKTyalbHblE, KOMMYHHKATHBHBIE BO3MOXHOCTH - IIOCTHYb
00raTcTBO PYCCKOI'O S3bIKA M PYCCKOH KYyJIBTYPBI, YTBEPIAWTHCS B HPABCTBEHHBIX W MOpPAIBHBIX
HEHHOCTSIX, 00BbEMHUTHCS C IPYTUMH yYACTHUKAMH KOMMYHHUKAILIMM HA YPOBHE MBICIICH M SMOIHIA.

TpaguuuonHsle (HOpMBI MPOBEACHUS 3aHATUH 0 PYCCKOMY SI3bIKY ITO3BOJISIIOT HCIIOJIB30BaTh
pasHoOOpa3Hble MpPUEMBI, OXBAaTHIBAIOT BCE BHIBI PEUYECBOH NESATEIHHOCTH, BBIPA0ATHIBAIOT HABBIKU
paboTHI C TEKCTOM, CIOBapeM, yueOHoU auTepaTypoi. OnHako HauboJIee MOJIHO PACKPHITH BO3MOXKHOCTH
00y4yaeMbIX MO3BOJISIIOT aKTUBHBIE METOIbI U (JOpMBI paboThI, TaK KaK OHH TPEOYIOT HE TOJIKO 3HAHUI
[0 TpeIMETy, HO U COOOPa3HTENbHOCTH, CMEKAIKH, aKTUBHOTO y4yacTusl, YMEHHS BECTH AHCKYCCHIO,
NPUMEHSTh 3HAHUS B IPAKTUYECKOH JIESITEIBHOCTH, MOJTy4aTh pe3yIbTar.

Tak, mpU COCTaBIEHHH paccKkaza O CBOEH ceMbe OOYyYalOUIMMCS MpPEIJIaracTcs COCTAaBUTH
COLIMOIPaMMY H 3aIlIUTUTh €€ YCTHO, UCIIOJIb3ys B PACCKa3e OMOPHBIE CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHUS: O100dCem
cembll, 0053aHHOCIU 8 ceMbe, ObINb HA0EHCOOU U ONOPOU POOUMENAM, CEMEUHBII 00CY2, VEIeKAMEIbHOE
u unmepecrnoe xo6ou; bpamv 3a60mvl Ha cebs; MPAMUMb O0eHbSU C YMOM; NOMO2AMb CMAPUIUM,
3abomumbcsi 0 cembe W T.0. HauaTh paccka3 MOXKHO NpeJIOKHTh, Hampumep, ¢ ¢passl: «Bce cembn
CYACTJIMBBI TIO-CBOEMY».

[Ipr m3ydeHUM TeMm, CBSI3aHHBIX C HAYKOM, MOXHO HCIOJB30BaTh Takylo ¢Gopmy, Kak «Jdom
yueHbIx». OOyuaromuecs 3apaHee MOIy4aloT 3aaHue coOpaTh Marepuall, pacCKa3bIBaIOLINA 00 yueHOM
10 TUIAHY:

1) kpatkue 6uorpadpuyecKue TaHHbIC;

2) Hay4HBIE HHTEPECHI;

3) Hay4YHOE OTKpBITHE.

Byaymmii paccka3 JOKEH OTBeYaTh TaKUM TpeOOBaHUAM, KaK KpPaTKOCTb, JIOTUYHOCTD,
JIOCTYITHOCTb, TOJIKOBaHUE YIIOTPEOIEHHBIX TepMHHOB. OTBOJMMOE JUIS pacckasza BpeMsi — He OoJiee IByX
MUHYT. Ecnu ycTHBINM paccka3 OTBeYaeT BCEM IEPEUYMCICHHBIM TPEeOOBaHUSIM, TO (aMHIHS YYEHOTO
MOJKET OBITh BITUCAHA B TYCUKY rpa)UuecKu H300PKEHHOTO «JIOMaY.

[To aT0lt xe TeMe MOXKHO MPOBECTU «SIPMapKy OBITOBOW TexHHKH». O0ydaronuecs paboTaoT B
napax, TOTOBAT paccka3 00 HMCTOPHUHM CO3JaHUsl KaKoro-Iu0o mpenmera OblTa M CO3JAIOT pPEKIaMy
COBPEMEHHOH MOJeNnu. AyIUTOpHs OTHAeT CBOM rojoca JIydllledl pekiaMe MpU MOMOIIM CHIHAJIbHOM
buIKm.

g cocraBieHns pacckaza Ha TeMy «Mosi poiHa» MPOBOIUTCS 3a09HAS IKCKYPCHUS 110 TOPOLY
Cemeil, a 3a04HO OTpabaTHIBAIOTCA OCOOCHHOCTH TIJIarojioB JIBW)KEHHUS. 3aHSATHE IO3BOJISIET CTPOTO
Pa3IMYUTh TIIAroJbl, 0003HAYAIOIIHE TIepeIBUKEHHUE, TI0 CIIOCO0Y OCYIICCTBICHHS YKCKYPCUU — TICHIHE,
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0e3 MoOMOIIM M TIPH TIOMOIIM TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB. 3ajada — HAYIUTh OOYJArOIIMXCS H30MPaTEIHLHO
IIOJIb30BaThCSl  SI3BIKOBBIMU ~ CPEICTBAMM, YIHOTpeOJsisi IJarojibl, HauOojee TOYHO Iepelarolue
congepkanue neiictBus. Ilpeanmaraercs HarmagHbI AWJaKTHYECKHd Marepuan ((pparMeHTBl TEKCTa),
KOTOPBIM CIEAYeT JIOTMYEeCKH PACIONOKUTh C TIOMOLIBIO TIJIArOJIOB JBIKEHHs. MOryT OBITH
HCIIOJIb30BaHbl BUIECOMATEPHAIIbl, O0Y4aIOLUIUMCS K€ IIpelJlaraeTcs O3BYyYHTb NPOCMOTPEHHBIE BHIECO.
Onurpadom moryr crath cioa A. Toscroro: «/IBukeHHe M €ro BBIpRKEHHE — IJIAroJl — SIBJISIOTCS
OCHOBOH SI3BIKaY.

Jnis  akTUBM3alMM IIO3HABAaTEJIbHOM JAEATENHOCTH OOYy4aroIUXCsl MNPH H3YyYEHHU TEMbl
«[IybmumucTrHaecKuii CTHITh pedr» UCTIONIB3YeTCs TAKOW B PabOTHI, Kak (OPMUPOBAHIE PEAAKITHOHHON
KOMHCCUHM JJIsl W3daHusi rasetbl rpynnbl.llomOupaercss HazBaHHMe, Ha3HAYAIOTCSl TJIABHBIM pPEAAKTOP,
KOPPECTIOHACHTHI, XYIOKHUKH, BBIOMPAIOTCS PyOpHKH, OINpPENENSIOTCS Marepuansl u  (QOpMBI KX
BOCTIPOM3BEACHHA — 3aMETKa, CTaThs, HHTEPBBIO, PENOPTax. Ba)kHO HE TOIBKO CO34AaTh raseTy, HO W
MPe3eHTOBaTh ee. TakiuM 00pa3oM, COBEPLICHCTBYIOTCS MPAKTUYECKU BCE BUABI PEUEBOH NIESTEIHHOCTH,
TIOTIONTHSIETCSl JIGKCUYECKUi 3amac oOydalomuXcs, €CTb BO3MOKHOCTH TNPOSBUTH CBOM TBOPUYECKHUH
MOTEHIHUAIL

[Ipu n3yuenun Tpaguuuii ¥ 00bIYaEB HAPOAOB MHpa MPEAIaraeTcsl BBIIOJHUTD Ba BUAA PAOOTHI
— M3rOTOBJICHUE IO3JPABUTEIILHON OTKPBITKM M COCTaBlicHHe anbOoma «[Ipasmuuku mupay. Llems —
norck uH(popMarmu, ee 0Toop, cucTeMarn3anus U ohopMIICHHE.

[Ipecc-koHdpepeHius «IKOIOTUIECKHE MPOOIEMBI B COBPEMEHHOM MHpPE» TpeOyeT OOIbIIon
NpeBApUTEIBHON MOATOTOBKH, KOTOpas BKJIIOYAeT NOA00p TEKCToB, (OPMHPOBAHHME CIIOBAps,
pacrpeneneHue posiei (Y4eHbI — )KYPHAIUCT — MEPEBOTYMK H T.J.), TaK KaK MOTYT OBITh MCTIOJIB30BaHbBI
MaTepuajbl Ha PYCCKOM, Ka3axCKOM M aHIVIMHCKOM s3bIKaxX. Pe3ynpraroM TakuM 00pazoMm
OpPraHU30BaHHOTO 3aHATUS MOTYT CTaThb YMEHHs NPaBWIBHO (OPMYNIHMPOBATH BOIIPOCHI, 33aBaTh HX
KOHKPETHOMY UYEJIOBEKY, CAMOCTOSATEIILHO BhIPayKaTh CBOE MHEHHE IO TOW MM MHON mpoodiieMe.

AKTUBHU3MPOBATh MBICIUTENbHYIO JEATENBHOCTh OOy4aroluMXcs Ha 3aHATHU  IO3BOJISIET
UCIIOJIb30BaHNE HECTAHJAPTHBIX 331aHUH, BBI3bIBAIOLINX HHTEPEC caMUMHU (GopMaMH pabOTEI.

HecrannaptHoe 3a1aHne — MOHATHE OYEHb LIMPOKOE, KOTOPOE BKJIIOYAET LETBIN Psi MPU3HAKOB,
MO3BOJISIONIMX OTTPAHUYMUTH 3aJaHUSl 3TOTO THUMA OT TPAJUIUOHHBIX (CTaHAAPTHBIX). | JIaBHBIN
OTIIMYMTENBHBIN NPU3HAK HETPATUIMOHHBIX 3aJaHUl — 3TO HUX CBA3b C «IEATENBHOCTBIO, KOTOPYIO B
NICUXOJIOTMH HA3bIBAIOT MPOYKTHBHOM, TBOpUYECKO» [4;4]. st HUX XapaKTepHbI
CaMOCTOSITETIbHBIN TTOUCK O0YYaIONIMMUCS MYTEH 1 BAPUAHTOB PEHICHUS OCTABICHHOW Y4eOHOH 3a1a4n
(BBIOOP OAHOTO W3 MPEIJIOKEHHBIX BAapUAHTOB WM HAaXOXKICHHWE COOCTBEHHOI'O BapHaHTa PELICHUS),
HEOOBIYHBIE YCJIOBHS PaOOTHl M AKTUBHOE BOCIIPOM3BEACHUE PaHEE MOJIyYEHHBIX 3HAHUH B HE3HAKOMBIX
YCIIOBUSIX.

HecranpaptHeie 3a1aHust MOTYT OBITH IPEACTABIICHBI B BUJE:

— IpoOJEeMHBIX CHUTyaluil (3aTpyAHUTENBHOE MOJOKEHHE, M3 KOTOPOro HEO0XOAMMO HaWTH
BBIXO/I, UCTIONB3Y4 MOTyYeHHBIE 3HAHUS);

— POJIEBBIX U I€JIOBBIX UTP;

— KOHKYPCOB, COPEBHOBAaHUN;

— IpyTUX 33JaHuH C DIIEMEHTaMH 3aHUMATENbHOCTH (KUTECHCKUE MM HEOOBIYHBIE CUTYAIHH).

Hecrtannaprtuele 3agaHMsg TIOMOTalOT OXHMBHTb YPOK HJIM 3aHATHE, aKTHUBU3UPOBAThH
MBICJIUTEJIFHYIO U PEUYEBYIO NESTEIbHOCTh oOyuaromuxcs. Takoro posaa 3agaHusi BRI3BIBAIOT CHadaja
HEJ0yYMEHHUE, 3aTEM CTPEMIIEHHE TIOHATh, HAWTHU MyTH PEILEHUs, HAKOHEl, ITOMYyYUTh yIOBIETBOPEHUE B
nporiecce paboThl U PaJOCTh OT BO3MOKHOCTH CAaMOCTOSITEIILHO MPUIUTH K HICKOMOMY PE3yJIbTaTy.

KoneuHo, MOKHO oOmNpenenuTs 3HAYEHHS CIIOB IO CHHUCKY B CIIOBAape, & MOXKHO IPENIOKHUTH
COCTaBUTh KOPOTKHH paccKka3 ¢ 3TUMH CJIIOBAMH WIH HAIKMCATh CIOBAPHBIN AUKTAHT 110 3HAYEHHSIM CJIOB,
CaMOCTOSITETIFHO €T0 MPOBEPHUTH, CAMOMY C€0€ TTOCTaBUTh OIEHKY, MOJCYATAB KOJUIECTBO MPABMIIbHBIX
OTBETOB. VIMEHHO TaK MCHUXOJIOTH U METOANCTHI PEKOMEHAYIOT CTPOUTh COBPEMEHHBIN YPOK WJIH 3aHSTHE.

K HecTanmapTHBIM 3aaHHSAM OTHOCATCS BOIPOCHI —(IIOYEMYUYKH», LENbI0 KOTOPBIX SABISAETCS
aKTHUBU3AllMS MBICIUTEIBHON IEeSATeNTbHOCTH 00y4YaeMbIX NPH BOCIHPOM3BENCHHH TOJIYYCHHBIX paHee
3HaHui. HeoxumaHHOCTH (QOPMYIUPOBOK BOMPOCOB IO (GopMe W HEemabJIOHHOCTh HMX COJEpKaHUS
CIIy’)KaT XOpOLIMM CTUMYJIOM JJsi BBIIONHEHUs 3afgaHuid. OTBewyas Ha BOMNPOCHL, OOydarommecs
UCIOJB3YIOT U3YUEHHYIO JIEKCUKY, aKTUBU3UPYIOT CIIOBaph U rpaMMaTHUeCKue KOHCTpyKunu. Hanpumep,
JUTST TIOCTPOEHHS PACCyKICHHUA-PA3MBIIIUIEHUST TpemaratoTesi Temsl «llodemy okuaaHue mpas3IHUKa
Jyd4llle, 9eM caM Mpa3gHuK?» Win «YUTo mpusiTHEE: JapUTh WX MOIY9aTh MOJAPKU?).
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MiukpouccieaoBaHus IPEIoJIaraoT ¢dbopmupoBaHue y 00yJaromuxcst TaKUX
UCCIICIOBATENbCKUX YMEHUH, Kak pabora ¢ y4eOHMKOM M CJIOBapeM, aHajiu3 S3BIKOBBIX €IUHHMIL,
¢dbopMynupoBaHHEe BBIBOJIOB U T.I1.

Eme ogHo HectangapTHoe 3alaHue — KOHKYpC mmaprainok. O0ydarommecs COCTaBIsSIOT CXEMBI,
TaOJIMLbI, ONOPHBIE CHUTHANBI HAa CaMble pa3HOOOpasHble TeMbl. Hampumep, ecnu OOUH yYEHHMK WM
CTYAEHT FOTOBUT COOOIICHHE HA 33JaHHYIO TEMY, TO OCTaJIbHbIE 00ydYaIOLIMECs, CIyIIasi, HapaeIbHO
COCTaBIISIIOT CXEMY-KOHCTIEKT. [lociie BBIMOTHEHUS 3a1aHKsI UM TpeAsiaraeTcsl nepeckasarb HHPOPMaIHIo
[0 CBOCH CXEME-KOHCIIEKTY. 3aJaHusi, KaK IPaBWIO, OKAa3bIBAIOTCA OUYEHb CJIOXKHBIMH, TaK Kak
IPEOoIaraloT BeCbMa HEIUIOXHE HAaBBIKM ayAWPOBaHMSA, KOMIIPECCMM HH(pOpManmMM M MaKCHMAaJIbHO
Kpatkoro opopmieHus. OTHAKO €CIIM TaKoe HECTaHIAPTHOE 3aJJaHNEe BBITIONHACTCS CHUCTEMAaTHYECKH, TO
pe3ybTaThl ONMPaBIABIBAIOT BCE YCHIIHS MTeAarora 1 00y4aromuxcsl.

He ouenp wacto wucnonp3yercs Takodl BWA 3aJaHWN, KaK 3allOJHEHHE KIOY3-TeCTOB. A
COBEpUIEHHO HAINpacHO. TEeKCThl C TMPOMYIIEHHBIMU CIIOBApHBIMM CIOBAaMHU COCTABIISAIOTCA 3apaHee U
UCIIONIB3YIOTCA B HECKOJIBKO STAloB 10 HapacTarouiel ciokHocTH. besycioBHo, 3T0 TpymoeMkas pabdora,
HO pe3yJbTaT XOPOLIUH.

CucrteMaTHyecKoe HCIIONB30BAHUE AKTMBHBIX METOJOB U (OpPM MPOBEACHUS 3aHATUH IO
PYCCKOMY SI3BIKY B IIKOJE W BY3€ CO3[acT ycIOBUS IJisi (JOPMHPOBAHUS KITIOYEBBIX KOMIETECHIMH W
JMYHOCTHBIX Ka4eCTB 00y4aroIerocsi, Ho3BOJISIET IEAAarory OCTUYb IOCTABICHHBIX LIENeH.
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MEKTEIITE K9HE KOO-JA IHET TIJII CABAKTAPBIHJIA O3T'E TIUIAI TYJIFAAPAJIBIK
KAPBIM-KATBIHACKA OKBITY

TEACHING FOREIGN LANGUAGE INTERPERSONAL COMMUNICATION IN FOREIGN
LANGUAGE CLASSES AT SCHOOL AND UNIVERSITY

et Timi OGeiiHAIK OKY MOHI peTiHe Ke3 KenreH 0acka OediHre ryMaHUTapIbIK, )KapaThlUIbICTaHYy-
FBUIBIMHU, TEXHOJIOTHSUIBIK KipeIi.

Ocpnaitma, 10-11 ceHBIITapAaFrkl OKYIIBUIAPIBIH ©3Te TUIAE COiiey, OKY-TaHBIMIBIK JKOHE
JKANIBI MOACHHU OUTIKTEPiHIH KaJbITacy Iopexeci OeHiHMIK JAeHreie OKyIIBUIapAbIH SPTYpPi MEKTel
OKY TOHJIEPIH OKY Ke3iHJe IIET TLIIH KOJIJaHyJa HAKThl KXKCTTUIIKTEPIH €CellKke ajy YIIiH, COHJIal-aK
onapbIH KociOu Oarmapiapsl MeH Oonallakka apHaliFaH jKOCIapiapblHa COMKeC oJapibl KbI3BIKTHIPAThIH
OiiM cananmapbl MEH aJjaMH KbI3MET cajallapblH/Ia ©3/iriHeH OUTiM ary MakKcaThIH/Ia HAaKThl aJiFbIIIapTTap
*acaiiipl. MyHBIH OapibIFbl JKaIIbl )KOHE apHalbl OiiM Oepy 0azachl peTiHle (QHUIOIOTHSIBIK OiiM
Oepyni (aHa TiJIiH, COHJAN-aK IIEeT TUTIH OKBITY) KapacThIpyFa MyMKIHJIIK Oepe/ti.

TynraapasblK KapeIM-KaThIHAC aJaMIap apachblHIaFbl ©3apa ic-KUMBUIIBIH HET13T1 TypiepiHiy Oipi
0O0JIBITT TAOBUIA/IBI )KOHE KOFaMIBIK KaThIHACTAP/IBIH opOip KabaThiHIa KepiHei. ByriHri KyHi aHa TiniHJe
"OeTme-0eT" KapbIM-KaThlHAC 3TUKETI OOMBIHINA KOIITEreH KyMbIcTap Oap . Anaiiia, oiapaa 6acThl Ha3ap
colleMzIecy, LIaKbIpy, KemlipiM jkoHe T.0. (dopMmynanap CHSKTBI STHKETTIK (QopMyiamapisl OKBITyFa
KOMBUIAIbI.

Omnapia chinaiibl MiHE3-KYJIBIK Typajbl TYCIHIKTEPI OPBIC TLNIH TachIMalJaylibuiapJaH e3relie
Oomypl MYMKiH Oacka MOJIEHHET OKIJJIepiMeH e3apa Ic-KMUMBLI KacayFa Kipy MYMKIHZIr Kui
eckepinMeiai. Ocpulaiiia, aTanraH >KopAeMaKbUIapia KOWbUIFaH MIHIETTEp MOACHUETAPAJbIK e3apa ic-
KMMBUIFa KaThICyFa KaOIJeTTI KONMMOJICHHETTI TYJIFaHbI TOpOHeENeyi KaMTHUThIH OYyTriHri OuniM Oepy
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MaKcaTTapblHa TOJIBIK KeJIeM/Ie jkayar Oepmeinai. Al TyFaapanblK KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETIH JaMBITY
MIET TUTAEPIH OKBITY MPOIECIHIH KAXKETTI KypaMaac 6e:miri 00bIm TabbuTa k.

Backa Tinapanblk KappIM-KaTbIHAC MOACHUETI 0i3re KoM KBIPJbl, KOIKOMIIOHEHTT] TYCiHIK OOJIBII
TaObUIaAbl  JKOHE  KapbIM-KaTbIHAC  JKaFAalmapblHBIH ~ QJICYMETTIK-MOJIEHH  CpEKIIEeNiKTEpiH,
(YHKIIMOHANABIK (GaKTOPIAPBIH, COHAAN-aK OHBIH KaTBICYIIBUIAPBIHBIH aHa TUTIHAE KOMMYHHKATHBTIK
MOJICHHETIH JaMBITy JIEHI€HiH eCKepe OTBHIPHII, TUIIIK, COilliey, KOMMYHHKATHBTIK-CTHIIHCTUKAIIBIK JKOHE
STHKAJIBIK HOPMaJapblH caKTaybl Oimipeni .

Erep tysraapanbik KapbIM — KaThIHAC iICKEPIITiHIH TONBIKKAHBI 1aMybl-)KOO-HBIH IpeporaTusi
OoJca, oHa OYJ1 YIIiH HETi3 MeKTenTeri cabakTrapaa KajJaHamasl. MBICABl, STUKETTIK KOCIap THAIOTbIHA
KaTbICy (OHBIH IIIiHJE OKBITBUIATHIH TUIAI TachIMallayIbLUIapMeH), KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIBIKTHIH
KapanaibIM HOpMaJlapblH CaKTay MEKTENTeri OuTiM OepyIiH OacTankbl CaThICHIHIA OOJKAHAIBI

Kanmer 6imiM OepeTiH MEKTeNTi asKTaraHHAH KeWiH OKYIIbUIAp KYHIENIKTI (KaKbIH MaHIarbl
OpTa, TaMaK, KOHAaK YH, OWBIH-CAyBIK, CATBII ally, KOFaMABIK KeIiK >koHe T.0.), coHmaii-ak KociOu
CUIIaTTarbl (ickepmik aKIapaTThbl 31ey, aJFaIIKb icKepiK OaiinansicTap, OKY
OpHBIHA/KOMITAaHUSFA/KOCITOpbIHFA ~ 0apy, OKYy  OpPHBIHBIH/()MPMaHBIH/KOMIIAHUSHBIH/  ©HIMHIH
MIPE3CHTAIMACH, KeJicCco3/ep) JKaFraaiiapaa e3re TUIMI TYIFaapaliblK KapbIM-KaTBIHACTHI JKY3€Te achIpa
Oimyi THic.

AFBUIIIBIH TUTIH TepeHaeTin (OeiiH/li) OKBITATRIH MEKTEIN TYJEKTepi KOCHIMINA 63 XKoHe OOTeH
Ke3KapacTappl ChIH TYPFBICHIHAH Oaranait Oiyi, e3apa ic-KUMBUIIBIH op TYPJi COTTEepiH Tangai Oinyi, 3
YCTaHBIMBIH JIANENJIEH Oiyi, KOPBITBIHABI XKacai Oinyi THic.

Ocpunaiiia, Mexrente xoHe KOO-aa Tingik OiniM Oepy OTaHIBIK XKoHE IIETEIIiK HOPMAaTUBTIK
Ky)KaTTap/a KepceTireH aybl3lia e3apa iC-KUMBUIIBIH TYpPi PETiHAE IIeT TiJi TYJIFaapaiblK KapbIM-
KaTblHAC OUTIKTEpiHIH TYTac KaTapblH KAJBIITACTBHIPY MEH JaMBITYIbl OOJDKaiabl. Bys, eH angpIMeH, Tin
(baxkyIbTeTTEpiHIH CTYACHTTEPIH OKBITY KaKET, OWTKeHI onap OoJialiakra e3 OKYIIbLIIApBIHAA OCHI
ICKEpIIIKTi JaMBITYHI THIC.

B.B. CadoHOBaHBIH aBTOPHI aybl3MIa ©3apa iC-KUMBUI JaFAbUIapPbIH KAIBINTACTHIPYIBIH KE3eH-
Ke3eHMEH J>KyHeci ycbiHbUIaabl. Ochliaiina, »OFapbl CBHIHBINT OKYLIBUIAPHI THIMJI KapbIM-KaThIHAC
epexenepiH yipeHeni (ceHaipy, ©3 Ko3KapachlH IdJeliey, Hamenaep Taly, Aayiacy, KaKThIFbICTapabl
peTTey JKoHe oylapFa KOl Oepmey), KapbIM-KaThIHACTAFbl TO3IMIUIIKTI, KOMIIUTK aAblHAa Ceuiey
MOJICHHUETIH, MiKipTaiac Kyprise Oiry ®oHe T. 0. 1aMbITa bl

Xorapel OKy OpBIHIApBIHIAFBl JKaFdai Oipmama esreme. bip »karplHaH, OYTiHTI TaHga Til
(hakyNnbTETiHIH TYJeriHe KOWBUIATHIH €H MaHBI3bl TalanTapbplH Oipi-OiniMai MeHrepy.koHe MojieHneT
JTMAJIOTHI CYObEKTICiHIH POJiH OPBIHAAY YIIIH KQKETTi iICKEepIIiKIIeH KaMTaMachl3 eTy. backama aliTkanna,
MOJICHHETapaJIbIK KapbhIM-KAaThIHACKA TEH KYKBUIBI KATBICY YIIIH KaXETTi OLTIM MEH iCKEepJIiKTI ajly FaHa
eMec, KeKe TYJIFaHbIH OenTiii 0ip KachueTTepi MeH KabuIeTTepiH KaIbIITaCThIPY.

ExiHmm »karplHaH, MIETENIIK TYJFaapaiblK KapbIM-KaThIHAC MOACHHWETIH AaMBITY/BIH apHaibl
93iplieHreH YITiCiHIH OoiMaybIMeH KaTap, "aFbUINIBIH TUTIHIH MpakTukanblK Kypcel" (B.Jl. Apakuna);
"TYMaHUTApNbIK XOFapbl OKy OpbIHIAapbiHa apHairaH arbutineiH Tim" (A.Jl. Ilapostaukosa, M.IO.
Ilonesas), "l'ymanurapuiinepre apHanraH arbuminelH Timi" (C.A. IlleBemeBa) >koHe T.0. CHSKTBHI
KOJIJIAHBICTAFbl KYpaJIaap/blH KeHOoip (GyHKIIMOHAIBIK IIEKTSYIUIIr OaliKata bl

Cypax TybIHAaH/IbI, KOWBIIFAH MaKCaTTap/Ibl KY3€re achlpy *KoHE MEKTEITe KalbINTacKaH 0acka
TiJIapabIK KapbIM-KaThIHAC JAFABUIAPBI MEH OUTIKTEpiH KeTuraipyre Ko ketkizy ymriH XKOO-ma 6imiM
axybl Kana Kypy Kepek?

MacereHi 1menry MyMKIiHJIITT PEeTiHIE OKY:

a) agaMJap apachblHIarbl ©3apa iC-KUMBUI TYpi PETIHIET TYIFaapaiblk KapbIM-KaTbIHAC epeKLIeNiKTepi,
0) KapbIM-KaTbIHAC KaFAaiIapbIHbIH (YHKIMOHAIIBIK (PaKTOPIIApHL,
B) aHaTUIiH/IE 0ap KOMMYHHKATUBTIKTIXKipHOe.

BizniH oWBIMBI3IIA, OKBITY MOJENIH 9d3ipiiey Ke3iHJe OTaHABIK TICHXOJIOTHSIa OHBIH
KaTBICYIIBUIAPBIHBIH ~ KOMMYHHKATHBTIK —©3apa KapbIM-KaTHIHACBIHBIH JKEKEe JKarJailbl peTiHme
AHBIKTAIATBIH  TYJIFaapajiblk KapbIM-KATBIHACTHIH TICHXO-JIMHTBUCTHUKAJBIK EPEKIIeNKTepi, OHBIH
OaphIChIHIA aKmapar, KYHIBUIBIK Ke3Kapacrap, IiKip amMacy, ce3iMjep MeH SMolusuiap Oepy OpbIH
anajpl.

Tynraapaiblk KapbIM-KaThIHAC ©3apa iC-KUMBUI TPOLECIHIE OSHIIME YJIKEH SMOLMOHAIIBIK
KYKTemere e Ooyianbl, Oyl cyxOarTacylbliapibl ceiliecy ToHIHE 63 KOe3KapachlH HaKThUIAyFa, 3
TIO3HIIMSICHI MEH OacKallapMeH aTKapaThlH YCTaHBIMJIAPBIHBIH TYPAKTBUIBIFBIH TEKCEpyre MIKOYp eTel,
Oyl perTe aAEKBaTTHl CeOJiey >KOHE Ceiiey eMec KypalJapAbl MNaijanaHa OTBHIPBIIN, COJ apKbLIbI
TYJIFaapaiblK KapbIM-KaThIHAC MPOLIECIHIC ©31H-031 aHbIKTaMIbI.
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By KOHTEKCTe TyJIFaapaliblk KaphIM-KaThIHAC "TiKeJIeH e3apa iC-KMMBUIFa TYCETIH XKoHE KaphIM-
KaTblHaC OOMBIHINA CcepiKTecTepAiH (0acka MOACHHET OKIIACPiHIH) KOMMYHHUKATHUBTIK MopTeOeciHe
OaiiyaHBICTBl ©3 MiKipJepiMeH TypJeHyre KaOileTTi agaMAapAblH IIAFbIH CaHbl apachIHAAFbl KapbIM-
KaTblHAC HBICAHBI, COHJAW-aK OJapAbIH TYCIHIIpYJepiH KaObuiaay" peTiHIe aHBIKTaldagbl >KOHE
MOJICHHETapaJIbIK aybI3Ia e3apa iC-KUMBUIIBIH MOHIH KOpCeTeIl.

Jemexk, MyFaiiMHIH KpI3MeTi OiLTiM Oepy MakcaThl MEH Ma3MYHBIHAH OacTar OKBITYABIH HAKThI
YUBIMIACTBIPYIIBUTBIK  (hOpMaliapblHa, TOCUIAepi MEH TEXHOJIOTHsUIAaphlHA JEWIHTI JKeKe TyIFara
OarpITTanFaH O6uTiM O6epy KyieciHiH OapiIbIK KOMITIOHEHTTEPIH KaMTHABI. MyHBIH 69pi MyFalliMHIH KaciOn
OimiM Oepy xylieciHae OHBI JalbIHIAY Ke3iH/Ie eCKepilyi THiC.
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MATEMATUKAHBI AFBIJIIIBIH TVITHAE OKBITY MOCEJIEJIEPI

PROBLEMS OF TEACHING MATHEMATICS IN ENGLISH

YWTinanik — 3aMad CYpaHbIChl. Y IITULIUIIK *KaibiHaa En0achkIMBI3 YIII TYFBIPIIBI TiJI CasicaThiH
KbUT caiibiH 03 JKomnmayblHaa HakThl atan kepcerin kenemi. Oubl 013 Kazakcran PecnyOnukachiHBIH
TYHFBIII TIPE3UICHTIHIH co3iHeH kepemis. Kazakhstan must be considered a highly developed country all
over the world where three languages are used. They are Kazakh is a state language, Russian is a
language of international communication and English is a language of integration into the global
economics”, N. Nazarbayev said.

Onemze 6inimM GepyniH pemi apThin, ap enge OiiM Oepy kyleci TaralbIHIAIFaHBIMEH, O OLTIM
Oepy oJieM XaJIbIKTapbIHBIH MPaKTUKAIBIK OUT1iMI MEH OarbIThl JCHIreHiHIe 00iybl Kepek. Ka3zakcTaHHBIH
anemMiik OiiM Oepy KeHiCTiriHe Kipyl KenTiii 611iM 6epy mpobiieManapblH 63eKTi eTe TYCe/Ii.

VHHOBaUMAIBIK TEXHOJIOTUSUIAP I aliJallaHa OTBIPBII MEKTEN cabaKTapblH YHBIMAACTBIPY — OyJ1
OKBITY/IBIH JKaHa dfictepi, TeopUsUIbIK, FHUIBIMHU-TICAArOTUKAIBIK KOHE TICHXOJIOTHSUIBIK 3epTTeyiepre
cinreme acail OTBIPBIT, OKYIIBUIAP/IBIH KY3BIPETTUIITIH KAIBIITACTHIPY, OKYIIBUIAP/Ib TApACcaTTHUIBIKKA,
aJlaMrepIIinKKe, eHOeKCYUTIITiKKe, MeHipiMaimikke TopOueney. Herisri MiHAET-OKYIIBIHBIH OiliM
JICHIeHiHE JKOHE JKaC epeKIIeIIKTepiHe ColkeC MHHOBAIUSUIBIK 9/1iCTEP/Ii KOJIIaHy.

Kazakcran PecmyOinKachblHBIH OpTa MEKTENTEPI MEH KOFaphl OKY OpPBIHIAPBIHAAFBl KOMTiIl
Oinim OepyniH Kasipri xai-Kydi kentinai OiniM Oepy MacelleNepiH Iemyre TY>KbIPhIMAAMAIIbIK — TYTac
KO3Kapac KKETTIrH YFhIHyMEH, HOPMATUBTIK >KOHE FBUIBIMH-9/IiCTEMENIK 0a3aHbl KaJIbINITACTHIPYIbIH
OacTarybIMeH, KaJ[pMEH KaMTaMachl3 €Ty MACeNeNepiH ISy JKOJMIapblH alKpIHAayMeH, KONTiI OiiM
OepydiH, OHBIH IiIIHAE TINACPAl OKBITYOBIH MEKTENTIK JKOHE JKOFaphl OKY OpPBIHAAPBIHJIAFEI
OarmaprnamasnapblHbIH ca0aKTaCTBIFbl MOCEJIECIH ©3€KTIICHAIPYMEH Heri3/1eNreH.

MareMaTHKaHbI aFBUTIIBIH TUTIHIE OKBITYIBIH KEM TYCTapbIH KopceTe KeTeTiH Ooncak, Kazakcran
OolibIHIIIAa MaTeMaTHKa CalachblH arbUIIIBIH TUIHIAC OKBITYIbl ObLIail ajblll Typa TYpaThiH 00JICakK,
MaTeMaTHKaHbl OKBITATBIH YCTa3lapblH 631 Talllbl eKeHiH aHFapaThlH Oonambl3. Kazakcran OoibIHIIa
Hazap6aep 3usitkepaik mekrentepi (HUIL), keiGip nuieiaep, ruMHa3usuIap OChl YIITUIIUTIK OOMBIHINA
Oinim Oepemi. JlaMbiFaH MEMIIEKETTEP/II allbIll KapalThiH OoJicak, Mbicaibl OHTYCTiK Kopesina kopei Tii,
MaTeMaTHKa, HAKTbI FBUIBIMIAD, TiJl, OeliHeNey eHepi,aFbUIILIBIH OHEpiH oKbpITaabl. Kelibip Mekrentepe
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aFpUIIIBIH TITIH OKYIIBUTAp YIIHIN CHIHBIMTAH Oactam OKuIbl. Kopesna arblIMIBIHIAR MEHTEpY KUBIH
OoNFaHABIKTAH, aTa-aHajap OajaJlapelH XarBOH arTajaThlH apHAbl OpTANBIKTapFa XiOepemi eKeH.
OUHISAHAMSIAFBI )KOFAPFBI OKY OPBIHJIAPBIHIA OKY (DUH, IIBEJT )KOHE aFbUIIIIBIH TUTIH/E XKYPri3ijeli eKeH.
3 CHIHBINITaH OacTam aFbUIINIBIH TUTIH OKU OacTaiinel. Ka3zakcranma keOiHece aFbUINIBIH TLTIH OKBITY
JKOFapFBI OKY OpHBIHIA OacThl Ha3apra anblHa OacTaiiibl. MaTteMaTHKa ToHI OOWBIHINA aFbUIIIBIH TUTIH/IE
aMaJIAapabIH KaJlall OKBUTBIN, AW THUTATBIHABIFEI JKaIbl TepEHIHCH TYCiHmipiae 6acTal b,

TinTi Ci37iH OKYBIHBI3, JKYMBICHIHBI3 HEMECE KbI3MET CalaHbI3 HaKThI FEUIBIMIAPMEH OaiiIaHbICThI
Oonmaca ma, KapamaiblM MaTeMaTHKAIbIK aMaliapAbl aFbUINIBIH TUTIHIAE Oy MaHBI3ABL. MareMaThka
KOIITEeTeH TaKBIPHIITAPI6I KaMTHABL. ETep Ci3 aFbIIIIBIH TUTIHAE OKBITATBIH MEKTENTE, KOJUISIKIC HeMece
YHUBCPCUTCTTC OKBIFBIHBIZKEJICC, cisre MateMaTHka OOWBIHINA OLTIM CHIHAFLIH KaMTUTBIH SAT Hemece
GMAT xanbIKapaiblK eMTHXAHIAPBIH TACEIPyFa Typa KeJe/i.

MareMaTrnka FHUIBIMHBIH OaplIbIK cajlajapblHa OPTaK Tid JKOHE OHBIH TEOPHSUIApHI op TYpIIi
MaceJIeIepre KoJagJanbuIaabl. MaTtemaTHuKaHbl KOJIAaHYy bl KaXXET €TETIH FBUILIMHA 3CPTTCYIICPAC KOIITCICH
Kargainap Oap: TaOWUFd >KOHE ONEYMETTIK KYOBUIBICTapIbl TYCIHAIpY JKoHE OoibKay, KYpbUIFbLIapAbI
x<06anay JKOHEC 6ac1<apy, aKNapaTTbhIK-KOMMYHUKAIUAJIBIK TEXHOJIOTUAHBI ajlfa JKBUUDKBITY JKOHE
OpraHm3MJIEPiH JaMy MPOLECiH TYCIHY.

MaremaTrka OakanaBpuaThl Kazipri 3aMaHFbl MaTEMaTHKAaHBIH HETi3Ti OHE KOJAaHOAaJbI
calajapbiHia OKBITYAbl KaMTaMachbI3 €TYIr€ apHajlraH, COHBIMEH JIOTHKAJIBIK >XOHC MAaTEMAaTUKAJIbIK
oitnayael gaMbITanel. COHOBIKTAH OHBI aFBUIIIBIH TUTIHAE MEHTepy O Oojallakka YIKEH KON allafbl.
Ce0e0i KemTereH aKnapaTTap MEH 3epTTEYJIep OChI TS Ke3eCeI.

Mathematical operations can be signaled in many different ways, posing additional challenges for
language-minority students. For example, addition can be signaled with the words: add, plus, combine,
and, sum, increased by. Some mathematical symbols used in other countries differ from how they are
used in the United States. For example, the comma may be used to separate whole numbers from decimal
parts (functioning as the decimal point does in this country). On the other hand, a decimal point may be
used as the comma is here, to separate hundreds from thousands, hundred thousands from millions, and so
on (Dale & Cuevas, 1992)

Language-minority students may attempt to read and write mathematical sentences in the same
way that they read and write standard narrativetext. In other words, they may try to translate word-for-
word between a mathematical concept expressed in words and the concept expressed insymbols.
However, the way a mathematical concept is expressed in wordsoften differs in its order from the way the
concept is expressed in symbols. A linear, one-to-one translation is often not possible. Dale and
Cuevas(1992) offer as examples the phrase eight divided by two, which might beincorrectly translated to
8 2 rather than 2 8, or the algebraic phrase, thenumber a is five less than the number b, which the student
may mistakenly restate as a=5-b, when it should be a=b-5.

Students who are learning English as a new language, especially younger students, often have
difficulty interpreting the meaning of logical connectors in mathematics and science discourse. Logical
connectors are words or phrases, such as the words if, because, however, and consequently, that signal a
logical relationship between parts of a text. In mathematics and science, logical connectors signal
similarity or contradiction; cause and effect; reason and result; and chronological or logical sequence.
Students who have trouble with logical connectors in a mathematical or scientific problem may be able to
solve it when it is restated using a declarative sentence (Dale & Cuevas, 1992; Kessler, et al., 1992).

To introduce students to an inquiry unit, teachers can present a new concept or problem with a
demonstration, allowing students to listen and observe before having to communicate. During the
demonstration, teachers can use concrete objects and actions to help students construct meaning. As a
guide and follow-up to the demonstration, students can use a worksheet to help them develop relevant
vocabulary as well as conceptual understanding. A class discussion can then follow (Fathman, Quinn, &
Kessler, 1992; Kessler, et al., 1992). Later, for more interactive learning, students of varying English
proficiency can gather into small groups to engage in an inquiry activity. The language-filled and
interactive nature of small-group work creates an authentic context that reinforces language development
as well as content learning. Students can tutor each other, offering tips on English-language usage as well
as building on each other’s understanding of science. Like professional scientists, students can solve
problems and construct knowledge in a collaborative environment. As a follow-up to group activities,
students can conduct individual investigations.

To help students tackle the linguistic demands of mathematical problem solving, teachers can
introduce a discussion about the vocabulary and situational context of the problem. This helps students to
warm up to the linguistic and conceptual tasks and to attach personal meaning to the problem. Next,
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teachers can help students break down the problem into “natural grammatical phrases.” This helps
students to understand the meaning of the context and mathematical relationships expressed in the
problem — a technique students can apply to future problems. Further, teachers can help students to derive
meaning by providing visual cues such as graphic representation, physical gestures and role playing, and
asking students to rephrase the problem in their own words. Working in pairs, students can then work the
problem and provide a solution and explanation of their problemsolving strategies (Kaplan &Patino,
1996).
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HIETEJ TIJITH OKBITY A KOJIJAHBIJIATBIH TYIIHYCKAJIBI MATEPUAJIJIAPIbI
IPIKTEY

SELECTION OF AUTHENTIC MATERIALS USED IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

MyraniMHIH MaHBI3Bl MIHIETI — CHIHBINTA IIBIHANBI KapbIM-KaTbIHAC Kypy. Omapnmbel xysere
achIpy YIIiH:TYITHYCKAIIBIK MOTIHAEP I KOMMYHHUKATHBTI

MyfaniMHIH MaHBI3JbI MIHJIETI — CHIHBINTA IIBIHAMBI KapbIM-KaThiHAC Kypy. Onapiabl xkysere
acpIpy YIIIH:TYIMHYCKQJIBIK MOTIHIEPI KOMMYHUKATUBTI NpPaKTUKaJa aHa TUTIMEH OaijIaHBICTBIPHII
KOJIJIaHy.

TynHYCKaIBIK MaTepuaiapIblH ePEeKIIeNIr oapAblH O0alJaHbICBIH KAMTaMachl3 €TYiHJICHAKTBI
00BeKTiIep, AePIiK MIbIHANBI OAMIaHBICTHI BIHTANAHABIPaIbl. OKyIIBUIApOENTT O1p OKUFaIap, peiaepii
oliHay, Macelenepi Imenry (CaThl ajty, TackMalljiay, TOITHIPY)cayalHaMaiap, Ma3ipAi TaHaay, TeaTpra
Oapy »koHe T.0.). Karteicanbl. llleT TimiHIETI TpaKkTUKaNIBIK cal0akTapra apHaJfaH TYIHYCKAJIbI
MaTepuaIiapsl TaHJay KpUTEpHUiliepi apachlHAa MBIHAIAPABl aXKbIpaTyFa OOJIafbl: a) TaKbIPBIITHIK
Koppensnus KpuTepuiii; 0) Oarmapiay KpuTepuili OKBUIATHIH T €TiHIH Ka3ipri eMip IIBIHIBIFBL; B) XKac
EPEeKIIETIKTEPIH eCKepy KPUTEPHiil ®oHe ThIHAAYIIBUIAPIbIH TAaHBIMIBIK MYMKIHIIKTEDI; T) aHBIKTANTHIH
MIHJCTTIIIK KpUTEePHitl (MiHAETTEME) KECKIHIEME, 9/ICOUET, TAPUX, COYJIET TYBIH IbLIAPHI TYPajlbl aKapar
MUHHMYMBIH TaHJay,op0ip MOJCHUETTI aJaMFa KaXeT; J) TOpOHMeNK MoHI KpUTEpHiii; €) >KaHAIIBIK
kputepuiti. TymHycKa MOTiHAEpHiH Kemmnimiri OimiM Oepy MakcaThlHAa >KapaMChI3,COHIBIKTAH oOJap
JTUIAKTUKABIK ~ MaHUMYJSIOUSFa  YIObIpaybl  Kepek. Motinai  Oacka Oimim  Oepy  kyleciMeH
yinectipymarepuaniap, OHbIH KYPBUIBIMBIH )KOHE JIMHIBUCTHKANBIK (JOpMaapblH OHJIEY, COHBIMEH KaTap
HIeT TUIOIK OpTaja YCHIHYOHBIH TYNHYCKACBIHA HYKCAH KeJTipyl MyMKiH. OKyIIbUlap MOTIHII HaKThI
JKargaiga TaHybl YIIIH TYIHYCKa MOTiHHIH COMKECTEHIIpY epeKIICTIKTepiH cakTay >KOHE OHBIH
NIBIHAWBIIBIK OJIIIEMICPIH €CKEPY: CHIPTKBI XadapiiaMaHbIH HBICAHBI, OPTACHI, KOJIbI KOHE TOHAIIBUIBIFHI,
ajipecaThl )KOHE MaKCaThl 0OJTYBI KaXKeT.

Tannanran MoTiHAI ©HAeyTe OoNaabl. ATam aifTkanaa: a) Tyrac Oip OeiKTi ajbll TacTay, MBICAJIBL,
TeJCMoyAaH cyx0aT; 0) CerMEHTTEY; B) TOMEHAETY; I') KOJJIaX TEXHHMKACHIH KOJIaHy; J) aHHOTAIUs
KYpY; A) *&KeKe ce3ep / OemKTepIiH Ki0epiayi, aybICThIPbUTYbI, KOCBIMILIATIAPhI; €) KUbIH IPaMMaTHKAJIbIK
(dhopManapabl aybICTBIPY; K) TaHOAIapibl, OeJIIeKTep/ai KO apKbUIBI KEHUAETYT.Cc.C. by karmaiina,
OKYIITbIIAP YIIiH MOTiHHIH KOJI )KETIMJIUTIri MEH KUBIH/IBIFEIHBIH apaKaThIHACKHI €CKEePY MaHbI3Ibl. MoTiHI1
JafbIHIaFaHaa OHBIH KeJIeMiH Ouly KepeK, aKlapaTThlH IIaMagaH ThIC OOJIMAybl YIIIH TaHBIC eMec
MaTepHaJJIbIH MeJllepiHe KoH1I OemiHyi Tuic.

Toxipube KepceTKeHeH, ThIHAayIIbIapAblH Ka0ileTi erep ojap MSTiHII TYCiHYIiH ce30e-ce3
TYCIHY1 KaXET eTIeHUTIHIHEe CeHIMI1 00Jica, YaKbITThl YHEMJIEY YIIIH TEIEMATIH/I AUIAKTUKAJIBIK OHICYTe
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VCHIHFaH JKOH, an OumiM Oepyme y3aK YaKbIT KOJAHBUTYBI YIIIH KYHHIH ©3€KTI TaKbIPBIITapBIMEH
0alTaHBICTHIPBUTYRI THIC.

Oxky MoTiHAepi  Kenmeci  Tamanrapra caid  OOJMybl  KepeK:  TYIMHYCKa  CO3MIKTi
KoJiany,(hpa3eosioru3Miep, rpaMMaTiKa, MOTIHHIH YWJICCIMIIIITI, YCHIHBUIFAH XaFJaiJIbIH COWKECTIr
MCH TaOWFWIBIFBI, TUT MOICHHETIHIH ePEKIISTKTEPIHIH KOpiHICi, aKmapaTTHIK >XOHE SMOITMOHAIIBI
OaiimpiFpl. MaHBI3ABI MOTIHAI KaOBUINAYJBIH IIBIHAWBUIBIFRIHA KOJ JKETKI3Yy/A€ OHBIH KYPBUTBIMBI
(>kapHama, ra3eT MaKaJachl,MOTIHHIH TYMHYCKAJIBIFBI TypaJibl oCeP KaIbIPaThIH allbIKXaT) TYPAE 00ITybI
KaxerT.

KoMMyHHKAaTUBTI Jamyaa TYIMHYCKa ayIuo >KOHE BHJCO MaTepualiiap epeKIle OpPBIH allajibl,
oiiTKeHi oyiap Oenrim Oip ACHreiine MIeT TUIMIK OPTaHBIH KaJbINTACYbIHA XOHE TLAMIK KY3BIPETTLTIKTI
JambiTaapl. KOMMYyHHMKATHBTI JaMyza TYIHYCKA ayJauo0 JKOHE BHUJICO MaTepUaap KY3bIPETTUIIK epeKIie
OPBIH aajbl, OUTKEHI ojap Oenriii Oip JeHreiae meT TUTIHIE COMIeHTIH OPTaHbIH OPHBIH aIMAaCTHIPAIbL.
Omnap TiAAIK XKOHE IKCTPATMHTBUCTUKANBIK KOPIHICTI )KY3€ere acblpyFa MYMKIHAIK Oepefli ecTy ®oHe Kepy
aHaNIM3aTopiaphl KaObUIayFa KapKbIHIBI KaThiCaibl. TYIMHYCKaHBI MaiijagaHy ayauo >KOHE BHJICO
MaTepuanaap THIHIAYIIBUIAPARl T TIMiHIH JKarmaiblHa KaKpIHOATAIbl IIET TUTi OOWBIHINA CeHiIey
JMAFaplIapbl MEH OLTiMAEpiH KaJbIITacThIpyAa Oara JKeTHmec pesl aTKapaThblH opTa:OuTiM amymisiiap
aKmapaTTbl KaObUIOAyAbl JKOHE INBIFApBIl  aly[bl FaHa eMec, OHBI MpolecTe KONJaHyAbl Ja
yiipeneni.baiinanbic TaFmbIapelH TaMBITY KYPaJibl JKOHE BIHTAJIAHBIPYIIBICHI PETiHAETT OciHE CIOXKeT
epeKIIe Kaxer.

Onapra MbIHANap aTajbl: a) HIeOepik 0acThl HOpPCEHI O6Jin KepceTy; o) *aHa aKIapaTThl
OeiekTey MYMKIHJITi; B) jkxaHa (aKTijgepAl JOTHKalbIK OallaHBICTBIPY MYMKIHJAIM; T) aJbIHFaH
aKmaparka Toyenci3 Oara Oepy MYMKiHIITL. AHBIKTay apKbUIbl KOMMYHHKATHBTI MIHAET — OLITIM
aTyIIBLIAPbl BUACOAKIIAPATTHI KaObUTayFa naibiHaaiapl. Ce3MIKICH ajJIbIH ajia XKYMBIC JKoHe Oipkartap
JKATTBIFYJIAP/bl OPhIHJAY Oijlay OaFbITBIH KaJBIITACTHIPAIbI, YHpETeaixkoHe OomKall ceiiey KaOileTiH
JIAMBITA]IBI.

JIaWbIHIBIK )KATTBIFYIap/IbIH KeJeci TYpIepiH YChIHA aTaMbI3:

a) JICKCUKAJBIK JKOHE JBIOBICTApPIAFbl JBIOBICTAPIBI TaHYFa JKOHE aXbIpaTyFa apHaJFaH JKaTTHIFyJap,
rpaMMaTHKaIBIK (hopMmanap (GKeKellle KoHe KOTlIle; 0TKeH, Ka3ipri HeMece Kellep MIAK;KeIi; %oHe T.0.);
0) xabaprmamaiaH kaHa aKmapar aryFa apHaJIFaH KaTTBIFyap (CeisieM IeHTeiiHIe HeMeCeKbICKa MOTiH;
B) xabapiamMaHbl THIHJIAYFa KOHE CoilieMIIep CaHbIH OOIiNl KOpCeTyre apHajFaH KaTThIFyap;

I') coiyIeMHIH 0achl MEH COHbIHA apHAJIFaH ThIHJAY KATTBIFYJIaphl )KOHE OPTACBIH TOJITHIPY;

Il) JKeIeNl KalbIHbl NaMBITy >KaTThIFyJapbl(ThIHIAFaHHAH KeliH OipHemie ceiiemMai KaWTalaHbl3; eKi
HYCKaHBl CaJILICTBIPBIHBI3) Xabapiiamanap; Ma3MyHbIH Oip ThIHAAylaH KeWiH yCbiHY) T.c.c. CroxkerTi
(aymmo motiHIi) kepMmec OypwiH (ThIHAaMac OypbIH) OipHemre TypiepiH YchiHFaH >xeH.KapamnaibiM
cypakTap Koro. Oiap/abiH 0aCThl MaKCAThl COTTEpPre Ha3ap aynapy OOJybl Kepek. |

AnFa KOWBIIFAH KOMMYHUKATHBTI MIHJIET HICHOEpIHAE OJaH opi TalKbUIayFa >KaTaThIH €CcTe
cakTay MYMKiH eMec OapJblK xabapiaMa asKTajibl, acipece erep oJ OasHaay 0oJjica, OKYIIbUIAPFa KaKeT
THIHJIAYIIBUIAP/bIH Ha3apblH CHOKETTIH HETI3rl Ma3MyHbIHa HeMmece Oeiriii Oip HyKTeliepre ayjaapy.
Buneoman xepceTinreH MOTIH JeHreWiHAe KepreHAi (ecTireHai) TYCIHyII TeKCepy CHSKTHI
TarnceIpMaliap/ibl KaMTybl MYMKiH.MbIcajibl Kajlail: cypakrapra jkayarn Oepy; HEri3ri UACSHbI )KOHE OHbI
amaTeiH QakTiiepAl O6elin KepceTy; KbICKa, erKel-TerKeilli HeMeceKaiTa TaHian any >koHe T.0. OHrime
KOMMYHUKATHBTI JaFibpUIapAbl JaMbITyFa OallaHBICTHI OOJFaHIBIKTAH TYCIHYAI OaKpUIaymblH THIMII
amici — Oy oHriMesecy, OHBIH OapbhICHIH/IAa KAaHIIAIBIKTE MOTIH/II TYCIHTEHAIr aHbIKTanaasl. OKynisIiap
CIOKETTIH (ayJIMOMOTIHHIH) MOHIH JKOHE KaHIA aKnapaT ajbIHFaHbIH TYCIHyiHE KOHBLIFaH
KOMMYHHMKATUBTI TalChIpMaHbl LIEIy YINiH JKETKUTIKTI Marepuangapabl urepeai. bym kesme cescis
MOTIHJI TYPJIEHAIPY MEH YHIECIMAUTIK MYMKIHAIr CIOKETTe KaMThUIFAaH akmnapaT (MoTiH) Oonmak. by
JKarJaina TalKpulay MPOLECIHAS 9p TYpJii AQJENaey/li KaXKeT eTETIH KO3KapacTaplblH OOJybl JKOHE
OJIapJIbIH OKYIIbIIAP TapanblHAH TaJJaHybl HAKThl KOMMYHHMKAIMs TOH 0o0jbin Tabamapl. OcbIHIai
miKipTanac Ke3iHjae aaylap TYBIHIANABI )KoHE OJapJbl MISNTy OapbICHIH/IA TOHTE JeTeH KBI3BIFYIIBLIBIK
TYBIHIAW/IbI ’KOHE IIET TUTIH OKBITYIbIH ITPAKTHUKAIBIK MAHBI3bI alllbIIa IbI.
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METTIIAIK MOAEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKATHUBTIK KATBICBIM
K¥Y3bIPETTIJIII'TH KAJIBIIITACTBIPY JIA POJIJIK OUBIHIAAP/IbI KOJIJAHY
TIKIPUBECI

EXPERIENCE OF USING ROLE-PLAYING GAMES IN THE FORMATION OF
COMPETENCE OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE INTERACTION

Op KYHI e3repicke TOJIbI OYTiHTi XayanThl Ke3eHIE 3aMaH KOINiHEeH Kbl KOoWMail yakbIT
Tana0bIHa caif epTeHri OoMalrak xac YpHakThl OLTIMAII eTin TopOueney ycrazaapra 30p jkayanKepHITikTi
xKykreiai. On MyFamiMHEH Y3IIiKCi3 i3[eHynAl, ©3 OUTIMIH YHEMi JXETiJAIpilm OTHIPYABbl Tajlaml eTesi.
OliTKeH] emMi3TiH epTeHi JKac YPHaKTHIH KONbIHAA. MyFaliMHIH TIe0epiiri MeH XKeTiCTiri — carmmajbl
OimiM >koHE Xakchl TopOue anFaH mIOKipTiHAe. OKYIIBl IIBFAPMAIIBUIBIFBIH JaMBITY iCi Y3HIKCi3
Kyprizize 6epmek. by koram TanaObiHa calf TYBIHAAWTBIH KaXXETTLIK.

Kazipri rameIMaapIblH 3epTTeyiepiHne Ky3bIPeTTUNKTI KaJbIITacTepy OiniM Oepy Ma3MyHBI
KypaJiiapsl apKbUIBI KY3€Te acaThIHBI, OCBHIOAH KEeJIiN OKYIIBIHBIH KaOUTeTTUTr JaMUTBIHBI JKOHE
KYHJICNIKTI eMipJeri MIbIHaibl mpodiieManapAbl — TYPMBICTHIK MaceseliepieH OacTan, eHAIpiCTIK jKoHe
QJIEyMETTIK MAcelesIepIi ey MYMKIHAIKTepl naiiia OonaThIHABIFEIHA Oaca Ha3ap ayJaphiil OTHIP.

bi3 Oonamak Tinm MaMaHIapBIHBIH TEK TUIIH TYJIFa PETiHAE FaHAa eMeC MOJCHHUETapasblK KapbiM -
KaTBIHAC KY3BIPJIBUIBIFBIHBIH KaJBINTACYbIH OKY YAEpiCiHIe Kaylail jKy3ere acaThlHBIH KapacThIPaMbI3.
Oky MarepuajJapblH MEHrepyAe CTYISHT ©3 YVIJIECIH OuliMepiMeH, WCsUIapbIMEH KOCaIbl JKOHE
anmmacaapl. On ymiiH cabakTa jKeke, >KYNTHIK, TONTBHIK 3€pTTEy JKOoOanapbl, peJaik OWBIHAAp,
IIBIFAPMAIIBIIBIK JKYMBICTAp, MiKipcaiblcTap YHBIMIACTBIpbUIA 6. MyHIal KYMBICTAp K€3 KENreH Til
YHpEHYIIIi CTYACHTTEp YIIiH KbI3BIKTBL. OWTKEH1 IIeTeN TUTiH YHPEHYIIiHIH IeH0epi eTe KeH Ma3MyHbIHA
TEK KACINTIK Oarmap FaHa emec, )Kajlbl alaM3aTThIK KYHIBUIBIKTap, MOJICHUTAHBIM/IBIK Ma3MYH/IAp OPBIH
amraH. CoHbIMeH, Oojamiak IIeTeN TUII MaMaHBIHBIH TYJIFa PETiHAE MOACHHETApaJbIK KaThICHIM
KY3BIPETTUIIMH KaJIBIITACTRIPY 1A TOMEHIET1IEeH eNeMIep/i eCKepemis:

—  MOJEHHETapallbIK KaThICHIM KY3BIPETTLIIr KABINTaCKaH CyOBEKT-aybI3IIa XKoHe jkaz0arra ceineyi
epKiH MEHTepreH;

—  IIeTeJ TUIIHIH TePMUHIEPI MEH KapbIM-KaThIHAC CTUJIIH MEHI'€PIeH;

—  KaNIbl aJaM3aTTHIK KYHJIBUTBIKTap Il OOWBIHA CIHIPTeH;

—  MOJICHUTaHBIMJIBIK KYH/IBUIBIKTAP/(I MEHI'€PIeH;

— o3 OUIIMIH, aKnapaT Ke3IepiH KaciOu jkaraia meiryre KaoiieTTi, OeceH i,

—  JTUHTBHUCTUKAJIBIK KY3BIPETTUTIKTI MEHT€PTeH;

—  HMHHOBAIUSIIBIK, HHTEPAKTUBTIK OLTIMHIH Ma3MyHbIH MEHrepreH Mmamas [1].

H.J. T'anbckoBaHbIH NabIMIAYBIHIIA OMBIH 9A1CTEMECT apKbUIBI MO/ICHUETAPANIBIK KapbIM-KaThIHAC
KY3BIPETTUIMH JaMbITy ©3eKTLTri Kazipri OigiM Oepy caiachIHBIH Tyjirara OaFbITTal OKBITY YJTiCiHe
aybICYBbIHAH TYBIHJAI OTHIP.

JKanmel Ky3BIPETTiNIK >KOHE OHBIH TYpJEpl Typasibl FajlbiM — QJIiCKepiepliH Mikipiepi MeH
aHBIKTaMaJiapbl Kem. AJI cOoll CTYACHT OOWBIHAAFbl MOACHUETAPAJIBIK KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI
JIAMBITY1a POJIIK OMBIHAAPIBIH THIM/II SJICi PETIHIEC aHBIKTAYy YIIIH FajbIMIApAbIH TaKipuOeaepi MeH
HiKipJIepiH TalIaiMbI3.
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KoMMyHUKATHBTI KY3IpETTUTIKTI JaMBITy/la POJMIK OWBIHIAPABIH OpHBI epekie.Ce0edi ONbIH
CTyIeHTTepaiH Oip OipiMEeH, MYFaTIMMEH OpPEKETTeCyre HereH TaNBIHBICHIHKAHIAHIBIPAIbl JKOHE
oHriMenecy OapbIChIHIA TEHJIK MIAPTHIH TYABIPY apKbUIBI MYFaliM MEHOITIM alylIbl apachbIHIAFbI
JOCTYpIi KeAepriHi skosinel. OWBIH €3 ©3iHe CEeHIMCI3, YsIIaK Oananapraceiiyiey apKbUIbl CEHIMCI3IIK
KeJlepricin xorora kemekTeceni.ONBIH apKBUIBI CTYIGHTTEp oHTriMeHibacTay, OfaH ilecy, KoJiiay,
QHTIMENIECYIIiHIH Co3iH 0oy, OHBIH OMBIMEH Kelicy HeMece KeJiCIey,CypakTap KO CHSIKTHI KapbIM-
KaTbIHAC DJIEMEHTTEpPiH MeHrepeai. Penmik oiiblHFa KOWBLIATBIH HEri3ri TalanTapAbl aTam KepceTyre
Gomazpr:

- OfipiH O1NTIM aITyIIbUIAp/IBl BIHTATAHIBIPHII, TANICBIPMAHBI ITYPHIC OpPBIHAYFa ETeH HHUETI
MEHKBI3BIFYIIBUIBIFBIH ~ TYABIPYBl ~ KEpeK,  JKOHE  OHBl  aJeKBaTTBIK  IIBIHAWBI  KapbIM-
KaTBIHACTBIKKAFJAsITTap HETi31HAe KYpacThIpy Kepek.

- Pennik  oifbIHABI Ma3MyHBI OKBIFBIHAH Ja, (OpMachl JKarblHAaH Ja KaKChUIAI
OWMJIACTBIPBIIL,HAKTEL ~ YHBIMAACTBIPY  KaKerT. Crynentrepain ~ OepinreH  penai  KakChl
COMJIayILIHKKETTUTIriHE CceHiMai Oomybl kepek. CoHma FaHa OJApIbIH CO37Cpi IIBIHAHBI JKOHE
CeHIMIi0omaabl.

- Pemnnik oitpiH OYKiJ TONIEH KaOBUITaHYBI KEPEK.

- On wMiHAeTTi Typae MeHipOaHIblK, MIBIFapMalIbUIBIK aTtMocdepackiHaa oTin, OijiM
AITyIIBUTApABIHOOMBIHA KyaHBIII JKOHE KaHAFATTAaHy CE3IMIiH TYABIPYBI KEpeK.

- OKymbl penfmik OWBIH OapbICHIHAA ©31H HEeFYpJbIM €pKiH Ce3iHce, OHTiMe OaphICHIHIA
OJICOFYpIIbIM  OenceHai koHe OacTaMamibl  Oonaabl. YakplT ©T€ OHBIH Ke3 KeNreH pesi
coMJlaliaJIaThIHBIHA JICTEH CEHIM/ILIIr apTa Tycei

- OfpIH CcTymeHTTepAiH  OelceHai TUINIK KaThlHACTA OTIN JKaTKAaH TUIAIK MaTepHaIbl
aHAFYPIBIMTHIM/II KOJIJIaHa ajlaThIHAAN eTill YHBIMAACTHIPHLTYBI KEPEK.

- MyfaliMHIH €31 MIHIETTI TYpAE POJJIiK OWBIHFA >OHE OHBIH THIMJIUITIHE CEeHIMJII
OomybikakeT. Tek coHma FaHa O YKaKChl HOTIDKETe KOJI kKeTkKize ananpl.OibIHFa JailbIHABIKKEe3eHIHIe
JKOHE OWBIHHBIH OTYy OapbhIChIHIA MYFAIIMHIH peJli YHeMi aybICBHIT OThIpanbl.bacTamkel ke3eHze ol
CTYJCHTTEP/IiH OPEKETiH OCJICeH Il TYpAe OaKbLIam OThIpca, KEHiH ONTEK ChIPTTaH OaKbLIaHTHIH 0O0JaIbI.

- Cabakra >KaHFa OKaljbl >Kargaid skacar, MeHipOaHIbIK arMocdepachlH TYIBIPYABIH
MaHbI3bIOTE 30p [2].

[leparoruka canachlHIa 3€PTTEY KYPTi3eTiH FAIBIMIAP/IBIH 0aChIM KOMIIIITT OKY/OKBITYABIH OWbIH
oiicTepiH KociOM aaMyjabl KaMTaMachI3ZaHIbIpyJdaFbl €H THIMJI, opi Oojamarbl 30p Tociaaep Jen
ecenreiini. OUTKeHI ic-opeKeT apKbLIbl YHpeHy/YHpeTy — TaHBIMHBIH €H THUIMJI ToCiI eKeHmiri Oapiara
astH: ajiaM XaJapIHaa OipiHII Me3eTTe ©3iHiH KacaraHbl MEH 0acTaH KEeIIKeH acepiiepi Kalapl. Al pesIiK
JKOHE ICKepJIiK OWBIHAAp CTYJNCHTTEpPAIH ©3AepiH Oacka agaMIapjblH OpHbIHA KOWBII, Macelle HeMece
npoOJIeMaHBbI CONAP/IbIH TYPFBICBIHAH KapacTHIPHII, MM/l 63 «KOJAapbIMEH» yKacayabl MeH3eHIi.

byn omic crymeHTTEepAe KUHAKTAIFAaH TEOPHUSIBIK OLUTIM, MPaKTHKAIBIK TXipuOe, eMipiae
YCTaHATBIH KYHJBUIBIKTAP/bl €PKiH TYpJe MEHrepy >KOHE KOJJaHy JaFAbUIapblH KaJIBIITACTHIPAJIBL.
Penmik xoHE icKepilik OHBIHAApAA CTYJASHT ©31HIH TEOPHUIBIK OlmimiaepiH emipae (IIpakTHKaaa)
Ke37IeCeTiH CUTyauusulap MeH JKaFjasrrapaa Koiganaabl. On MyHmall oifblHZapnaa mpoOiemanapibiy
Ma3MYHbl MEH MOH-)KAWbIH JYpPbhIC TYCIHETIHAITIH KOpCeTedi, ONapJblH MLICNIy >XOJAAapbIH KapacThIpy
apKBLIBI ©31HIH IIBIFAPMAIIBUIBIK (KPEaTUBTIK) IeHreliH qaMbitasl [3].

Pennik oWbiHmap — wWHTEpOeNceHAl omicTepAiH TuiMmi Oip Typi. Omickep A.OIiMOB 63iHIH
«VHTepOerncenai omicCTEepAiKOFapbl OKY OpBIHIAPBIHIAA KOJIaHy» aTTBIOKY KypaiblHAa OblIaid jaen
oepren: «Pemik olbIHIAp — THIMII HHTEPOCIICEH I 9IiCTePIiH Oipi.

Pengix o#bIHAapIa CTyOSHT 63iHIH TEOPUSUIBIK OUTIMIEpiH eMipAe Ke3leceTiH CHTyalusiap
MEHXKaFgasTTapaa  KoigaHaibl.  Penmik  OWBIHAApABI  KYPrisy  ajAblHOA  OKBITYLIBIHBIH
QMICTeMEIKTYPFbIIaH KaH-KAaKThl JalbIHAAIYbl IIAPT, OJIdCipece Kejeci Macenenepl aliablH-alia
MYKHSTTAIIAI alTybl KepeK:

- OilblHabl  ©TKI3yHiH omicreMeci (OWBIH IIApTTapsl MEH epexenepi, MakcaTTapsbl,
Ke3eHIepi,KaThICylIbLIap, T.0.)

- O¥BIHHBIH MYMKIH HOTHIKEIIEPiH 00JDKaYy;

- ONBIHHBIH HOTHXKENEPiH KOPBITHIHABLIAY.

- Pesnix ofibIHAAPIBIH €Ki TYPiH aXbIpaTyFaOoabl:

- OpOip CTYyAEHT poJl OWHANIbI.

- CTyneHTTep/IiH IaFbIH TONTaphl POJI OWHAMIBL.

Pennix ofibiHmap yiipeHyuiepae Kkeneciaeioinikrepai KaablnTacTeIpyFa CeNTIiriH TUT13ei:

- KapbIM-KAaThIHACTHIK JIAFJbLIAD;
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- IIAFBIH TONTAap/bl )KYMBIC JKacay JaFIbUIaphl;

- TOJIEPAHTTHUIBIK CHIIAT;

- ©31HIIIK TYPFBIaH Olay, MiKip KoHE Ke3Kapac KaJbIITacThIPy;

- YHpEHTeH i MPaKTHKAJBIK TYPFBIAAH KOJAaHY;

- ©37IepiHiH YHPeHYy IeHIeHiH aHBIKTAIl, OHBI 9pi Kapail TaMBITy.

Conpaii-ak, peimik OWBIHIApAH OacCIIBUIBIKKAady OapbhIChIHAA OipHeme YHBIMAACTHIPY
Ke3eHaepiHaran ety kepek. Omnap:

1. sxypri3ymii TaKeIPBINITH Xa0apiaiiabl,0MBIHHEIH MaKCaThl MEH POJITe eHIiN OMHayhl YIIiHOAPIBIK
JKaFJalmapabl xKacaibl;

2. oWibIHFa KaTBICYIIBUIAPIbI OWBIHHBIH TOPTIOIMEHTAHBICTHIPAIBI;

3. KYPTi3yIl OUBIHHBIH KOPBITHIHABICHIH OCTiICIOTHIPA b,

4. ofipIHFa KaTBICYIIBUIAP/IBIH TAKBIPHINTHITAIKBIIAYbIHA KOHLT OoiHe .

Pennik oiibiHmapna OHbIHFA KaThICYIIbUIApOAcKa alaM PETiHIE ©3JCpiH Ce31HEi,0lIaiIbDKIHE
COJIap/IbIH iC-OpeKeTTepiH KaiTanaiinsl [4].

Cabax OapbICBIHIA POJIK OMBIHAAPABI KOJIAHYAaFbl MYFAIMHIH peiii MaHbI3Abl. OKyIIbLIapIbIH
Ke3Kapachkl OOWBIHINIA POJIIK OWBIH — OYJI OHMBIH OpPEKEeTi, Ol MPOIECCTe onap OENTiICHIeH peIepacH
kepineni. Illeren TimiH yiipery OapbiChIHIA MyFalliM OipHEIIe pes aTKapa auajbl: OaKbLIayIIlbl,
KATBICYIIbI, OaFalaymisl JKOHE Tarbl Oacka. SIFHM, OKBITYIIBI OiliMrenepMeH Oipre OWBIHFA KATHICHI,
Oenrini Oip peni coMaaysl MYMKIH HeMece CHIPTTall OaKblIal, aTKApBUIBII XKATKaH )KYMBICKA Oara Oepyi
MYMKiH. Peiiik ofbIH amamabl ojjieKaia UKeMIl eTell, SIFHU TUIIK MiHe3-KYJIBIKKA IIeOepIIiKKe KO
JKETKi3€ OTBIPHIII, OJI JIBIHFAH JaFIblIap MEH HKeMIUTIKTEp/Il KaHa jKaFjainapaa oHail KoijgaHa anajibl.

Pennik oiibiHAapAB! KOMaHy ToXKipuOeciMeH emiMi3aiH TaFbl Oip ycTas3bl 03 MaKalacklHAa ObLiait
Oemiceni: «Cabak OapbIChIHAA OKYIIBIHBIH TUIIH JaMbITaThIHAAH, KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTLTICH
KaJIBIITACTHIPATHIHIAN OWBIHIAP bl KoJiAaHaMbIH. CoHbIH Oipi: «/IpiM OiaMec» OMBIHBIHIA JBIM OLIMEC
TaKTaJarbl Co3/li HeMece KapTallagarbl CAaH/Ibl JYPBIC OKBIMAHIBI, MBICATIBI: MyFaiM 20 CaHBIH KepceTe/l,
an neiM Oinmvec It’s twelve mece, cerabIn Ty3eTin No, it’s twenty nen »xayam O0epy kepek. byn oibrHmap
OKYUIBIHBIH COMJIEY TiNiH )KaTTBIKTBIPA/Ibl, SFHA KOMMYHUKATHBTIK KY3iPETTUTIKTI apTTHIPA/IbI.

Kumbimapsl JaMybIMEH KaTap OHBIH OapbICBIHAA OJICH, TAKIAaK >KaTTaiJbl, MBICANBL: «colours”,
“friends”, *“ school”, “family” .

CoHBIMEH KaTap OKYIIbI Ky3bIPETTUTIKTEPiH AaMBITATBIHIAN POJIIIK, CIOKETTIK OMBIHIApFa YIKEH
MoH Oepeni. OibIH yCTiHIE Oalia CypaHbIChl MEH MYFaJliM TarchlpMachl e3apa ymracaasl. OfbIH eMipMeH
OaiimanpicTa OOIBINN, OKYIIBI KY3BIPETTUNTIH JaMbITyFa centirin turizemi» [5, 301 6.]. Kepin
OTBIPFaHBIMBI3ZIAN POJIIK OWBIHAAP OKYIIBLIAPIBIH KOMMYHUKATHUBTIK KY3iPETTUITH KaJbIITACTHIPYFa,
TOJICPAHTTHUIBIFBIH, IIAFBIH TONTTA )KYMBIC iCTEYiH, Oiayia ©30€TTINIrH KAJBINTACTRIPYFa KOMEKTECE/I].

[Memaror Kopsruna FO.C. meren TidiH OKBITYAa pOIAiK OWBIHAAPABIH ic-TaXipuOeneri KoIgaHbIC
3epTTey MaKcaThIHAa 7 CBHIHBIN OKYIIBUIAPEIH Heri3re anubl. CabakThIH TakbIpHIOb «In the newsy. Pemmik
oMbIHBI OLiM Oepy yaepiciHae Kyprizy mpoiecin 4-ke Oeni. 1 — Ke3eH OWbIHFA JaWbIHIBIK KE3CHI:
peiiep OCKITUITeH TapaTiia MaTepuaaap/bl a3ipiey (SHIIMEHIH aBTOPbI, PEAaKTOP, KPUTHK, Ta3€T CATHII
aymibl), KeWImKepiepaiH iC-OpeKeTiH aHBIKTAWTBIH ~KapTodkajgap, Ta3eT —  KypHaIIaplblH
TaKbIPBITIIATAPEI XKOHE OHBIH KBICKAIlla CHIIATTAMAcChl ’Ka3bUIFaH KapToukKauap aaspiay. 2 — Ke3eHOWBIH
0aphICHI: CHIHBIN OKYNIBUIAPBIH €Ki TOTKa 06, op KiMre 3 peJiaepiH alMacThIpbII OeKiTy, pesuepi
comzay. 3 — Ke3eH TAJIKbUIAY: THaJIor Kypy OapbIChIH/IA KE31eCKeH KUBIHIBIKTAp MEH jKaHa aKnapaTTapra
Tannuay xacay. 4 — Ke3eH KOPBITHIH/IbIIAY: OWBIH HOTIKEC] OLTIM amymIsuiap sl 0apiblK Ke3eHHEH OTYi.
[MenarorteiH miKipi OOWBIHIIA PONIIK OWBIHAAP OiTIM anymbUIapAbH Oip JKarblHAH TAKBIPBIT OOMBIHIIA
OTKEH Marepuaijibl OekiTyre Hemece coil OoibIHIIA OUIIMIH KEHEHTyre KeMeKTecce, EKiHIII JKaFrblHaH
POk OWBIHAAP TINIIK CEHIMALTIKTI KaJbIITACTBIPyFa KOMEKTECIN KaHa KOWMaid, COHBIMEH KaTap OisliMm
aIyIbLIap JKoHE MYFalliMIep apachlHIarbl TYJIFaapalibliK OaiIaHbIChIH OCKITYT'e OH CENTiriH Turizemi [6].

KopsiTa Kene, pesaik OHbIH agamiabl ojieKalaa WKeM[l eTeli, SAFHM TUIAIK MiHEe3 — KYJIbIKKa
nreGepITiKKe KOJ KETKi3€ OTBIPHII, OJ1 alblHFaH KY3bIPETTUTIKTED MEH HKeMIUTIKTEP/l JKaHa KaFaainapaa
oHail KosmaHa anazpl. O¥biH Oenrijai Oip FHUIBIMHBIH 3€pTTCY IIOHI OosiFaHfa JEWiH OJ1 Oaanapibl
TopOHMeNneyaiH MaHbI3Ibl KYpaJAapbIHbIH Oipi peTiH/Ie KEHIHeH Nai1aIaHbUIa bl

binim Oepy yaepicinae OWBIHABIK TaCIgep MEH CHTyauusuiapisl NaiganaHy TonTa OipTyTac
YKBIMHBIH KaJbIITACYbIHA BIKIAT €Telli, OUTKeHi apOip O11iM alrymsl ©3iHe XKoHE 63 KOJAaCTapblHa ChIPT
ke30eH Kapay MyMkiHzairine ue [7]. Epekine artam eTeTiH Hopce — pOIJIIK ONBIH OKBITYIBIH €H
MEPCIIEKTUBTI HBICAHBI OOJIBII TA0bLIAIbI:

- Ointim Oepy yzepiciHAae >KaFbIM/Ibl ICUXOJIOTUSUIBIK KIIMMATTBIH KYPBUTYbIHA BIKIIAJ €Tei;

- BIHTAJIAHIBIPYBI KYIISHTE Il )KoHEe OKYIIBLIAp/Ibl OSJICeHTI eTel;

126



- OimimMal, ToOKiprOEHi, KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI JAMBITHII, TaiJaiaHyFa MYMKIHJIIK
Oepei.

Con cebenti cabakra peimik OWHBIHAAPABI NalAajaHy MOAEHHETapalblK KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTUTIKT] JaMBITy]a TeK OH HOTIKENIEPiH KOPCETei.
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PA3BBUTUE KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB
DEVELOPING OF COMMUNICATIVE SKILLS

In the foreign language classroom we will implement new methods and approaches of foreign
language teaching. Vocabulary and grammar play more important role by increasing the language and by
developing communicative skills. With the help of vocabulary and grammar we express our attitudes and
we can make own experiences, communicate with other people and plan our activities. Russian scientist
G.V. Rogova [1] includes into developing of speech skills speech material of various levels, including
texts for listening and reading, in which "the cross-cultural information of their geography, history, and
social and cultural life should be included".

Russian scientist I.L. Bim [2] speaks of the need to include into the content of developing of
speech skills elements of the linguistic culture of native speakers, and regional geographic information in
relation to situations of communication. In the framework of this approach, we are talking about the need
to saturate the subject content of speech to regional geographic materials with a focus on culture dialogue.

Russian scientist B.A. Lapidus [3] speaks of necessity to provide, in language training in the
English classroom, speech skills and abilities to use cross-cultural background knowledge, including
knowledge and speech skills and language material itself, considering that studying it in isolation from
speech skills and abilities is not practical for communication purposes.

Most widely the speech skills developing by using of linguistic material is presented by R.K.
Minyar-Beloruchev, which includes knowledge, lexical background, national culture, national realities
and idioms and proverbs.

The idea of developing speech skills by increasing social and cultural materials is fixed, as
usually, in the language and in the most widespread and regular language unit as a word. The idea of
developing speech skills by increasing social and cultural materials is usually the objective world in its
natural quality, as it is in reality. The development of speech skills by increasing social and cultural
materials is connected with the linguistic branch of lexicology. Lexicology as a branch of linguistic
science was influenced by the ideas of the French linguist S. Bally, who has systematized word
combinations in his famous book French Style, in which he included a chapter about the units which
include social and cultural features of the national language.
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As for English and American linguistic literature, there are no more scientific works specially
dedicated to the theory of words and word combinations which include cultural and social elements. Even
in the most significant works of foreign linguists A. Mackay, W. Weinreich, L.P. Smith does not suggest
such fundamental questions as scientifically based criteria for distinguishing words and word
combinations with cultural and social elements, the methods using by researches of speech activities.

The studies of speech activities of different languages are widely covered in the scientific theses
of many scholars and have own history of development. In general are distinguished three stages of its
development:

Classical stage by S. Balli, Smith, V.V. Vinogradov, B.A. Larin, S.N. Ozhegov, G.N. Amosova,
V.L. Arkhangelsky, N.M. Shansky, I.I. Chernysheva, A.M. Kunin.

Post classical stage by Y.Y. Avaliani, L.I. Roizenson, A.M. Emirova, A.l. Molotkov, Z.D.
Popova. S.T. Gavrin, V.I. Mishchenko, A.D. Reichstein.

Modern stage was developed by D.O. Dobrovolsky, E.V. Mikhailova, V.N. Telia, and S.I.
Issabekov and S.S. Kunanbayeva.

The main task of developing of speech activities is using authentic materials such as movies and
other video materials. We will research the influence of video and other sound materials by developing
speech activities. From this point lexicology and grammar, socio cultural studies of foreign languages will
help us to reveal deeply the ethno cultural originality of languages, the uniqueness of the image, the
similarity and contrast in the nature of perception and interpretation of contrasting phenomena of the
world and the system of different languages. Cognitive ability of a person determines precisely the level
and nature of human knowledge. Cognitive ability expresses one of the differences between language and
thinking and between the conceptual and linguistic picture of the world. At the same time, the connection
between thinking and language, the conceptual and linguistic picture of the world, the unity of human
thinking and human languages express in the fact the diversity of languages and significant differences in
their structure. This does not influence the ability of people to learn any language, the ability of people to
understand each other and translate from one language in to other language. Intercultural difference
between countries plays an important role by understanding and developing activities on all branches
such as economy, tourism, education and cultural mobility. Students take part on academic mobility
programs and the way to understand the foreign culture is the knowledge of foreign language. The
cognitive skills of a person are also connected with knowledge of the world and developing processes.
The person who reads books and studies foreign languages can understand the difference between the
cultures and social and economic life of the country. We use often the picture of the world. People have
different views of the picture of the world. The picture of the world is not the same by all people. We
have different educational basis and the knowledge of the world.

The picture of the world is a cognitive and positive phenomenon. It is not deduced from the
meaning of various lexical combinations and even from the global semantic system of language, which is
a product of cognitive activity. When we speak about the linguistic picture of the world, the key role
plays the concept or phenomena of linguistic nomination, the means and methods of linguistic
nomination, and primarily the lexical nomination. The designation of phenomena of reality can be
expressed only by words of various types. The picture of the world of different person differs
significantly from the picture of the world, because people show significant differences, both in structure
and in motivation, content and function. Although the nomination is interconnected, the differences in
their linguistic nature determine their differences in the lexical picture of the world. The language as a
structural organized system and the way of communication has different qualities in structural, semantic,
functional, and practical relations. The language has inherent capabilities and abilities in the
communicative implementation of the language. In this case, developing of social and cultural skills by
learning of foreign languages occupy a special position in the language.

It is not realistic, that sentences in everyday life would consist only of units which include social
and cultural elements. The system of the language is the achievement of the systematization of scientific
and linguistic researches in the field of social and cultural development. In everyday life, there is only
oral or written speech, and the language units can be established only by studying all units in speech, in
communication, and in dictionaries. The existence of all language units in two forms and types - as
language units and as language units in speech and communication are also relevant for social and
cultural elements. In this case, there is a direct parallelism between the concept of a linguistic system and
other subsystems of a language, including the social and cultural elements of a foreign language. The
system of language has its levels, different types of paradigmatic and syntagmatic, hierarchical and
derivational, relations.
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As units of the language or as individual levels of the language, social and cultural elements of a
foreign language are special units of the linguistic system. Social and cultural elements of a foreign
language are heterogeneous in many respects, but interconnected by different relationships and different
degrees of proximity or distance from each other. This level is known as paradigmatic and it is a precisely
type of connection and relationship between units of one level. Social and cultural elements of a foreign
language are the basis for the division of the entire nominative system of the language or any subsystems
of the language, including the lexical and grammar systems of the language and their separate categories,
classes, groups. The language exists and functions in order to express the results of human cognition,
linguistic and verbal meaning, concepts, which presents in any linguistic sign, both in the unit of language
and in the unit of speech.

One of the brightest spheres of the manifestation is the social and cultural elements of a foreign
language which has direct relation to the problematic in linguistic as the language branch and
consciousness, the language and thinking. Historically, the idea of the theory social and cultural elements
of a foreign language goes back exactly to that thinking, is a perfect reflection of the world through the
language and initially fixed in the language. In this sense we have in mind, in cognition something that
exists in the native language. Between the ideal image of the world and the language means of expression
there is a complete parallelism. In many languages the real objective world is presented in perfect shape,
but in many ways different, because each of them on their own way divides the world.

If between cultural and social elements of different languages there are no compliances, there is
nothing to compare. In other words, cultural and social elements assume existence language facts of
communities, similarities in an obligatory measure, instead of full distinction. The character and their
typology are necessary to reveal during the developing of speech skills in the foreign language classroom.
Equally it belongs to the approaches of foreign language study and teaching methods, because it is very
important research task to find similarities and differences between the culture and social differences by
learning of foreign languages.

These special units of the linguistic system are heterogeneous in many respects, but
interconnected by different relationships and different degrees of proximity or distance from each other.
This level is known as paradigmatic and it is a precisely type of connection and relationship between units
of one level. They are the basis for the division of the entire nominative system of the language or any
subsystems of the language. The language exists and functions in order to express the results of human
cognition, linguistic and verbal meaning, concepts, which presents in any linguistic sign, both in the unit
of language and in the unit of speech. Between the ideal image of the world and the language means of
expression there is a complete parallelism. In many languages the real objective world is presented in
perfect shape, but in many ways different, because each of them on their own way divides the world.
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N3YUYEHUME NHOCTPAHHOI'O A3bIKA
FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Successful teaching often depends on the ability of the teacher, mentor or coach to manage the
classroom. Frequent occurrence of the disciplinary problems and poor infrastructure of the classroom can
have a considerable effect on the effectiveness of teaching and learning. Teachers are responsible for
managing and monitoring students for better teaching learning environment.
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Classroom management is still considered as an essential part of the teaching and learning
activities. It may vary in arrangement and development. It refers to the infrastructure, space, lights,
furniture, boards, etc. and the methods, strategies, and skills that teachers use to maintain a classroom
environment which results in a learning success. Classroom management is a process of organizing and
conducting a class that includes physical infrastructure of the classroom, time managements, students'
involvement, teaching aids, students' engagement and classroom communication.

Scientists Evertson and Weinstein refer in their definition of classroom management to the
actions teachers take to create a supportive environment for the academic and, social and emotional
learning of students. They describe five types of actions. In order to attain a high quality of classroom
management, teachers must develop caring, supportive relationships with and among students and
organize and implement instruction in ways that optimize students’ access to learning. The importance of
developing favorable teacher-student relationships is also expressed by Marzano. Additionally, Evertson
and Weinstein state that teachers should encourage students’ engagement in academic tasks, which can be
done by using group management methods. Teachers must promote the development of students’ social
skills and self-regulation. Marzano refer to this as making students responsible for their behavior. Finally,
Evertson and Weinstein state that teachers should be able to use appropriate interventions to assist
students with behavior problems. The last two actions proposed by Evertson and Weinstein indicate that
effective classroom management improves student behavior. Hence, classroom management is an
ongoing interaction between teachers and their students. Scientist Brophy presents a similar definition:
“Classroom management refers to actions taken to create and maintain a learning environment conducive
to successful instruction (arranging the physical environment, establishing rules and procedures,
maintaining students' attention to lessons and engagement in activities)”. Both definitions emphasize the
importance of actions taken by the teacher to facilitate learning among the students.

Classroom management is an essential skill that a teacher should have for successful teaching and
learning. Scientists Ming — tak and Wai — hing have talked about the two purposes of classroom
management that is effective teaching and learning is possible only if there is a good positive learning
atmosphere in the classroom and the second one is classroom management is a positive and
developmental way to ensure the progress of the students. Sometimes it is difficult to manage a classroom
full of students for the teacher but an effective classroom management plan helps teacher keep the
classroom under control especially if he/she is teaching the elementary level students. According to
Bosch, “Classroom management plan gives structure to everything that goes on in the classroom from
seating arrangement to the lessons to the grading of homework assignments to the relationship among
classmates”. It helps the teacher keep the lesson plan running smoothly. Having good classroom
management skill helps teacher to develop their confidence and it will affect other aspects of the class
such as rapport, eye-contact and convincing students to do what we need them to do. In the article by
Reese, Reese shared her four Cs of classroom management: Commendation, Communication,
Consistency and Content. These represent a successful way to establish a good and friendly environment
in the class especially in the elementary school. In order to run the class properly, teacher needs to
identify the student’s capabilities. The British educational theorist Pajares noted that if teachers can
identify the student’s capabilities, it will help them to adjust with their student’s behavior and to plan their
lesson accordingly. Scientist Strother stated that well-managed classroom helps students to know what is
expected of them and how to succeed. It helps teachers to know their student’s expectations as well.

Classroom management includes seating arrangement, group work and pair work, classroom
instruction, gestures, using different materials and techniques in the class, maintaining proper discipline,
monitoring the class etc. Managing classroom is a challenging task for the new teachers as well as for the
experienced teachers. Most of the time new teacher feels insecure about managing their class as they do
not have any practical experience of teaching. Only a teacher can decide which aspects of classroom
management are important for his/her classroom.

According to Bosch, “Effective classroom management does require some skills such as
planning, organizing and reflecting as well as an aptitude for teamwork and perseverance”. Few aspects
of classroom management are discussed below:

1) Seating arrangements:

Seating arrangement is one of the important parts of classroom management which is essential for
effective learning. The way teacher arranges seats in class depends on many issues for example — the
class size, the type of students, what type of activities the teacher will do and the techniques that the
teacher will use. If students are not comfortable in class, it will be difficult for a teacher to involve them
in class activity. Even if students seating are not arranged in a proper way, it would be tough for the
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teacher as well to deliver lectures and also to monitor them. Therefore, it is related to the other aspects of
classroom management. Teachers need to choose appropriate seating arrangement for the students so that
they may feel comfortable and enthusiasm in the class and can participate in the class activities properly.
According to Wilson and Kendall-Setter, “Student seating arrangement can also be regarded as a part of
the layout of the classroom even if this equates to the physical arrangement of students rather than
furniture”. Andrew-Power and Gormley found that in one secondary school where seating arrangement
are common expectation for all classes and provides positive statement about the value of seating plans as
a part of classroom display:

1) It encourages proximal learning.

2) It allows students to work with a range of people.

Student seating arrangement has been studied from a variety of perspectives. Harmer talked about
different types of seating arrangements like orderly row, horse-shoe, circle, separate table seating etc.
Orderly row seating are very well known seating arrangement because most of the academic institution
follow these kinds of seating arrangement. Rosenfeld and Civikly defined this traditional seating
arrangement as ‘something like tombstones in a military cemetery’ cited in McCorskey and McVetta. [38]
This type of seating arrangement is basically good for teacher-centered classroom. Harmer states
lecturing are easier in orderly row seating since it helps the teacher maintain eye contact with the
students. It has disadvantages as well. Scientist Sommer points out that students in the front row tends to
participate more than the students in the central and the students in the central will participate more than
the students on the back side in row seating arrangement. Harmer mentions that horse-shoe seating
arrangement gives opportunity to the students to share their ideas and information through interaction.
McCorskey and McVetta suggest if both student-student and student-teacher interactions are important to
the learning in class, then horse-shoe seating arrangement would be best. Harmer considers separate table
useful in mixed ability classes. Harmer mentions that teacher’s position is less dominating in circle
seating arrangement. It gives everyone a chance to speak and makes equality among the students. If the
students have the teacher in the circle, it helps them to clarify his role as an equal rather than as someone
separate and different”. There are also many other kinds of seating arrangement like clustered, semi-
circle, cafe style, paired seating, table rows etc. These types of seating arrangements helps students to
learn quickly and helpful for cooperative learning. Shepherd and Linn consider semi-circle seating
arrangements suitable for cooperative learning as it allow for both teacher-student interaction and student-
student interaction.

2) Monitoring:

Teachers should not have only the teaching skill but also the monitoring skill. When students are
engaged in an activity, at that time, it is important for the teacher to check whether students have
understood the instructions or not, how well they are performing the tasks and evaluate their strength and
weakness.[19] Gathering data to give proper feedback is one of the main purposes of monitoring.
According to Gower et al., “Monitoring helps the teacher to decide on whether a correction is needed or
not when it is time to go on the next stage of the lesson, whether further examples are needed, etc”.
Monitoring does not mean to interrupt the students again and again while doing any task. Sometimes it
might happen that when a teacher offers help or corrects students while doing any task, they might feel
interrupted. It also happens that sometimes students might need ongoing advice, support, input and
encouragement from the teacher while doing task. Therefore, teachers need to monitor the class based on
the task and the context [1]. Scrivener mentioned few of the monitoring style in the class for instance-
monitoring discreetly, monitoring actively, participate etc. He added that a teacher who is monitoring the
class actively will be walking around in the class and viewing different groups and offering spontaneous
advice/correction as well as responding to questions from the students whereas in discreet monitoring
teacher do not offer help, advice directly unless students face any problem and ask for help from teacher.

3) Giving Feedback:

The comments/ suggestions that the teacher gives to the students based on their performance are
known as feedback. Successful learning involves effective feedback and correction. Through feedback,
the teacher helps students to understand that where their mistakes were and how to improve their
performance. Penny Ur mentioned two main components of feedback-assessment and correction. He
added that assessment helps the learner to know how well/bad he/she has performed whereas while doing
correction, some specific information is provided on the aspects of learner’s performance through
explanation so that learners can improve their performance. Harmer mentioned two types of feedback —
written feedback and oral feedback.

131



1) In written feedback, teachers give feedback on a written note based on the learner’s
performance. It can be used both for written and speaking activities.

2) In oral feedback, the teacher gives feedback verbally based on the learner’s performance and
provides suggestion so that they can improve. Oral feedback is used basically for speaking activities for
example- presentation.

In case of functions, feedback can be two types, they are:

1) Positive feedback: The feedback which motivates the students and helps students to learn from
the lessons is called positive feedback. Scientist Bashir state that at the time of providing feedback, it is
important that after getting the feedback students should have a positive feeling about that feedback.

2) Negative feedback: Negative feedback demotivates the learners, and they lose their interest in
learning something.

4) Giving instructions:

Giving instruction is one of the important aspects of classroom management. The teacher has to
focus on his/her language and gesture to give instruction properly. Gower discussed some techniques
which make the instruction more effective. He added that:

1) Teachers need to use simple language while instructing the class to avoid confusion and
uncertainty.

2) The teacher needs to give clear instruction, and teacher needs to have loud voice enough for
that.

3) Teacher needs to use some set of words for the instruction. Common instructions are — Listen,
everyone, Stand up, Look at the board, Try again, etc.

4) It is important to use gestures (body language, eye contact) while giving instruction. As a
result, it becomes easier for the students to understand the instruction.

5) If the activity requires a series of steps, then teachers need to break the instruction down rather
than giving out all the instruction altogether.

5) Classroom Interaction:

The interaction between student and teacher is an important part of teaching and learning process.
It is used to analyze teaching and learning. Classroom interaction shows the student’s involvement in the
classroom. Baker viewed ‘classroom talk and interaction as practical activity. It gives a floor to the
students to share their opinion in the class. The other form of classroom interaction is between student
and student. It allows students to work with other students who develop their skills of doing team work.
In a learner-centered classroom, student talking time (STT) needs to be more than a teacher talking time
(TTT) whereas teacher talking time is more than student talking time in the teacher-centered classroom.
[14] While engaging students in the activities, teacher, and students need to interact with each other a lot.
The interaction between teacher and student and student and student is important to engage learners in the
communicative activities.

6) Lesson plan:

The lesson plan is a vital component of the teaching and learning process. According to McLeod,
“The best classroom management strategy is to plan an interesting lesson that meets all students’ learning
needs”. It helps the teacher to be clear about what he wants to teach/do. Planning the lesson is basically a
thinking skill. It imagines the lesson before it happens. It also helps in creating the interest of students
towards the lessons. It helps the teacher to understand the objectives properly and helps students to know
what they will learn the lesson. It also helps the teacher to be systematic and organized.

7) Activity:

To make the lesson more interesting, teachers need to engage students in activities. Engaging
students in participation is an important aspect of teaching. Involving students in classroom activities
helps the teacher to get an idea of the students’ understanding level about the topic being taught.
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PEYEBBIE CUTYAIIUU KAK CIIOCOB PA3BUTH S HABBIKOB OBIIIEHU A
HA 3AHATUAX 11O HTHOCTPAHHOMY S3bIKY

SPEECH SITUATIONS AS A WAY OF DEVELOPING COMMUNICATION IN THE FOREIGN
LANGUAGE CLASSROOM

Nowadays, in the era of globalization and scientific-technical breakthrough, every year an
increasing number of schoolchildren and students are starting to learn foreign languages. As the
possession of a given foreign language is caused by the need to deepen knowledge in the fields of science
and technology, business, education and public life. The foreign language plays an important role as a
means of international communication for specialists with higher education. The conditions of foreign
language communication in the modern world, when a foreign language is a means of communication,
knowledge, preparation and accumulation of information, determined the need for possession of all kinds
of speech activity speaking and listening-comprehension of speech in this foreign language, as well as
reading and writing. The knowledge of the foreign language in Kazakhstan is not only in the list of
mandatory conditions oftaking an active part by academic mobility programs each year, but also is a
determining element of competitiveness of young specialists in the labour market, both in the country and
abroad.

Modern school management as one of its objectives is considering improving the efficiency of
educational work in each unit of time, i.e. the optimal labour productivity. Its main components include:
improved consistency in learning, strengthening their motivation, the information capacity of the content
of education, the use of modern teaching methods, active foreign language learning methods, the
intensification of the pace of educational actions, development of reflexive skills of labour.

The relevance of this study is needed to develop communicative skills between teachers and
students, formation of activity through the development of complex exercises and tasks in the
development of monologue speech skills of students and taking into account their age, psychological
characteristics and personal needs.

The development of monologue speech skills is not new. On the contrary, it has been used for
centuries to provide linguistically-enhanced education which results in certain youngsters leaving school
with the ability to use the foreign language knowledge. In Europe and USA the teachers of foreign
languages have the opinion that the schoolchildren should have the gift of speech in different languages.
In Kazakhstan it is the privileged intellectual schools for gifted children, such as Nazarbayev Intellectual
Schools in every city of our country, where the level of foreign language knowledge very high is. In other
schools the state program allows the students to learn one or two foreign languages, regardless of social
position of parents. Some children and adults learn foreign languages at language schools and centers
which give them opportunity to develop their speaking skills for various goals. What skills do we expect
today’s and tomorrow’s professionals might need?

They will have to be independent and flexible. They ought to be equipped with communicative
skills, and to be able to communicate with friends all over the world. The young generation should have
the necessary dialogue and monologue skills to collaborate and cooperate in international project teams.
It would be useful if the young generation could call on the intercultural skills needed in multinational
industries and multi cultural countries. The government of Kazakhstan needs to develop young people
through Bolashak study program who can take responsibility for their own education abroad, who can
collaborate with professors and students, and who can develop the ideas and achieve goals. Foreign
language as a subject occupies an important place in schools and universities in Kazakhstan. The goal of
the Kazakhstani government is to use foreign language knowledge in the field of education, IT
technologies, culture, science, agriculture. The educated person should have skills of oral and written
speech in the foreign language. Foreign language opens access to the cultural and scientific values of
other peoples, facilitates the establishment of business and cultural relations with other countries, and
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facilitates relationships between people. So what language skills do foreign language teachers teach? It
can be described in three categories:

1. First of all, schoolchildren and students need to know program specific vocabulary for the
topic they are learning, such as ‘seasons’, ‘peace’, ‘environment’ or ‘food’ ‘meals’, ‘friends’, ‘hobby’
‘seaside’. They also learn the grammar which is needed for the subject, such as the present perfect, past
simple tense and present Continuous.

2. Schoolchildren and students also need to learn the language they will need to carry out
activities during the lesson, such as sentence starters like ‘there is’ or ‘there are’ and sequence markers
like “firstly’, “after that’ or ‘finally’ for writing, or Functional Language ‘I disagree with ....” or ‘Shall we
decide on ...." for group work.

3. Schoolchildren and students learn the sort of language which helps them organize their
thoughts and solve problems, like ‘analyze’, categorize’ or ‘design’. This sort of language learning is
called CALP — Cognitive Academic Language Proficiency. BICS and CALP are terms introduced by Jim
Cummins (1979) (9).

Foreign Language and Thinking Skills play an important role by learning of first or other foreign
languages.

Parents often underestimate their child’s ability to learn languages. The brain offers enormous
capacity for languages. If a child learns different languages then this will develop the cognitive processes
within the brain itself. This is why the ability to ‘think’ in different languages is often seen as an
advantage. What we need to realize is that the ability to use different languages, even to a modest extent,
can have a positive impact on the youngster’s cognitive processes.

Being able to see the same phenomenon from different angles, as though looking through
different language ‘prism’ can have a very interesting impact on the ability to think and understand
others. In other words, being able to frame their cognition in more than one language can give advantages
to a youngster in terms of thinking, learning and studying. Foreign language study process doesn’t only
promote linguistic competence. Because of the different ‘cognitive horizons’ which result from working
in another language can also have an impact on conceptualization, literally how we think and how we act.
Being able to think about something in different languages can enrich our understanding of global
concepts, and help us to broaden our conceptual mapping resources and see the world. This ability allows
better association of different global concepts and worldview of a person and helps the learner go towards
a more sophisticated level of learning in general. In the foreign language lessons we provide a situation in
which the attention of the child is on some form of learning activity which is not the language itself. So
what we are doing is providing the opportunity to learn to ‘think’ in the language, not just learn about the
language itself as the major learning focus.

What are BICS and CALP?

The acronyms BICS and CALP refer to the length of time required by immigrant children to
develop conversational skills in the target language and grade appropriate academic proficiency in that
language. Understanding the difference between social language and academic language acquisition is an
important concept for teachers working with non-native students. In Kazakhstan we are far from the
learning of foreign languages from this point. Our foreign language teachers study this specialty in state
Universities and have excellent knowledge not only in the first foreign language also in the second
foreign language. The teachers of foreign languages at schools can complete SELTA, IELTS International
Exams or TKT exams and each year the number of foreign language teachers with Language Certificates
is increasing.

Basic Interpersonal Communication Skills

Experts such as Jim Cummins differentiate between social and academic language acquisition.
Basic Interpersonal Communication Skills (BICS) are language skills needed in social situations. It is the
day-to-day language needed to interact socially with other people. English language learners (ELLs)
employ BIC skills when they are on the playground, in the lunch room,on the school bus, at parties,
playing sports and talking on the telephone. Social interactions are usually context embedded. They occur
in ameaningful social context. They are not very demanding cognitively. The language required is not
specialized. These language skills usually develop within six months to two years after arrival in the
U.S.Problems arise when teachers and administrators think that a child is proficient in a language when
they demonstrate good social English for everyday communication.

Cognitive Academic Language Proficiency is the different ability of speaking and writing in the
foreign language.
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CALP refers to formal academic learning. This includes listening, speaking, reading, and writing
about subject area content material. This level of language learning is essential for students to succeed in
school. Students need time and support to become proficient in academic areas. This usually takes from
five to seven years. Recent research (Thomas & Collier, 1995) has shown that if a child has no prior
schooling or has no support in native language development, it may take seven to ten years for ELLS to
catch up to their peers. Academic language acquisition isn't just the understanding of content area
vocabulary. It includes skills such as:

1) Comparing;

2) Classifying;

3) Synthesizing;

4) Evaluating;

5) Inferring;

Academic language tasks are context reduced. Information is read from a textbook or presented
by the teacher. As a student gets older the context of academic tasks becomes more and more reduced.The
language also becomes more cognitively demanding. New ideas, general concepts and foreign language
are presented to the students at the same time.

Jim Cummins also advances the theory that there is a common underlying proficiency (CUP)
between two languages. Skills, ideas and general concepts students learn in their first language will be
transferred to the second language (9).

What are some examples of BICS & CALP?

Basic Interpersonal Communication Skills (BICS)

The commonly used acronym BICS describes social, conversational language used for oral
communication. Also described as social language, this type of communication offers many cues to the
listener and is context-embedded language. Usually it takes about two years for students from different
linguistic backgrounds to comprehend context-embedded social language readily. English language
learners can comprehend social language by:

1) observing speakers’ non-verbal behavior such as gestures, facial expressions and eye actions;

2) observing others’ reactions;

3) using voice cues such as phrasing, intonations, and stress;

4) observing pictures, concrete objects, and other contextual cues which are present;

5) Asking for statements to be repeated, and/or clarified.

Cognitive Academic Language Proficiency (CALP)

CALP is the context-reduced language of the academic classroom. It takes five to seven years for
English language learners to become proficient in the language of the classroom because:

1) non-verbal clues are absent;

2) there is less face-to-face interaction;

3) academic language is often abstract;literacy demands are high (narrative and expository text
and textbooks are written beyond the language proficiency of the students); and Cultural/linguistic
knowledge is often needed to comprehend fully (9).

Foreign language study offers opportunities to allow youngsters to use another language
naturally, in such a way that they soon forget about the language and only focus on the learning topic. It is
usually done through putting aside some time in the school week for learning subjects or special modules
through another language. In schools for gifted children the learning of language and other subjects is
mixed in one way or another. This means that in the class there are two main aims, one related to the
subject, topic, or theme, and one linked to the foreign language. It can be done in many ways. For
example the child might involve 8 year olds having 30 minutes of language showers per week, in which
they sing songs or play games in the other language. It could involve 13 year olds learning as much as
half or more of all their lessons in the other language. Good results have been found with very different
learner types, and it is clear that a small amount of children can go a long way towards improving a
youngster’s hunger, willingness and capability to learn both other languages, and other subject matter (5).
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HEKOTOPBIE ACHHEKTbBI OBYUEHUSA UTHOCTPAHHOMY SA3BIKY
SOME ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The new methods of foreign language teaching accept the meaning that foreign language
conversation doesn’t need a perfect knowledge of grammar. Very important is the understanding between
the people in verbal and non verbal communications. Some people believe that in order to enable them to
be fluent in English, they should be able to have a perfect pronunciation. The motivation is the need or
necessity to speak in the foreign language; The purpose and function of foreign language learning should
be clear formulated.

S.S. Kunanbayeva highlights the following specific features of speaking and writing in the
foreign language as main goals of speech activity. She noted that speaking is always motivated. In the
modern methods of teaching foreign language it is necessary to speak about the communicative
motivation. Speaking is always an active process. It manifests the respect of speaking to reality. That
activity provides proactive speech behavior of the interlocutor, which is important to achieve the goal of
communication. Process of speech activity is closely connected with the cognitive activity of a person.
From this point every task is essentially the task of the development of cognitive activity of a speaking
person.

For verbal communication it is necessary to know how the teacher will develop listening, writing
and speaking. The intercultural communication can occur in dialogue or monologue form. There are
following stages distinguished:

— message level;

— level statements;

— level reasoning.

Speech is possible until pupils learn to build sentences in a foreign language and to make the
reports. After students learn to do the message in English in connection with the learned grammar and
studied the language, their speech may become more complicated to the level of speech and reasoning

[1].

In linguistics monologue speech has a definition as the speech of one person addressing another
person or group of listeners with a goal in a more or less expanded form to convey information, to express
their thoughts, intentions, to evaluate events and phenomena, to influence the audience, by convincing or
encouraging them to action.

Dialogic speech is a process of direct verbal communication, characterized by alternately
replacing one another with replicas of two or more persons. The main goal of this form of speaking is the
verbal interaction between two or more speakers. The sides are alternating in the role of speaker and
listener.

Since the dialogue is interpersonal communication, there is no sender and recipient, and there are
two communicants, and each of them in the process of dialogical communication becomes the sender, the
recipient of information. Two persons take part in the model of a communicative act.

One of the main goals of teaching foreign language is the competence of students to speak and
write in the foreign language. The competence to speak in the foreign language, students need knowledge
of grammar and vocabulary. To achieve the new methods in teaching of foreign languages, the teacher
must have the qualities of «TACTIC — thoughtful, active, creative, innovative and critical». The training
material of the teacher should be «RICH — real, interesting, concrete and humanistic» [1].
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The teacher does not allow the monopolization of attention and study time by a group of the most
uninhibited and advanced students, involves in communication the weak and shy. Students should talk
and communicate in the foreign language during the lesson. Speaking and writing begin with the
development of basic knowledge. The formation of pronunciation skills, the formation of lexical and
grammatical skills, listening skills should be the main part of the lesson.

The goal of the basic course on the language level A2 is to teach students to communicate in the
most typical everyday situations:

1) My day;

2) Meals;

3) My family;
4) My town;
5) My school;
6) My friends;
7) Holidays;
8) Pets.

In speech students are permitted mistakes, not violate communication.

The functioning of the system of foreign language teaching is impossible without wide and
constant control. Control performs the function of feedback, which has two directions: the student and the
teacher.

As for the question of correctness of speech of students and reactions of the teacher on the error:
the teacher does not need to focus on the mistakes, to interrupt a monologue or dialogue, it is
recommended to prompt the right word or the appropriate form if a student is not able to find them that
the conversation is not interrupted.

Grammatical errors, as well as regularly repeated phonetic and lexical errors indicate ignorance of
the material and indicate to the teacher what to work on, what should be further explained or trained. At
the end of a statement or conversation, it is advisable to draw the attention of the group and the student to
these errors.

Interrupting the student during the message and analyzing errors is undesirable for two reasons.
Firstly, during the generation of speech, the student has a plan a certain content of the statement is
planned, which will be violated if the teacher interrupts the student in order to correct the error. Secondly,
when the teacher begins to explain the mistake, he is forced to switch to mother tongue. By development
of speech and writing skills in the classroom should create an atmosphere of a foreign language. In the
classroom students should speak only foreign language.

Errors in oral speech can be corrected only by the teacher, since the attention of students should
be directed to the perception of the content of the statement, and its form should be monitored by the
teacher.

The assessment should be based on a communicative approach: students’ communication and
communication tasks. Evaluation standards are correlated with the quality of these tasks.

The mark «excellent’ is put in the case when communication was carried out, the statements of
students corresponded to the set communicative task and at the same time students expressed their
thoughts, their oral speech fully corresponded to the norms of foreign language speech within the
program requirements for this class.

The mark «good’ is put in the case when the communication was carried out, the statements of
the students corresponded to the set communicative task and at the same time the students expressed their
thoughts in a foreign language with minor deviations from the language norms. The rest of their oral
speech corresponded to the norms of foreign language speech within the program requirements for this
class.

The mark «» is put in the case when the communication was carried out, the statements of the
students corresponded to the set communicative task, and the students expressed their thoughts in a
foreign language with deviations from the language norms, which do not interfere, however, to
understand the content of what was said.

The mark «» is put in the case when communication is not carried out or statements of students
did not correspond to the set communicative task, students poorly learned the language material and
expressed their thoughts in a foreign language with such deviations from the language norms that do not
allow to understand the content of most of what was said.

The mark «1» is put in the case when communication was not realized, the statements of students
did not correspond to the set communicative task, significant deviations from the language norms do not

137



allow to understand what was said [2].

There are three main types of conversations:

— Imitative — the ability to repeat words, phrases or sentences senselessly;

— Intensive — production of short oral responses designed to demonstrate competence in
grammatical, phrasal, lexical, or phonological relationships;

— Responsive — interaction and understanding, but at a somewhat limited level of very brief
conversation, standard greetings and small talk, simple questions and comments [1].

The success of teaching speaking depends on the individual-age characteristics of students [3].

We can agree with the opinion of the Russian scientist Zimnaja that the difficulties of teaching
speaking and writing are reduced to the fact that students often do not know what to say and how to talk.
The first and second difficulties are easily solved if the educational process involves visual:

1) Using authentic texts;

2)  Pictures;

3)  Filmstrips;

4)  Computer assisted programs;

5) variety of combinations of new methods.

Paintings and drawings help to retain in memory the logical sequence of the facts and clarify the
situation of communication [1].

Sound film and television are a special kind of visual. They provide incentives that cannot be
provided by a teacher or a textbook, that is, the display of life situations on the screen that allow actors to
perform speech actions in a social and cultural context, in a certain space and time, which corresponds to
real oral communication [3].

The level of English Intermediate, which is marked B1 according to the common European
framework of reference for languages, follows pre-Intermediate. The name of this stage comes from the
word intermediate, the translation of which is «average». So, Intermediate — is the so-called «average»
level of language proficiency, allowing enough to speak English fluently, to discuss many professional
and everyday topics, to understand by listening everything said in the foreign language.

One of the main tasks of a teacher at a foreign language lesson is to form students communicative
skills such as understanding and creating foreign language statements in accordance with the specific
situation of communication. In the modern method of teaching foreign languages, everything new that is
introduced by the authors of various projects is opposed, first of all, to the so-called traditional teaching.
The traditional method of teaching is based on information and illustrative activities:

1) story;

2) show.

In the last thirty years the traditional teaching of foreign languages is usually contrasted with
communicative and intensive methods of teaching.

Intensive teaching methods are characterized by wide involvement of collective forms of
learning.

According to the Russian scientist I. L. Bim, the development of the communicative approach is
not reduced only to the establishment of social contacts with the help of speech, to the mastery of the
tourist language. This is the introduction of personality to the spiritual values of other nations — through
personal communication and through reading [2].
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TUIAEPII YWPEHY IIH HEVPOIMJAKTUKA HETI3/IEPI
NEURODIDACTICAL FOUNDATIONS FOR LEARNING OF LANGUAGES

Our burgeoning knowledge of the brain is producing expectations of new educational insights,
and many such insights are already beginning to surface. At the same time, neuroscientists are becoming
increasingly interested in how the brain functions in complex environments more closely resembling
those found in classrooms. Education thus appears set to become an interesting area of challenge for
cognitive neuroscience, as it attempts to explore new contexts. Some neuroscientists have even suggested
that education might be considered as “a process of optimal adaptation such that learning is guided to
ensure proper brain development and functionality” [1]. This sense of increasing mutual interest underlies
calls for a two-way dialogue between neuroscience and education that could helpfully inform both areas
[2]. On a broader canvass, the synergy of psychology and education has a very long history — though one,
which has not been so noticeable in recent decades. Of course, brain scans cannot give rise directly to
lesson plans. There is a need for bridging studies that interpret scientific results in terms of possible
interventions, and evaluation of these interventions in suitable learning contexts. One example of such
research comes from Innsbruck, where brain imaging and educational interventions have both been used
to understand the basis of dyscalculia and methods to remediate it [3]. Experimental imaging results
suggested the need for basic numerical and conceptual knowledge at an early stage of mathematics
education. A classroom intervention also demonstrated that children with dyscalculia can show
considerable improvements in a broad range of calculation abilities when these areas of learning, often
neglected in school mathematics, are specifically focused upon. Another challenge for professionals
dealing with dyscalculia concerns the fact that calculation abilities often appear to be related to non-
numerical skills such as visual-spatial cognition, language, working memory etc.

There is also a growing need for collaborations between neuroscience, psychology and
education that embrace insights and understanding from each perspective, and that involve educators and
scientists working together at each stage. Such collaborations are not straightforward, since the
philosophies of education and natural science are very different — with various forms of psychology, in a
sense, bridging the two. Educational research, with its roots in social science, places strong emphasis
upon the importance of social context and the interpretation of meaning. Natural science, on the other
hand, is more concerned with controlled experimental testing of hypotheses and the development of
generalisable cause-effect mechanisms. This suggests that collaborative research projects may need to
extend the cognitive neuroscience model of brain->mind->behaviour illustrated on page 17, to
incorporate processes of social construction pertinent to learning. Although challenging, such
interdisciplinary projects may be the most effective way to co-construct and communicate concepts
involving neuroscience, psychology and education that are both scientifically sound and educationally
relevant.

From late elementary school into middle school, inferential thinking becomes more emphasized
in schools, while rote learning is de-emphasized. This shift in focus is supported by the increased
connectivity in the brain and by chemical changes in the neuronal pathways that support both short and
long term memory. These chemical changes can continue for hours, days and even weeks after the initial
learning takes place [4]. Learning becomes more consolidated, as it is stored in long-term memory.

During the early elementary years, the child develops motor skills, visual-motor coordination,
reasoning, language, social understanding and memory. As learning is consolidated into neural networks,
concepts combine into meaningful units that are available for later use. An ability to generalize and
abstract begins at this stage and continues into adulthood. Also during this time, the child learns
about perspective-taking and social interaction. The ability to understand one's social place is crucial for
the development of appropriate relationships with other people. These skills are closely tied to
development of the tracts of the right hemisphere as well as in the areas of the brain that are tied to
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emotional processing (also called the limbic system) [5]. (A tract is a pathway that connects one part of
the brain with another, usually consisting of myelin-insulated axons. Tracts are known collectively as
white matter).

During the later elementary years and early middle school years, the child's brain activity is
mostly in the posterior regions where the areas for auditory, visual and tactile functioning intersect. This
intersection is called the association area of the brain and generally contains information that has been
learned and is now stored. This is the information that is commonly measured on achievement tests and
verbally based ability tests.

The frontal lobes begin to mature more fully in middle school. The maturation continues
through high school and adulthood [5]. The frontal lobes are a more recent evolutionary development in
brains and allow humans to evaluate and adapt their behavior based on past experience. The frontal lobes
are also thought to be where social understanding and empathy reside [3].

The refined development of the frontal white matter tracts begins around age 12 and continues
into the twenties. This region of the brain is crucial for higher cognitive functions, appropriate social
behaviors and the development of formal operations. These tracts develop in an orderly fashion and
experience appears to contribute to further development.

If you are teaching adolescents, you should emphasize inferential thinking as well
as metacognition. For some adolescents, brain development matches our educational expectations. For
others, the two do not coincide and there is a mismatch between biology and education. In this case, the
adolescent is unable to obtain the maximum benefit from instruction and is often unable to understand
more advanced ideas. Although learning problems may be due to immaturity, they may indicate more
serious learning or attentional problems.

As connecting tracts in the frontal lobes become more refined, adolescents are expected to
"think" about their behaviors and to change these behaviors. Unfortunately, this is the time when
adolescents are more risk-prone and impulsive than adults. Some of this tendency is linked to changes in
hormonal development as well as in brain changes.

Brain changes in the frontal lobe continue at a fast pace during adolescence and the healthy
individual becomes better able to control more primitive methods of reacting (such as fighting or being
verbally aggressive) in favor of behaviors that are adaptive. Adolescents and young adults start to see the
world through the eyes of others and they become better at relating to other people.

Their progress toward more independence can be an exciting but also daunting task. When the
transition to more adult behavior is problematic, the difficulty may be due to brain maturation. That's
where a teacher can help.

Some adolescents need more structure; others need more freedom. A teacher is in a unique
place to help parents and adolescents to understand these boundaries and to tailor their guidance to each
situation. Schools are also beginning to recognize that smaller groupings and more contact with adults
helps, too. These changes are very appropriate and in tune with the social and emotional needs of
adolescents — as well as brain maturation — that are occurring at this crucial time.

A child with a learning disability will always have the disability.

While a child with a learning disability, or with attention deficit hyperactivity disorder (ADHD),
may show continuing problems in these areas, there are treatments that may help the child compensate for
the problems. (These interventions are discussed in other parts of this module.) The brain changes with
experience and the direct teaching of appropriate skills is the most important aspect of learning for
children with special needs. Shaywitz reports success in teaching compensation skills to children with
severe dyslexia beginning at an early age and continuing throughout school. Gross-Glenn found that
adults with an early history of dyslexia, who had learned to read, had developed different pathways
compared to those without such a history. The evidence from this research indicates that new pathways
can be formed with intervention. Although these pathways are not as efficient as those generally utilized
for these tasks are, they can function adequately. Response tointervention is a method that can help tailor
an intervention to a child's needs [1].

The environment can increase ability or it can lower it. A child with average ability in an enriched
environment may well accomplish more than a bright child in an impoverished environment. Although it
is heartening to believe that enrichment can be effective at any point, recent research indicates that early
enrichment is more beneficial than later enrichment. The brain grows in spurts, particularly in the 24th to
26th week of gestation, and between the ages of one and two, two and four, middle childhood (roughly
ages 8 to 9) and adolescence [4].These brain growth spurts are roughly commensurate with Piaget's stages
of development. They coincide with periods of fast learning of language and motor skills in the one to
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four year old child; concrete operations in middle childhood; and formal operations in adolescents. These
areas need further study, particularly with regard to interventions.

Skills such as working memory, planning, organization and attention develop over time with
brain maturation and with practice.

Working memory is the ability to keep information in mind while solving a problem. For young
children, teachers need to give directions one at a time. For late elementary school children, directions can
be given in a limited series of steps. For children with difficulty in this area, it is helpful to have them
repeat the directions to make sure they recall what is asked of them. Listing steps on the blackboard can
also be helpful. Problems in working memory can be linked to difficulties with distractibility and/or
attention.

Executive functions are those skills that allow a person to evaluate what has happened, to
review what was done, and to change course to an alternative or different response [3]. Executive
function skills allow children to understand what has happened previously and to change their behavior to
fit new situations. Teachers can help with executive function development by including exercises that ask
"what do you think may happen next in the story?" or they can provide story maps.

Planning and organization is the ability to plan and organize is a skill that develops along with
the brain's ability to consolidate information. These skills develop slowly and with experience and
development. Teachers can assist in developing these abilities by initially asking the child to think about
the steps needed to complete a project. Teaching the child how to analyze a problem is also helpful —
what do you need to do first? What do you need to do next? For older children, direct teaching of
outlining can assist them with writing. The use of day planners and calendars can also help students plan
for the completion of longer assignments.

For a young child, this is particularly difficult because attention and distractibility significantly
impact working memory. In addition, working memory is generally a frontal lobe function and for
younger children the frontal lobe is not as well developed as in older children. Therefore, asking a young
child to do more than one, or at the most two things at a time will not be successful — their brains are
simply not ready. For elementary school children, working memory improves as the brain matures. Most
children in elementary school are able to follow up to four directions at one time. For those who are
younger, it is possible to practice one direction at a time or to have the child repeat the directions —
practicing these skills improves performance. For adolescents, working memory may fail due to
distractions. To improve the functioning of working memory it is helpful to make sure the person is
listening to you. In addition, even for a fully developed working memory, the memory buffer is sensitive
to overload. If a student is asked to do (or remember) too many things at once, he/she will not be able to
process this information. Similarly, in a lecture format, information needs to be provided both visually
and orally in order for sufficient material to make it into the working memory buffer. The use of lists,
rehearsals and day planners have all been found to be helpful in remembering information that would
otherwise overload working memory [1].

Evidence suggests that these skills primarily reside in the frontal lobes and develop over time.
Although young children have some ability to improve their executive functioning skills based on
feedback from teachers and parents, executive functions improve with age. Older children become more
adept with these skills and use them more flexibly. It is interesting to note that executive functions are
negatively affected by lack of focus, and children with ADHD frequently have difficulty with executive
functions.

Recent research also indicates that when material is emotionally charged in a negative way
(such as the pressure to learn something for a test, or the pressure of being called on by the teacher and
made to answer a question), executive functioning decreases. This happens to some degree in every child,
but it is particularly true for children with ADHD [2].

When you are asking any child to perform a task that requires concentration and planning, it is
important to provide as much scaffolding as possible for the child in order for him/her to profit from
instruction. With maturity, executive functioning is related to appropriate behavior in a variety of
situations.
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CPEJICTBA M IPUEMBI OPTAHU3ALIMU YCTHOI'O OBIIEHUSI HA YPOKE
AHTJIAMCKOI'O SI3BIKA

MEANS AND METHODS OF ORGANIZING ORAL COMMUNICATION IN THE ENGLISH
LANGUAGE LESSON

Pa3Butne ycTHOTO OOIIEHHUS TakKe Ba)KHA KaK M3Y4YeHHE TpaMMaTHKH. Kak TOBOpUTCS B KHUTE
H.I. T'anbCKkOBOH: «TOBOpEHHE, KaK U ayAUPOBAaHUE, XapaKTEPU3YETCS HAIUYUEM CIIOKHOU
MBICITUTENILHON JeSITEIbHOCTH C ONOPOM Ha peueBoil ciyx, MaMsaTh, IPOrHO3WPOBaHUE U BHUMaHKEe». Kak
TOBOPWJIOCH BBIIIE, H3YyYAIOIIUM AHTJMUCKUM SI3BIK CJIOXHO JAETCSl HCIOJIb30BAHHE H3YYEHHOTO
MaTepuana, TO €CTh OOIeHHEe Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE. JTa CIOXKHOCTh OOYyCIIOBIIEHA TEM, YTO ¥y
CTYJICHTOB:
®  53BIKOBOI Oapbep;
®  OTCYTCTBHE OKPYXEHHS (B 3TOM CIy4dae OTCYTCTBHE aHIJIO-TOBOPAIIEH cpepl).

YcTHOE 00IIeHrE SBISIETCS OCHOBHBIM CPECTBOM OOIICHUS MOJIOMBIX ydamuxcs. Jaxe xorma ux
CIOCOOHOCTH K TPaMOTHOCTH C(OPMHUPOBAHBI, 3TO camasl BaKHas CBs3b ¢ BHEMIHUM MHpoM. C ero
MIOMOIIBIO JIETH MOTYT JICIHMTHCS HJICSIMH, TPUOOPETaTh HOBBIC KOHIEIIIMH, OPTaHW30BBIBATH CTaphbIe,
COCTaBJATh MCTOPUM W CO3/1aBaTh HOBBIE MHUPHI. TOYHO Tak K€ YCTHas pedb OTMpaBiseT JeTeil B
MyTeIIeCTBHE B MHP BOOOpPaXKEHHWs, TJ€ OHH MOTYT TMO-HACTOANIEMY TMEPEXUTh TMPUKIIOUCHNE
WCTIONB30BaHMsI sI3bIKa [Tl oOmeHns. Hamma ponb kak yuuteneit — cenaTh 3TO MyTeleCTBHE 3HAYMMBIM
Y TIPUSITHBIM.

Ho xak Mbl MO>XKEM OMOYb HAIIUM JETSAM PA3BUTh 3TH YCTHbIE HABBIKU? MeExXy TeM, YeMy U Kak
y4ar JaeTed, U TEeM, KaK OHM YYaTcsl, CYLIECTBYET Ba)KHasi CBsI3b. TPaJWLMOHHO YYHUTENIb BTOPOTO-
MHOCTPAaHHOI'O SI3bIKAa pPacCMaTPHUBAECTCS KaK OJKCIEPT, a YYEHHK — KaK IIaCCHUBHBIA I0JIy4aTellb
WHQOPMAIUK;, YYHTENb YacaMd MpPerojacT, TOBOps, B TO BpeMs KaK YYCHUKH CHJAAT U TACCHBHO
cIymraroT. B Takoi TpaIuIMOHHOW cpeje MperojaBaHus M OOYYeHUsS Y CTYACHTOB HET BO3MOXKHOCTH
MOJTyYUTh 3HAHUSA M M3YYHTh Hjeu. Kak MOXXHO BHIETh, YCTHAs peub JAeTell NeHCTBUTENHHO SIBIIAETCS
BaXHBIM aCIIEKTOM B TMpoiecce OOYyYeHHUs, KOTOPhIM TpeHeOperaad B Kiacce. OTO TakKxkKe
WHTEIUICKTYaIbHBII BOMPOC, KOTOPHIA 3aCITy’)KMBaeT OOJbIIEro BHUMAaHUS KaK yduTeled, Tak u
UCCIIEIOBATENEH.

Metoa, KOTOpPBIH S XOYy OCBETHUThH B OTOW cTaThe — jaebarbl. DTO OAWMH W3 Hamboee
3 PEeKTUBHBIX PEIIeHUH BBILEYNOMAHYTHIX MpobieM. [lebaTel pa3BUBAIOT HE TOJBKO T'OBOPEHHUE
y4anuxcs, HO M MATKhe (TMOKHE) HaBBIKM, TaKWe KaK: KPEaTHBHOCTh, AMOIIMOHAIBHBIA WHTEIUICKT,
YMEHHUE CIIylIaTh u padoTtarh ¢ uHpopManued u Ta. Ha gaHHBI MOMEHT B KJIACCax 4acTO HUCHONB3YIOT
METOJI «1e0aToBy. Ha 3aHsATHIX BECh KJIacC JENAT Ha JIB€ KOMaHbl, M KK/asi KOMaHa O0BSCHIECT CBOIO
MO3ULIKIO 32 WM IPOTUB JaHHOU Tembl. Ho Tekymmii «MeToa» He pacCKpPHIBACT HACTOAIIMN MOTEHIIHAI B
pa3BUTUM HABBIKOB TOBOPEHHUS C TMOMOIIbI0 [ebaToB. Yuammecs HE CIYMAIT W HE aHATU3UPYIOT
CKazaHHOE Jpyroi koManjod. MX riaBHOW KOHLEHTpalMEel CTAaHOBUTCA IEpecKa3 HalHWCAaHHBIX BCel
TPyNION apryMEHTOB, a 3ay4YMBaHWE HE JAaCT 3HAYMMOTO Pa3BUTH B oOydeHwid. OpraHusanus 1e0aToB
JIOJDKHA CTATh OJHOM M3 BaYKHBIX KOMIIOHEHTOB B 00pa30BaTe/IbHON AEATEILHOCTH Meaaroros. s storo
HY)KHa XOpOIIIO OpTaHHW30BaHHAas BHEKJIACCHAS MAEATEIbHOCTh, TAE€ YYEHHKaM OyayT OOBACHATH
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MPUHITUIEL 1e0aToB. DTO AACT CTHMYJ IJIs MOCTETIICHHOTO BHEIpEeHHUs ac6aToB B 00pa3oBaTeILHBIMA
KOHTEHT.

Bpuranckuii mapnamentapubiii (ganee BIID) mnm Amepukanckuil mapiaMeHTapHBIA (opmar
(manee AII®D) nebatoB — Qopmarhl opraHu3anmii 1e0aToB, KOTOPBIX S XOYy IMPOJBUTATh HA YPOKax
AHTIUICKOTO SI3bIKa. 3/1€Ch €CTh ONpeNeIeHHbIe KPUTEPUH ISl OTIpeieNIeH s TOOeANTENeH: UMEHHO 3TH
KPUTEpUH SBISIFOTCS KITFOYEM YCIIEITHOTO Pa3BUTHS yCTHOTO OOmeHus oOywarommxcs. B mebarax
copeBHYIOTCS 4 wiu 2 dpakiuii (B 3aBUCUMOCTH OT popmata: B BII® urparot 4 dpakiuii; B AIID 2), B
KaXkmoi (pakimii mo aBa yuacTHrKa. IIpumepHas Tema mebatos: This house believe that we support a
permanent move to online tertiary education. ®paxmms mepskamas IO3UIMIO «3a» (IIPaBUTEIHCTBO)
JIOJKHA OOBSCHUTH MPOOJIEMBI B TeKyIleM Gopmare 00ydeHHs; 4T0o OyIeT eClIM MBI IIEPEH/IeM Ha OHJIAMH
oOydeHue; Kakue XOPOIIUE TMOCICICTBUS MOTYT HPOHM30UTH Tocie 3Tod pedopmbl u TA. Ppakius Ha
MTO3UIINN «ITPOTHBY (OIIIO3HUIINS) AOKHA 000OCHOBATH PEIICHUE OTBEPTHYTH 3Ty pedopMy; OOBSICHUTH
Kakue OIKKIDIIBI MOTYT BO3HUKHYTh B ClIydac MPUHATHS 3TOW pedOpMbI, KaK 3TO MOXKET IMOBJIUATH HA
JMOAeH M uX oOpazoBaHue W TA. TakuM 00pa3oM OHM HE TOJILKO YJIyYIIAT YPOBEHb TOBOPCHHS Ha
AHTITUICKOM S3BIKE, HO U OYAYT pa3BUBATh KPUTHIECKOE MBIIUIEHUE, YTO UTPAET BECOMYIO POIIb B KU3HU
YCHENTHOTO Kazapa WIIW ke cTymeHTa. llepem kaxmoil ceccueit mebaToB OymeT maBaThCS JIGKCHMKA Ha
3apaHee BeIOpaHHYI0 TeMy. Hampumep, mistemsl «This house believe that we support a permanent move
to online tertiary education» yunTemsMoxeTaaThiIekcukyBchepeodpasosauus: school board, department
board, research institute, midterm and etc. Dto moMoeT CTyaeHTaM JIydIilie PacKpbITh JTaHHYIO UM TEMY.
B JOMNOJHEHUH, 3TOT METOA JAaCT BO3SMOKHOCTD YUalIUMCA ITOCTOAHHO paClIUupPATH CBOM JIGKCUKOH.

Opranmzanusi 1e0aTOB HAa ypOKax AaHIJIMICKOTO SI3bIKa JaeT BO3MOXKHOCTh CO3/aTh B KIIacce
SI3BIKOBOIO CPeAy. DTO B CBOIO OYEpEIb MOMOXKET yUSHHKAM IPEOIONIETh S3BIKOBOM Oapbep.
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OKYUWBIT'A BATBITTAJIFAH TOCLJI-Z KAHAIIIA TIVIAIK BIJITM BEPY
CTPATEI'USACBIHBIH HEI'I31

LEARNER-CENTERED APPROACH — THE BASIC STRATEGY
OF MODERN LANGUAGE EDUCATION

All normative documents on education modernization in fact provide for the implementation of
a student-centered approach, which marks the replacement of a single, unitary school with installation on
the average student in the diverse, variability, multi-level school, which creates conditions for the
formation of a free, developed and educated the individual, the development of communicative abilities to
facilitate entry into the world community and to successfully operate in it, fosters a culture of human
striving for self-development and self-actualization knows how to avoid and overcome conflicts.

Student-centered approach affects all the components of the education system: for education
and educational learning goals for each school subject, in the content, principles, teaching methods and
the entire educational process that contribute to good for students to train and educate environment.

Focus on student-centered education — a unique, integrated personality that tends to maximize
the capabilities of their (self-actualization), open to the perception of a new social experience, capable of
an informed and responsible choice in a variety of situations. ldentity paradigm purposes personality-
oriented technologies is to focus on personality traits, its formation, its development is not at someone
else's request, and in accordance with natural abilities. The basic ideas of student-centered learning are
expressed as follows:

— The student does not become a subject of study, and is the carrier of subjective experience;
— Teaching is not a direct derivative of the training, and independent, individual, personal and
meaningful source of development;
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— Vector of development is based on the student to the definition of pedagogical influences that
contribute to its development;

— Student valuable reproduction of individual experience.

This approach has significant positive aspects:

— focus on the impact and results;

— Recognition of human interaction subject and its development — the aim, effect and measure
education;

— The recognition of individuality, identity, self-worth man endowed with their personal experience.

Thus, the student-centered approach is integrative, incorporates ideas from other approaches.

Given the varying capacities and abilities of students and their different plans for the future and
different professional aspirations, allowed different levels of education: general education and more depth
— the profile oriented chosen profession and to continue their education in high school.

Thus, the student-centered approach requires flexibility in setting goals, taking into account the
individual characteristics and personal interests of the students and creates prerequisites for greater
effectiveness of the training. Moreover, it provides for the inclusion of students in the goal-setting process
itself as well as the choice of individual trajectory of teaching.

With regard to the content of learning, student-centered approach is evident in the following
main areas:

— Component composition of the content of training, the emphasis in the development of free
active person falls not only on knowledge as activity-on component for the development of experience of
creative activity and value orientation. This does not mean that underestimates the knowledge, but it
involves their practical focus, in their extensive use of the activities.

— In the selection of training content to a greater extent into account the interests and concerns
of the modern teaching problems.

— Selection of the material involves some redundancy and isolation of two levels: the level of
presentation and the level of demand, which is slightly below the level of presentation as possible and
take into account the needs of students. This enables a differentiated and even an individual approach to
pupils, puts them in a situation of choice, to encourage greater independence and activity.

— Focus on the development of students, including intellectual, requires the problem of the
material, not the posts ready knowledge, which is reflected in the textbooks — these major "carriers" of the
content of training, as well as in school lesson plans teachers. The use of special assignments for the
development of reflection.

— In the selection of the content is important to provide such materials, which are appealing to
the personal experience of students, to their feelings and emotions, encourage them to compare and
contrast, to express their own opinions, estimates that stimulate the development of critical thinking,
value orientations.

Thus, the student-centered approach places high demands on the selection of training content to
its methodical organization.

Student-oriented approach makes some adjustments to the allocation range of training
principles. Along with the principles of activity-related, communicative orientation training, as well as the
principle of cultural studies orientation training and some other special significance follows principles:

— Principle of nature conformity, which allows taking into account the natural features of human
learning. This principle rejects violence, direct coercion, in accordance with the motto "Per aspera ad
astral" it provides for the organization of educational process support to the natural properties of the
student. This approach aims at the development of the emotional sphere of the student, in particular its
interest, motivation to learn a foreign language, to stimulate the sense of satisfaction, a sense of success
by successfully carried out activity, the use of health-learning technologies.

— The principle of efficiency, targeting a productive creative operation. It provides internal
increments, not only in terms of knowledge, skills and abilities, but also in terms of personal
development, as well as the formation of experience — both educational and informative, as well as
cultural, promoting socialization of the individual.

— The principle of autonomy involves an increase in the proportion of school autonomy, the
presence of elements of self-help and mutual learning.

At schools and language training courses a specific place is held by such forms of classes which
provide active participation of each pupil at the lesson, increase authority of knowledge and an individual
responsibility of schoolchildren for results of educational work. These problems can be solved
successfully through the technology of interactive methods of teaching.
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Many scientists, such as Makarenko A.S., Sukhomlinsky VA., involved with methods of
teaching foreign languages, fairly pointed to the fact that student centered methods at the foreign
language lesson not only organizes the process of communication on this language, but brings the group
closer to the natural communication as much as possible. Interactive methods develop intellectual and
volitional activity. Being difficult, but at the same time fascinating occupation, it demands the huge
concentration of attention, trains memory, develop the speech. At the modern society staking on increased
activity and an intensification of educational process, interactive methods is used at the foreign language
lessons in the following cases:

1. As an independent method for mastering of a certain subject.

2. As the lesson or its part.

3. At the organization of out-of-school activity.

4. Using interactive methods consists in organizing cognitive activity of pupils in the course of
which their abilities would develop.

Student centered methods of teaching allow using all levels of digestion of knowledge: from the
reproducing activity through transforming to the main goal, creative and search activity. Creative and
search activity appears more effective if it is preceded by the reproducing and reformative activity during
which pupils acquire techniques of learning.

Student centered methods always assume a certain stress of emotional and intellectual forces,
and also ability of making decision.The desire to resolve these issues sharpens cogitative activity of
players.

Student centered methods being an entertainment, a kind of rest, is capable to develop into
training, into creativity, into model of human relations that are shown in a work. Using of student
centered methods makes teaching and educational process more sapid and with higher quality for the
reason that:

1. Student centered methods involve in vigorous cognitive activity each students individually
and all together and, thereby, it is an effective controlling mean of educational process.

2. Using anstudent centered methods is carried out by means of students own activity having
the nature of a special type of practice, in the course of which 80-95% of information are acquired.

3. Student centered methods are a free activity offering an opportunity of a choice, self-
expression, self-determination and self-development for its participants.

4. Student centered methods have a certain result and stimulates students to goal achievement.

5. Adversarial nature, an integral part of student centered methods are attractive forstudents;

6. Student centered methods have a special place in the system of active teaching: it is synthetic
as it is at the same time both method and a form of organization of teaching, synthesizing in itself
practically all the methods of active teaching [1].

All this allows to definestudent centered methods as the highest type of pedagogical activity.

Using of student centered methods of teaching promotes implementation of important
methodical tasks, such as:

1. Formation of psychological preparation of pupils for speech communication.

2. Ensuring of a natural need of multiple repetition of a language material.

3. Training of students in the selection of the necessary speech version that is preparation for
situational spontaneity of the speech in general.

Student centered methods are created at the lesson by means of modern techniques and
situations which act as means of motivation, stimulation of students. The desire to use interactive
methods like this mobilizes thought and energy of students, creates the atmosphere of emotional
stress.The speech communication including not only the speech itself, but also gestures, a mimicry, and
has strongly marked purposefulness.

Realization of interactive techniques and a situation at the task form of a class is carried out by
the main directions:

1. Didactic aim is set before students in the form of ainteractive task.

2. Educational activity submits to the rules of interactive methods.

3. Training material is used as its tool, the competition element, which transfers the didactic
task to the exercises and is entered into educational activity.

4. Successful implementation of a didactic task is bound with ainteractive result.

Using student centered methods in the process of learning realizes the following functions:

1. Training function consists in development of memory, attention, perception of information,
development of general educational skills and abilities, and also it promotes development of linguistic
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skills. It means that interactive form of the lesson is a special organized occupation demanding tension of
emotional and intellectual forces, and also ability of making decision.

2. Educational function consists in training of such qualities as the attentive, humane attitude
towards the group partner, also develops feeling of mutual aid and mutual support. The student enters
clichés of speech etiquette for improvisation of the speech converse to each other in a foreign language
that helps training of such quality as politeness.

3. Entertaining function consists in creation of favorable atmosphere at the lessons,
transformation of the lessons into an interesting and unusual event, a fascinating adventure, and at times,
into the fantastic world.

4. Communicative function consists in creation of the atmosphere of foreignlanguage
communication, integration of group of students, establishment of the new emotional and communicative
relations based on interactions on a foreign language.

5. Relaxation function — release of the emotional stress caused by nervous system load at
intensive teaching foreign language.

6. Psychological function consists in formation of preparation skills of the physiological state
for more effective activity, and also reorganization of mentality for assimilation of large quantity of
information.

7. Developing function is aimed at the harmonious development of personal qualities activation
of reserve opportunities of the personality.

The psychological theory of activity A.N. Leontyeva allocates three main types of human
activity: labor, game and educational. All these types are closely interconnected among themselves. The
analysis of psychology and pedagogical literature according to the theory of interactive emergence in
general allows presenting a range of its appointment for development and self-realization of students.

The main function of pedagogical activity consists not just in transferring of knowledge, and in
creation the problem and informative situations and management of the process of cognitive activity of
students taking into account their individual characteristic.

In human practice the interactive form performs the following functions:

1. Entertaining.

2. Communicative.

3. Diagnostic.

4. Therapeutic.

5. International communication .

6. Socialization.

Student centered methods play an important role by the formation of mental processes of the
students: transition from visual and effective to image thinking is carried out, abstraction factor, ability of
generalization, voluntary attention are in progress.

Students show interest and remember only that information which touches their emotional
world, has for them personal significance. Teacher needs to organize the educational activity in such a
manner that cognitive processes of pupils have been intensified [7]. G. Lebedev pointed that cognitive
activity is an initiative, effective attitude of students to digestion of knowledge, and also demonstration of
interest, independence and strong-willed efforts in learning.

Researches in psychology have shown that success of a foreign language acquisition is defined
not only by cognitive processes, but also the emotional sphere of the personality. The humanistic concept
of K. Rogers in relation to teaching foreign languages has found the reflection in works of Ch. Karan and
other researchers. They looked at the person, first of all as at an emotional being, and among the qualities
that are important for learning foreign language distinguished motivation, level of anxiety and self-
evaluation, constraint and risk proneness. The motivation is the trigger of any activity. Progress in activity
increases the motivation. The low self-evaluation quite often leads to constraint, "diffidence” and is
connected with the fear of mistakes that negatively influences language acquisition. The level of anxiety
at assimilation of a foreign language stands in slight interrelation with a self-evaluation, constraint, and
risk proneness. In this regard personal and situational anxiety can be distinguished. If the first exhausts an
organism, being an obstacle in learning, then situational anxiety creates the intellectual passion in
learning. Using interactive methods at the foreign language lesson is justified by huge value for the
mental development of students at any age.

Student centered methods as a strategy in language education is considered as a free learning
activity that gives students opportunity to use languages with practical purpose and to use their creative
skills. In the period from 2 to 4 years it is necessary to start to learn foreign languages. According to the
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researchers, this is due to the fact that this age is characterized by a particularly active development of the
brain area, which is associated with the mastery of language skills, the development of his abilities, the
formation of teaching skills and the mastery of elements of culture and behavior.

In the early school age language does not seem complicated for the students. The child absorbs
foreign speech as something natural and ordinary. However, such processes cannot be observed when
adult people learn a foreign language. Consequently each person who begins to learn a foreign language
from 30 years has difficulties. This is due to the fact that most students do not have a natural need to use a
foreign language in real life. Learning a foreign language involves memorizing a large number of rules,
memorizing foreign words, as well as developing skills and skills to use the knowledge every day,
namely, to express own thoughts and to understand the speech of others. Compared to the younger
generation, students of a more adult age take much more time to learn a foreign language.

In addition adult learners have fear of mistakes, which does not occur in children by learning a
foreign language. Many adults think that silence is gold and it's better to do nothing than to make
mistakes.

This problem concerns the study of vocabulary and phraseology, which are the main obstacle in
interethnic communication. For example, when a student encounters an authentic text in the studied
language, he practically cannot understand anything, if he translate all the words and then connect them to
understand the meaning of the whole sentence. It is necessary to read authentic texts and to teach students
how to work with such texts. In connection with the technological progress namely, the emergence of the
Internet, the countries have become closer. Films and TV shows, special programs such as English club
became available to the students. Students can use social networks, such as Face book, Skype and
improve their communication skills in communicating directly with native speakers. Despite all the
difficulties a large number of adults make efforts to continue their education, set the goal to learn foreign
languages in adulthood. This is the reason for the growth of numerous schools and additional education
clubs, in which the training is carried out both individually and in groups, in which many companies send
their employees to foreign language courses.

The knowledge of English language is a necessary part of our life in modern society, both in the
professional and social spheres. But in view of the fact the process of forming communicative
competence is quite complex and it needs time. The student thinks first in his native language, translates
the words into a foreign language, then compares them with the rules of grammar and only then he speaks
the sentence in the studied language. This process is too tiring for a person. Therefore, it is necessary to
try to think and speak in a foreign language at once. This is how children learn to speak in their native
language. Little children speaking in their mother language do not study any grammatical rules. They
comprehend the theory much later. The arbitrary memorization of foreign language material in adult
students is generally higher than in other age groups. Private aspects of the manifestation of mnemonic
functions in the assimilation of a foreign language by adults demonstrate positive qualitative differences.
Visualization of the linguistic material contributes to accurate memorization of information. The mastery
of a foreign language depends on the level of education of each person.
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FORMATION OF LEXICAL COMPETENCE IN LEARNING ENGLISH THROUGH
INTENSIVE METHODS OF WORKING WITH TEXT

Learning a foreign language is impossible without first understanding the vocabulary of the
second language. It is the foundation for intercultural communication, and the development of lexical
competencies permits comprehending the meaning of a statement and, as a result, attaining
communication goals. So-called intense reading, which entails meticulous, precise study on short texts in
the classroom under the supervision of a teacher, can be an useful strategy for developing lexical
competency in communication skills [5; 8]. Intensive reading fosters an awareness of how vocabulary,
grammar, text coherence, and content work together to achieve the book's communicative goal. Reading
as a component of foreign-language communicative ability is no longer a teacher-imposed skill that must
be acquired but has little practical use in today's reality. On the contrary, reading and understanding in
English have become an essential part of daily life for both adults and children. This viewpoint is
supported by several foreign studies, according to which reading is elevated to the forefront of foreign
language learning and regarded as one of the most important aspects of language learning [1], allowing
not only the acquisition of new information, but also the development of mental maturity and critical
thinking [4] and broaden vocabulary. Meanwhile, vocabulary acquisition enables the formation of
required circumstances for communication in a foreign language and the proper and clear formulation of
an idea. Moreover, it facilitates the development of cognitive capacitiesand the development of a
linguistic personality as a bearer of a certain culture. However, before starting to discuss the ways of
forming lexical competence, it is beneficial to understand what lexical competence is.

The lexical component of human language ability is a major focus of research in the
psycholinguistic and methodological literature. According to Shamov, lexical competence is a human's
ability to determine the contextual meaning of a word, compare the scope of its meaning in two
languages, understand the structure of word meaning, and identify the specifically national in word
meaning based on lexical knowledge, skills, abilities, as well as personal language and speech experience
[8]. The term of "lexical competence" refers to vocabulary knowledge at various levels and stages of
development. It is vital to examine the number of lexical units that children should have at each stage of
education: primary school, elementary school, and high school. The fundamentals of lexical competence
should be created from the start of language acquisition. Mastery of lexical competence in primary school
implies that kids can recognize the studied lexical units in oral and written speech, operate with these
units within the assigned learning activities, and communicate in line with the studied lexicon. To attain a
satisfactory outcome when learning a foreign language, all forms of speech activities must be active:
listening, reading, speaking, and writing. Among the productive speaking activities are speaking and
writing. Listening and reading are examples of receptive behaviors. The latter is an important method for
increasing a learner's vocabulary proficiency. Reading is an essential component of the English lesson
and plays a significant role in the process of acquiring new lexical information.

The information in the foreign language texts is engaging, and it motivates pupils to acquire new
subject. Furthermore, each text has a defined theme, making it easier to acquire new words and idioms in
a consistent context. The information supplied in the text is examined, pondered on, and assimilated
during the reading process. Scott Thornbury, for example, argues that every textual content, spoken or
written, comprises a significant number of lexical units that may be related to other words in context or as
part of lexical fields [9]. It will be easier for the student to acquire word use if he or she refers to a work
that has a wide range of thematically relevant terminology.

Before discussing the characteristics of intense forms of textual learning, it is crucial to
distinguish the three major stages of textual work: pre-reading, while-reading, and post-reading [7]. The
expectation of the examined content occurs at the pre-textual stage. This stage is crucial for determining
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the speech assignment for the first reading, as well as forming the student's level of motivation and
lowering the threshold of speech and language challenges. The textual step comes next. It is referred to as
the primary textual stage. The following objectives should be noted here: regulation of the student's level
of language and speech development; consolidation of current abilities and production of new ones The
final level of working with the material is the post-text stage. The goal of this stage is to forecast future
growth of abilities in spoken and written language skills based on the text's content.

Modern foreign language teaching methods distinguish between two approaches to reading:
extensive and intensive. In contrast to extensive reading, intensive reading necessitates the employment of
methodological strategies aimed at meticulously focusing on the text's lexical and grammatical details,
and occasionally permitting the use of the mother tongue while explaining the meaning of a term in depth.
In this aspect, intensive reading allows the English language learner to acquire a deliberate attitude and
comprehension of how vocabulary, grammar, text coherence, and content, when combined, achieve the
book's communicative goal [5]. Students in intense text work study a passage or short text of 150-250
words (foreign linguists call this amount of words input) in depth in 90 minutes of class time, with
activities that include a significant number of lexical exercises and comprehension exams that
considerably outnumber the text's content. Extensive reading, as contrast to intensive reading, requires
students to read around 100 words each minute. They would probably read roughly 6,000 words in an
hour if they read a text or book. This is the significant distinction between these two styles of reading [2].
Intensive reading, according to Thornbury, is meant for tedious, thorough, teacher-led work on small texts
in the classroom, whereas extended reading involves reading big works for the soul rather than linguistic
goals[9]. Authentic topic texts of small volume are preferred for intense text practice. There are specific
text reading features at each step of the course. The instructor must take into account the learners' age,
class, background, and vocabulary level. These authentic texts should be dedicated for one specific topic.
One of the key benefits of reading a text on a certain topic is that students are better able to retain lexical
chains, words that are linked to the same topic) while reading and executing a task, and the units in this
chain are afterwards correlated with each other. For instance, our paragraph may have the following
words: grandma, grandpa, mother, father, big brother, and tiny sister [7].

Intense word processing has two aims, according to Neischen [6]. The first step is to try to
comprehend the material completely. Second, it is to investigate linguistic phenomena on the basis of a
text in order to enhance language thinking and extend vocabulary. Texts are difficult to comprehend both
in terms of language and grammatical structure. When working with such material, language learners
must analyze individual lexical units from a phonetic, morphological, and syntactic standpoint, which
eventually leads to the usage of reference books. Working with vocabulary is one of the most important
aspects of intensive reading. When students are exposed to new texts, they acquire new words and
expressions and extend their vocabulary, allowing them to speak more effectively in the foreign language
and better understand it. Three types of activities are used in vocabulary work for intensive reading of
short texts: motivating (engage activities), learning activities, and activate activities [3]. The purpose of
motivating activities is to get students involved in the learning process by selecting fascinating readings
and discussion topics. Students are given a text on a specific topic at this point, and the teacher leads a
discussion on the information they have read. As a result of the debate, the new lexical content will be
reinforced and remembered better. The instructor should examine the relation of the studied terms to the
text as well as the students' level of understanding when choosing texts for the lesson. The learning
activity entails completing a variety of exercises targeted at consolidating understanding of the text's
content as well as a more in-depth study of the passage. Fill in the gaps with words from the same part of
speech, insert the missing word in a phrase, or arrange the paragraphs in the correct sequence are some of
the challenges. The last task is designed to help students remember the terminology they've learned. The
teacher may assign activities such as summarizing sample pieces, discussing the title, or reciting the
passage quickly at this point.

In conclusion, formation of lexical competence in learning English can be reached through
intensive reading of texts by word processing. In English language instruction, intense word processing
entails carefully prepared classroom activities guided by the teacher. The instructor should define clear
communication objectives based on the level of the learning process and employ the idea of accurate
vocabulary selection based on frequency of usage for productive work. The selection of texts and
exercises should be deliberate, since the subject previously studied by the students, as well as their level
of language skill, must be considered to meet the methodological objectives.
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THE USE OF TYPICAL COMMUNICATIVE SITUATIONS
WHEN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Modern methods of teaching a foreign language suggest that a speech act in a foreign language
should be taught not as an abstract phenomenon, far from reality, but as an integral psychophysiological
activity. With its help, conditions are created for the generating and understanding of a speech utterance
in a foreign language, as an effective attachment to a particular communicative situation of real
communication.

Communication is based on such factors as the intention underlying the concept of the
conversation, its purpose, the characteristics of the interlocutor, the position of speech in which the
partners of speech activity participate. Modeling these circumstances in the educational process with the
help of an educational and speech situation, the format of the statement will contain the proposed factors.

The communicative approach assumes a speech situation as the basis of speech communication in
teaching a foreign language. The change of the situation is in direct dependence on speech actions. The
learning situation assumes artificially created conditions, a system of relationships with the interlocutor
for the purpose of educational influence on students when performing speech actions in a foreign
language. Educational speech is the smallest communicative element that can cause a student's speech
reaction, and then become an independent speech act.

Communicative activity is similar in structure to other human activities, but has its own
peculiarity. Speech communication is similar to other types of activity due to the presence of a motive,
goal, result and compliance with the basic structure of human activity consisting of a phase of orientation
and planning, implementation and a phase of comparing the planned with the result. The peculiarity of
speech activity is that it is focused on the interaction of two people, and not on an unresponsive object.
Modeling of the activity is carried out by implementing its elements. An element is considered a
minimum unit, which consists of system and semantic characteristics. If we consider this activity, it is a
speech act that consists of motives, goals, results and control of their activities. The main task of the
speech situation created in the lesson is that by imitating real speech situations, the student prepares to use
the products of speech activity in a natural communication situation. Situational approach is one of the
communicative means for realizing the goal of communication in living conditions.
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Oral communication is based on the basics of a communicative situation. Speech and the situation
are linked. Speech is based on linguistic elements, as a result, it develops in the course of situations and is
not isolated from them. Each utterance continues a certain situation. Depending on the situation, the
selection of speech material takes place. The situation develops during the promotion of the topic in a
speech utterance. During the change of topic, the content side of the situation also changes. The objects of
discussion are connected with established stereotypes, but at the moment of understanding them by a
person, a problem arises because a person has a certain attitude to this topic, which causes any
disagreements during interaction with another person. A certain problem that has arisen in the situation
awakens the communicant to commit a speech act and express his attitude to the problem in order to solve
the communicative disagreement. A person's attitude to a problem is his speech function. Therefore, the
teacher's goal should be not only to motivate the student to build an oral speech utterance, but also to
promote the ability to carry out the role behavior set by the situation. Communication of a teacher with
students in a foreign language builds natural speech situations.

Constructed natural situations contribute to the development and usefulness of the communication
function. The creation of situations is modeled by the conditions of free communication. Students
communicate and regularly improve their speech mechanisms. The mastery of language means occurs in
the implementation of situational-speech actions, and not by memorization. Natural situations in the
classroom stimulate the development of the student's speech activity, interest the student not only in
learning a foreign language, but also in the culture and history of the studied country.

An obligatory factor influencing the development of students' speech competence is the
evaluation of the results achieved. The student should combine the process of communication in a
situation not only with ready-made samples of replicas, but also with the creation of an unprepared
utterance. It is this factor that serves to organize communication in real time. Even if a student has a clear
understanding of the grammatical norms of the language, knows phonetics and vocabulary, he will not
always be able to successfully use a foreign language as a means of communication. Knowledge of a
foreign language always implies the opportunity to actively participate in real social interaction.[14;58]

Language material is easier to understand and apply, while responding to one or another of the
interlocutor's remarks in a foreign language. In the process of mastering a specific situation, the
assimilation of language material becomes easier. The situational nature of speech activates the speaking
process and simplifies it.

The complexity of teaching oral foreign language speech communication needs to be solved in
the context of the situation. The situation implies real temporary conditions that exist independently of the
person. The second factor determining the situation is the relationship in a person's mind, which is
significant only if the situation really captures his attention. The teacher should take into account both
sides of the impact of the situation on the student, since they are interrelated. In addition, the
communication process is characterized by a spontaneous reaction of the interlocutors and dependence on
the current situation in which it occurs.

Speech situation is one of the main conditions for developing communicative skills. A situation is
a certain combination of the circumstances of reality. Not every situation can be a speech one. No matter
how vital and natural it is, it may not contain an incentive to speech. Only the situation that activates the
need to speak out in order to interact with two or more interlocutors can be called a speech situation.

The initial understanding of the situation is based on the presence of an object, an event and a set
of circumstances to cause a person to have any feelings at the time of uttering a speech. The situation in
its main meaning presupposes the fullness of the event with the circumstances that have developed in a
given period of time and the presence of a component of meaning in the speech act. The natural situation
includes the preceding situation, motivating conditions and goals of making a speech utterance.

The educational situation has all the activity characteristics. The characteristics are divided into
the activity-based nature of the communicants' speech behavior, communication situations and speech
means by which the communication process is organized. The activity-based nature of the educational
and speech situation is expressed in the existence of communicative, cognitive and educational
motivation, the presence of a certain system, the implementation of the main phases, the production of
speech activity, its connection with non-speech activity, the preservation of such features as
determination, simplicity and clarity. A speech situation can act as part of the content and as a subject of
learning at different stages of the development of speech actions, serve as a means of managing students'
activities, and also allow solving educational and educational tasks. The effectiveness of the development
of communicative competence depends on the student's level of proficiency in system formations at
different levels of the language and the ability to use them in suitable communicative situations.
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The effectiveness of the situation in the educational process depends on the exact orientation to a
specific educational task, as well as on its accessibility for the student, compliance with his interests and
needs. And the analysis of needs is carried out at the level of age and personal characteristics. Special
attention should be paid to the formation of the student's ability to speak a foreign language as the root
cause of this activity. Thus, the focus is on the subject of speaking activity itself — the student with his
needs, interests, attitude to the content of the thought being expressed.

Working on speech situations as a subject of oral speech development forms students not only
syntactically correct design of sentences and the use of appropriate communication cues, but also the
ability to analyze each stage of communication, nonverbal and verbal behavior of participants in a certain
situation. The use of speech situations in the classroom will allow the student to formulate patterns of
speech activity in various communication situations. The most important goal will be achieved when the
student projects artificially created situations in the classroom in the conditions of real speech activity.
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PA3BUTHUE ITIO3HABATEJIBHBIX HABBIKOB YUYALIIMXCSA
IMPROVING OF COGNITIVE SKILLS OF LEARNERS

Nowadays, in the era of globalization and scientific-technical breakthrough, every year an
increasing number of schoolchildren and students are starting to learn foreign languages. As the
possession of a given foreign language is caused by the need to deepen knowledge in the fields of science
and technology, business, education and public life. The foreign language plays an important role as a
means of international communication for specialists with higher education.

The conditions of foreign language communication in the modern world, when a foreign language
is a means of communication, knowledge, preparation and accumulation of information, determined the
need for possession of all kinds of speech activity speaking and listening-comprehension of speech in this
foreign language, as well as reading and writing.

The knowledge of the foreign language in Kazakhstan is not only in the list of mandatory
conditions oftaking an active part by academic mobility programs each year, but also is a determining
element of competitiveness of young specialists in the labour market, both in the country and abroad.

Modern school management as one of its objectives is considering improving the efficiency of
educational work in each unit of time, i.e. the optimal labour productivity. Its main components include:
improved consistency in learning, strengthening their motivation, the information capacity of the content
of education, the use of modern teaching methods, active foreign language learning methods, the
intensification of the pace of educational actions, development of reflexive skills of labour.

The relevance of this study is needed to develop communicative skills between teachers and
students, formation of activity through the development of complex exercises and tasks in the
development of monologue speech skills of students and taking into account their age, psychological
characteristics and personal needs.

During the conversation, the teacher recognizes the individual abilities, attention, cognitive
characteristics of students, determines how they understood the material being studied or passed. The
interview uses the methods of narration, analysis, and conclusion. The teacher can conduct a
comprehensive analysis of the performance of tasks using the question-answer method. To do this, the
teacher's questions must be precise, concise, focused on the development of the student's thinking.
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Most importantly, every student in the class has the opportunity to openly express their thoughts.
If the student has no ideas of his own, he learns to speak by repeating someone else's words in the same
way. During the lesson there are many opportunities to master grammatical definitions, language norms.
In the classroom, the dictatorial role of the teacher is eliminated and students become more interested in
partnership, cooperation and cooperation. In the process of learning, the moral qualities of the child,
outlook on life, and interest are formed. The main goal of any teacher is to give students a quality
education, comprehensive improvement, increase their interest in learning.

The technology of the new model increases the activity of the child. Every child and human
culture develops in the classroom. And in this century, it will be easier to increase a child's motivation
and interest in learning with the help of visual technologies.

The government of Kazakhstan needs to develop young people through Kazakhstani Bolashak
study program who can take responsibility for their own education abroad, who can collaborate with
professors and students, and who can develop the ideas and achieve goals. Foreign language as a subject
occupies an important place in schools and universities in Kazakhstan. The goal of the Kazakhstani
government is to use foreign language knowledge in the field of education, IT technologies, culture,
science, agriculture.

The educated person should have skills of oral and written speech in the foreign language.
Foreign language opens access to the cultural and scientific values of other peoples, facilitates the
establishment of business and cultural relations with other countries, and facilitates relationships between
people.

Foreign Language and Cognitive Skills play an important role by learning of first or second
foreign languages. Parents often underestimate their child’s ability to learn languages. The brain offers
enormous capacity for languages. If a child learns different languages then this will develop the cognitive
processes within the brain itself. This is why the ability to ‘think’ in different languages is often seen as
an advantage. What we need to realize is that the ability to use different languages, even to a modest
extent, can have a positive impact on the youngster’s cognitive processes. Being able to see the same
phenomenon from different angles, as though looking through different language ‘prism’ can have a very
interesting impact on the ability to think and understand others. In other words, being able to frame their
cognition in more than one language can give advantages to a youngster in terms of thinking, learning and
studying.

Foreign language study process doesn’t only promote linguistic competence. Because of the
different ‘cognitive horizons’ which result from working in another language can also have an impact on
conceptualization, literally how we think and how we act. Being able to think about something in
different languages can enrich our understanding of global concepts, and help us to broaden our
conceptual mapping resources and see the world. Visualization is a way to familiarize children with their
surroundings.

The social nature of the content of educational activities depends on the social life of the child.
From the first months, he forgets to communicate with others, so that the means of creation, the power,
gradually learns the language. The lesson is the main occupation of the child. Therefore, during the
lesson, a dialogue template is formed. Depending on the content and features of the lesson, you can
organize different situations.

Visual aids can also be used in various games. For example, role-playing games, physical
education games, story games, it is very important to use didactic game elements. Didactic visual games
develop the child's mind and interest in the lesson. Games are held in each age group. In order for
children to succeed and do well in school, the child must have fully developed language functions. To
improve a child's language, it is necessary to replenish the student's vocabulary with new words and
improve their understanding by engaging them in conversation. In the development of the student, one
can enrich the language by conducting games, as well as the conditions of the game. For example, you
can use games like Visit, Dress Stylish. It is necessary to select any type of game according to the subject
of the lesson. Experience shows the effectiveness of using didactic games, especially in language
development lessons [3].

The Kazakh folk game sanamak, which develops the thinking of children, can be combined with a
foreign language. Its main feature is the development of the child's mental ability: by counting the
similarity of nouns, he learns numbers, recognizes objects and words with similar names. For example:
[3] How much is 1 plus 1? — Two apples in the sun. — How much is 2 plus 2? — Four plums for me and
you. — How much is 3 plus 3? — Six cherries in the tree. How much is 4 plus 4? — Light pairs and no more.
The main task of the teacher is to develop the ability of students to conscious thinking. Visualization
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develops a child's mental abilities and overcoming difficulties, endurance. Visualization always requires
many decisions or answers. For example, what to do? How to win? Questions arise.

The student enthusiastically enters the class to answer these questions. If the student speaks
English during the lesson, isn't there a way to teach the mystery? But children do not pay attention to
these issues. For them, visualization is primarily an interesting job. At the same time, teachers, including
a foreign language teacher, are interested in him. Visualization is suitable for all schoolchildren, even the
weakest. A student who does not speak the language can become a winner or take first place due to their
ingenuity and talent. A sense of equality, joy in an atmosphere of interest, all this contributes to shyness,
the ability to express oneself without hesitation, to achieve success in the classroom. Through
visualization, language material is perceived without difficulty, without any notification.
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BLJIIM AJTY IIBLIAPJBIH TUIAIK KY3IPETTIIIIT MEH MOJEHUETAPAJIBIK
KAPBIM-KATBIHAC JAFJBLJIAPBIH KAJIBIIITACTBIPY

FORMATION OF STUDENTS' LANGUAGE COMPETENCE AND SKILLS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Kazipri Tarma 6inmim Oepy KyleciHae meTen TifiH YHpeTyMeH Karap, TUTIH OKBII XKaTKaH eJIiH
MOJICHHMETIH JIe OKBITY KaJIBIIIThI JKaFjaiira aiHanraHbl Oenriii. Ke3-kelnreH meren TUTIH YHPEHY TUIIIK
KY3IpeTTUTIKTI ~ KalbINTacThIpaAbl. AJ, TUIMIK KY3IpeTTUIK o3 Ke3eriHie TyiFa OOWBIHIAFkI
KBI3BIFYIIBUTBIK IT€H OeNCEeHIUTIKTI apTThipaabl. KapbiM-KaThIHACTRIH 0acThl Kypanbl — Ti. Tinmi yipene
OTBIPBINT  OLNIM ~ aNMyMIBIHBIH ~OOMBIHIA TUIAIK KY3BIPETTINK KajblnTacaabl. Tiai  yHpeHymie
KaJbIITacaTblH 0acThl KabijeTTep/iH Oipi: JIMHTBUCTHUKAJIBIK KY31peT, KOMMYHHUKATHBTIK KY3IipeT jKoHE
TITIK-MOJIEHN Ky3ipeT Oomanpl. ANl TUIMIK-MOACHU KY3IpEeTTLTIK JETeHIMi3 Tl YHpEeHYII TYJIFaHbIH
celiliey Ke3iHJEri jKoHe a3bUIFaH Ce3[i KaObUilay YIIIH MOJIEHH CEMaHTHUKaHbl MeHrepyi Oobn
caHanazpl. «Ky3bIpeTTiNiK» TEpPMHHIHE ajfalll aHbIKTamMa Oepil, OHbI JIMHI'BHCTHKAJa KOJIJaHFaH
amepukaunelk franbiM Hoam Xomckuit Oonapl. OHBIH MiKipiHIIE >Kalmbl KY3BIPETTUIIK TEPMHUHI
rpaMMaTuKa cajlachblHa JKaTaTbIHBIH alTaibl. AJl, (uimosorus FeUIbIMAAPBIHBIH JOKTOpel CaneHoBa A.E.
o3iHiH «Ti11i MEHrepTy/Ie IUCKYPCTHIK KY3bIPETTUTIKTIH MaHBI3AbUIBIFBDY aTThl MakasachiHAa «Tinre, Tin
yiipeHyre, TINOIK KaTblHaC >kacaii Oimyre OailaHBICTBI «TUIOIK KY3BIPETTUNIK», «ceuei Oiry
KY3BIPETTUII», «TUIAIK KAaTBIHAC KY3BIPETTUIIr» KOHE «KAThICHIMIIBIK, KY3BIPETTUIIK) J1ereH YFhIMIAP/Ibl
nainanananel. FajapIMHBIH OUBIHIIA «TUIIIK KY3BIPETTINIK, SIFHU JIMHTBUCTHKAJBIK KY3BIPETTLTIK TUIIIH
TEOPUSIIBIK YKaFbIH YHPEHYTE jKOHE TYCIHyTre, OHBI AYphIC Maiianana Oinyre OarbiTTalnca, al ceinei Oiny
KY3BIPETTUIIr T YHpeHy1Iiie 63 OMbIH co3 apKbUIbI TYpHIC Kypa 0y KaOineTiHiH 00ybl, KeJeci Tk
KaThIHAC KY3BIPETTLNIr HeMece KaThICHIMIBIK KY3BIPETTUIIK JIel aTallaThlH YFBIM op YIT OKuIIepiMeH
opTYpJl KaFdaiiapia YWpPEHreH Tijae ceiiece Oiny KaOigeTiHiH Oonyb» Jen aHbikTama Oepexi [1].
CoHFbl aWTBUIFAH «KATBHICBIMIBIK KY3ipEeTTiTiK» OUTiM aiyIIbIHBIH Oacka agamMJIapMeH KaThICHIMIIBIK
KaOiJIeTiHIH KoHE TUIAECiM IaFJbICBIHBIH OOMybIMEH CHMaTTajia[bl. bilmiM anymbiiapablH op cabaKTarsl
HIBIFAPMANIBUIBIK 1C-OpEKeTI TIIIK KY3BIPETTUTIKIEeH Tikeield OainmaHbicThl. CabaKThl YHBIMAACTHIPY
0aphIChIHAA OKBITYIIBI OLTIM aNyIIbIIApABIH TULIK KY3bIPETTUIITH KaJbIITACTBIPY JKYMBICHIH OKY
MakKcaTTapbIMEH Karap ajblll KYpeli. Al Ky3bIpeTTUliKk — Oyl OiiM alylIbIHBIH OKYy YPHICiHIE ajFaH
OlmiMIepiH ic-KYy3iHIE, KYHJACTIKTI eMipje, NMPaKTHKAIBIK >XOHEe TEOPHSIIBIK MoceJelepdl NIemyre

154


mailto:injuerke@mail.ru

KomaHa ainy kaOigeri. OcblaH Gapbil «TUIMIK (KOMMYHHKATHBTIK) KY3BIPETTLTIKY JCM aTalaThblH YFbIM
KaJIbIIITacabl, OJ1 aJaMHbBIH TiJI apKbLIbl KaThiHAaca aay KaOuieTin Oinmipeni. Kemnreren ranpiMaap «TUImiK
KY3ipeTTUTik» Typaibl OipeHelle MiKipiep aWTKaHbIH Oinemi3, conapablH Oipi aMepUKaHIBIK JIMHTBUCT
Henn Xavimc ®@.baymduna, 1.Kaznen (Cazden) xone M.JIaboB cekiiii FanbpIMaap 3 KYMBICTAPBIHIA
TUTIIK KY3BIPETTUTIKTIH €Ki albIpMaITbUTBIFBIH aHBIKTAIT KOPCETE i, 0Iap:

1. JIMHrBUCTHKANBIK KY3IpETTUTIK, SFHH TPaMMATHKAIBIK TYPFBIIAH COUJeMIEpi AYPHIC TYCIHY JKoHE
JKeTKize Oiny;

2. KaTbICBIMABIK KY3BIPETTUTIK, SSFHA 0TI 61p MOTIHIe KATHICTHI A TBUFaH coMieMaepai TyCiHy [2].

ConppikTad OimiM amymisl OOWBIHIA TUTHIK JKOHE MOICHHM KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTHIPY YIIiH
JKEKe TYIFaHBIH Oy Karuga «MOJIEHHETapalblK KY3BIPETTUIIKTIH» MAaHBI3ABUIBIFBIH aWKBIHIANIBL.
MopenuerapanblK Ky3bIPDETTUIIK op TYPJli MOACHHUET OKiuIJepi, oNapAblH MOACHHETI MEH TiJli Typajbl
OlmiMIEepiHiH JKABIHTBIFBI OOJBINT caHamagbl. MoneHW KY3bIPETTUTIKTI OuTiM amymsl 06acka MoOIEHET
OKUTIMEH ©3 eJiHIH J>KOHE WICeTeNAiH KaybIMOACTBIKTApD apachlHAAFbl MOACHH YKCACTHIKTAp MEH
allBIPMaIIBUTBIKTAPAbl TAHU OTBIPBIN, Kallip-KacHeTiH Oaraiail KoHE cakTail OTBIPBIN, THIMII KapbIM-
KaTbIHAC Jkacay KaOimeri Oombim TaObutampl. Kes-keiareH MomeHWEeT OKUIepiMeH KapbIM-KaThIHACHI
OaphICBIHAA, OJNApIBIH IYHHETAHBIMIAPBl MEH OMIp CYPY 3aHIBLIBIKTAPBIHBIH aWbIpMallbUIBIKTapbIHA
0aiiJIaHBICTBI TUTIIK KOHE MOJICHH KeJepriiepre yIislpan OTblpambl3. THiMAI MoJeHUETapaIblK KapbiM-
KaTbIHAC JKacay YIIiH OUTIM alymbuiap «KaThICBIMABIK KY3BIPETTUTIK TEH MOJSHHETAPAIbIK
KY3BIPETTUTIKKE» KOWBUIATHIH TaNarTapasl urepyi kaxer. OChl TaTanTapAbl UTE€PY apKbUTBI TUT YHPEHYII
TYJIFa MOJICHHETAPAIIBIK KATBICBIMIBIK KY3BbIPETTUTIKTI MEHTepe/Ii.

Kazipri yakpITTa ImeTen TiiH OKBITa OTBIPBIT OUTIM  amylIbUIApAbIH ~ MOJCHHUETTaHY,
JUHTBOEINITAHY, JHHTBOMOJIEHHETTAHY KY3IPETTLTIKTepiH KaJbITACTHIPy IIETEeN Tili MEH MOICHHETiH
OKBITY OICiHIH 0acThl MIHACTTEpiHIH Oipi OOJBIT TaObLIaAbl. MoJCHUETAPANBIK KAphIM KaThIHAC
YFbIMbIHA OalIaHBICTBl TYIFa OOWBIHAA <JIMHIBOMOACHUETTaHY KY3IpETTUNIr» Kamblmracaasl. Adl,
«JTHHTBOMOJICHUETTaHy KY3ipeTTiNiri» YFeIMBIH Oenrisi JuHrBUCT B.B.BopoOwneB Obumaii TyciHmipeni:
«Tinme cunaTTaiFaH coil eliH 0apIbIK MOICHUET KYHIBUIBIKTAPBIHBIH )KUBIHTBIFBIHBIH JKyiec» [3].

CoHBIMEH JIMHTBOMOJCHUETTAHY KY3IPETTUIr JAETeHIMI3-pyXaHH MOJCHUET TICH KOpPKEM
MOJICHUETTI OipiKTipe OKBITY apKbUIbl O1JIiM alyIIbIIapAbIH JKeKe TYJIFa PETiHAe KalbITacyblHa, MOICHU
OimiMiHIH KeHelyiHe, MHTEUIEKTICIHIH JaMybIHa, YHPEHIIT )KaTKaH TUTiHIH 9JIeM MOACHHUETIH/E TYCiHyiHe
JKOHE COJI TIJIIe COMJIey epeKIIeNiKTepiH KaJbINTacThlpyFa KemekTece amansl. Llleren TinmiH MeHrepe
OTBIPBIT, TUIMIK KY3BIPETTUNIKTI KAJIBINTACTHIPY OiMiM amylibIHBl OOWBIHAA JKETKUTIKTI OLTIMII KepceTe
aJMaiJIbl, OJ1 eNTaHy, MOJIEHUETTaHy CEKiJi KOChIMINNA OuTiMAepai KaxeT ereni. EnTany, MogeHueTTany
TYPFBICBIHAH allFaH OUTIMIEpiH TUIAI OKBIM-YHpeHyIni 0acka YT OKiTIHE TOJBIK KETKi3e allybl, SpHHE
OHail emec. MoJieHHeTapalIbIK KY3IPETTUIIKTIH MaKcaThl XaJbIKTap apachIHIAFbl TIIIECY/i, MOJICHHET
Typaibl aKmapaTTapMeH alMacyJblH, TYJIFa OOWBIHIA TIMIK-MOJAEHH OiTiMII OallbITYBIH HETi31 OOJBII
cananazpl. Ochkian 0i3 TLT MEH MOJCHHUETTI OO OKBITYFa IIKAHJAN HEeri3 JKOK JIemn aiTa ajmambi3. Tin
MEH MOJCHHETTi Oipi3lli OKBITY TYJIFa OOHBIHAA TYpJi KY3ipeTTUTIKTEP/iH KaJIbIIITACyblHA KOMEKTECEIi.
Kazipri TaHa KentereH JUHTBUCTEP/IIH OHIaphl OOWBIHIIA MOJICHUSTAPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC MbIHAIAN
NPUHLMIITEPre HETi3AeNTeH:

1. «O3apa KapbIM-KaThIHAC JXyieci Oip MOJCHHUETTEH EKIHIII MOJCHHETKE ©3repill OThIPajbl,
Oackalia aliTKaH/a op YWITTHIH ©3iHE TOH MOJICHHUETI, 03apa KapbIM-KaThIHAC jKacay kyieci 6ap. Tini meH
MOJICHHETI op TYPJIi XalbIKTap apacblHIAFrbl KapbIM-KaThIHACTAPABI CANbICTHIpa 3epTTErene eH OipiHmIi
OCbl TiAI XOHE MOJICHM TYPFbIIAH op TYpPJIl eJAepliH apacblHIAFrbl ©3TELICTIKTEp TYAbIPaThIH
KOMMYHHUKATHUBTIK MACeJCNIepliH KO3iH aHbIKTay Kepek. byiap: ce3 opekeTTepiHiH JXy3ere acybl, €e3
KE3€TiH CakTay epexesiepi, azaMaap apachlHAarbl KapbIM-KaTbIHAC €peKenepi, allyaH TYpJi SMOLMSIHBIH,
Ce3iMHiH TiJe KepiHic Tabybl koHe T.O.

2. MajeHueTapaibik KapbIM-KaThIHAC OapbIChIHIA OYHIal ©3rellelikTep eKi HeMece OipHele YT
OKUIJICpiHIH apachiH/Ia TYCIHOSYIITIK TYABIPYbl MYMKiH» [4,5].

Xorapeiga aiiTeUIFaH OH-MiKipiepre Aonen periHae OipHeme Mbicangap KeNTipenik: KerOip
KOMMYHHKATHBTIK JKaFaasT OapbIChIHIA MIETEIIIK COUICYIN KajabKa yKacai/ipl, SIFHUA OJ1 ©3 aHa TiTIHJEr
KeWOIp TUIAIK KYOBLIBICTAPBI IIETEN TUIIHAE coWaereHae Kommanaabl. Meicaiasl: 1. MeH c¢i3ai TybuiraH
KYHiHi30€H KYTTBIKTalMBIH JIeTeH TiJEeKTi Kol axamuap arbulibiH TiiHzge «I congratulate you on your
birthday» — nmen aiityneiH opbiHa «Happy birthday»-men Tikenelt aymapma kacam HeMmece o3
KaJlayJapbIMEH KbICKApTBHUIFAH TYpAe aiTanel. ArbuimbiH TUtiHAeri «Happy birthday» meren ceitnem
«0aKpITTBl TYBUIFAaH KYH» JIeTr€H MarbiHa Oepezi. Kasipri yakpeiTTa amamiap apachiHia KaJbIITaCKaH
TYCiHIK OOHBIHIIA op co3 OeH COINIEMHIH, KYTTBIKTayJIap MEH TiIEKTEp/iH KbICKalla HYCKAaChIMEH Couyey
TUIIK MOJICHHET IEeH TUIIK epeXeHl caKTaMaraHIbIKThl Ourmipeni. O, opuHe Oip »KarbIHAH aJIbIIl
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KaparaHJa COHJIal YIKEH «KaTe» OOJBIN CaHAIMAaMIb, OipaK JereHMeH Ji¢ op TUIAl YHPEHTeH COH, OHBIH
O3IHIIIK epekerepi MEH MOJICHHMETIH cakTal coeiyiereH ayphic. COHBIH HOTHKECIHAC op TYPJIi MOICHHUET
OKUIICpIHIH apachblHOa TIIAIK epeKIIeNiKTepi MEH MOJIEHH aWbIpMasbIIIbIKTapbiHa OaiiaHbICTHI
TYCIHICHCYIILTIK TyABIPAaThIH MOceNeNep Ke3Iecyi MyMKiH. MacereH, xaii FaHa agaMaapabiH O0ip-0ipiMen
TaHBICYBIHIAFBl OJICTITUTIK epekeriepl 9p YT eKinAepiHae opTypii Oomambl. Mpicanbl, 6ip KOPESIIBIK
aIFaIlIKpl Ke3[ecyleH KeiiH (hpaHIly3 FBUIBIMH JKETEKIIiCI Typaisl Obutail meimi: «MeHi ¢paHIy3
FBUIBIMH JKETEKIIIM ©Te CybIK KaOburganmel. O MEHEH TiNTi oTOAachl >KaFNailbIMIIbI, KachIMIBI, Kaina
TYPATBIHIABIFBIMABI cypamasbel. Oa MaraH TeK KaHa MEKEMEHiH KYPBUIBICHIH, OKyFa JKa3bLTy epekenepiH
tyciaaipai». Kepiciame, 6ip b1 Kopesna 6onran ¢paniy3 uadopmantsl Obputait meiiai: «Kopesmpikrap
HISTEIIIKIICH TaHBICKAH Ke3/1e, OIpJICH OHBIH acChIH, 0TOACKI JKaFaiibiH, OanalapbIHbIH 0ap — )KOKTHIFbIH
cypaiigpl. Byn eypomanbikrapra HarbI3 Teprey CHSKTBI epci kepiHedi». OcwlmaH OaliKaraHBIMBI3NAH,
OipiHII MBICaga KeNTipinreH (paHIy3 FBUIBIMH JKETEKIIiCi (paHIfy3lapAblH SENTUIK epexenepiH
CakTail OTBIPBHII, ©3 SHTIMENECYyIIiCiHIH JKeKe eMipiHe OaillaHBICTBI CYypakTap KOIOAaH aynak Oonaibl,
cebebi OyHmail cypakTap OJ YIIIH OpPBIHCHI3 OOJBIN ecenTeliHeAi. EKiHIN Mbicanna KOPEsUTbIK
MIETETNIKTeH JKachlH, OTOACHI JKaFIalblH CypayAaH MMeHOeiini, cebebi OyHmail cypakTap KOPEsTBIKTap
VIIOIH OJENCI3MiK eMeC, TeK OPBIHCHI3 KojmaHblIMaca Oonranpl. COHBIMEH Karap, OVHIAW cypakrap
KOPESUTBIKTAp VIIIH ajamMFa >KaKbIHIAQy CTpPATerHsAChl 0ojia ajaabl [6]. OHIIMEICCYIIHIH JJICYMETTIK
MOJICHH epeKIIeNiKTepi Typasbl OLTIMIEpIiH KETKUTKCI3AirineH, ¢paHIly3 O€H KOpesubIK ceiiey
aKTiNIepiH e37epiHiH YITHIHAA KAIBINTACKAH MOACHH EpEKIIeIKTepre, SHriMelecy epekenepine cyheHe
OTBIPBIN KaObUTIAMBI. Byl MeIcanapaa eki Typii YIT eKili ceiiiey OapbichiHIa OaCKaHBIH iC-opeKeTiHe
«OKarbIMCBI3 TYp/ic OarayiaFaH, 6Te CAJIKbIH KaOBUIIA/Ibl, HaFbI3 TEPrey CUSAKTHI epCi KepiHeai» IereH Oara
Oepemi, Oy AeTeHIMI3 op YIT oHriMerecy OapBICHIHIAFBI «COMIIEY STHKACBIH» 63 MOJCHHETTEPI CEeKUIAl
kaObuMakael. Byn kate TyciHik. COHIBIKTAH OCBIHAANW TYCIHICHEYIIUIIK MEeH KHUBIHABIKTAp TYAbIpMay
YIIIiH TiJIH OKBIM JKaTKaH SJJIIH «MOJACHHUETIH» JIe OKBI-YHPEeHY 0acThl MaKcaT OOJIBII CaHAybI THiC. by
JKepJle Tl )kete OimMeyneH 0acka, TUTIHIIE COIIeN OThIPFaH eIiH MOJCHHUETIH OinMey ne TyciHOecTik
TYFBI3aTBIHABIFBIH Oaiikayra Oomaael. AJ, OyJ1 TYCIHOECTIK €Ki YIT OKiliHe Jie OpTaK, SFHU Oip meTeNiK
OKIJI eKiHII IIeTeN a3aMaThIHBIH KeHOip icopekeTiH TyciHOeyi MyMKiH HeMece KepiciHiue exeyi ae Oip
OipiHiH iC-opeKeTiH, Ce3lepiH TyciHOed Kambin sxataabl. OchkllaH KeHiH €Ki aJaMHBIH OpPTaChIHIA
MOJCHHETapaablK  KapbIM  KaTblHACTa  TYcCiHOeymrimik  TybrHmadasl.  JKermiciHmi  Kpuimapaa
3epTTEYUIIEpAiH OapJbIFbl IETeN TiNJEpiH KOMMYHUKATHBTIK OarbiTTa OKBITY JKOJIBIH YCTaHbI,
MYHJaFbl MakKcaTbl YHPEHIN >KYpreH TiIIe CcOJl Tl OKiJTIMEeH KapbhiM-KaTblHAC jKacay iCKepJiriH
KaIBIITacCThIpy Oonbim TaObmanbl. IlleTenm TimiH yilpeHe Kene TYJIFa COJ TUITE HETI3JENTreH TiIiK
KaOlJeTiH JaMbITajbpl JKOHE TIUIK OEJNCEHAUNITiH KepceTe aianbl. bimiM amympuiap meTen TimiHiH
JICKCUKA, TpaMMaTHKAachlH MEHIepill FaHa KoWMaMl, COJ TUIZAE ay3bleKi KapbIM-KaThIHAC JKacayFra
JAFbIIAaHYbl KepeK, SFHU KOMMYHUKATHUBTIK OUTIKTUTIKTI ’XOHE OHBIH OaplibIK Kypampaac OemiKTepiH
JaMBITy KaxeT. O3 Ke3erinae TyiiFa 00MbIHAA TUIIIK KY31peTTUTIKTI KAJIBIITACThIPYAa KOMMYHHUKATHBTIK
OULTIKTUIIK TICH OHBIH KypaMJiac OOJIIKTEpiH Je¢ MEHIrepy MaHbI3/Ibl 00Jbin Ta0buiaabl. Erep OLTiM ayIisl
mieTea TUTIHJE KapbhIM-KAaThIHAC OpHATa ajMaca, CeWiey apKbUIbl KOMMYHUKATHUBTIK OLTIKTITIKTI
MeHrepMece, TyJira OOMBIHAA KANBINTACATHIH MOICHHETAPAIIBIK, KapPhIM-KaThIHAC iCKe acmaiabl. A, OuTiM
ANYIIBIHBIH MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC JIaF[BICBIHBIH HOTIDKENI OONybl TUI MEH MOJCHHET
apachlH/Iarbl OaiiaHbicka Tikenel OaimanbicThl. LlleTen TiTiH OKy ceilyiey JaFbplIapblH MEHrepy FaHa
€MeC, TUJIl OKBITBUIBIT OTBIPFaH €IJIiH MOJICHUETI KoHe TaAPUXbIH OUTy 00BN TaObuIagpl. ©3re ey Timi
YHUpEHiIl, MOJICHUETIMEH TaHBICA OTHIPHINT COJI €1 JKAaWbIHJA TOJBIK MarllyMaT XUHAI, PyXaHU-MOJICHU
JKOHE casich OaiaHbIc jxacail amambiz. OnapiblH OKy, OiliM Oepy JKyHeciMeH, casCHU-dKOHOMHKAIBIK,
MOJICHU-KOFaMJIbIK axyajbIMEH, PyXaHU-YIITTHIK €PEKIIeIiKTePIMEH TaHbICAMBI3, OJI TiJl YHPEHYIII YIIIiH -
eTe Kypaeni Macene. Ocipece, HIETeN TUTIHIE €pKiH CoWIeyli KaJlbIITacThlpa OTHIPBII, MOJICHUETIMEH
OalTaHBICTRIpA OKBITY THIMII TIPOIECC OOJBIT caHajmadpl. [UIAi JKOHE MOACHHETTI, MOJICHH
epeKIIemKTepAl OuUTy OiTiM aymibl VIIiH «MOAEHUETTI TYJIFa» KaJIBINITACTHIPY apKbUIBI Oocekere
KaOileTTi, 1IeT TiIJIiH epKiH MEHrepreH, OuTiMIi MamaH Aavbraay. lller TimiH OKbITYylAa MOICHHUETTIH
aJaThIH OPHBI €pEeKIIIe, OJI JIETeHIMI3 — MO/ICHUETapaNIbIK KAaThICHIM Kacai anaThlH KY3BIPETTLIIT KOFaphl
TYIFa KalbIITACTHIPY. MOJICHUETapalblK KapbIM-KAThIHAC ajaMjap apachlHAarbl MOJIEHH OpTaHbI
KaJIBIIITACTBIPBIN, OUTIM alylIbIHBI 0acKa eJJiH MOJEHHUETIH KYpMEeTTeyre, MiHe3-KYJIKBIH TYCIHYTE,
MOJICHH HOpMAJIapbIH YHPEHYTe OaFbITTalIbI.

IlleTen TUTIH OKBITYZa MOICHUETAPAIIBIK KAPBIM-KATBIHACTHI OKBITY OMICIHIH OPHBI €peKIIIe, SFHH
OimiM amymibpl 6acka eNIiH MOICHUETIMEH TaHBICA OTBIPBIN, OHBI KAOBUIMAWIIBI, MOJEHU CO3MIK KOPBIH
TOJIBIKTBIPAJIBI, Kbl aUTKAHJIA MOJACHUETAPAIBIK KY31pETTUIIrH KaJdblnTacThipaabl. MoeHueTapaibiK
KapplM — KaTbHAC KY3BIPETTLIIT JIEreHiMi3 KapbIM-KaThIHAC ICKEPNIKTEepl apKbUIbl Oacka MOICHHET
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OKUTIHIH €031 MEH OWBIH TYCiHY, MOJCHH HOpMalapbl MEH KYHIBUIBIKTApABI KaOburmay. bomamrak Tim
MaMaHBI IIETEN TUTIH iCKEepIIiK HeTi3/ae maiaananca, ajq MOICHUETAPAITBIK KaphIM-KaTBIHACTBI MOPAJThIBIK
ICKepIIIKTep/l OopHaTy Ke3iHje KosmaHaabl. OChl €Ki JaFbIHbI 63 O0OMBIHAA KAJIBINTACTRIPA aJIFaH OiliM
AIYIIBIHBIH KociOn mebepiri TepeH 0ombin caHanaabl. Kazipri okbITy Kyiecinmeri 6acTel MakcaTTapAbIH
Oipi-OKBITYJIBIH ~ OMIC-TOCUIACPIH KAHAPTHIN, IKETUAIPIN OTHIPY JKOHE JKaHa IMeNarorHKalbIK
TEXHOJIOTHSIHBI MEHIepin, OHbl cabak ypAiciHme oHTainmbel maifmamany. Com ceOenTi mmierem TiTiH
OKBITYJIbIH 0acThl Tayadbl — jKaHA TEXHOJIOTUSIIBIK OJIC-TOCUIIEPl THUIMII KOJJAaHa OTBIPHII, Carlaibl
Oimim Oepy MeH Topbmeney. Tim — MOOEHHETTIH eMip cypy ¢opmackl 0oyica, MOACHUET—OHBIH IIIKi
Ma3MVHBIH aWKBIHIAHTBIH TaHBIM. COHIBIKTAH Ja, TUT MEH MOACHHETTI Oip-OipiMeH Oeim Kapayra
OonMaiapl, onap Oipi3mi Jamblll OTBIpATBIH KYOBUIBIC Jeyimizre Oomagpl. Tinm KoraMmablK yaepic
OOJFaH/IBIKTaH, KOFAMHBIH JIaMybIHa OaMJIaHBICTBI CO3/IEP JIC ©3TePill, KaHAPBIIT OTHIPAIHI.

Jjeduerrep
1. Ceapik P. Tingik HOpMa oHE OHBIH Kalbintacybl. Actana: Enopna, 2001. — 230.
2. C.T'. Tep-MunacoBa SI3bIk U MEXKKYJIbTypHast KoMmMmyHHKalus. — CrioBo / Slovo. Mockga, 2000. — 146.
3. Bepemarun E.M., KoctromapoB B.I'. «SI3pik u kymbTypa: JIMHTBOCTpaHOBEIEHHE B IPENOJaBaHUN
PYCCKOTrO s3bIKa KaKk HHOCTPaHHOTO». M.: Pycckuii si3bik, 1983. — 269.
4., Cwmarmna W.II. Uleren TimiH OKBITY MOACHHUAPANBIK KATHIHACTBIH MAaHBI3ABl Heri3i// FhurbiMu-
MeAaroruKanbIK KypHai bimim. 2008. Ne 4. — 73 6.
5. Macnosa B.A. Jluarsomonenuertany: JKorapbl OKy OpbIHIAapbl CTYACHTTEPIHE apHAIFaH OKYJbBIK.-2-
0achUIbIM, cTepeoTIl. — M.: «AkageMus» 6acna opransirsl, 2004. — 27 6.
6. MunocepmoBa E.B. YNTTBIK-MOIEHH CTEpEOTHUNTEp IKOHE MOJEHH apaiblK KaTblHAcTap
npobaemanapsl.// FeuteiMu-aaicremenik sxypuan MALL 2004. Ne 3. — 80-84 66.

157



MA3M¥HbI

COOEPXAHUE

MMPUBETCTBEHHOE CJIOBO nmupekrtopa nenapTaMeHTa OpraHA3aliui 00pa3oBaTebHOTO Mpoliecca
HAO «YuusepcureT nmenn lllakapuma ropona Cemeit» Yiaana barnarosuua Tiaemucosa............... 4

I'.K. HcmanjioBa
PA3BUTHUE [TOJUI3BIUHOI'O OBPA3SOBAHUS B CUCTEME BBICIIEM IITKOJIbI
PECITYBIINKHY KABA X CT AH. .. oo e et 4

I'.H. Moarab6aeBa, A.C. CaabikoBa
IMPLEMENTATION OF A MULTILINGUAL PROGRAM IN VOCATIONAL EDUCATION.......... 7

3.T. PaxmaTyJliinHa .
AKTYAJIbHBIE BOITPOCHI TPOEKTUPOBAHUS MYJIbTUMEJIMMHBIX DJIEKTPOHHbBIX
3072 0 2 PP 9

I'.K. MUcmansioa, A.b. Hypnencosa
OJIEKTPOHHBIM YUEBHNK KAK THCTPYMEHT LIU®POBU3ALIMN OBPA3OBAHUA. ........... 11

G. Kapysheva, S. Muradova, M. Kuzhbanova, D. Shaimardanova, A. Mamytova, N. Zakieva,

D. Baurzhanova, Zh. Zhagiparova, M. Mukhametrakhimova
SEMANTIC UNIVERSALS. . ... ot 14

1 CEKIIMSA: 3AMAHAYU BIJIIM BEPY KEHICTIT'THIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI

CEKLMUS 1: AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbBI COBPEMEHHOI'O OBPA3OBATEJIBHOI'O
INPOCTPAHCTBA

G. Kapysheva, A. Mamytova, N. Zakieva, A. Moldakulova, N. Satkalieva, A. Zhaumytbayeva,
N. Orazbayeva, M. Kuzhbanova
INTERLINGUAL PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS IN UNRELATED LANGUAGES ............ 18

G. Kapysheva, N. Orazbayeva, A. Zaumytbayeva, B. Baurzhanova, A. Moldakulova,
N. Satkalieva, D. Shaimardanova, Zh. Zhagyparova, M. Mukhametrakhimova
INNER FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS. ..ottt snens 21

G. Kapysheva, A. Kadyrbekova, A. Mamyrbekova, D. Zhunussova
THE TRANSFER OF NATIONAL-CULTURAL FEATURES OF ENGLISH AND RUSSIAN
PHRASEOLOGICAL UNITS INTO KAZAKH LANGUAGE. ..ot 23

G. Ismailova, D. Zhunussova
NATIONAL-CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH, RUSSIAN
AND KAZAKH LANGUAGES . . .o 31

G. Ismailova, A. Mamyrbekova, Zh. Ramazanova
DISTINCTION BETWEEN TWO TYPES OF LINGUISTIC UNIVERSALS.........cocoiiiiiiiiiine, 34

G. Ismailova, E. Kaissarkhanova, Zh. Togyspay, G. Sergibayeva, S. Bolatbayeva, A. Imambayeva
A COMPARATIVE STUDY OF LANGUAGES........co ittt sve s 36

G. Ismailova, Sh. Nurmukhanbetova, A. Bairbekova, N. Zhurymbayeva, M. Karimova,

A. Orynbekova, Zh. Kambarov
PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS OF ENGLISH, RUSSIAN AND KAZAKH LANGUAGES...... 39

158



K.Y. KanrumoBa
KA3AK XXOHE AFbUILIBIH TIUIAEPIHAETT AHTOHUMIIK T¥PAKTHI CO3 TIPKECTEPIH
CAJIFACTBIPA OKBITY MOCEJIECI H(AI?'IbIH,[[A ................................................................................. 43

M.C. U6panmoBa
HOBBIE ITOHATU U TEPMUHBI B OBJIACTH JIEKCHKHU, BOSHUKIUKWE O/ BJIMSIHUEM
NHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOI M. .....uiiniii e 45

I'.C. KakynoBa .
PASBUTUE TBOPYECKUX CIIOCOBHOCTEU V LIKOJIbHUKOB HA YPOKAX JIMTEPATYPBI
B COBPEMEHHOM HIKOJIE........coitiiiriiiriinieeriee e en e nnenes 48

M.K. MaxmyToBa
OKBITY ITPOLECIHJE IMTPOBJIEMAJIBIK OKBITY SAICIH KOJIJAHY IbIH TUIMAIJIIIT............. 50

I'.A. Kymaguiaosa, I'.7K. OcnnanoBa
MEXINCHUIIJIMHAPHASI MIHTETPALUSA B OBPA3BOBAHUMU........cooviiiiiiiiiiiiieieae 52

HII.C. Kenecﬁagsa
AKCEJIEY CEMAIMBEK ITYBJIMINUCTUKACBIHIAFBI ¥JITTBIK CUITAT.....cccoviivevieeiie e 55

b.C. Kynaiibeprenosa, b.K. MyxamercaabikoBa
"OYHKIMAHBIH TYBIHABICHI" TAKBIPBIEBI BOMBIHIIIA TECT TAIICBIPMAJIAPBIH
JAUBIHJIAY EPEKIIEJIIKTEPL.......cooiiiiiii e 59

E.M. HpirbimeTroB
JAEHE HIBIHBIKTBIPY CABAKTAPBIHJIAFbI MTHKJIFO3MBTI BIJIIM BEPY EPEKIIEJIIKTEPL....... 61

2 CEKIlUA: MYJIBbTUMEJAUAJBIK TEXHOJIOT'UAJIAP BIJIIM BEPY CAITACBIH
APTTBIPY K¥PAJIbI PETIHJE

CEKIIUA 2: MYJbTUMEIUNHBIE TEXHOJOI' MU KAK CPEJICTBO IMOBBIIIIEHUS

KAYECTBA OBPA30BAHUA

M.M. A6aypaxmaHoBa .
MEKTEIKE AEWUIHI'T ¥YUBIMJAPIAA OMbIH APKBIJIbI OKBITY TEXHOJIOTMACBHIH KOJIJAHY
EPEKIIIEJTIIKTEPL......ooiiiiiiii et s r e r et nre e sennenree e 64

I' K. UcmanioBa, TLT. TroneydexoBa
AYJINO XXOHE BEMHE MATEPUAJIIAP HETI3IH/IE AFYbUILLIBIH EPTEI'TCIH OKBITY JIbIH,
1180 0 70 01 0 RSP 66

A. K. AybakupoBa
MULTIMEDIA EDUCATIONAL RESOURCES AS A MEANS OF DEVELOPING ORAL SPEECH
S L S . e e e 69

A. Taonaraii .
NCITIOJIb3OBAHUWE MOBMJIbHBIX ITPUJIOXXEHWUU KAK CPEACTBO
COBEPHIEHCTBOBAHUMSA MHOCTPAHHOTI'O S3BIKA B IHKOJIE......cc.coiiiiiiiiiiieee, 72

JILA. BaiitiieyoBa

INTEGRATING SMARTPHONE APPS INTO TEACHING ENGLISH TO UNIVERSITY STUDENTS
WITHIN THE FRAMEWORK OF MULTILINGUAL EDUCATION: COMPARATIVE STUDY OF
DUOLINGO AND BBC LEARNING ENGLISH APPS . ... e, 74

K.M. CarbIHABIKOBA
AFYBUIIIBIH TUII CABAYBIHIA OKYIIBUIAPIBIH MY JIBTUMEJIAJIBIK CAY ATTBIIbIFBIH
APTTBIPA OTBIPBII, ChIH TY¥PFBICBIHAH OMJIAYFA XETEJIEY ..o 77

159



A K. Mycradguna
USING ELECTRONIC DICTIONARY IN TEACHING ENGLISH FOR STUDENTS OF NON-
LINGUISTIC SPECIALTIES . ... e 80

I''K. Ucmantosa, XK.C. CmaryioBa .
NCIIOJIbB30BAHUE MVYJIbTUMEJJMMHBIX TEXHOJIOTMN B ObBYUEHNU NHOCTPAHHOMY
L3I Y e 81

HN.M. [J1ocexeHeBa
MULTIMEDIA AND INNOVATIVE INSTRUCTIONAL STRATEGIES IN EFL CLASSROOMS........ 83

M.b. boagayxaHoBa
MOBUWJIBAI K¥PBUIFBUUIAPABI HIET TIUIIH MEHT'EPY YIIIH BUUIIM AJIVIIBIJTAP/IbIH ©3AIK
K¥MBICTAPBIH ¥UBIMJIACTBIPY K¥PAJIBI PETITHAE ITAUJTAJIAHY ...oocviiiiiiiii, 85

A.B. Kniinip6aesa, M.K. Omapos
MVYJIbTUMEIUAJIBIK TEXHOJIOTMAJIAPABI IIET TUIAEPIH OKY ITPOLIECIHE

MHTETPAIIMSITIAY ..o e e e e 89
K.2K. Tney0epaun

BIUIIM BEPY YAEPICIHAETT 3AMAHAYI UHTEPAKTUBTI X)XABABIKTAPIbIH

MYMEKIHITIKTEPL......ooiiiiiiiiiii e e 92

K.M. JleiimeHoBa

UCIHOJIb30BAHUE KUHO®UJIBMOB U IIECEHHOI'O MATEPUAJIA [1PU OBYYEHUU
CTYJIEHTOB-MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY S$3bIKY (HA ITPUMEPE OITBITA ITPEITIOJIABAHM S
KOPEMCKUM CTYJIEHTAM). ...ttt 93

B.C. Kynaiioeprenosa, A.E. Caraques
MATEMATUKAHBI OKBITY AAFBI DJIEKTPOH/BIK OKY K¥PAJIJAPBIH KOJIJJAHY
0100 D10 111 0 O O P PP UPPTPPR RPN 96

3.T. Paxmaryiiuna, A.H. OmapoBa
MVYJIbTUMEJIUAJIBIK OKBITY K¥PAJIZJAPBIH 3SAMAHAYH OKY ITPOUECIHIH MAHBI3/IbI
KOMITOHEHTTEPIHIH BIPI PETTH/IE ITTAMIATTAHY ...ttt 98

3 CEKIIUA: YIOTIIAI BIJIIM BEPY: TOKIPUBE, MOCEJIEJIEP MEH
HHEPCIIEKTUBAJIAP

CEKIMA 3: TPEXBA3ZBIYHOE OBPA3OBAHHUE:OIIBIT, IIPOBJIEMbLI U ITIEPCIIEKTUB

A.M. Kapamosauna
IOETEJI TUIIH OKBITY YPAICIHJAE KOJJJAHBIUTATBIH OJIC-TOCIJIAEP.......ccccoovvviiieeiiievie i 101

A.A. Kadayutuna
TUIOIK CABAKTAPJJA KOMMYHUKATHUBTIK K¥3IPETTIIIKTI KAJIBITITACTBIPY .......ccvveee. 103

X.I. Ry
[IPUMEHEHUE KOHTPACTUBHOI'O METO/IA B IIPEIIOJIABAHUU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA
B KABAXCKOM AVIIATOPH . ... 105

I'.JI. Akan
THE LINGUOCULTURAL ASPECT OF TEACHING ENGLISH VOCABULARY TO SECONDARY
SCHOOL STUDENTS .ottt sttt be ettt sbe e sb e bt e sbeesaae s b b e e s teesbe e st b e e nbeenbeessbeenteesee senneas 112

J.B. BaiirapuHosa
PA3BUTUE TPEXBA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUA HA YPOKAX 'EOTPA®UMN. ..o 114

bl

160



T.[A. UcabaeBa, T.A. HapeBckas .
AKTUBHBIE METOJbI 1 ®OPMBI ITPOBEJJIEHU A BAHATHUN 110 PYCCKOMY S3BIKY B
L0 SN0 1 0D 7 02 00 1 N

A.B. TemupkyJiosa, A.M. BeiicembaeBa, A.K. Typ.ibioexoBa
MEKTEIITE JKOHE JXOO-IA HIET TUII CABAKTAPBIHJIA ©3T'E TULJI TY¥JIFAAPAJIBIK
KAPBIM-KATBIHACKA OKDBITVY ..ot s

B.C. Kynaii6eprenosa, A. Enaman, b. CanapkanoBa
MATEMATUKAHBI AFBUUIHIBIH TIITHAE OKBITY MOCEJIEJIEPL.......cooiiieiciceeeeeee e

K.B. [I:)xen6aeBa
IOETEJI TIJIIH OKBITY JA KOJJIAHBIJTIATBIH TYTIHY CKAJIBI MATEPUAJIIAPABI IPIKTEY ......

Y. . CapmanoBa
HETTUIAIK MOJEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKATHUBTIK KATBICBIM K¥3bIPETTUIIT'TH
KAJIBIIITACTBIPY JJA POJIAIK OUBIHJAP/IbI KOJIJAHY TOXIPUBECL.........ccooviiiiiciecc

G.K. Kapysheva, G.K. Ismailova, S.E. Karatalova
DEVELOPING OF COMMUNICATIVE SKILLS ...t

G.K. Ismailova, G.K. Kapysheva, S.E. Karatalova
FOREIGN LANGUAGE LEARNING.......occtiit ittt ettt sttt nnaeneene e

G.K. Kapysheva, G.K. Ismailova, Sh. Dossaeva
SPEECH SITUATIONS AS A WAY OF DEVELOPING COMMUNICATION IN THE FOREIGN
LANGUAGE CLASSROOM. .. ..ttt e e e e

G.K. Kapysheva, G.K. Ismailova, Sh. Dossaeva
SOME ASPECTS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING. ...

G.K. Ismailova, E. Kaissarkhanova, Zh. Togyspay, G. Sergibayva, S. Bolatbaeva, A. Imambayeva,
A. Kadyrbekova, S. Muradova
NEURODIDACTICAL FOUNDATIONS FOR LEARNING OF LANGUAGES...........cocoeviiiennn,

M.N. ApaakoBu4 5
CPEACTBA U ITPUEMbI OPTAHU3ALIMM YCTHOI'O OBIIEHUA HA YPOKE AHTJIMMCKOI'O
3 16 153 1300 N

G.K. Ismailova, Sh.K. Nurmukhanbetova, A.B. Bairbekova, N.S. Zhurymbayeva, M.M. Karimova,
A.E. Orynbekova, Zh.E. Kambarov

LEARNER-CENTERED APPROACH — THE BASIC STRATEGY OF MODERN LANGUAGE
15101 N I ]

C.T. CeiiToBa
FORMATION OF LEXICAL COMPETENCE IN LEARNING ENGLISH THROUGH INTENSIVE
METHODS OF WORKING WITH TEX T ..ot e e e e,

A.C. OmapoBa
THE USE OF TYPICAL COMMUNICATIVE SITUATIONS WHEN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE . .. .o e e

D.A. Matkarimova
IMPROVING OF COGNITIVE SKILLS OF LEARNERS. . . ..ot

A.b. MyxamenueBa, A.K. UckakoBa
BUIIM AJTYIOBUUTAPABIH TIUIIIK K¥3IPETTUIT'T MEH MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM -
KATBIHAC JAFABIJIAPBIH KAJIBITITACTBIPY ....oeeiiee ettt

161



«MyapTHUMeIUAIBIK 0iiM Oepy KeHicTiri ymrijagi ;korapsel 6i1iM Oepy caacbIHAAFbI
KOMMYHHKATHUBTIK KY3bIPETTiIIKTI KAJBINITACTHIPY KYPaJbl PeTiHIe)
aTThl PecnyOmuKabIK FHUTBIMH-TIPAKTHKAIBIK, KOHQEPSHIUSICHIHBIH

MATEPUAJIJAPBI

MATEPHUAJIBI

PecnyOnukaHckoil Hay4HO-TIPaKTUYECKOH KOHEepeHIIUH
«MyJabTUMeaniiHoe 00pa3oBaTeibHOE POCTPAHCTBO KAK HHCTPYMEHT (JopMHPOBAHUSA
KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIeTeHIMII B cdepe TPeXbA3LIYHOI0 BhICIIEr0 00pa3oBaHMSD)

«Cewmeii kanacoiHbiH [lokopim ateiHgarel YHuBepcuteTi» KeAK
OacnaxaHacbIHAa OacbUIFaH
Kemewmi 10,1 6.1. ®opmar 60x84
Cemeii kanacel. I'mruaka 20 «Ay

OtnevyaraHo B TUNIOTpadun
HAO «Yuusepcuretr nmenu lllakapuma ropoga Cemeit»
O6bem 10,1 .. Popmar 60x84
r. Cemeit, yn. I'nmunkn, 20 «A»

162



